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ನೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗೆಸರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರೈ ನೀಟಾಧ್ಯಕ್ಷರಂದ 


ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಪಾಮಿಗಳವರು. 
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ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 11. P. ನೆಂಕಟರಾನ್‌ 


ಅಲ್ಲ. ರತಾ. ಅ 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ಠನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀಃ ಜೆ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ನ್ಯಾಕರಣನಿದ್ದನ್‌, ಶ್ರೀನುನ್ಮರಾರಾಜರವರೆ 


ಸಂಸ್ಕೃತನುಹಾಸಾರಶಾಲೂ, ಮೈಸೂರು 

ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!! 11. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಡ್ಕೌತಿಸಿ ನಿದ್ವಾಸ" 
ನುತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತೆರು, 

ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾರಿಗೆಳು 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿವ್ನನ್‌ 

ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಹಖಾನಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರೆ 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ೮. ಸ ಚೆಕ್ರವರ್ತಿ 1! A 
Professor of Sanskrit. St. Philominv's College, Mysore 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 11 A, ಔ. 11, ಸಾಹಿತ್ಮವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ ಓ ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಓಿತ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರೆಮನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂಶಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
(tovt Oriental Research Institute; Mysore 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಆ ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಟ್ಫಿರ್ನ್‌ ಪಂಡಿತರು 
(Govt Oriental Research Inatitute, Mvsore 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಸರಿವ್ರಾ ಜಕಾಚಾರೃ ಪೀರಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು 
ಮೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಹುರಿ ನ್ರು 


ಣಿ ವ 


ಖಯಗ್ವೇದದಳ್ಲಿರವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ೫ಕ್ಕಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನಗೂಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಿವಾಹಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಯಷಿದೇವತಾಛಂದೆಸ್ಪುಗಳನ್ನೂ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದು ಆರ್ನೇಯದಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ 
ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿಗಳೆಂದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳುದ. ವ್ಟೈ ದಿಕರು ಹೇಳುವರು ಆಯಾ 'ಬ.ಸಿಗಳೇ 
ಆಯಾ ಸೂಕ್ಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಧಕರ್ತರೆಂದು ಪಾಶಾ ಎ ತ್ಯಸಂಡಿತರೆ. ಹೇಳುವರು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆನೇಕ 
ಖಯಕುಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖಯಷಿಯು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಖೆಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬುಹಿಗಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಒಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆನೆಃಕ 
ಸೂಕ್ಷಗಲೂ ಇರುವನ್ರ 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ದೆ ವತೆಯೆ? ಅಭವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೇರ ಬೇರ ಜಕ್ತುಗಃ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಬೇೀವತಾಕವುದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವವು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ. ಅಶ್ವಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಉಸಸ್ಪೃ. ಆ ಆದಿತೃ, ಮರ.ದ್ವೇವಕೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ನಿ ವಿಕೆ "ದೇವತೆಗಳು ಪವಮಾನಸೋಮು, ದಾ ದ್ಯಾ ಮುಸ್ಸಧಿನೀ 


ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಇವರಲ್ಲದೆ ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಪ್ರಜಾನತಿ ನೊದಲಾದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು... ಈ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲನೆ ಆಚೇಕನವಸು ಗಳಂದು ಹೇ-ಲ್ರಡುವ ಅಪಃ (ನೀರು) ರುಪ ಲ 
ಗ್ರುವಾಣಃ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು) ಒಷಧಿ, ಯೂಪಸ್ತಂಭ, ೫ ನದಿಗಳು. ದಾನ 
ಧನಸ್ಸು, ಜ್ಯಾ, ಇಷುಧಿ, ರಥ ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಕೆಲನ್ರ ಬುಕ್ಟಗಳಗೆ ವೀವತೆಇಳೆಂದ. ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಹರ. ವ್ರ 
ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ 
ಹೇಳಿರ. ವಂತೆ 


ಅಚೇತನೇ€ರ್ಥಬಂಧನಾದಿತಿ! ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಂ, ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಕಾ ದಾವ- 
ಚಜೇತನೇ ದ್ರನ್ಯೇ ಚೇತನೋಬಿತರಕ್ಷಣಿಶ್ರವಣಾವ್ಯರ್ಥಂ ಬಧ್ನಾತಿ |! ಸ ಚಾಯೆಕ್ತ್‌ಃ | 
ನನ್ನಭಿಮಾನಿವ್ಯಪದೇಶ ಇತಿ ನೈಯಾಸಿಕಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸೂತ್ರಿತತ್ಕಾದೋಷಧ್ಯಾದೃಭಿಮಾನಿಚೇತನ- 
ದೇವತಾತ್ರ ನಿನಶ್ಚ್ಯತಾಂ | 


ಎಂದರೆ ಓಷಧಿ, ಗ್ರುವಾ ನೊದಲಾದ ಅಚೇತನನಸ ರಿತು ಹೇಳುವ ಮೈಕ್ತಗಣಲ್ಲಿ ಇ ಆಚೇಕವ 
ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೆ  ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುನ್ತದಿಲ್ಲ ಅನ್ರಗಳ ಅಭಿಮಾನದಃವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸವಾ ಗಿರುವ 
ಉದಾಹರಣೆ ಓಷಧಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವಾಗ ಅಚೇತನಗಳುದ ಸಸ್ಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಆ 


ಜೀನತೆಯಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋನು ಓಸಧೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಎಂದು ಶ್ರು ತಿನಾಕ್ರವಿರುವುದು, ಇದರಂತೆ ಇತರ 
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ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳು ಅಚೀತನಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಮಾಡುವರು. 
ಈ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯೇ, ಅನ್ವಯಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಒಬ್ಬ 
ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯ ಅಂಕಗಳೇ ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ವೇದಾಂತವಾದಿಗಳು 


ಹೇಳುವುದೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ! 
ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾದೇಶಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಸಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮಧಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಸಿ ವಾ 
ಕರ್ಮಸೃಥಕ್ತ್ವಾದ್ಯಥಾ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುರ್ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಲ್ದಾಶೇತ್ಯಸ್ಯೇಕಸ್ಯ ಸತಃ | ಅಸಿ 
ವಾ ಸೃಥಗೇವ ಸ್ಯುಃ ಪೃಥಗ್ಸಿ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ | (ನಿ. ೭-೫) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಅಗ್ನ್ಟೀಂದ್ರಾದಿತ್ಯದೇನತೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಭನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ. 
ಉದ್ಗಾತೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯಜ್ಞದ ಅಂಗಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ಭ್ಮ್ಯುದಿದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ 
ಜೀವತೆಯ (ಪರಮಾತ್ಮನ) ಅಂಶ ಅಥವಾ ಅಂಗಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವರು ಅವರವರ ಗುಣಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತ್ರೇಕದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು ಇತ್ಯಾದಿ--- 


Yaska, in the Daiwata-kanada of his Nirukta asserts that there ೩70. 
in the Veda three divinities Agni on the earth, Vayu or 
Indra, in the sky ; and Surya (Sun) in heaven, of cach of whom 
there are many appellations expressive of his greatness and of 
the variety of his functions. All the Deities are but parts of one 
Atman or Soul, subservient to the diversification of his praises 
through the immensity and variety of his attributes The 
Anukramanika goes further, and affirms that the reis but one 
Deity, the great soul, quoting in support of this doctrine, 
a passage which applies only to the Sun (ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ವಸ್ಸುಷಕ್ಳ 
ಖು ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) who 15 there called “the soul of all that moves 


or immovable. 


Thus we sce that in invoking the different phenomena of nature, 


the Vedic Rishis had evidently in view the Supreme Energy 
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underlying them all. 1:15 not the rain or lightning that is 
worshipped, but the Deity or the Divine power that rules them 


and this Divinc Power 1s designated by the Vedic Rihw as 


Parjanya 


The hre that we see before us and which 15 so uscful to the people 
15 not the Deity who 1s invoked by the Rishis— but the Divine 
Powcr which 16 designated by them as Agni "" who bursts forth 
from the wood (ಅರಣಿಗಳಿಂದ) when the fire 1s churned with a stick.” 
[t 1s thus clear that the Vedic Rishis cid not merely worship 
the natural phenomena but the Energy under-lying them all 
which they denominated by various names. such as, Suiya, 
Agni, Indra &c To them cither India ouly or Agni or Surv, 
(1. all of them, together with the other Powers of Nature. did 
not complete the conception of God Nor was any of them 
regarded by them as the 50161110 Rule of the Unnerse 
Omniscient and Omnipotent They represented mercly the 
various Energies of the All-Powecrful Pioviden ೯ manifested to 
humanity through diveise natural phenomena. ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇ.೩ಗಳ ಆಶಯನೇನಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದ: ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗ:ವುದ್ಕು 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇನೆ. ಗದ್ಯರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ.ವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅವರ 
ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಆಪ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿರಸವನ್ನೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ, ವಿಶದವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು, ವಿಧನಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಹಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೌಢತ್ವವನ್ನೂ ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗಿದ್ದ ಶಕ್ತಿ ಸ:ಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂೂ, 
ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು 


ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುವೆವೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುಗ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದೇ ವಿನಿಯೋಗವೆನಿಸುವುದ. 


ಈ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ರೀತಿ ಇರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲ. ಸರಿಸುವರು 


iv 
ಈ ವಿಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿತ್‌ ಅಥವಾ ನಿವಿದ್ಭಾನನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಬಳಿಕ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನಾಗ ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಹಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ರರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದೇ ದೇವತಾಕನಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ (ಯಕ್ಕಿಗೆ) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ರೀತಿ ಮೊದಲು ನಿನವಿತ್‌ ಮಂತ್ರ ಬಳಿಕ ಪುರೋನುನಾಕ್ಕ್ಯಾ, ಅನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧನಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪಠಿಸುವರು ಥಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರವು ಒಂದೇ ಯಕ್ಕಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಸ ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕಾಗಿರಬೇಕು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜೀಕಿ ಬೇಕಿ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವನು, ಈ ನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲದ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ 
ಭುಷವದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಸರರಾತ್ರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವರು, 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಸ್ತಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಹುಕ್ಕುಗಳಿರಬೇಕು.. ಅವ್ರು ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ಇನ್ರಗಳನ್ನು ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರ.ವ್ರದು ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಸರನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು, ಆತ್ತಿನಕ್ರತು ಉಷಸ್ಯಕ್ರ್ರತು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು ಮತ್ತೆ 
ಹೂೋತೃವು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ಅಧವಾ ಉಕ್ಪಮಂತ್ರಗಕಿಂದು ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಜೃಶಸ್ತ್ರ, 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ, ವ ರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ, ವೈಶ್ವದೇವಶಕ್ರ, ಆಗ್ನಿವ ನರುತಶಸ್ತ್ರ, ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯುಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು 
ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು 
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ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ, ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ, ಆರ್ಭವನ್ತೋತ್ರ, 
ಅಗ್ಗಿಪ್ಟೋಮಸಾಮ, ಪೃಷ್ಟಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಣವೆ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಆಯಾ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೈಕು, ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮವು ಯಗ್ರೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಗೆ 
ಆಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಸಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಛೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುನುದು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಇನುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು  ಅಧ್ವರ್ಯವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜುರ್ನೇದಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಆಸಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರ. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಯ.ಜುರ್ವೇದುಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿ 
ಯಜ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಇದರಂತೆಯೇ ಸಾವ.ನೇದಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಮಗಾನರೀತಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವರು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಸಮೋಗಿಸುವ 


ನುಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೊಗವು 


ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿವಾಶಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಶುಖಾಢ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಾಖೆಯ 


ಗೃಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯಂತೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 


ಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕು. ಇವು ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
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| 


ಕ್ಮ? 


ಇವುಗಳಲ್ಲದ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ದೇವಸೂಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂದರನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತಾಕನುದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾಗ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಸೂತ್ರಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಧಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕು 


ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಾದೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸನ ಮಂತ್ರಗಳ. ಆಯಾ ಜೀವತಾಕನಾಗಿರ. 
ಪುದಭ್ಲದೆ ಅನ್ರಗಳ ಅರ್ಧವು ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಗೃಹೈಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚೀನಗಳಲ್ಲದ ಕರ್ಮಾನುಷನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೋಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧವು ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಶಬ್ದಮಾತ್ರನಿದ್ದರೆ ಸಾಕಂದ. ಅಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. ಉದಾಹರೆಣೆಗಾಗಿ-ಪ್ರಾ ಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನವಗ್ರಹಸೂಜೆ ಹೋಮ ಮ.ಂತಾದವುಗಳು 
ಇರಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಕೆಂದರೆ ನವಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂನ್ರ ಬೃಹೆಸ್ತ್ರಕಿ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಗಳಲ್ಲಜಿ 
ಇತರ ಗ್ರಹದೇವಕಿಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾಗಿರೆ.ನುವಿ ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಂಗಾರಕ, ಬುಧ ಶುಕ್ರ. ಶನೈಶ್ಚರ, 
ರಾಹು, ಕೇತು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ನೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅವುಗಳಗೆ 5.ಸಯೋಗಿಸನ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ದೇವಕಿಯ 
ಈಗಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದ ಹೊರತು ಅರ್ಥವು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿರ.ವುದೆ.  ಉದಾಸರಣೆಗೆ, 
ಕೇತುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣಿನ್ನ ಕೇತನೇ ಪೇಶೋಮರ್ಯಾ ಅಸೇಶಸೇ ! ಸಮುಷದ್ಭಿರಚಾಯಥಾಃ ॥ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಸರಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಕೇಶುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ವ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಧವಿರ.ಸ್ರದೇ 
ಹೊರತು ಕೇತುವೆಂಬ ಗ್ರಹವಲ್ಲ, ಇತರ ಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ಈ ನಿಧಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, ಆಧುನಿಕ ಎಂದರೆ ಸ್ರಾಚೇನ 
ವಲ್ಲದ (ವೇದಕಾಲವಲ್ಲದ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಸುವ ರಾಮ, ಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ ದೂಸರೆಗಳೆ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸಮಯೋಚಿತವ-ದ ಯಾನ ಮಂತ್ರವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂಬ ಪದ್ಧತಿಯು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು ಬರಬರುತ್ತ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಸ್ಟ್ರಾಗಿ 
ಗಮನಿಸದೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಅರ್ಧವು ಹೇಗಟೇಕಾದರೂ ಇರಲಿ, 
ಸ್ವರವರ್ಣಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರವಿದ್ದರೆ ಸಾಕೆಂಬ ಸದ್ಭತಿಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ. 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಹುಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಅವುಗಳ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಲ್ಲ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂಬೆರೆ ಆ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-. 

ಯಾ ಗುಂಗೂರ್ಯಾಸಿನೀವಾಲೀ ಯಾ ರಾಕಾ ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಇಂದ್ರಾಣೀಮಹ್ವ ಊತಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ || 

(ಯ ಸಂ ೨-೩೨-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ ಎಂದು ದೇವಕೆಗಳಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತವೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಗುಂಗೂ, ಸಿರೀವಾಲೀ. ರಾಕಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀದೇವಕೆಗಳು, ಎಂದರ್ಥೆನು 
ಲಿಂಗೋಕ್ತವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರೋಕ್ತವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು. 
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ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶುಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾವ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ 
ರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂನಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯ 
ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಯ ಸುಕ್ಕ ತವೆ೨ದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಿಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಸಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, 
ಆಯುರಾರೋಗೈೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಾರಮಾರ್ಧಿಕವಾದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಒಸರು ಅನುವಾದ 
ಏಕೋಧಿನಾವು ಸಂ! ಪುಸ್ಕ ಶುದ್ಧ ಏಕಾದಶೀ ಶ.ಕ್ರನಾರ ಹೆಚ್‌ ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
30-12-1040 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾಗಿದ್ದು ನ್‌ 


| ಶ್ರೀಃ | 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಕೆ 


-- ೯-೨೪೬ -- - 


ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮುಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೬೨-೮೦ 


೬೨ ಪ್ರಮನ್ಮಹೇ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು -- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಯಸಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳ. 

ಸಣಿಗಳಂಬ ಅಸುರರ. ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಕರಿಸಿ ಬಚಿಟ್ಟಿದನ್ನ 
ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸುರಮೆಯು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಸರಮೆಗೂ 
ಪಣಿಗಳಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಪಣಿಗಳ ನಿಷಯ, ಇತ್ಯುದಿ 

ಸಣಿಶಬವು ಸರಿತವಾಗಿರುವ ಯಕ್ತುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 553 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 561 


ಲಂ. ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಸೋಮೇ ಎಂಬ ನಿಂಭತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನು 503 
ಖುಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸು ಗಳು ೨೧4 
ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಶಬ್ದ ನಿವರಣೆ 566 
ಕ್ಯೀೇನಸಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ನಿಚಾರ 309 
ಜೀವಧನ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ೨77 
ಹೀಳಿತಃ, ಡೋಧತೆ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ ಗಳ ಅರ್ಧ 579 
ವೃತ್ರಶಬ್ದನಿಷ್ಟ್ರ ಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 580 
ಮಾಯಿೊನಂ, ಮಾಯಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಫಿವರಣೆ 586 
ನವತಿ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳ ವಿಷಯ 590 
ಬದ್ಬದೇ ಅಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 005 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 

ವೆಂಬ ನಿಚಾರ 611 
ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 015 
ಅಥಫಥರ್ವಾ ಮತ್ತು ಮನು ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರವು 617 

amv 


| ವಿಷಯಾಸುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು !! 





(( ಶ್ರೀಃ [( 
| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


vv 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ! ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನಮುಪಕ್ರಪೇ | 
೩೦ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಥಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ುಸ್ಕ ಸೀಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋ* ಖಿಲಂ ಜಗತೀ | 


ರ್ನನ ತನು್ನಕ್‌ಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ ರಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ರು 


ಭಾಗ--೬ 
| ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋ *ಧ್ಯಾಯಃ || 
ನೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಹ ನ ಡ್‌ ದ 
ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಥ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ಪ್ರಥೆಮೇ ಮಂಡಲ ಏಕಾದಶೇತ$ನುವಾಕೇ ಚೆತ್ತಾರಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಗತಾನಿ | ಪ್ರ ಮನ್ಮಹ ಇತ್ಯೇತತ್ವೃಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |ಪ್ರ 
ಸಸ್ರ್ಕೋನೇತಿ | ಅನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿಂಶತಿಃ | ಅನು ೧೨-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ರ ಸಸ್ತೋನೇತ್ಯುಕ್ತೇ 
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ತ್ರಯೋಡಶೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಬುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ನೋಧಾ ಖುಷಿಃ ! ಅನಾದೇಶಪರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ |! ಗತಃ ಸಾಮಾನ್ಯನಿನಿಯೋಗಃ | ವಿಶೇಷನಿನಿ- 
ಯೋಗಸ್ತು ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥॥ 


ಅನುವಾದವು- ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು ಆವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾಲ್ಫು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವವು ಈಗ ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಎಂಬುವುದು ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲಕ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸಪ್ತೋನೇತಿ ! ಅನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವಿಂಶತಿಃ | ಅನು. ೧೨-೪ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಕಾರಣ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ 
ಗೌತಮನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು ವಿನಿಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೈಂಗಿಕವು ಎಂದರೆ ಅರ್ಧಾನುಸಾರ ಇದರ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು 


॥ Lo ll 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ--೬೨॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--2 ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೩ ॥ 

} ಯನ್ನೀ-ಇನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 


ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಇಂದೇ -ತಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾರಃ | 


| | | 
ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ | 


|] [ s 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುವತ ಖುಗ್ನ್ಮಿಯಾಯಾರ್ಚಾಮಾರ್ಕಂ ನರಃ 


ವಿಶ್ರುತಾಯ | ೧ 
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ರ ರಾ 


॥ ಪಹತಾರಃ | 


| | 
ಪ್ರ | ಮನ್ಮಹೇ | ಶನಸಾನಾಯ |! ಶೂಷಂ ! ಆಂಗೂಸಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | 


ಅಂಗಿರಸ್ತತ್‌ | 


| 
ನತೇ | ಖುಗ್ಮಿಯಾಯ | ಅರ್ಚಾಮ ! ಅರ್ಕಂ | ನರೇ | 


ee ಶ್ರುತಾಯ || || 


ಆ 
ಸಾದರ ಂಬಾತ್ಮ ಗ ॥ 


ಶವಸಾನಾಯ | ಶವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತದಿನಾಚರತೇ |! ಯಹಾ ಬಲಂ ಶತ್ರೂನ್ಸಂತಿ ತಥಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಮರ್ಧಃ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಚೋಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಾಯ | 
ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಏನಂಭೂತಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾಯ | ಶೂಷಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶೂಷಂ ಸುಖಹೇತುಭೂತೆಂ | ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ 
ಆಫೋಫಘ8! ನಿ. ೫.೧೧|। ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಆಂಗೂಷಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಂಗಿರಸ್ಕೆತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಇವ ಪ್ರ 
ಮನ್ಮಹೇ 1 ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಕರ್ಣ್ಷೇಣಾವಗಚ್ಛಾಮಃ | ಅವಗತ್ಯೆ ಚ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಷ್ಟ್ಯಾವ- 
ರ್ಜಕೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕರಣಸಮರ್ಶೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ: ಕುರ್ವತೇ ಖುಷಯೇ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಯಗ್ಮಿಯೋತರ್ಚನೀಯೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯಷಿಣಾ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ನರೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇತ್ರೇ! ಯದ್ವಾ! ನರೇ ಯೆಜಮಾನೇ! ನಿಶ್ರುತಾಯ 
ಯಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಯೆ | ಏವಂಭೂತಾಯೆ ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಕಂ ಮಂತ್ರೆರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! 
ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಂತಿ | ನಿ. ೫-೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಅರ್ಚಾಮ | ಪೂಜ- 
ಯಾಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮೇತ್ಯರ್ಧಃ | ಮನ್ಮಹೇ | ಮನು ಅವಬೋಧನೇ | ತನಾದಿತ್ವಾದುಸ್ರತ್ಯಯಃ! 
ಲೋಪಶ್ಚಾಸ್ಯಾನೈತರಸ್ಯಾಂ ಮ್ಹೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೭ | ಇತಿ ಮಕಾರಾದೌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಕಾರಲೋಪಃ॥। 
ಶವಸಾನಾಯ | ಶವ ಇವಾಚರತಿ ಶವಸ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮೂಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಫ್‌ | ಶಾನಚಶೃಂದಸ್ಯಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ಸಾದತೋಲೋಪಯೆಲೋಷಾ | ಬಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ನನು ಕೃಜಕೋ ಚರಿತ್ತ್ವಾತ್ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇದಿತಿ ಶಾನಚೋಇನುದಾತ್ರೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ಏವಂ 
ತರ್ಹಿ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಸಾನಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇತಪಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾಭಾವಾಚ್ಚಿತೆಃ ಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಸ್ಯತೇ | ಶೂಷಂ | ಶೂಷ ಪ್ರಸನೇ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಆಂಗೊಷಂ।| ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ರುಷೇಃ ಪಚಾದ್ಯಚಿ 
ಘೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೂಆದೇಶಃ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ 1 ಆಜೋ ಬಕಾರಸ್ಯೇಶ್ಸೆಂಜ್ಞಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | 
ಚಿತ್ಸ ಕೇಣೋತ್ತರಸದಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಘಾ ನಾ ಥಾಥಾದಿನೋ- 
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ತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | ಗೃ ಶಬ್ಬೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಯೂತ 
ಇದ್ಭಾತೋರಿಶೀತ್ರಂ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಢೇರನಿತೈ ತ್ವಾದ್ದಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ! ಗತಿಕಾರಕಯೋರಹಿ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತಿ ವಚಿನಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಕಮಿತಿ ವತಿಃ । 
ನಭೋ $ಃಂಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೧ ೪-೧೮-೩ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ರುತ್ಪಾ- 
ವ್ಯಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ |! ಭಾನೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ 
ಷೇಧಃ 1 ಶೋಭನಮಾವರ್ಜನಂ ಯೇಷಾಂ | ನಣು್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ನನು 
ಕ್ರಿನಂತಸ್ಯೋತ್ತರಪೆದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತಿ ವಚನಾಮತ್ತರಪದಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ! ಏವಂ ತರ್ಜಿ ತತ್ಪುರುಷೋಂಸ್ತು | ಶೋಭನಮಾವರ್ಜಿತೋ ಭನತೈೇಭಿರಿತಿ 
ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಕರಣೇ ಕ್ರೈನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಾರಕಾಡುತ್ತೆರಸ್ಯ ಕ್ರಿನೋ ನಿಹಿತಮುತ್ತರಸಡಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಮಕಾರಕಾಡಸಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ | ಸ್ತುವತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಖುಗ್ಮಿಯಾಯ | ಏಕಾಚೋ 
ನಿತ್ಯಂ ಮಯಟನಿಚ್ಛಂತಿ| ಕಾ. ೪.೩-೧೪೪ | ಇತಿ ಯಕ್ಕಬ್ಬುದ್ಧಿ ಕಾರಾರ್ಧೇ ಮಯಟ್‌ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನೇ | ಪಾ. ೧-೪-೧೭ | ಇತಿ ಸಡಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಕುತ್ತ ಜಶ್ರ್ವೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇತ್ವಂ | 
ಯದ್ವಾ! ಯುಚ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಬಾನೇ ಮಕ್‌ | ಬಹುಲವಚನಾತ್ಕುತ್ತಂ ಜಶ್ಚ್ಯಂ ಚ | ಖುಗ್ಮಂ 
ಸ್ತುತಿಮುರ್ಹತೀತಿ ಜುಗ್ಮಿಯಃ 1! ಅರ್ಹಾರ್ಧೇ ಘಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಅರ್ಚಾಮ। 
ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಬಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಕರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ಕರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಅರ್ನಂ | ಅರ್ಚ್ಯತೇನೇನೇತ್ಯರ್ಕಃ | ಪುಂಸಿ ಸಂಚ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ 
ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ನರೇ | ನೃಶಬ್ಬಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ 
ಗುಣಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಿಶ್ರುತಾಯ |! ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ |! ಕರ್ಮಣಿ ನಿವ್ರೂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | 


[ ಡ್‌ ಸಾರ ಳೆಲ್ಲ ..ಯ 
| ತ್‌ 3 3 ಟಪ್‌ 0 ‘ 
ಇ ಟಬ್‌ ಸ 


ಶವಸಾನಾಯೆ_ಬಲದಂತೆ ಆಚರಿಸುವ (ಬಲದಿಂಸ ಶತ್ರುನಾಶ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧನಾದ) | ಗಿರ್ವ 
ಣಸೇ-(ಸ್ತೋತ್ರರೂಸಮದ) ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) | ಶೂಷಂ--ಸುಖಹೇತುವುದ | 
ಅಂಗೂಷಂ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-- ಆಂಗಿರಸ ಖಷಿಗಳಂತೆ | ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ--ಚೆನ್ನುಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳೋಣ (ಮಾಡೋಣ) | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭಿವುಖೀಕರಣ ಮಾಡಿಕೂಳ್ಳಬಲ್ಲ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಸ್ತುವಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೆ (ಸ್ತುತಿಸುವವನಾದ) | ಖುಗ್ಮಿಯಾಯ - ಅರ್ಚನೀಯನಾದ 
(ಸ್ಮುತ್ಯನಾದ) | ನರೇ..-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇಕೃನಾದ | ನಿಶ್ರುತಾಯ--ಯ,ಜ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೆಂದು 
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ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) | - ಅರ್ಕೆಂ--ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮ- ಸಪೂಜಿಸೋಣ 


w 


(ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ), 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


೬ 


ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತ್ಕ ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡ ವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮಾಡೋಣ. ಅವನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚ ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಂದ ಸ.ಲಭವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮ.ಖಂಡನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಜಿಸಲ್ಪಡೆ 


ತಕ್ಕವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಮೃತಿಸೋಣ 
English Translation 


We meditate, like Angiras, an acceptable praver to that powerful 
and praise-deserving Indra, who 15 to be adored by his worshippers with 
prayers of efhicacy to bring him to the ceremone , let us recite a praver (೦ 
the celebrated leader (Indra) of all 


೨೦ ನಿತೇಸನಿಸಷಯ ಗಳು || 


ಮನ್ಮಹೇ--ಮನು ಅವಬೋಧನೇ | ತಿಳಿದ್ದಕೊಳೆ ಕ್ಳೋಣ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಮಾಡೋಣ ಐಂದಭಿಪ್ರಾಯ.ವು 

ಶವಸಾನಾಯೆ--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಒಲವು (ನ ಓಂದು. ಶವಸಾನ ಎಂದರ ಒಲದಂತೆ ಆಚರಿಸುವವನು, 
ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲ.ವವನ. ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು " 

ಶೂಷಂ--೨ಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತಮಗಿರುವುವರಿಂದ ಶೂಷಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಅಧವಾ ೫2022 (ನಿ ೩-೧೩). 

ಆಂಗೂಷಂ-- ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಫಘೋಷಃ (ನಿ. ೫-೧೧) ಆಂಗೂಷನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು, 

ಗಿರ್ವಣಸೇ-- ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ಕೊ (ತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪ ಡಲರ್ಹನು, ಸ್ತುತ್ಕ ನು 

ಅಂಗಿರಸ್ವ ತ್‌--ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು ಇವನ ಹೆಸರು ಬಗ್ದೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪ ಬರುವುದು ಈ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ ೩ ಪೇಜು ೧20-522, ಭುಗ ೪ ಪೇಜು 552 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8-ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ |! ಶೋಭನಮಾವರ್ಜಿತೋ ಭವತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಸುವೃಕ್ತಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತೈಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ. 
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ಬುಗ್ಮಿಯಾಯ.-.-ಖುಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಯಗ್ಮಂ ಸ್ತುತಿಮರ್ಹತೀತಿ ಯಗ್ಮಿಯೆಃ | ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 
ಅಧವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ 


ಅರ್ಚಾಮ-- ಪೂಜಿಸೋಣ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ತಗಳನ್ನು ಸರಿಸೋಣ 


ಅರ್ಕಂ-- ಅರ್ಚ್ಯತೇsನೇನೇತ್ಯರ್ಕಃ | ಇದರಿಂದ (ಮಂತ್ರದಿಂದ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಧವಾ ಸ 
ಲೃಡುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ವಂತ್ರವು. 


ನರೇ- ನ್ಸಸಬ್ರ ದೆ ಚೆತುರ್ಧಿೀ ಏಕವಚನವು ನಾಯಕ ನಾದ, ಜನರ ವುಖಂಡನಾ ಇದ (ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ) 


ನಿಶ್ರುತಾಯೆ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಯೆಷ ಕೈವ್ಯತಯಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಯ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ REN ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಇಂದ್ರ ರಿಗಾಗಿ) 


ಗಿಗಿ 


\ 5 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಮನ್ಮಹೇ--ಮನು ಅನಜೋಧನೇ ಧಾತು, ತನಾದಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಹಿಬ್‌ಗೆ 
ಬತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ತನಾದಿಕೃಇ ಭ್ಯ ಉಕ ಎಂಬುವರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ ವನ್‌: 
ಉ-ಮಹೇ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಲೋಪಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಮ್ರೋ8] (ಪಾ ಸೂ ೬ ೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಕಾರಾದಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಮನ್ನ ಹೇ ಎಂದು 
ರೂಸಮಂಗುತ್ತ್ಮದ, ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಬ್ನ್ಬ ತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವ ರ ಒರುತ್ತ ದ 


ಶವಸಾನಾಯ--ಶವ ಇವ ಆಚರತಿ ರವಸ್ಯತೇ ಉಪಮಾನಾದಾಚಾರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಮಾನಾತ್‌ 

ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗು ವಾಗ " ಕರ್ತುಃ ಕೃಬ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ' (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬ” 

ಶವಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಬಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರುಪ್ತ ಸೌದ ರಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಶವಸ್ಥ [ಅನ ಎಂದಿರುವುಗ ಛಂದಸ್ಯು ಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಜ್‌ 

ಶಿತ್ತಾದರೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ Ne ನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಕೃರ್ಬನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸ, ಯಸ್ಯ ಹಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯ.ಕಾರಲೋಸ ಶವಸಾನ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಚತರ್ಧೀ ಏಕನಚನರೂನ 
ಸ 


4 


ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದ೦ಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ ಇಲ್ಲಿ ಕೃಬ್‌ ಬೌತ್ತಾದ.ದರಿಂದೆ 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತ.ಕವಾದ ಶುಂನಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ 
ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗಪೀಕಾಗ.ತ್ತಡೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಹೇಗೆ ಒರುತ್ತದೆ? ಎಂದರೆ ಆಗ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಒರುವ ಚಾನಶನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು ಚಾನಶ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತ.ಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಲಸ್ಸಾನೆದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡದಿರ.ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ 


3 


ಅಂತೋದಾಶ ಸ್ತರ ಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ 
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ಶೂಷಂ--ಶೂಸ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ನಂದಿಗ್ರಹ pps > 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಲಫಘಾೂಪಧೆ ಇಲ್ಲದಿರೆ.ವುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದ 


ಆಂಗೂಷಂ-- ಆಬ್‌ ಉಸಸರ್ಗ ಘ.ಸಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ ಧಾತ.  ಸಚುದಿಯಳ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಚ್‌ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಒ ದರಿಂದಗ.ಣ ಇದ. ಸ್ಪನೋದೆರಾದಿಯೆ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿ-ದ 
ಆಬ್‌ ಘೋಸನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಘೋ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಗೂ ಎಂಬಾದೇಕವು ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟ ಮ್‌ 
ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. " ಹಲಂತ್ಯೈಮ್‌' (ವು ಸೂ ೧-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಬ'ನ ಬಕಾರಕ್ಕ ಇತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರಾ ರ ವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದೆಸಮಾಗಿ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಂತವಾದೆದರಿಂದ ಚಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಘೋಷ ಎಂಬ 
ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗುವಾಗ ಅಬ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ RSG ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ತ3ದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕ್ಕತಿ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತೆದ ಅಧವಾ ಘುಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಫ್‌ ಮಾಡಿ 


ದ್‌ಗಲೂ ಭೋಸ್‌ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತೆ ಆಗೆ ಜಾ (ಮು ಸೂ ೬-೨5-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗಿರ್ವಣಸೇ-- ಗ್ರ ರಬ್ಬೇ ಧುತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯ:ಕ್ವಿಸ್‌ (ವಾ ೨೨೩೩) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವ ಯೂತಣಇದ್ದಾತೋ: : (ಹಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಖಯಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್‌ ರಪರಃ: ಎಂಬ.ದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರ.ವುದರಿಂದ ಇರ್‌ ಎಂದ. ಬರುತ್ತದೆ, ಗಿರ್‌ ಶಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದ ಗೀರ್ಜಿರ್ವನ್ನತೀ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತ ಗಿರ್ವಣಾ ವನ ಸಂಭ ಬಾತು ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಗಿರ್ವಣಸು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ ಯಗ್ಯ ಸಿ ಹಲಿಚೆ-- (ಪಾ ಸೂ 2-೨-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರೇಘುಂತದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗತ್ತದ ಅದರೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ 8 (ನರಿ 5.1) ಎಂಬ 


ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಫಿತ್ಯಾಶ್ರ೪ಯಣವಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ತೆಂ ಚೆ(ಉ ಸೂ ೪-೬೬೬) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ಪರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಕರವು ಒರ.ತ್ತದ 





ಅಂಗಿರಸ್ಕತ್‌--ಅಂಗಿರಸಃ ಇವ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾಚೇದ್ವತಿಃ (ಸಾ ಸೂ ೫-೧-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅಂಗಿರರ್ನ*ವತ್‌ ಎಂದಿರುನುಗ ರೆತ್ತವು ಮ್ರುಸ್ತವಾನಕೆ ನಭೋಂಗಿರೋ 
ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸು ಸೂ೧೪-೧ ೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಚ್ಞೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪಬಾಂತತ್ವ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುಶ್ವಾ ದಿಗಳು ಬರ.ವುದಿ; ಅಂಗಿರಸ್ತತ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದ 


ವೆ ೧ “ಳೌ ಸರ್‌ ಸ ಜ್‌ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ: -- ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ಭಾವುರ್ಧದಲ್ಲ ಕನಿ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತುತ್ರತಥಸಿ 


(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಣ್ಮಿಸೇಧ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುಬರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕ್ತಿ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದ 


} 
" 


ಕುತ್ತದಿಂದ ಚಕಾರಾದೀಶ ಸ್ರತ್ಯಯಕಿಕ್ಸಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣನಿನೇಧ ವ 
2) 4 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ವಮುಂ.೧ ಅ೧೧.ಸೂ ೬೨ 


ಶೋಭನಂ ವೃಕ್ತಿಃ ಆವರ್ಜನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ತೈಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ನಣ್ಗುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಿ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿನ್ನಂತ 
ವಾದ:ದರಿಂದ ಇಗಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದಾಗ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತರಪದ ಅದ್ಭುದುತ್ತಸ್ತರವೇ ಪ್ರಾಸ್ಮವಾಗುವುಗ 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗುದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವೇ 
ಮಾಡುತ್ತೀವೆ ಶೋಭನಮಾವರ್ಜಿಕೋ ಭವತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಸುವೃಕ್ತಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತಿನ್‌. ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಾದೌಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ತಾದ ತಾದಿ ಪ್ರತ್ರಯಾಂತವು ಉತ್ತರಪದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್‌ವ್ಯಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೫೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾರಕದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕವಲ್ಲದಿರುವ 
ಪೂರ್ವಪದದ ಪರದಕಲ್ಲಿರ.ವ ಕ್ರಿನ್ನಂಕೋತ್ತರನದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ಟುಇಗ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-... 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಬಾದೇಶ, ಸ್ತುವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ ಶತುರುನುಮೋನದ್ಯ 
ಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವ ಜಿ 

ಯಗ್ಮಿಯಾಯೆ ಏಕಾಚೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಯಟಮಿಚ್ಛೆಂತಿ (ಕಾ ೪ ೩-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ಚುಳ್ಳ ಖಕ್‌ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವಿಕಾರಾರ್ಧನಲ್ಲಿ ಮಯೀ ಖರ್‌ ಮಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ ಸೂ ೧-೪-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕೆ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದ.. ಚೋಃಕು. ಎಂಚ.ದರಿಂದ 


ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾಪೇಕ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ 


) 
ಹಿ 
[0 


ಜಸ್ತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರ, 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಟ್ಟಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾವೇಶ ಜ.ಗ್ಮಿಯ ಎಂದು ಶಬ್ದವ: ಗುತ್ತದೆ ಚತರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದ 
ರೂಪ ಅಧವಾ ಯಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಕ್‌ ಉಣಾದೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುವಚನದಿಂದ ಚಕಾುರಕ್ಕೆ ಎಂದಿನಂತೆ ರುತ್ವ, ಜಸ್ಮ್ವ. ಖುಗ್ಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಯುಗ್ಮಿಯ ಅರ್ಹ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಆಯನೇಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೇಶ ಹುಗ್ಮಿಯ ಎಂದ, 
ಒಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಸವಾಗುತ್ತದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾ:ತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದ 

ಅರ್ಚಾಮ -ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತ. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ ಎಂದು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲೋಟನ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಶಸ” ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ 
ಅರ್ಚಾಮ ಎಂದು ರೂಸಮಗುತ್ಮದೆ. ಶಸಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಕ್ಕಿರ. ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 


ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅ೧ಣ೫೫ ವನ೧] ಮುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 9 


ಅರ್ಕಮ್‌ - ಅರ್ಚ್ಯಕೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅರ್ಕ8 ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೧೧೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಚಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ ಅರ್ಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ ದೆ ದ್ವಿತೀಯ್ಛೈ ಕವಚನರೂಪ 


ನರೇ- - ನ್ಸ*ಏ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುಪುದರಿಂದ ನರೆ? ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ರುತಾಯೆ-- ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗಣ 


ಎ ಭು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 


ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ 1೧ | 


| ಸಂಸಿಸಾ೫ಕರೆೇ /! 


(ಹಗೆ ಸಾಕಿ 


| | | 
ಪ್ರ | ನಃ | ಮಹೇ | ಮಹಿ | ನಮಃ | ಭರಧ್ವಂ | ಆಂಗೂಷ್ಯಂ | ಶನಸಾನಾಯ' 


| 
ಸಾಮ || 
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| ] | | 
ಯೇನ | ನಃ | ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ಪದಜ್ಹಾಃ। ಅರ್ಚಂತಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | 


| 
ಗಾಃ | ಅವಿಂದನ್‌ ॥ ೨|| 


| ಸಾಯಇಭಾನ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯಾಯಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶವಸಾನಾಯ ಬಲಮಿನಾಚೆರತೇ | 
ಅತಿಬಲಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ಉತ್ತರನಾಕಳ್ಕೇ ಯಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇಸ್ತ ಚೃಬ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಏವಂಭೂತಾಯು ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪ್ಸ್ರ್‌ಢಂ ನಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯತ | ಕಂ 
ತತ್ತ್ತೋತ್ರಮಿತ್ಯಾಹ ! ಆಂಗೂಷ್ಯಂ ಸಾಮ ಆಘೋಷಯೋಗ್ಯಂ ರಫಂತರಾದಿ ಸಾಮ | ತನ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭಿ ತ್ತಾ ಶೂರೇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೃಕ್ಷು ಯದ್ಗಾನಂ ತಸ್ಯ ಸಾಮೇತ್ಯಾಖ್ಯಾ | ತಫಾ ಚೋಕ್ತಂ | 
ಗೀತಿಷು ಸಾಮಾಖ್ಯೇತಿ | ಯೆನೇಂದ್ರೇಣ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪಿತರಃ ಪಿತೃನಿಶೇಷಾಃ ಪೂರ್ನೇ ಪೂರ್ವ 
ಪುರುಷಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪಣಿನಾಮ್ನಾಸುರೇಣಾಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪದಜ್ಞಾ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾಃ ಸಂತೋತ;ತ 
ಏನಾರ್ಚೆಂತಸ್ತಂ ಪೂಜಯಂತೋ ಗಾ ಅವಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ವಃ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ ದ್ವಿಶೀಯಾ | 
ಪದಜ್ಞಾಃ ಪದಾನಿ ಜಾನಂತೀತಿ | ಆತೋಇ*ನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ! ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾ 
ಕಾರಲೋಸಃ | ಅನಿಂದನ್‌ | ನಿದೃ ಲಾಭೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ || 


! ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಯೇನ ಯಾನ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮ! ಪೂರ್ವೆೇ-- ಪೂರ್ವಿಕರುದ | ನಿತೆರಃ ಓಿತೃಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸ8-_ಆಂಗಿರಸರೆಂಬುವರು | ಪದಜ್ಞಾ8-(ಸಣಿನಾವಮಕ ರಾನಸನಿಂದ ಅಪಶ್ಸ ತವಾದ ಗೋವುಗಳ) ಮಾರ್ಗ 
ನನ್ನು ತಿಳಿದನರಾಗಿ | ಅರ್ಚೆಂತ8--(ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿ | ಗಾ8--ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅನಿಂದೆನ್‌--ಸ್ರನಃ ಪಡೆದರೋ | (ತಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ) | ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಶವಸಾನಾಯೆ-ಬಲದಂಕೆ 
ಆಚರಿಸುವ (ಬಲಿಷ್ಟನಾದ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಆಂಗೂಷ್ಯಂ ಸಾಮ-- ಘೋಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ (ರಧಂತರಾದಿ) ಸಾಮ 
ರೂಪವಾದ | ಮಹಿ-ಪ್ರೌಢನಾದ | ನಮಃ --ಸ್ಕೋತೃವನ್ನು | ವಃ--ನೀವು | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ-— ಸಂನುವನಿಸಿರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಸಿತೃಗಳು ಸಣಿನಾವ.ಕ; ರಾಕ್ರಸನಿಂದ ಅಸಸ್ಥತ 


ವಾದ ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅವುಗಳನ್ನ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸಡೆದರು. ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬಲಿಸನ”ದ, 


© 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಘೋಷಿಸಬಹುದಾದ ರಧೆಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
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English Translation 


Do you, priests, offer to the vast and fmost powerful Indra, a great 
hymn, fit to be chanted aloud, for through him oui forcfatheis, the 
Angirasas. adoring him, and knowing the footmaiks. recovered (the stolen) 
cattle 


| ನಿಕೇಸವನಿಸಂಯಗಳು ॥ 
ಮಹೇ- ಮಠಶೇ! ಹೆಜ್ಜಾದ 
ಮಹಿ-- ಚುಕ್‌ಶ್‌ | ತ್ರೈ ಪನ ಹಾದ; ಉತ್ತ Cem hes 


ನಮಃ- ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನು ಅಧವಾ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು 


ಎರಿ. 


ಈ. 


ಆಂಗೂಸ್ಯಂ--ಆಫಘೋಷಯೋಗ್ಯಂ ರಥೆಂತೆರಾದಿ ಸಾಮ | ಫಬ್ರಿಯಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ಪಾದ ರೆಧೇತರಾನಿ ನಾಮಗಾನವನ್ನು 


ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ನಮ್ಮ ಪ೧ರ್ವೀಕಂಾದ ನಿತ್ಯಗಳ, ಹಿರಿಯರು, ನವ.ಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದ ನಮ್ಮ 


ವಂಶಜರು 

ಸದಜ್ಞಾಃ--ಪದಾನಿ ಜಾನಂತೀತಿ ಪದಜ್ಞಾಃ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಾಃ| ಸಣ ಎಂಬ ಅಸ.ರನು ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಗ.ಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನ. 
ಕಂಡುಹಿಡಿದ. ಆದ್ರೆ ತೃನನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದ. ಗಾರ? ಇಲ್ಲ 


ಸೆ 
ಸಹ ಎಂದರೆ ಗೊ ೇವುಗಳನ್ನು ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವರೆಂದಭಿಸ್ರಾ ಯವು ನಣಿ ಎಂಬ 


ಇ ಈ 


ಹ ಎ 
ಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬರೆದಿರ.ನ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ೫%. ಸಂ ಭಾಗ ೩ ಪೇಜು 030 ನೋಡಿ 


ಅಂಗಿರಸ॥... ಅಂಗಿರಾ ನಿಯ ಪುತ್ರರ. ಆಭವಾ ಅಂಗಿಕಾ ಸಿರೊ ಪತನ ತೃನವ್ರ ರು 


ವ-ಇನಿವಕ್ಷುತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಎಂದುದರಿ-ದ ಪ್ರಥಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್‌ನಸೌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೨-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಕಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ವಸ್‌ ಆವೇಶ ಅನುದಾತ್ತಂ- 
ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ. ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದ 


ಆಜೂ ಷ್ಯಮ್‌--ಓಿಂದಿನ ಮಂತ ದವಿ ಹೇಳಿದ ಪಕ್ಕಿಯೆ ಯಹಲೋರ್ಣತಾ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಣ.3 
[a RS) ೯೧ Ki ೨) $ ತ್ರ 


ಪದಜ್ಞಾಾ8--ಸದಾಫಿ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ಪದಜ್ಜ್ಯಾಃ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಆತೋಂನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ 
(ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಪಸರ್ಗ ಉನನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಕಸ್ರತ್ಯಯ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚಿ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪದಜ್ಞಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ನಚನರೂಸ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಚಿತಃ-_ ಆರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ,ಧಾತು ಒಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಅರ್ಚತಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಂದೆನ್‌-- ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲಬ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರಿಗೆ ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಇತಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶವಿಕರಣ ಶಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೫೯7) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಮುಚುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಸಪದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಅನು 
ಸ್ಯಾರಸ್ಕಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣದಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಬ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಅಡಾಗಮ  ಅನಿನ್ನನ್‌ 
ಎಂದು ಕೊಸನಾಗುತ್ತಡಿ ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂಡಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತಃ ಎಂದುದರಿಂದ ಅನಿಂದನ್‌ ಎಂಬದು ಆದ್ಭು 
ದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


— ಧೀ 


! ಸಂಹಿತಾಸಾ?ಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟೌ ವಿದತ್ಸರಮಾ ತನಯಾಯ 


3 
ಫಳ 
೧ 


| | | 
ಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಲಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ 
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| ಫದಘಾಕೆಃ ! 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಂಗಿರಸಾಂ | ಚ | ಇಸ್ಟ್‌ | ನಿದತ್‌ | ಸರಮಾ | ತನಯಾಯ | 


| 
ವಾವಶಂತ | ನರಃ | ಎ. | 


ಲ್ಲ 


॥ ಸಾಯೆಣಛರ್ಯ್ಯ ! 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ | ಪಣಿಭಿರ್ಗೋಷ್ಟ್ಸಸಹೃತಾಸು ತೆದ್ದವೇಷ- 
ಣಾಯ ತಾಂ ಸರಮಾಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಹಜೈಷೀತ್‌ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ವನ್ಯಾಧೋ ವನಾಂತರ್ಗತಮೃಗಾನ್ಹೇಷ- 
ಣಾಯ ಶ್ವಾನಂ ವಿಸ್ರಜತಿ ತೆದ್ದತ್‌ 1 ಸಾ ಚ ಸೆರಮೈವಮವೋಚೆತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾಯ 
ಶಿಶವೇ ತೆದ್ದೋಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರೀರಾದ್ಯನ್ನಂ ಯೆದಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ತರ್ಹಿ ಗೆಮಿಷ್ಯಾಮಾತಿ | ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶುಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾನೋಗಾ 
ಅನ್ವನಿಂದ ಇತಿ | ತತೋ ಗತ್ವಾ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಮಜ್ಜಾಸೀತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ಚಾಸ್ತ್ರೈ ನೈವೇದಯೆತ್‌ | 
ತಥಾ ನಿನೇದಿತುಸು ಗೋಷು ತೆಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ತಾ ಗಾಃ ಸ ಇಂದಡ್ರೋತಲಭತೇತಿ! ಅಯಮರ್ಥೊೋ5 
ಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ || ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಂಗಿರಸಾಮೃಹೀಣಾಂ ಚೇವ್ಪೌ ಪ್ರೇಷಣೇ ಸತಿ ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ 
ತನಯಾಯು ಸೃಪುಶ್ರಾಯ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ ನಿದತ'! ಅವಿಂದತ್‌ | ಧಾಸಿರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಧಾಸಿರಿರೇತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ | ತೆಯಾ ಗೋಷು ನಿನೇದಿತಾಸು ಬ್ರಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇನಾನಾಮಧಿಪತಿ- 
ರಿಂದ್ರೋಂದ್ರಿಮತ್ತಾರಮಸುರಂ ಭಿನಶ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಕೇನಾಸಹೃತು ಗಾ ನಿದತ್‌ | ಆಲಭತೆ। ತತೋ 
ನರೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ ಉಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಸಂ ವಾವಶಂತ। 
ಭೃಶಂ ಹರ್ನಶಬ್ದಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಗೋಭಿಃ ಸಂಧನಭೂತಾಭಿಸ್ತದೀಯಂ ಶ್ರೀರಾದಿಕಮಕಾಮ.- 
ಯಂತ | ಸಮಗಚ್ಛೆಂತೇತೈರ್ಥಃ | ಇನ್ಸ್‌ | ಇಷ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿನಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿವತ್‌ | ವಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ | ಲುಜಾ ಲೃದಿತ್ವಾದಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋ 
ಗೇಂಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅಬ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸರಮಾ |! ಸರಮಾ 
ಸರಣಾತ್‌ | ನಿ ೧೧-೨೪! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸರ್ತೇರಾಣಾದಿಕೋಳಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾಸಿಂ | ಧೇ 
ಪಾನೇ। ಧೀಯಶೇ ಸೀಯೆತ ಇತಿ ಧಾಸಿಃ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ದಧಾತೇಃ ಪೋಷ- 
ಣಾರ್ಥಾ3" ಸಿಸ್ರತೈಯೆಃ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ' ತಪ್ಪೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇನತಯೋಕ ಸುಬ್‌ 
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ತಲೋಪಕ್ಚ | ಪಾ. ೬.೧.೧೫೭1 ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಸ್ತಲೋಪಶ್ಚ | ಬೃಹಚ್ಛೆಜ್ಬೋ$5ಂತೋದಾತ್ತಃ | ತೆಸ್ಕ 
ಕೇಜಿದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ ವರ್ಣಯಂತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಪತಿಶಬ್ಬೋ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಅತ ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತಿ ಸೂರ್ವೋತ್ತರಸದಯೋರ್ಯುಗಪತ್ಪ ಅಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ | 
ನಿವಸಶ್ಯಸ್ಯಾಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಮಿತ್ಯುಸ್ರಾ ಗೌಃ । ವಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ 
ರಕ್‌ | ನಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಸ್ರಾಶಬ್ಬಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ರೇನ ಘಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಿ ನಿಘಂಟುಭಾಷ್ಯಂ | ಘಸ್ಯೇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ನಾವಶಂತ! ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯ 
ಜಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ರುಸ್ಕಾಂತಾದೇಶೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸಾದತೋಲೋಪಯ- 
ಲೋಪೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ! ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಬಿ ನ ವಶಃ | 
ಪಾ. ೬-೧-೨೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪ್ರತಿಸಿದ್ದೇ ಪೂರ್ವವತ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾವೆ ! 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಚಿ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ ಜಸಿಗ-೦ದ! ಪ್ರೇಷಣೇ -ಪ್ರೇಷಣ 
ವಾಗಲು (ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡಲು) | ಸೆರಮಾ--ಸಂಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಾಯಿ.ಯು |! ತನಯಾಯ- ತನ್ನ 
ಶಿಶುವಿಗೆ | ಧಾಸಿಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) | ವಿದತ್‌ ಸದೆಯತು [ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ಕಿ:ಯ.ಲು) | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ8 ಇಂದ್ರನು |, ಆದ್ರಿಂ ಗೋವುಗಳ ಭಕ್ಷಕನನ್ನು (ಅಸುರನನ್ನು) | ಭಿನತ್‌--ವಧಿಸಿದನು | 
ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಿದತ್‌-.(ಪುನಃ) ಪಡೆದನು |... ನರ8--ಮುಖಂಡರುಗಳಾದ ಡೇವತೆಗ- | 
ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಃ8--ಗೋವುಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿ)! ಸಂ ವಾವಶಂತ--ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಸಂತೋಷಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದರ. ಅಧನಾ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆದರು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಸಿತಳಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳ ನುಯಿಯಾದ ಸರೆನೆಯ ಹುಡುಕಿ, 
ಗೋಕ್ಲ್ಷೀರವನ್ನು ಸಡೆಯಿತು ಗೋವುಗಳು ಇದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ರಾ ಸಿ ಕೊಂದು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಬ್ಬಿಯಾಗಿ ಹರ್ಸಧ್ದೆಫಿ 
ಗೈದಿದರು ಮತ್ತ ಆ ಗೋಪುಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಡೆದರು 


ಸರನ 


೧.೫% 


English ‘Translation 


When the scarch was made at the command of Indra and the 
Angirasas, Sarama secured food (milk) for her voung, then Brihaspat 
slew the ೧೪೦೦1೧1 (or broke the mountain) and rescucd the cows and the 
gods (when they got the cattle back) proclaimed their ]೧೪ aloud. 
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॥ ನಿಶೇಷಗಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಸರಮಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ 
ದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು 
ಲೋಕವೃವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಸ.ಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳ ಇರುವ ಬೇಟೆ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆನೆಂದಿತು (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ರವಿಂದ.-- ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹ.ಡ.ಕುತ್ತಾ ಪಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 


ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡ. ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದ ಕೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಒರುವುದು 
ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌ ಶ್ಫಾನಾ ಚತುರಕ್ಷೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 
(ಖ) ಸಂ ೧೦-೧೪-೧೦) 
ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ ಯಮರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಚತುರಕ್ಷಾ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚಕ್ಷಸ್‌ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೪-೧೧) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವರುನಿಯ ಎರಡು ವ.ರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೆಗ್‌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಮೇಲೆ ಹೇಳದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಢಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖಗ್ರೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು— 
ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ಡೂರೇ ಹೃಧ್ನಾ ಜಗುರಿಃ ಸರಾಚೈಃ | 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ಶಫಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಸಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛೆಂತೀ ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ವಃ | 
ಅತಿಸ್ಕದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆವತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಸಯಾಂಸಿ ॥ 
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ಕೀವೃಜ್ನಿಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ವೃಶೀಕಾ ಯಸ್ಕೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗನಾಂ ಗೋಪಶಿರ್ನೊೋ ಭವಾನಿ || 
ನಾಹಂ ತೆಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಕೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಪರಾಕಾತ್‌ | 

ನ ತಂ ಗೊಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಣಯಃ ಶಯಧ್ವೇ | 
ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಇಐಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅನ್ತಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಪತಂತೀ | 
ಕಸ್ತ ನನಾ ಅವ ಸೃಜಾದಯುಧುು ತ್ವ್ಯ್ರತಾಸ್ಮಾ' ಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ ॥ 


ಅಸೇನ್ಯಾವಃ ಪಣಿಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಷವ್ಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸಂತು ಪಾಪೀಃ | 
ಅಧುಷ್ಟೋ ನ ಏತವಾ ಆಸ್ತು ಪನ್ನಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾಶ್‌ || 


ಅಯೆಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುದ್ದೋ ಗೋಭಿರಶೆ ಸೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ಸ್ಯಷ್ಟ 8 | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಪಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಪದಮಲಕಮಾ ಜಗಂಥ 


ಏಹ ಗಮನ್ನೃಷಯಃ ಸೋಮುಶಿತಾ ಆಯಾಸ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನವಗ್ಮಾಃ | 
ತೆ ಏತಮೂರ್ವಂ ನಿಭಜಂತ ಗೋನಾಮಥೈತೆವ್ವ ಚಃ ಪಣಯೋ ವಮನ್ಸಿತ್‌ | 


ಏನಾ ಚೆ ತ್ವಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೈವ್ಯೇನ | 

ಸ್ವಸಾರಂ ತ್ವಾ ಕೃಣನೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಸ ತೇ ಗವಾಂ ಸಭಗೇ ಭಜಾಮ ॥ 

ನಾಹಂ ವೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸೃತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ನಿಮರಂಗಿರಸಶ್ಚ ಘೋರಾಃ | 

ಗೋಕಾಮಾ ಮೇ ಅಚ್ಛೆದಯನ್‌ ಯದಾಯನುಸಾತ ಇತ ಪಣಯೋ ವರೀಯಃ | 

ದೂರಮಿತ ಪಣಯೋ ವರೀಯ ಉದ್ದಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಯಕತೇನ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಾ ಅವಿಂದನ್ನಿಗೂಳ್ಳಾಃ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾಮುಣ ಯಷಯಶ್ನ ವಿಪ್ರಾಃ || 

(ಯ ಸಂ ೧ಂ೦7೮-೧ರಿಂದಗಗ) 

ಇದರ ಅನ.ವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇನೆ ಇದು ಪಣಿಗನಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬೃಹಶ್ರತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವದ್ದರು ಆಗ ಬೃಹತ್ಸತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡ.ಕುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ೩೫೬.1 ಚ ಕಳುಹಿಸಿದನು ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಮ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು ಆಗ ಪಸಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು - 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟದ? 
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ಸರಮೇ--ಎಲ್ಬೆ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೊತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನ್ನು ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುವನು ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು ಆದುದರಿಂದ ನಾನುಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಖ ಬಂದನು 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೈ ಸ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೊತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳ.ಹಿಸಿರ.ವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಪಣಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರ.) ಸರನೆ.ಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ, ಅದರೆಇಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 


KR ಕ್ಲ 
ಮತ್ತು ನೆ ಮ್ಮ ಸ ಅದೇ ಯೆ.ಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ 


ಸರಮೇ.-- ನೀವು ಭುವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸುಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ 
ನಾದ ನದಿಗಳು ಸಪ ಅನನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು ಅವನಿಂದ ನೀವು ಸಂಹ ತರಾಗಿ ಮೃತ 


ಮುಲಗಬೇಕಾಗುವುದು 


ಬಹೆ.ದೊರೆ ಬಂದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೆ.? ಅದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ ಮಾಡದ 
ಸಿ 


9 ವೆ ೧ ಇ pg 
ಒವೆಃ ಸುಮ್ಮನ Meeps ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳ. ಬಹು ಹರಿತವ:ಗಿವೆ 
ಬ್ರ J 


ಸರಮೋ -ನಿಮ್ಮು ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲ ನೃನ್ಯದೆ ಬಲವಿರ.ವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 

ಇಪಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಳುಜಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ಸೀಪು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹು ಕಷ್ಟಕರವಾದುದ. (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನುದ) ಬ್ಬ ಹೆನ್ಸ ತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸ.ಪ್ರದಿ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ 


L 


ಳು ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 


ಸಣಿಗಳು --ಎಲ್ಲೆ ಸರಮೇ, ಈ ಸಕ.ಧನನು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕ.ದುರೆಗ 
ಇದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 


[0 


ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದಿರುವೆವಪ್ತು ಪಣಿಗ 
ಜಾಗರೂಕತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಪ ಛಕ್ತೆ ಕೈ ನೀನು ಖಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳ  ಖಯುಸಿಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋವ.ಪಾನದಿಂದ ಶಕ್ತಿಸಾವಧೆಣ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಧವೆಂಬುದು 
ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು 


18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೧ ಅ ೧೧ ಸೂ. ೬೨ 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದೆರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು 


ಸರಮೇ-- ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹಭ:ವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ವವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರರಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಡಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ತಾ ನವನ್ನು ಆರಿತಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 
ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕೆಕೊಳ್ಳಿರಿ 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ. ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಬ್ಬಿ ರುವ 

ಗೋವುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ುದ್ರಿವಂತರಾದ ಯಸಿಗಳು ಈ 

ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದೆ. ಒಳಗೆ ನುಗ್ಗ ವರು 

ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುಕ್ನನ್ನು ಸಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಕ್ತನ್ನು 

ಸರವೆ.ಯೂ ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಸಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅ ಸತ್‌ರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಯುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಬಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದ. 


Au ನ.ಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ ಸಣಿಕಬಕೆ ಸ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದ ಮತ್ತು ಬಿತಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ವು ನೆ.ಷ್ಯನೆ? ದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ತವದನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟಭಾವನೆ ನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ನೀಚಮನುಷ್ರನೆಂದ- ನಸಿಗಳು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರ ತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕೆ ರಾಗಿ ಕಂಡ.ಬರ.ವುದುದರೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ಸಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಒ.ವರ. ಈ ದೇಶದ ಸೂರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರ. 


| 


ನ್ಯಾಪಂರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಅವನ. ಜಜ್ಚಾಗಿ 


ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ೫ ಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನ ಅಸುರರ 


ಈ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿವುತವ್ರ. ಇವರು ಯಜಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದ 
ಯಾವ ಸತ್ಕರ್ಮಾನ.ಷ್ಮುನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಮಾಯ ಅಧವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನದೆಯುತಿ ತ್ರಿದು ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯ್ರುಗಳೆಂತಲೂ 
ನೀಚವೃತ್ತಿ ಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪಾ ೨ಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾರೆ 


ಸಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ--- 
ಪಣಿಯಃ8--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಖು ಸಂ ೧-೧೨೪-೧೦, ೧-೧೫೧-೯ , ೪-೫೧-೩, ೬-೨೦-೪, 
೧೦-೧೦೮-೭ ೧೦-೧೦೮-೮ , ೧೦-೧೦೮-೨ , ೧೦-೧೦೮-೪ , ೧೦-೧೦೮-೬, ೧೦-೧೦೬-೧೦, 


೧೦-೧೦೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ಪಣಿ8--ಯ ಸಂ೧-೩೩-೩, ೧-೧೮೦೨೭, ೫-೬೧-೮, 

ಪಣಿನಾ-ಖ ಸಂ, ೪೨5೫೨೭. 

ಪಣಿನಾಳಇವ- ಯು ಸಂ, ೧೨೩೨-೧೧, 

ಪಣಿ€ಭಿ8-. ಯ ಸಂ ೪-೫೮-೪, 

ಪಣಿಭ್ಯಃ-ು ಸೆಂ ೯-೨೨-೭, 

ಪಣಿಂ--ಖು ಸಂ ೧೨೯೩೨೪, ೬-೪೪-೨೨, ೬೧೪, ೬-೬೧ ೧, ಆ-೪ ಇಲ್ಲ, ೮-೭೫-೭, 
೧೦-೨೬೭-೬ , ೧೦-೧೫೬-೨, 

ಪಣೀನ್‌- ಯ ಸಂ, ೧೧೧೮೪೨, ಓ-5೩೨, ಓಎಲ್ಲಿದ ., ವಿಎಲಎರ್ಲಿ ET, 0-೨೬-೧೦, 
ಲೆ-೬೪-೨ ೮-೬೬-೧೦ , ೧೦-೬೦-೬ 

ಪಣೀನಾಂ--.ರು ಸಂ ೨೧೨೪೨೬ ೬A ೬೨೫% ೫ ೬೨೫೩ -೭ ೭೧೨, ೧-೩-೨, 

ಪಣೇ8-- ಸಂ೧-೮ಲ೩ ಲ, ೧೧೧೮೨೩ ೩-೨೫೨-೨, 21-5೪-೭, EAA, ೬-೫೩-೩, 
೬-೫೩-೬ ೧೦೨೯೨-೩, 


ಪೆಣೌ_ 12 ಸಂ ಆ೨೯೭--೨ 


೭೬ 


ಎಂಬ ಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿವೆ ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸ್ವನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ 
© 


ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ನಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು ಈ ನಿಷಯನಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಯಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨, ಪೆ 


ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


ಚಿ 
೫ 3 


೨೨೮, ೪೬೫-೪೬೬ 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇಷ್ಟೌ--ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂನಧಗುಣನಿನೇಧ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಟಕಾರ ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದದ 
ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನರೂಸ ಆದೃ್ಭುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 

ನಿದತ್‌--ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಸ್ಟಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಲೃದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾ--ಎಂ ದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಬ೯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿದತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಜ್‌ನಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ಸರಮಾ-- ಸರಮಾ ಸರಣಾತ್‌ (ನಿರು ೧೧-೨೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಧ) ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಮಿತ್ತ ತವಾಗಿ ಬಾರ್ಸ್‌. ಸರಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ಕದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಧಾಸಿಮ್‌ ಡೇಟ್‌ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಧೀಯತೇ ವೀಯತೇ ಇತಿ ಧಾಸಿಃ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದೇ ಚೆ ಉಪದೇಶೇಂಶಶಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ ಧಾಸಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನರೂಪ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ತರ, ಅಧವಾ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಪೋಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದಿನಂತೇ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ -ತೆದ್ಫೃಹತೋ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇವತೆಯೋ॥ ಸುರ್ಟ ತಲೋಪಶ್ಚ (ನಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೫೭ ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೇವತಾರೂಸ ಅರ್ಧಶೋರುವುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ ಬೃಹಕಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ,ಸ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಬೃಹರ್ತ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾದ ಸದ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಆದ್ಯುದುತ್ತ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುತ್ತೀವೆ. ಪತಿಶಬ್ದವು ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಹೀಗಿರುವಾಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಭಿಕ-- ನಿವಸತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಕ್ಲೀರಾದಿಕಮಿತಿ ಉಸ್ರಾ ಗೌಃ, ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು ಸ್ಫಾಯಿತಣಇಗ- 
ವಂಚಿಶಕಿ (ಉ ಸೂ ೪೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆ 
ಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-7೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಪ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉಸ್ರಾ ಶಬ್ದಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಸೃಸೋದರಾದಿತ್ರೇನ ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ 
ಎಂಬ ನಿಘಂಟುಭಾಸ್ಯದಿಂದ ಘಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯನೇಯಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೀಶ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತಂರದಿಂದ ಸ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಾವಶಂತ...-ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು” ಭೃಶಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯರ್ಬ ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಪ್ರಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ 
ದೀರ್ಫೋಕಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಭೆಗೆ ಪ್ರಸ್ವ 
ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರ.ಸ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತುದೇಶ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಶಸ್‌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೈೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ"ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಯಸ್ಯ ಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ ವಾವಶಂತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಧವಾ ವಶ ಕಾಂಶೌ ಧಾಶು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭೃಶಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಬ್‌ ಬ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
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ನವಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನಂತೇಸ ಕ್ರ ಕ್ರೈಯಾ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 1 ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ”ಯೋಗೇ$5ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥1೩॥ 


ಡದ 
1.1! 


ಸಂಹಿತಾ 


| ಎ 
ಸಸುಸುಭಾ ಸಸ್ತುಭಾ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ಪೈಃ ಸ್ವರೇಣಾದ್ರಿಂ ಸ್ತರ್ಯೋಷ 
ಪೋ ಡಿಕೆ ಯಾ ಹಸತ ಹ ನ ಯ್ಯ 
ಗ 
ನನ ೈ $ 
ಸ 
| | 
ಸರಣು ಭಿಃ ಫಲಿಗಮಿಂದ್ರ ಶಕ್ರ) ವಲಂ ರವೇಣ ದರಯೋ 
ಎ ಮ ಬ ನ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| pl 
ಸಃ | ಸುಃಸ್ತುಭಾ | ಸಃ। ಸೆ | ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರೈಃ | ಸ್ವರೇಣ | ಅದ್ರಿಂ| ಸ್ತರ್ಯಃ| 


| 
ನನುಗ್ವೈಃ ॥ 


| 
ಸರಣ್ಯುಃಭಿಃ | ಫಲಿಂಗಂ | ಇಂದ್ರ | ಶಕ್ರ | ನಲಂ |! ರವೇಣ | ದರಯಃ | 


| 
ದಶಃಗ್ವೈಃ | ೪ | 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅಂಗಿರಸೋ ದ್ವಿನಿಧಾಃ | ಸತ್ರಯಾಗಮನುತಿಸ್ಮಂತೋ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಸ್ಯ 
ಗತಾಸ್ತೇ ನವಗ್ವಾಃ || ನವಗ್ವಾ ನವನೀತಗತೆಯೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೋ ವ್ಯಾಚೆಖ್ಯೌ | ನಿ. ೧೧೧೯1 ಯೇ ತು 
ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಪ್ಯ ಜಗ್ಮುಸ್ತೇ ದಿಶಗ್ವಾಃ | ತಾದೃಶೈರುಭಯನಿಧೈರ್ನಿಪ್ರೈರ್ಮೆಧಾನಿಭಿಃ 
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ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ಸರಣಂ ಶೋಭನಾಂ ಗತಿಮಿಚ್ಛದ್ಧಿಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ | ಸಪ್ತ ಹ್ಯತ್ರ ಮೇಧಾತಿಥಿ- 
ಪ್ರಭೃತೆಯೋ;ಂಗಿರಸೋ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಏವಂಭೂತೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಶೋಭನಸ್ತೋಭಯುಕ್ತೇನ 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ರಾದಿಶ್ರವ್ಯಸ್ತರೋಪೇಶತೇನ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಂದ್ರಮಧ್ಯಮಾದಿಸ್ವರೇಣ ಸ್ತುಭಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸ್ವರ್ಯೆಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ಯಃ! ಯದ್ವಾ | ಶಬ್ದನೀಯಃ | ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಶಕ್ರ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 
ಏವಂಭೂತಃ ಸ ಶ್ಚಮದ್ರಿಮಾದರಣೀಯಂ | ವಜ್ರೇಣ ಚ್ಛೇತ್ತವ್ಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫಲಿಗಂ | ಪ್ರತಿಫಲಂ ಪ್ರತಿ- 
ಬಿಂಬಂ | ತದಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಫಲಿ ಸ್ವಚ್ಛಮುದಕಂ | ತದ್ಧಚೈತ್ಯಾಧಾರತ್ವೇನೇತಿ ಫಲಿಗಃ। ಯದ್ದಾ | 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಫಲಂ | ತದಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ಭವತೀತಿ ಫಲಿ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ। ತದ್ಗಚ್ಛತೀತಿ ಫಲಿಗಃ। ಏವಂಭೂತಂ 
ವಲಂ ಮೇಘಂ ರವೇಣಾತ್ಮೀಯೇನ ಶಬ್ದೇನ ದರಯೆಃ । ಅಭಾಯಯಃ | ತ್ವದೀಯೆಶಬ್ದಶ್ರವಣಮಾಶ್ರೇಣ 
ಮೇಘೋ ಬಿಭೇತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಯದಾ | ಅದ್ರಿಃ ಪರ್ವತಃ | ಅದ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಟಲಾದಿಕಮಿತಿ | ಫಲಿಗೋ 
ಮೇಘಃ | ಫಲಿಗ ಉಪಲ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ | ನಲೋತಸುರಃ| ದೇವಾ ವೈ ವಲೇ ಗಾಃ 
ಪರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೪ | ಇತ್ಯಾದಾವಸುರೇ ಪ್ರಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಏತೇ ಶ್ರೆಯೋಸಸಿ 
ತ್ರೃದೀಯಶಬ್ದಶ್ರವಣಮಾತ್ರೇಣಾಬಿಭಯುರಿಶ್ಯರ್ಥಃ || ಸ ಇತ್ಕೇಕಃ 'ಪಾದಪೂರಣಃ | ಸುಷ್ಟುಭಾ | 
ಸ್ತೋಭತಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಶೋಭನಃ ಸ್ತುಪ್‌ ಸ್ತೋಭೋ 
ಯೆಸ್ಯ | ನಇಗ್ಗುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀಶಿ ಸತ್ತ್ವಂ | ಸ್ತುಭಾ | 
ಕರಣಭೂತಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇ ಕರ್ತ್ರತ್ಸಾತ್‌ ಸ್ತೋಜತಿ ಸ್ತೌತೀತಿ ಸ್ಪಿನ್ಹೇತಿ ಕರ್ತರಿ 
ಕ್ರಿಷ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚಿ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಚಂ। ಸಪ್ತ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಪರ್ಯಃ | 
ಸ್ಕೃ ಶಬ್ಬೋಪತಾಪಯೋಃ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಕ್ಯದಿತಿ ಣ್ಯತ್‌ | ವೃದ್ವ್ಯಭಾನಶ್ಸಾಂದಸಃ! ತಿತ್ಪೈರಿತ ಇತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ಥೆಂ | ನವಗ್ಸೈಃ 1 ನವಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ಗಮೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪಿ ಗಮಃ ಕ್ವಾನಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪೆ 
ಊ ಚ ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಪಾ ೬-೪-೪೦-೨1| ಇತ್ಯೂಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ನವಭಿರ್ಗೂ 
ರ್ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನನಗ್ಮಾಃ | ಅಕಾರೋಪಜನಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ |! ಗಮೇರ್ಭಾನೇ ಡ್ವಸ್ರ 
ತ್ಯಯಃ | ಸೂರ್ವವದ್ಪಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ | ಸರಣ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಸರಣ್ಯವಃ | ಕೃಚ್ಯಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಃ | ಫಲಿಗಂ | 
ಫಲ್ಯುದಕಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಫಲಿಗಃ ! ಡೋಂನ್ಯತ್ರಾನಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ | ಷಾ. ೩-೨-೪೮ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | 
ವಲಂ | ವೃಣೋತಶೀತಿ ವಲಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ಸಾಲ್ಲತ್ವೆಂ | ಮ ೮-೨-೧೮ | ದರಯಃ | ಡ್ಯ. 
ನಿದಾರಣೇ | ವೃದ್ಧೌ ಕೃತಾಯಾಂ ವ್ವ ಭಯ ಇತಿ ಘಟಾದಿಷು ಪಾಕನ್ಮಿತ್ತೇ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ 
ಪಸ್ಥೃ್ತಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ನವಗ್ವೈ'--ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತ 


ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮ.ಗಿಸಿದ | ದಶಗ್ಬೈಃ- 
ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ -ಸದ್ಗತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಸಪ್ತ- ಏಳು 
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ಜನ | ವಿಸ್ರ್ರೈಃ--ನೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ) |! ಸುಷ್ಟುಭಾ -ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾದ | 
ಸ್ವರೇಣಿ -ಉದಾತ್ತಾದಿ ಸ್ವರಗಳು ಆಥವಾ ವ.ಂದ್ರಾದಿ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಸ್ತುಭಾ..-ಸ್ಮುತಿ ನಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ | ಸ್ವರ್ಯ8-. ಪ್ರಾಸ್ಯನು | ಶಕ್ರ--ಶಕ್ತಿಯ ps | ಇಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೆಃ- ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಅದ್ರಿಂ-ಆದರಣೀಯವಾದ ವಜ್ರದಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪ ಡಜೇಕಾದ) |! ಫಲಿಗಂ-- 1 ನಿಂಬವನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನಿ ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರ ಯವಾದ ಅಧವಾ ವಿ ದ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಫಲಕೊಡುವ ವೃಷ್ಟಿಜಲವುಳ್ಳ | ವಲಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅಧನಾ, [ಅದ್ರಿ8--ನಜ್ರದಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಡುವ ಸರ್ವತವನ್ನು | ಫಲಿಗೆಂ--ನೃಸ್ಟಿ ಜಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ 
ವಲಂ -ವಲನಾವ.ಕ ರಾಕ ಕಸವನ್ನು] ! ರವೇಣ-(ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಶಬ್ದದಿಂದ | ದರಯಃ--ಭಿ ತನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿದೆ, ಭೇದಿಸಿದೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ಅಧವಾ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದ ಏಸು ಜನ ಮೇಢಾವಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸರು ನಿನ್ನನ್ನ ಉದಾತ್ತಾದಿ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಸ್ವರಯುಕ್ತಮುಗಿ ಅಧವಾ ಮಂದ್ರವುಧ್ಯಮಾದಿ ಸ್ವರೆಯಕ್ವವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಒಲಿಸ್ಕನಾದ ನನ್ನ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೇಘ, ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ವಲಾಸ.ರ, 
ಈ ಮೂವರೂ ಭೀತರಾಗುತಾರೆ 


English Translation 


() powerful India vou are to be gratified with a laudatory and well- 
accented hymn by the seven priests when engaged 101 nine months ox for 
ten, and desirous of safe protection, vou have terrihed by your voice the 
(111 14111೧ and (1111111 10೮ cloud 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸುಷ್ಟುಭಾ--ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಶೋಭನಃ ಸ್ತೋಭೋ ಯಸ್ಯ | ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವುದ 
ಸೋ ತೃದಿ 
ಸ್ತುಭಾ--ಸೋತ್ರದಿಂದ 


ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರೈ8--ನೇಧಾತಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಜನ ಅಂಗಿರಾಸುಷಿಯ ನಂಶಸ್ಸರಿಂದ; ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ-- ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ಭರದ್ಭಾಜಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಗೌತನೋತ್ರಿ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಮದಗ್ನಿ- 
ರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಪ್ತಮಃ ಸ್ಮೃತಃ (| ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಸ, ಗೌತಮ, ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ, ಎಂಬ 
ಪ ಸಿದ ರಾದ ಸಪ್ರರ್ಸಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ವಿಪ್ರ್ರೈಃ ಎಂದರೆ ಮೇಧನವಿಗಳಾದ ಎಂದರ್ಥವು, 


ಖು 
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ಸ್ನರೇಣ-_ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಾದಿಶ್ರವ್ಯಸ್ತರೋಪೇತೇನ ಅಥವಾ ಮಂದ್ರಮಧ್ಯಮಾದಿಸ್ಪಕೋಪೇ- 
ತೇನ ಎಂದರೆ ಖ.ಗ್ವೇದಸ್ವರಗಳಾದ ಉದಾತ್ತ, ಅನುಜಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತ, ಪ್ರಚಯಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ 
ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂದ್ರ ಮಧ್ಯಮ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತಸ್ತರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂಬು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ನಿವರಣೆಯು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಸ್ಟರತಿ ನೇನತೀತ್ಯರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಸ್ಪರಶಬ್ದ ಇಹ 
ಸ್ತೋತ್ರೆವಚನಃ | ಅನ್ಕೇನ ಚೆ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಜನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ಸ್ವರತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೂಜಿಸು, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇತರ ಜನರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ಅದ್ರಿಂ--ಸರ್ವತವನ್ನು ಅಧವಾ ಮೇಘವನ್ನು (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಸ್ಪರ್ಯಃ-ಸ್ಟೃ ಶಬ್ಬೋಪತಾಸಯೋಃ | ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಾಸ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು ಅಧವಾ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವನು 
ನವಗ್ಸೈಃ, ದಶಗ್ವ್ಹೈಃ--ನನಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನವಗ್ವಾಃ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ದೆಶಗ್ವಾಃ: |! ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಸ್ತಫಲಾ ಉತ್ತಿತಾ 
ಸ್ತೇಷೂಂ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ದಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚೆ || ಆಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಸಂವತ್ಸರೆಕಾಲಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದಿರುವರು ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾ ನವಗ್ವಾಕ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದಿಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಅಂಗಿರಾಯುಷಿವಂಶಸ್ಮರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಎಂದೂ ಹುತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆದ ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಹಿಪಂಶಸ್ಥರನ್ನು ದಶಗ್ವಾಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ರಬ ದ 
ಅರ್ಧವಿನರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ The term Navagva 1s applied to a man gencially an 
Angiras, in the highest degree (Angirastama-®@onಿರಸ್ತವು) who appears as a 
mystic race of olden times coupled with, and conceived probably as 
related to the Angirases they arc often associated with the Dasagvas (ದರಗ್ವ) 
ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರ.ವುವು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುನೆವು 
ಯೇನಾ ನನಗ್ರೋ ದಧ್ಯಜ್ಜ ಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಸ ಆಪಿರೇ | 
(ಈ ಸಂ ೯-೧೦೮೪) 
ನನಗೋ ನು ದಶಗ್ರ್ಟೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇನೇಷು ಮಂಹತೇ 
ಕ (ಯ ಸಂ ೧೦-೬೨-೬) 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಹೈರಭಿಜ್ಜ್ಯಾ ಸತ್ತಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩೯-೫) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೪-೬) 
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ಯೇನಾ ನವಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ವೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಯೇ ರೇವತೀ ರೇವದೂಷ || 


(ಖು. ಸಂ ೪-೫೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಗ್ವೆ (ದದ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧರ್ವೇದ ಸಂ ೧೯-೧-೫೬, ೧೮-೩-೨೦ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ರಗಳ ಸ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಕರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ರ 
ಮತ್ತು ದಶಗ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾಮವನ್ನು ನಡೆದ ಅಂಗಿರುಯಸಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷನಾದವನು ದೇವತಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತುನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನುರ್ಹಮಾಗಿದೆ 


ಸರಣ್ಯುಭಿಃ- -ಸರಣಂ ಶೋಭನಾಗತಿಮಿಚ್ಛದ್ದಿ )ಿ8--ಉತ್ತ ಮವಾದ ಗಮನಯುಕ್ತರಾದ, 


ಫಲಿಗಂ--ಪ್ರತಿಫಲಂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಂ | ತದಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಫಲಿ ಸ್ಪಚ್ಛೆಮುದಕಂ || ತದ್ಗಚ್ಛತ್ಯಾ- 

ಧಾರತ್ವೇನೇತಿ ಫಲಿಗ" | ಹ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಫಲಂ | ತದಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ಭವತೀತಿ ಫಲಿ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ | 

ತದ್ಗಚ್ಛತೀತಿ ಫಲಿಗಃ ಮೇಘಃ || ಪ್ರತಿಫಲ ಅಧವಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಫಲಿ 

ಎಂದರೆ ನೀರು ಎಂದು ಹೆಸರ. ಅಂಕಹ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರನ್ನು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮೇಘವು. ಅಧವಾ 
ಘು 


ಲವು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಂಟ. ವಸಹೂವೆ ಬಲಕೆ ಫಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರು 


“2 
6 
೭೬ 
೦ 
೩೬ 
€೬ 

(೬ 


(ಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯ ನ್ನರೂಸನವಾದೆ 
ಅಂತರ್‌ ಜಲವನ್ನು ವ್ಸಃ ಜ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಫಲಿಗು ಎಂದು ಹೆಸರ 


ವಲಂ ವಲಂ ಎಂದರ ವಲ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಧನಾ ಮೇಘವನ 


ರನೇಣ ದರಯಃ- ಮಹತಾ ಶಬ್ಬೇನೈವ ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ಫ್ರೀಯಾದ ರಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಳುವೆ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಭದಿಂದ ಉಂಟಾಗ.ವ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತವನ್ನ ಅಧವಾ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸೀಳಿ 


ಸ 
ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ ಯ್ಯು ವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸ:--ಇದ್ಲ ಒಂದು ಸ ಎಂಬುದು ವಾ ಾದಪೂರಣೆಗೋಸ್ನರ ರ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ 


ಸುಷ್ಟುಭಾ--ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ (ನಾ ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಸ್ತುಪ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಕೋಭನಃ ಸ್ತುವ್‌ ಸ್ತೋಭೋ ಯಸ್ಯ ಸುಸ್ಟುಪ್‌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ ಡೆ ಸುಸ್ತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ 
(ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಷತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ 


ಸ್ತುಭಾ-- ಯದ್ಯಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಕರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ರೃವಾದುದರಿಂದ, 
ಸ್ಟೋಭತಿ ಸ್ಕೌತಿ (ಇತಿ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸು ಭಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಸಾನೇಕಾಚಿಃ ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೆಪ್ತ-- ಸಪ್ತ: ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಸ್ಫರ್ಯಕ- ಸೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ ಧಾತು ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಣ್ಯರ್ತಿ ಣಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ಯ ಎಂದು 
ಊನವಾಗುತ್ತದೆ ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನವಗ್ಫೈಃ-- ನನ ಶಬ್ದವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಗಮಃ ಹೌ 
(ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಮಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನವಗ ಎಂದಿರುವಾಗ ಊಚೆ 
ಗೆಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೪-೪೦-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ನವಭಿಃ ಗೂಃ-ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನವಗ್ವಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದ, ಅಥವಾ ಗಮ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾಮರ್ಧದಲ್ಲಿ ಡ್ವಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ ್ಹಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಗ್ರ ಎಂದು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 

ಸರುಜ್ಯುಭಿ8--ಸರಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸರಣ್ಯವಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಣ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ ಕೃಚ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಸ ಸರಣ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತ.ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೋಲೆ ಉಪ್ರತ್ಕಯ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರರೋಸ ಸರಣ್ಯು ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸರಣ್ಯುಭಿಃ ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಫಲಿಗಮ್‌-. ಫಲಿ ಉದಕಂ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಫಲಿಗಃ ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು ಡೋತನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡಸ್ಪತೃಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಾಮರ್ಧ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಬಗೆ ಲೋಕ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸಣ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವಲಮ್‌--ವೃಣೋತೀತಿ ವಲಃ. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾಸಿಲಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಸಿಲಕಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಲತ್ವಂ (ಪಾ ವೆ. ೮-೨-೯೧೮) 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ರ ವಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

ದರಯ--ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು, ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಚೋಣ್ಗಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಘಟಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಧಾತುವು ಆರ್ಧಾಂತರದಲ್ಲಿ ದ್ಧ ಭಯೇ ಎಂದು ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ ಆದ.ದರಿಂದ 
ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌" ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಗಳಗ 


Bede ——— 
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! ಸಂಹಿತಕಾಸಾರಃ || 


| | 
ಗ್ನಣಾನೋ ಅಂ ಗಿರೋಭಿರ್ದಸ್ಮ ಖು ವರು ಸಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ 


ಕ್ಮ 


| 
ಗೋಬಭಿರಂಧಃ | 


| 
ಗೃಣಾನ:ಃ |! ಅಂಗಿರಃಭಿೀ | ದಸ್ಮ ! ವಿ.| ವಃ । ಉಷಸಾ | ಸೂರ್ಯೆೇಣ ! 


| | 
$ | ಅಪ್ರಧಯಃ | ಇಂದ್ರ ಚ | ದಿವಃ | ರಜಃ | ಉಪರಂ | 


1 ಸುಜಣಭಾಸ್ಟುಂ if 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದೆರ್ಶನೀೀಯ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಯಿತರ್ವೇಂದ್ರ ತ್ವಮುಂಗಿಕೋಭಿರ್ಜುಸಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಾನಃ 
ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಕರಣೈರಂಥಧೋತಂಧೆಕಾರಂ ವಿವಃ। 
ವ್ಯವೃಣೋಃ | ವ್ಯನಾಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಂ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಾನು ಸಮು- 
ಬ ತೆಪ್ರದೇಶಂ ವ್ಯಪ್ರಥಯಃ ! ವಿಶೇಷೇಣ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಕರೋಃ | ವಿಷಮಾಮಿಮಾಂ ಸಮಾಕೃತವಾನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಿಮೋ;ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ್ಕ ರಜೋ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಕೋಪರಮುಪ್ತಂ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಮಸ್ತ- 
ಭಾಯೆಃ | ಅಸ್ತಭ್ನಾ8 | ಯೆಥಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಮೂಲಂ ದೃಢಂ ಭವತಿ ತಥಾಕಾರ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗೃಣಾನಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚಿ ಯೆಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ! ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ 
ಹ್ರಸೈತ್ನೆಂ | ಚಿತ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ದಸ್ಮ | ದಸು ಉಪಶ್ಸಯೇ | ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಕ್‌! ವಃ | ನೃಇಸ್‌ ವರಣೇ | ಲುಜ ಸಿಪಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ 
ಹಲ್ಜ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ€ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಆಂಧಃ | 


28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧.ಅ ೧೧. ಸೂ. ೬೨. 
ತನೋ$ಸ್ಯಂಧ ಉಚೈತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್ಭ್ಯಾನಂ ಭವತಿ| ನಿ. ೫.೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ರಜಃ! ಲೋಕಾ 
ರಾಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದ್ರಜಃಶಬ್ದೋ ಲೋಕವಚೆನಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾಲುಕ್‌ | 
ಅಸ್ತಭಾಯಃ | ಲಜ೨ ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಭೈತ್ಯಾದಿನಾ! ಪಾ. ೩-೧-೮೨! ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಛಂಡಸಿ ಶಾಯಜಸಿ | 
ಪಾ. ೩-೧೮೪ | ಇತ್ಯಹಾವಹಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ ಅಡಾಗಮಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಸ್ಮೆ--ದರ್ಶನೀಯನೇ (ಸುಂದರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಧವಾ ಶತ್ರುನಾರಕನೇ (ನೀನು) | ಅಂಗಿ- 


ರೋಭಿ8---ಅಂಗಿರಸರುಗಳಿಂದ ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ |. ಉಸಷಾ--ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | 
ಸೂರ್ಯೇ ಣ-- ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿ) | ಗೋಭಿಃ8--ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಅಂಧಃ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ನಿವಃ--ತೆರೆದೆ (ನಾಶಮಾಡಿದೆ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಭೂಮ್ಯಾಃ-- ಭೂವಿ.ಯ | ಸಾನು-- 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು . | ವನಿ ಅಪ್ರಧಯಃ --ಏಿಸ್ಕೀರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ (ಸಮಮಾಡಿದ) | 
(ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) ದಿವಃ ರಜಕ ಅಂತರಿಕಲೋಕದ | ಉಪರಾಃ--ಮೂಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು | 
ಅಸ್ತಭಾಯಃ-- ದೃಢಪಡಿಸಿದೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಸುಂದರಾಕೃತಿಯ-ಳ್ಳ, ಶತ್ರುನಾರಕನಂದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಸರಿಂದ ಸ್ಮುತನಾಗಿ, ಉಷಸ್ಸು, 
ಸೂರ್ಯ. ಇವರುಗಳಿಂದ ಯ.ಕ್ತನಾಗಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ. ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಸಮಮಾಡಿದೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕಲೋಕದ ಮೂಲವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿದೆ. 


English Translation 


Destroyer of foes, praised by the Angirasas you have scattered the 
darkness with the dawn, and with the rays of the Sun; you have streng- 
thened the foundations of the firmament beneath the heaven 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ- ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತ್ತ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಾದಿತೇಜಸಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ವಾ ಶತ್ಕಿರಣರೂಸಾ ಗಾ ಮೋಚಿತನಾನಸಿ ತಥಾ ಯತ್ತ್ಯಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಸ್ಯಾಸ್ತಲಂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕೃತವಾನಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕೋಪರಿ ಚೆ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಧಾರಯೆಸಿ ತತ್ಸರ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೇವ ಕೃತವಾನಸಿ ನಾನ್ಯಥಾ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಶೇಷಾಮೇವಾಂಗಿ- 
ರಸಾಂ ಪುತ್ರಾ ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಮರ್ಹಾಮಃ ತ್ವಂ ಚೆ ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಾವಧಾನಂ ಶ್ರೋತು- 


ಮರ್ಹಸೀತಿ ! ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯನವೇನೆಂದರೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊ.ತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ನೀನು ಅನರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೂರ್ಯೆನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಭೂಮಿಯ ತಲನನ್ನು ಸವ.ನಾಗಿಯೂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಚರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ದೃಢವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ನಿತ್ಸಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾಯುಹಿಗಳು ಮಾಡಿದ 
ಸ್ತೋಕ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಮಾಡಿರುವೆ. ಅದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಹುಸಿಯೆ. ಪುತ್ತರುದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 


ಸಾವಢಾನನಾಗಿ ಕೇಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ 


ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ 

ದಸ್ಮ--ದರ್ಶನೀಯ | ಅಥವಾ ದೆಸು ಉಪಕ್ತಯೇ | ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಶ್ಸಯಿತರಿಂದ್ರ | ಸುಂದರ 
ನಾದ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 

ಗೋಣಿ ಕಿರಣಿಗಳಿಂದ , ಸರ್ಮೇ$ಸಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಕಂತೇ (ನಿ ೨ ೬), 

ಅಂಧಃ - ತಮಸ್ಸು, ಕತ್ತಲೆ (ನಿ. ೫-೧). 

ರಜಃ -ಲೋಕವು | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯಂತೇ (ಥಿ ೨-೧”). 

ಸಾನು-- ಸಮುಚ್ಛಿ,ಶಪ್ರದೇಶಂ | ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಸಮನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ) 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗೃಣಾನಃ-- ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಢಾತುಕೇಯೆಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಪರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಸಾ ಸೂ ೭-೩-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಬುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶ್ನಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಗೃಣಾನಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿರಿದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಸ್ಮ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದೆಸಿ(ಉ ಸೂ ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಸ್ಮೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಸುಲೋಸದಿಂದ ದಸ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬುದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 

ವ8-- ನೃ ವರಣೇ ಧಾತು ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರೆ.ಹ ನಿಕವನಚನ ಸಿಪ್‌ ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ 


(ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಸರ” ಎಂಬುದರಿಂದ 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೬೨. 
ರಪರವಾಗಿ ಅರಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಪಿನ ಅಪೃಕ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಅಂಧಃ--ತನೋ$ಪ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ (ನಿರು ೫-೧) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ಫರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಂಧಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಜಃ--ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಛ ೦ತೇ (ನಿರು ೪-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರಜ 1ಶಬ್ದವು ಲೋಕ 
ಜಾ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಕಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ 


ಅಸ್ತಭಾಯಃ--ಸ್ತಂಭು ಸೌತ್ರವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಇತತ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ ಸ್ವಂಭು ಸ್ತುಂಭು-- (ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ದಾ ಪ್ರತೃಯ, 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಜ್‌ ಬ'ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ- 
ಹಲಉಪ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಬ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಸ್ತಭಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರಥಯಃ--ಪ್ರಧ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಣಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ, ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ 
ಹ್ರಸ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಧಯಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 
ತಿಜ್ಜಿತಿ೫॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pe 

~ 
ವ 
ನಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | ] 
ಉಸಪಹ್ತರೇ ಯದುಪರಾ ಅಪಿ _ನ್ಮಥ್ದರ್ಣಸೋ ನದ್ಯ೧ಿಶ್ಚ- 

| 

ತಸ್ತ್ರಃ1 ೬ | 


॥ ಪದಸಾರಃ 1 
| | 
ತತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಯ ಕ್ಷ ತನುಂ | ಅಸ್ಕ | ಕರ್ಮ ದಸ್ಮಸ್ಯ | ಚಾರು 5- 


| 
ತಮಂ | ಅಸ್ತಿ | ದಂಸಃ | 


| | | 
ಉಪ *ಹ್ವರೇ | ಯತ್‌ | ಉಪರಾ: | ಅಪಿ ಸಿನ್ಹತ್‌ | ಬೆ | ನದೃಃ 


| 
ಚೆತಸ್ರಃ || & || 


[ ಸಾಗಿಣಬಾಸ್ಕ್ಯಂ 1 
ಕಿ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಭಿಷ್ಟವೇ ತದು ಪ್ಪ ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಮಿತ್ಯೇಷಾ |! ಅಥೋತ್ತರಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತದು 
ಪ್ರೆ ಸಷ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ನನ್ನಭೋ ದಹ್ಯತೇ ಫೃತಂ ಪಯಃ! ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ || 


ದೆಸ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದು ತದೇವ ಕರ್ಮ ಪ್ರಯಕ್ಷತಮೆಂ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಪೂಜ್ಯಂ | ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ದೆಂಸಸ್ತದೇವ ಕರ್ಮ ಚಾರುತಮಂ | ಅತಿಶಯೇನೆ ಶೋಭನಂ | 
8೦ ತದಿತ್ಯತೆ ಆಹ | ಆಯೆಮಿಂದ್ರ ಉಪಹ್ವರ ಉಸಹ್ಹರ್ತನ್ಯೇ ಗಂತನ್ಯೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಸಮಾಪದೇಶ ಉಪರಾ ಉಪ್ತಾಃ ಸ್ಫಾಪಿತಾ ಮಧ್ಯ್ವರ್ಣಸೋ ಮಧುರೋದಕಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ನದ್ಯಃ 
ಪ್ರಧಾನಭೂತಾ ಗಂಗಾದಿನದೀರಸಿನ್ವತ್‌ | ಅಸಿಂಚದಿತಿ |! ಯದೇತ್ವರ್ಮ ತದನ್ಯೇನ ಕರ್ತುಮಶಕೃ್ಯತ್ವಾ- 
ತ್ಪೂಜ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆಯೆಕ್ಸತಮಂ | ಯೆಕ್ಷ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಯಶ್ಚ್ಯತ ಇತಿ ಯೆಕ್ಷಃ! ಅತಿಶಯೇನ 
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ಯಕ್ಷೋ ಯಶ್ಚತಮಃ | ಪುನಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ€ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದೆಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ದಂಸಃ | ದಸಿ 
ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | ದಂಸ್ಕತೇ ಕರ್ತವ್ಯತಯಾ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದಂಸಃ 
ಕರ್ಮ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಉಪಹ್ಹರೇ | ಹೃ ಕಾಟಲ್ಯೇ! ಕಾಟಿಲ್ಯಲಕ್ಷಣಗತಿವಾಚಿನಾತ್ರ 
ಗತಿಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯ ಇತ್ಯುಪಹ್ವರೋ ಭೂಪ್ರದೇಶ! ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ \ 
ಅಪಿನ್ವತ್‌ | ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಚತಸ್ರಃ | ಶಸ್‌ | ಶ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ತ್ರೀಯೊಂ ತಿಸೃಚತಸೃ 
ಇತಿ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದಸ್ಯ ಚಿತಸ್ರಾದೇಶ ಅದ್ಯುದಾತ್ರೋ ನಿಪಾತಿತಃ। ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಪ್ರಾಪ್ತೇ9ಜಿ ರ 
ಯತ ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶಃ! ಪಾ. ೭-೨-೯೯, ೧೦೦ | ಚತುರ್‌ಶಬ್ದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಾತ್ಸ್ಮಾನಿವದ್ಬಾನೇನ 
ಚತಸ್ರಾದೇಶಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸಿದ್ಧೇ€ಪಿ ಪುನರಾಮ್ಯದಾತ್ತನಿಪಾತನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ ವಾ 
ಪೂರ್ವನಿಧಾ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಚ್ಚತುರಃ ಶಸೀತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯಾಭಾನಃ | ನ ಚನ ಪದಾಂತೇತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಬಾನಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸ್ವರದೀರ್ಥಯಲೋಪೇಷು ಲೋಪಾಜಾದೇಶ ಏವ ನ ಸ್ಥಾನಿವಶ್‌ ಅನ್ಯತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಿವದೇವ | ಮ. ೧-೧೫೮ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ --ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ (ಈ ಇಂದ್ರನು) || ಉಪಹ್ವರೇ--(ನವಿಗಳು) ವಕ್ರವಾಗಿ ಕರಯವ 


ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಉಪರಾಃ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ | ಮಧ್ವರ್ಣಸಃ--ಸಿಓ ನೀರುಳ್ಗ | ಚತಸ್ರಃ - ನಾಲ್ಕು 
(ಮುಖ್ಯವಾದ) | ನದ್ಯಃ--(ಗಂಗಾದಿ) ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಪಿನ್ವತ್‌ನೀರುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ | 


(ತೆತ್‌--ಆದ್ದರಿಂದ) | ದೆಸ್ಮೆಸ್ಕೆ-- ದರ್ಶನೀಯನಾದ (ಶತ್ರುದಮನನಾದ) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ತದು-- 
ಅನೇ | ಕರ್ಮ--ಕಾರ್ಯವು | ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಂ- ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದುರು | ದಂಸ--(ಅದೇ) ಕಾರ್ಯವು | 
ಚಾರುತೆಮಂ--ಅತ್ತಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದುದು !| 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಸಿಹಿ ನೀರುಳ್ಳಿ ಗಂಗಾದಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನ ಒದಗಿಸುವ 
(ಇತರರಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ, ಇವನ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಕವೂ 
ಪರಮಮಂಗಳಕರವೂ ಆದದ್ದು 


English Translation. 


The deeds of that handsome Indra are most admirable ; his exploits 
are most glorious in that he has replenished the four rivers of sweet water 


spread over the surface of the earth. 
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ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ತೆದು ಪ್ರಯೆಕ್ಷತಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತದು ಪ್ರಯೆಕ್ಷತಮಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ವನ್ನ ಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಘೃತಂ ಪಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೪-೭) 


ತತ್‌ ಉ--ತಡೇವ! ಅದೇ, ಆ ಕರ್ಮವೇ. 


ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಂ--ಯೆಕ್ಷ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಯೆಕ್ಷ್ಯತ ಇತಿ ಯೆಕ್ಷಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಕ್ಷೋ 
ಯಕ್ಷತಮಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ, ಪ್ರಶಸ್ಯಾರ್ಹವಾದ 


ದಸ್ಮಸ್ಯ- -ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ | ಸ.ಂದರನಾದ ಇಂದ್ರನ 


ದಂಸ8-ಅನಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಂಸಃ ಎಂಬ ರಬಪು 
೩ 


ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು, ಸಾಪಸಕಾರ್ಯೆವು ಎಂದರ್ಥವು (ಸಿ ೩-೧) 
ಉಸಹ್ಹರೇ-ಹ್ಸೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ | ಕೌಟಲ್ಯಲಕ್ಷಣಗತಿವಾಚಿನಾತ್ರೆ ಗತಿಮಾತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಉಪ- 


ಹರ್ತವ್ಯೇ ಗಂತನ್ಯೇ | ವಕ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಅಧವಾ ಹರಿಯುವ 
ಮಧ್ವರ್ಣಸಃ--ಮಧುರೋದಕಾಃ | ಸಿಹಿನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳು 


ಚಿತಸ್ರಃ-- ನಲ್ಪು (ನದಿಗಳು) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳಂದರೆ ಗಂಗಾದಿ ನಾಲ್ಕು ನದಿಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೋ ಅಧವಾ ಬೇರೆ ನದಿಗಳೋ ಯಾನುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನುಲ್ಲು ದಿಶ್ಫುಗಳಬಯೂ ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಧ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರ. ವರು 


ಆ PY) 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪ್ರಯೆಕ್ಸತೆಮಮ್‌--ಯಕ್ಷ ಸ್ನಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಯಕ್ಷ್ಯತೇ ಇತಿ ಯಕ್ಷಃ ಅತಿಶಯೇನ ಯಕ್ಷಃ 
ಯಕ್ಷತಮಃ (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು) ಆನೇಲೆ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ 

ದಂಸ8--ದಸಿ ದಂಶನದರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಪದೀ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ದಂಸ್ಕತೇ ಕರ್ತವ್ಯತಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಇತಿ ದಂಸಃ ಕರ್ಮ (ಅವಶ್ಯ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವುದು ಕಾರ್ಯ) ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ (ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌) ದಂಸಸಾ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಪಹ್ಹರೇ-- ಹ್ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು ಕೌಟಓಲ್ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ.ಓಲಗತಿನ:ಚಕತ್ವವು ವಿನಕ್ಷಿತ 
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ಇತಿ ಉಪಹ್ವಕೋ ಭೂಪ್ರದೇಶಃ (ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವ ದೇಶವೆಂದರ್ಥ) ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿವಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅಸಿನ್ಸತ್‌ --ಪಿನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ನುಮ್‌ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಪೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಪಿನ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚೆತಸ್ರ8-- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಶಿಸೃಚತಸೃ 
(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತಸ್ಸ ಆದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಚತಸ್ಸ*ಅಸ್‌ 
ಬಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಮತವ ಅಚಿರಯತೆಃ (ಪು ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಚತಸ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ., ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್‌ ಎಂಬುದು ಮೊದಲೇ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ಪಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಚತಸ್ರಾದೇಶಕ್ಟೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ಪುನಃ ಆದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನನ್ನು ನಿಪಾತಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೇ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ಪೂರ್ವನಿಧಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನಾ ನಿವದ್ಭುವವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಚತುರಃ ಶಸಿ (ಪು ಸೂ ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಕುರ್ಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಸದಾಂತದ್ದಿರ್ವಚೆನ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭುವಶ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಕ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದ. ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆದಕಿ ಸ್ವರದೀರ್ಫ್ಥಲೋಪಸೇಷು ಲೋಪಾಜಾದೇಶ ಏವ ನ ಸ್ಥಾನಿವತ್‌, ಅನ್ಯತ್ತು ಸ್ಥಾನಿವದೇವ 
(ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೫೮-೧) ಎಂದು ಲೋಪರೂಪ ಅಜಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚ ಈ ಸ್ಥಿ ನಿವದ್ಭಾವಪ್ರ ಸುಳ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಭಂಗ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೬! 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। || 


| | 
ದ್ವಿತಾ ವಿ ವವ್ರೇ ಸನಜಾ ಸನೀಳೇ ಅಯಾಸ್ಕಃ ಸ್ತವಮಾನೇಜಿ- 


ಕ 


| 
ಭಗೋ ನ ಮೇನೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನ ಧಾರಯದ್ರೋಡಸೀ 


| 
ಸುದಂಸಾಃ || ೭ || 


| ಹದಸಪಾರಃ || 


| | | 
ದ್ವಿತಾ| ನಿ! ವವ್ರೇ | ಸನ5ಜಾ ! ಸನೀಳೇ ಇತಿ ಸ5ನೀಳೇ | ಅಯಾಸ್ಯ:! ಸ್ತವ- 
ಮಾನೇಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | 


| 
ಭಗೆಃ |ನ| ಮೇನೇ ಇತಿ | ಪರಮೇ | ವಿ ಓಮನ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ರೋದಸೀ 


| | 
ಇತಿ | ಸು5ದಂಸಾಃ | ೭|| 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಯಾಸ್ಯಃ |! ಯಾಸಃ ಪ್ರಯತ್ನಃ | ತತ್ಸಾಥ್ಕ್ಯೋ ಯಾಸ್ಯಃ! ನ ಯಾಸ್ಕೋತಯೊಾಸ್ಯಃ | 
ಯುದ್ಧರೂಪೈಃ ಪ್ರಯತ್ನ್ನೈಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಯ[ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಂ ಸಾಧ್ಯತ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಸ್ತವಮಾ- 
ನೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ ಪುರುಸೈರರ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿರೂಸೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಃ 
ಸುಸಾಧ್ಯೋ ಭವತಿ 1 ಯದ್ವಾ | ಅಯಾಸ್ಯಃ ಪಂಚೆವೃತ್ತಿರ್ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ। ಸ ಹ್ಯಾಸ್ಕಾನ್ಮುಖಾದಯತೇ 
ಗಚ್ಛತಿ ನಿಷ್ಕ್ರಾಮತಿ | ತದುಪಾಸೆಕೋತಸ್ಯಂಗಿರಾ ಉಸಪಚಾರಾದಯಾಸ್ಯ ಉಚ್ಕತೇ। ತಥಾ ಚೆ 
ಛಂದೋಗೈರಾಮ್ನಾಶಂ |! ತಂ ಹಾಯಾಸ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಮುಸಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರ ಏತಮು ಏವಾಯಾಸ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಂತ ಅಸ್ಯಾದ್ಯದಯತೇ ತೇನ | ಛಾಂ ಉ. ೧-೨-೧೨ | ಇತಿ | ಅಥವಾ |! ಅಯೆಮಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ 
ವರ್ಕತ ಇತ್ಯಯಾಸ್ಯ: | ತಥಾ ಚ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ತೇ ಹೋಚುಃ ಕೃ ನು ಸೋ€ಭೂಜ್ಯೋ ನ 
ಇತ್ನಮಸ್ತ ಕ್ಷೇತೈಯಮಾಸ್ಯೇಂತರಿತಿ | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧-೯ | ಇತಿ! ಪೂರ್ವವಡುಪಾಸಕೋತಸ್ಯ- 
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ಯಾಸ್ಯ: | ತೇನ ಹುಷಿಣಾ ಸ್ತವಮಾನೇಭಿರ್ಗುಣಿನಿಷ್ಠಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವದ್ಭಿರರ್ಕೈೆ- 
ರ್ಮಂತ್ರ್ರೈಃ ಕರಣಭೂತೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ: ಸನ್‌ ಸನಜಾ। ಸನೇತಿ ನಿಸಾತೋ ನಿತ್ಯಾರ್ಥಃ | ನಿತ್ಯಜಾತೀ ! 
ಸರ್ವದಾ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ವಭಾವೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆಥಮಭಾವವಿಕಾರವಾಚಿನಾ ಜನಿನಾ ದ್ವಿತೀಯೋ ಭಾವ- 
ವಿಕಾರಃ ಸತ್ತಾ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಯೆಥಾತೃತ್ತಿಕಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನೆ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯೌತ್ಬತ್ತಿಕಮಿತಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಬ್ರೂಮ ಇತಿ ಹಿ ತೆದ್ಬಾಷ್ಯಂ | ಸನೀಳೇ ಸಮಾನಂ ನೀಳಮೇಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | 
ಸಂಲಗ್ಗೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂನಿಧೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ನಿ ವವ್ರೇ ! ನಿವೃತೇ ಅಕಕೋತ್‌ | 
ಭೇದೇನಾಸ್ಥಾಪಯೆದಿತ್ಯರ್ಧ: | ಮೇನೇ ಮನನೀಯೇ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋರ್ಮ ವಿವಿಧರಕ್ಷಣೇ 
ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನೋ ಭಗೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸುದಂಸಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಧಾರಯತ್‌ | ಅಪೋಷಯತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಮೇನೇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ತಥಾ ಚೆ 
ಯಾಸ್ಕ್ರ: | ಮೇನಾ ಗ್ನ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಮೇನಾ ಮಾನಯಂತ್ಯೇನಾ ಇತಿ | ನಿ. ೩ ೨೧ | ಸ್ತ್ರೀರೂಪ. 
ಮಾಪನ್ನೇ ರೋದಸೀ ಇಂದ್ರೋ ಪುಷ್ಕದಿತ್ಯರ್ಥ: |ದ್ವಿತಾ। ದ್ವಿಧೇತ್ಯಸ್ಯ ಧಕಾರಸ್ಯೆ ತಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ 
ಸನಜಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಬಾನೇಇನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸರ್ಮೋಸಾಧಿ- 
ವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥಾತ್ವಾತ್‌ ಕೇವಲಾದಹಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ 
ಸನಜೇ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಏವಮಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ತದೇವ ಬಹುಪ್ರೀಹಿ- 
ಸ್ವರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಆಯಾಸ್ಯ: | ಯಸು ಪ್ರಯತ್ನೇ | ಯಾಸಃ 
ಪ್ರಯೆತ್ನಃ | ತತ್ರ ಭವೋ ಯಾಸ್ಯಃ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ನ ಯಾಸ್ಕೋತಯಾಸ್ಯ: | ಪರಾದಿ- 
ಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ! ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತನಿರ್ವಚನೇ ತು ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದಭಿ- 
ಮತೆರೂಪಸ್ವರಸಿದ್ದಿ: 1 ಮೇನೇ! ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶ. | ಶೇ 
| ಪಾ. ೧-೧-೧೩ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ತಂ | ಯೆದ್ದಾ ! ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮೇನಾ! ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಶಿಮನ್ಯೋ- 
ರಲಿಟ್ಯೇತ್ಸಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬೪-೧೨೦-೫ | ಇತ್ಯೇತ್ವಂ | ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ದ್ವಿವಚನ ಈದೂದೇದ್ದಿ- 
ವಚನಂ | ಪಾ. ೧-೧--೧೧ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ವಂ | ಸುದಂಸಾಃ | ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಅಸುತ್ಟೃತ್ಯ- 
ಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ: | ಬಹುಪ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಯಾಸ್ಯಃ--(ಯುದ್ಧುದಿ) ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದ ಅಧವಾ ಆಸ್ಯ ಅಂದರೆ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವಿನ 
ಉಪಾಸಕನಾದ ಅಂಗಿರಸನು (ಅವನಿಂದ) | ಸ್ತವಮಾನೇಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸುವ ಪುರುಷರಿಂದ) 
ಅಧವಾ ಸ್ಲುತಿಸ.ವ ಅರ್ಕೈ8-- (ಸ್ತು ತಿರೂಸನಾದ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸುಸಾಧ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಸನಜಾ - 
ಸ್ವಭಾವತಃ ನಿತ್ಯವಾದ | ಸನೀಕೇ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ (ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು) ದ್ವಿತಾ--ಎರಡು ಭಾಗ 
ವಾಗಿ ! ವಿ ವವ್ರೇ--ವಿಂಗಡಿಸಿಟ್ಟನು | ಸುದಂಸಾ8-- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) ! 
ಮೇನೇ-- ನುನನೀಯನಾದ (ಭವ್ಯವಾದ) | ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಣವಾದ | ವ್ಯೋಮನ್‌--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
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(ಇರುವ) | ಭಗೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂಕೆ | (ಮೇನೇ-- ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿಸುವ) | ರೋದಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾ 
ಕಾಸಗಳನ್ನು ! ಅಧಾರಯತ್‌ “ಸ್ಲೋಸಿಸಿದನು 


ಈ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಯ.ದ್ಭಾದಿ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸುಧ್ಯನಲ್ಲ ಸ್ತುಶಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 

ಸ್ತೊ!ಶ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯನು ಅಧಮ ವಾಯು ಊಪಾಸಕನಾದ ಅಂಗಿರಸನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯನು, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿತ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಭವ್ಯ 
ಆ 


ವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ತ್ರೀರಣಸಧಾರಿಗಳಾದ ಕ ಭೂವನ್ಯಕಾಶಗಳನ್ನು 


೪ 4 
ಸೋಸಿಸಿದನ. 


1117811611 Translation 


He who 1s not to be attained by violence but ೧೧11೪. propitiated bv 
those who [1415೯ him with sacred hymns. parted the spheres of heaven 


and earth, lke the Sun in the august and most excellent sky 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಅಯಾಸ್ಯಃ--ಯೆಸು ಪ್ರಯೆತ್ನೇ 1 ಯಾಸಃ ಪ್ರಯೆತ್ನಃ | ತತ್ಸಾಧ್ಯೋ ಯಾಸ್ಯಃ | ನ 
ಯಾಸ್ಕೋತಯಾಸ್ಯಃ | ಯುದ್ಧರೂಪೈಃ ಪ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನೈಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾಸನೆಂದರೆ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾ ಧ್ಯವಾದು ುದು ಯಾಸ್ಯವು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಅಯಾಸ ಸ್ಯವು ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ದಾದಿಪ್ರಯತ್ತಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 'ಅಸಾಧ್ಯವು. ಆದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳೆಂದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ವಕನಾಗುವನ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಧವಾ ಅಯಾಸ್ಯಃ ಪಂಚವೃತ್ತಿರ್ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಃ | ಸೆ ಹ್ಯಾಸ್ಕಾನ್ಮುಖಾ- 
ದೆಯಶೇ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಸ್ಕಾ)ಮತಿ ಗುತ ಚಟ್ಟ ಉಪಚಾರಾದಯಾಸ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ | ತಥಾ 
ಛಂದೋಗೈರಾಮ್ನಾತೆಂ | ತೆಂ ಹಾಯಾಸ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಮುಪಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರ ಏತಮು ಏನಾಯಾಸ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಂತ ಆಸ್ಕಾದ್ಯದಯತೇ ತೇನ (ಛಾಂ ಉ ೧-೨-೧೨) ಇತಿ | ಅಧವಾ ಅಯಾಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು 
(ಪ್ರಾಣವಾಯುವು) ಅದು ಮುಖದಿಂದ ಹೋಗುವುದುದಾದ್ದರಿಂದ ಅಯಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು ಅಂತಹ 
ಪ್ರಾಣೋಪಾಸಕನಾದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯು ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿ ಅಯಾಸ್ಕ ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು, ಅಧವಾ-- ಅಯಾಮಾಸ್ಯೇ ಖಃ ವರ್ತತ ಇತ್ಯಯಾಸ್ಯಃ। ತಥಾ 
ಚ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ತೇ ಹೋಚುಃ ಕೃ ನುಸೋ€ಭೂದ್ಯೋ ನ ಇತ್ಸಮಸಕ್ತೇತೈಯಮಾಸ್ಯೇಂತರಿತಿ 
(ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧-೯) ಅಧವು ಅಯಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣವು ಆಸ್ಕ--ಮುಖದಕ್ಷಿರ.ಪುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಯಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಸಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣೋಸಾಸಕನಾದ 


38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ.೧ಗಿ. ಸೂ ೬೨, 


ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗೆ ಅಯಾಸ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಸನಜಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ಸನಜೇ | 
ಸದಾಕಾಲವೂ ಇರುವವರು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯವೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವರು. ಭೂಮಂತ್ಯರಿಕ್ಷಗಳು 
ಯಾನಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಜತೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸನೀಳೇ--ಸಮಾನಂ ನೀಳಮೋಕೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವುಳ್ಳ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವ ಒಂಡೇ ಕಡೆ ಇರುವ, 


ಭಗೋ ನ-_ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ದ್ವಾದಶಾಡಿತೃರಲ್ಲಿ ಭಗನು ಒಬ್ಬನು 


ಸುದಂಸಾಃ--ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ನಿ ೩-೧) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ Il 


ದ್ವಿತಾ--ದ್ವಿಧಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಒರುತ್ತದೆ. ಸಂಖ್ಯಾಯಾ 


ವಿಧಾರ್ಧ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸನಜಾ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣವು 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣಗಳ ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿಧಾನಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಉಪಸದವಿರುವುಗ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದರಿಂದ ಬರುವುದಾದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದೃತಿಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಈ ಧಾತ.ವಿಗೂ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಡಪ್ರತೈಯ ರುತ್ತದೆ ಡಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜನಿನ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋನ 
ಬರುತ್ತದ ಜ ಎಂದೆ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸನಾ-ನಿತ್ಯೆಂ ಜೋ ಜನನಂ ಯಯೋಸ್ವೇ ಸನಜೀ ಪೂರ್ವಪದಕೆ 
| ತ 
ಛಾಂದಸಮಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತ ಏವಾದೀನಾಮಂತ॥ (ನಿ ಸೂ 2೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ರವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಕ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನದ 
ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಆಕಾ ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಯಾಸ್ಯಃ--ಯಸು ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಯಾಸ ಪ್ರಯತ್ನಃ ಘಣ್‌ಪ್ರತ್ತಯ ಯಾಸೇ ಭವಃ 
ಯಾಸ್ಯಃ- ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಯರ್ನಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ ನ ಯಾಸ್ಯಃ ಅಯಾಸ್ಯಃ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೨-೩-೧೯೯) ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತಶಬ್ದನಿರ್ವಚನಮಾಡುವುದಾದಕಿ ಪೈಷೋದರಾದೀಸಿ 
ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಷೋದಲಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


ಅಭಿಮತಸ್ವರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು 
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ಮೇನೇ--ಮೇನಾ ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರೀಯ ಹೆಸರು ಸಪ್ತನಿಯ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ ಶಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ ಶೇ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮೇನಾ ಮನಧಾತುವು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯ: 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟಿ ಏತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪು. ಸೂ ೬೪೧೨೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಮೇನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಜಾದ್ಯತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ದ್ವಿವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಔಜಆಸೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ 
ಗುಣ, ಮೇನೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನವು ಈಗ ಏದಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈದೂದೇದ್‌ದ್ವಿವಚೆನಂ 


ಪ್ರಗೃಹ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೧-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 


ವ್ಯೋಮನ್‌-- ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ.ಕ್‌ 


ಅಧಾರಯತ್‌--ಣಿಜಂತದ ಲಜ್‌ ನ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸಾ8--ದಂಸವೆಂಬದು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಪದ ದೆಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದಂಸಾಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ಯ್ಯೈಚ್‌ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವುಳ್ಳ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುದಂಸಾಃ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ" | fs 
| | 
ಸನಾದ್ದಿವಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ವಿರೂಪೇ ಪುನರ್ಭುನಾ ಯುವತೀ 
| 
ಖಿ ದೇವೇ 
ಬು | 


| | | | 
ಕೃಷ್ಣೇಭಿರಕ್ತೋಷಾ ರುಶದ್ಬಿರ್ವಪರ್ಫಿರಾ ಚರತೋ ಆಅ- 
| 


ನಾ 
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| ಪದಸಾರಃ ! 

ಸನಾತ್‌ ದಿನಂ | ಪರಿ | ಭೂಮ | ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ನಿ5ರೂಸೇ | ಪುನಃ 5ಭುವಾ | 
ಯುವತೀ ಇ | ಸ್ಮೀಭಿಃ | ಏವೈಃ | 

ಕೃಷ್ಣೇಭಿಃ | ಅಕ್ತಾ | ಉಸಾಃ | ರುಶಿತ್‌ 5ಜಿ: | ವಪುಃ 5 ಭಿಃ | ಆ! ಚರತಃ | 


ಅನ್ಯಾ 5 ಅನ್ಯಾ || ಆ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ನಿರೂಪೇ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ತಯಾ ವಿಷಮರೂಪೇ ಪುನರ್ಜುನಾ ಪುನಃಪುನಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಂಜಾಯ- 
ಮಾನೇ ಯುವತೀ ತರುಣ್ಯೌ | ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ ಸರ್ವಬೈಕರೂಪ್ಯಾದೇವಂಭೂತೇ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೌ ದಿವಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಚೆ ಸನಾಚ್ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಸ್ವೇಭಿರೇವೈಃ ಸ್ನಕೀಯೈರ್ಗಮನೈಃ ಪರಿ 
ಚರತಃ | ಸರ್ಯಾವರ್ಶೇತೇ | ಆಯಮೇವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಆಕ್ತಾ ರಾತ್ರಿಃ ಕೃಷ್ಣೇಭಿರಂಧಕಾರ- 
ರೂಸೈರ್ವರ್ಣೈರುಪಲಕ್ಷ್ಮಿಕಾ ಉಷಾಶ್ಚ ರುಶದ್ದಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನೈರ್ವಸುರ್ಭಿಃ ಸ್ಪಶರೀರಭೂತೈಸ್ತೇಜೋಭಿರು- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಸರಸ್ಸರವ್ಯತಿಹಾರೇಣಾ ಚರತಃ | ಆವರ್ತೇತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯೈವ 
ಕಾರ್ಯತೇ ತೈಡಧೀನತ್ವಾತ್ಸರ್ನ್ವಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮಿತೈರ್ಥಃ ! ಭೂಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ಪಃ! ಏನೈಃ! ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ಇಣ್ಕೇಜ್ಛ್ಯಾಂ ವನ್‌ | 
ಉ. ೧-೧೫೨ | ಇತಿ ಭಾನೇ ವನ್ರ್ರತ್ಯಯ್ತಃ | ನಿತ್ನ್ನಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಅಕ್ತಾ | ಸಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | 
ನಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ವಪುರ್ಭಿಃ | ಅರ್ತಿಪ್ಪವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨-೧೧೪ | ಉಸ” | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ | ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾಕೀ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ 
ಬಹುಲಂ | ಮ. ೮-೧-೧೨-೧೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


"1 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 
ನಿರೂಪೇ(ಶ.ಕ್ಷ, ಕೃಷ್ಣಗಳಂಬ) ನಿವಿಧ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ |, ಪುನರ್ಭುವಾ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನಿಸುವ | 
ಯುವತೀ--(ಸರ್ವದಾ) ತರುಣಿಯರಾದ (ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು) |! ದಿನಂ--ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಭೂಮ- - 


ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಸನಾತ್‌ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಸ್ಟೇಭಿರೇವೈಃ ತಮ್ಮ ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಂದ | 
ಸರಿ (ಚೆರತೆಃ)--ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ | ಅಕ್ತಾ--ರಾತ್ರಿಯು | ಕೈಷ್ಣೇಭಿಃ--ಕಪ್ಪಾದ (ರೂಪದಿಂದಲೂ) 
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(ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ) | ಉಷಾ ಉಷಸ್ಪು (ಹಗಲು) | ರುಶದ್ಧಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಪುರ್ಭಿಃ- 


೬ 
ಶರೀರಗಳಿ೦ದಲೂ (ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 1 ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು | ಆ ಚೆರತ। - ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತಾಕೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳ. ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ, ಸಾಯುತ್ತವೆ, ಆದರೂ ಶಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಹಗಲು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಈ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಸರದಿಯ ಮೇಲೆ, ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು, ನಿನ್ನಾ ಜ್ಞೈಗೊಳಸಟ್ಟು! 
ಆವರಿಸಿರುತ್ತವೆ 


1111011511 Translation 


Night and dawn of various complexion, repeatedly born, but cver 
youthful, have traversed ther revolutions alternately, from ೩ rcmote 


period, earth and heaven , night with her dark, dawn with her liminous 
limbs. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಷಯಗಳು 1 
ಸನಾತ್‌- -ಬತು ಪ್ರುಟೀನಕಾಲದಿಂದ, ಅತಿ ಪುರಾತನ ಕಾಲದಿಂದ, ಗom a remote period 
ನಿರೂಪೇ--ನರಸ್ಸ ರ ವಿಷಮರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಯು ಕತ್ತಲೆಯ ರೂಸದಿಂದಿರುವುದು ಉಸಸ್ಪು 
Ck pe ರೂಸದಿಂದ ಇರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರುಸಸ್ಪುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವೃತಿರಿಕ್ತವಾದ ರೂಸಗಳುಳ್ಳ ವು 


ಶ್ರ 
ಜ್ರ 
J 
ಈ 
[68 


ಪುನರ್ಭುನಾ-ವ.ಕ್ಲೆ ಮತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೆ.ಟ್ರುತ್ತಿರುವ, ಹೆಗಲುರಾತ್ರೆಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಸರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಉಂ ಬಾಗುವವು 


ಆ ಚೆರತಃ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಒಂದುಗುತ್ತಲೊಂದು, ರಾತ್ರಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಉನಃಕಾಲವೂ, ಕ್‌ಗಲು ಆದ 


ಮೇಲೆ ರಾತ್ರೆಯೂ ಒಂದಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ,ವು 
ಯುವತೀ.-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯುವತಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರೆ 


ಕೃಷ್ಣೇಭಿಃ ಅಕ್ತಾ | ಉಷಾ ರುಶದ್ಧಿಃ ವಪುರ್ಭಿಃ--ರಾತ್ರೆಯು ಕತ್ತಲೆ ಎಂಬ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ 
ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾನ ಬೆಳಕೆಂಬ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ಸೆಂಚರಿಸುವವು. 


42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೬೨, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಭೂಮ ಭೂಮಿ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. ಭೂಮಾ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಿದೆ. 


ಯುವತೀ--ಯುನನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದ್ದಿತಸೆಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಲೋಪಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ 


ಏವೈ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಛ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೧-೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಏವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅಕ್ತಾ-- ನಕ್ಕಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕ್ತಾ ಎಂದಾಗಿದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ 


ಕೃಷ್ಣೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಭಿಸಿಗೆ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಕೃಷ್ಣೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಪುರ್ಭಿ8--ಡು ವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಪ್ಲ ವಸಿಯಜಿ (ಉ ಸೂ, ೨-೨೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಪುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್‌ ಎಂದು ನಿತ್ತ ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಸ 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ನಂ ಮ ೮-೧-೧೨-೧೧) ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರವು ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅದು ಸಮಾಸದಂಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ ಆಗ ತಸ್ಯ ಪರಮಾ 
ಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದರೂಸಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಮಾಸಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನು 


ದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಚೆರತೆ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಲ್ಲಿ ಚರತಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಲಾ 


ಅ.೧.೮,೫,ವ,೨.] ಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶು 43 


| | | | 
ಸನೇಮಿ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಪಪಸ್ತಮಾನಃ ಸೂನುರ್ದಾಧಾರ ಶವಸಾ 


| 
ಸುದಂಸಾಃ | 
| | 
ಆಮಾಸು ಚಿದ್ರಧಿಷೇ ಪಕ್ಕಮಂಶಃ ಪಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರುಶ- 


ದ್ರೋಹಿಣೀಷು | ೯॥ 


॥ ತದೆಹಾಗೆಃ ! 


| | 
ಸನೇಮಿ | ಸಖ್ಯಂ | ಸು5 ಅಪಸ್ಯಮಾನಃ | ಸೂನು: | ದಾಧಾರ | ಶವಸಾ | 


| 
ಸು5ದಂಸಾಃ | 


| | 5 | 
ಆಮಾಸು | ಚಿತ್‌ | ದಧಿಸೇ | ಸಕ್ತಂ | ಅಂತರಿತಿ! ಪಯಃ | ಕೃಷ್ಣಾಸು | 


| 
ರುಶತ್‌ |! ರೋಹಿಣೀಷು ! ೯ ॥ 
1 ಸ:ಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಸ್ವಪಸ್ಯನಾನಃ | ಸೈಪಃ ಶೋಭನಂ ಕರ್ಮ | ತದಿವಾಚೆರನ್‌ ಶವಸಾ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯೆ ಸೂನುಃ 
ಪುತ್ರಃ | ಅತಿಬಲವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುದಂಸಾಃ ಶೋಭನಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಯುಕ್ತ: | ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಖ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಖಿತ್ತಂ ಸೆನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯತಿ | ಪೋಷಯತೀತ್ಯರ್ಥ: | 
ಸನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪ್ರವಯಾಃ ಸನೇಮಾತಿ ಪಾರಾತ್‌ | ಕಿಂಚಾಮಾಸು ಚಿತ್‌ ಆರ್ದ್ರಾಸ್ತಪರಿ- 
ಪಕ್ತಾಸು ಗೋಷು ಚಾಂಶರ್ಮಧ್ಯೇ ಪಕ್ತಂ ಪರಿಪಕ್ಟಂ ಪೆಯೋ ದಧಿಸೇ | ಧಾರಯಸಿ। ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾಸು 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಸು ಕೋಹಿಣೀಷು ಲೋಹಿತವರ್ಣಾಸು ಚೆ ಗೋಷು ತದ್ದಿಪರೀತಂ ರುಶದ್ದೀಸ್ಯಮಾನಂ 
ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ ಪೆಯೋ ದಧಿಸೇ ॥ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ದಾಧಾರ | ಧೃಇಗ್‌ ಧಾರಣೇ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ 1 ಪಕ್ಸಂ| ಸಚೋವ:! 
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ಸಾ. ೮.೨.೫೨ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಸ್ಯ ವತ್ಸಂ | ರೋಹಿಣೀಷು | ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | 
ರುಹೇ ರಶ ಲೋ ವಾ! ಉ. ೩-೯೪ | ಇತೀತಸ್ಟೃತೃಯಾಂತೋ ರೋಹಿತಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೋ 
ವರ್ಣವಾಚೀ | ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ತೋಪಧಾತ್ತೋ ನಃ | ಪಾ. ೪-೧-೩೯1 ಇತಿ ೫ಗೀಸ್‌ | ತತ್ಸಂನಿ- 
ಯೋಗೇನ ತಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ಜೀಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರ ಏವ 
ಶಿಸ್ಕತೇ |! 


A ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ವಸಸ್ಯಮಾನ8-- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮದಂತೆ ಆಚರಿಸುವ (ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿ 
ಸವ) | ಶವಸಾ ಸೂನು&--ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ (ಬಲಿಸ್ಮನಾದ) | ಸುದಂಸಾ॥--ಯಾಗಾದಿ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) | ಸನೇಮಿ- ಸ್ರರಾತನನಾದ | ಸಖ್ಯಂ (ಯಜ್ಞಗಳ ಯ.ಜಮಾನರ.ಗಳ) ಸಖ್ಯವನ್ನು | 
ದಾಧಾರ--ಆಶ್ರಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | (ಇಂದ್ರನುದ ನೀನು) ಆಮಾಸು ಚಿತ್‌... 
ಅಸರಿಸಕ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ |! ಅಂತಃ ಒಳಗಡೆ | ಪಕ್ಸೆಂ- ಸಕ್ತವಾದ | ಪೇೆಯಃ- ಕ್ಲೀರವನ್ನು । 
ದಧಿಷೇ--ಇಡುತ್ತೀಯೇ | ಕೃಷ್ಣಾಸು-- ಕಪ್ಪಾದ (ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ! ಕೋಹಿಣೇಷು-- ಕೆಂಪಾದ (ಗೋವು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ)! ರುಶತ್‌-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ) | (ಪೆಯ8.-- ಹಾಲನ್ನು) | (ದಧಿಷೇ --ಇಡುತ್ತೀಯೆ) ! 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಬಲಿಸ್ಕನು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳ.ಳ್ಳವನು. ಮತ 
ಯ.ಜಮಾನರ ಸ್ನೇಹಿತನು ಇವನು ಆಪರಿಪಕ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಸಕ್ತವಾದ ಕ್ಲೀರವನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರಲೀ, ಕೆಂಪಾಗಿರಲೀ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಶುಭ್ರವಾದ ಹಾಲನ್ನೇ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ 
Englhsh Translation 


(Indra) the son of strength, full of good works, diligent in pious acts 
retains his ancient friendships for his people; ಟಿ Indra, you placed the 
ripened milk in immature cows whether black or red and white milk in 


the black cows. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಸನೇಮಿ-- ಪ್ರಶ್ನಂ, ಪ್ರದಿವಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸನೇವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೨೦) ಪುರಾತನವಾದ, ಹಳೆಯದಾದ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ, ಸನೇಮಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಸ್ನೇಹ, 016 friendship. 
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ಸ್ಪಪಸ್ಯಮಾನಕ--ಅಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು. (ನಿ ೩-೧) ಸುರ ಅಸ ಎಂದರ ಶೋಭನಕರ್ಮನು ಅಂತರ್‌ 


ಕರ್ಮುನುಳ, ವನು ಇಂದ್ರ ಪೆ. ಎಂದಭಿ ಬ ಪ್ರಾ ಯೆನು 
ಸೂನುಃ ಶವಸಾ--ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ಥತ್ರನು. ಅತಿಬಲಶ:ಲಿಯು ಎಂದರ್ಥವು 


ಸುದಂಸಾ8--ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ಸಿ೩೧) ಸ.ದಂಸಾಃ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಸಾಸಸಕಾರ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು 


ಆಮಾಸು ಚಿತ್‌ ವಧಿಸೇ ಪಕ್ಸೆಂ ಅಂತಃ ಪಯೆಃ- ಅಪರಿಪಕ್ತಾಸು ಗೋಷು ಚಾಂತರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಪಕ್ಚಂ ಸಯೋ ದಧಿಷೇ | ಈ ಇ.ಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಾಕ್ಯಗ"ರುವವು ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ 
ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಮಹಿನೆೊಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುದ ಈ ವಃ ಕ್ರ ೈವು- ಹಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ 1. 


ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಅನವ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲ, 130೬8 ಮಾಡುವ ಮಹಿಮೆಯು 


[ea 


ಷಯ್‌ ತನಾಗಿರೆ.ವ್ರ ದ. ವತ ೦ದು ವಾಕ್ಕವ- ತ ಡ್‌ 


ಪಯಃ ಕೃಷ್ಣಾಸು ರುಶತ್‌ ಕೋಹಿಣೀಷು--ಎಂಬ ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳು ಕಪ್ಪಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ 
ಕೆಂಪಗಿರಲಿ ಅವುಗಳ ಕಾಲು ಮಾತ್ರ ಬೆಳ್ಳಗೇ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರು ವುದು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡನೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಸಖ್ಯಮ್‌- -ಸಹ್ಯ್ಯರ್ಭಾವಃ ಸಮ್ಯಿಮ" ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪು. ಸೂ ೫-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಯಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ನಿನಿತ್ತಕ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ 


ಇಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಸೆಯಣ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


Ce 


6 ಃ ಇವ ಆಚರತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಬ್‌ 


ಪಸ್ಕತೇ ಇತಿ 
ಸ್ವಸಸ್ಯಮಾನಃ ಕ್ಯಬಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಆನೇ ಮುಕ್‌ ಎಂಒ.ದರಿಂದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 
ಡೆ 


{GL a Ws ut 


ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲ ಸುರ್ವ ಧುಶುಕವು ಆನುದಾತ ಕೃಬ” ಸ್ವ ಸ್ವರೆ ವು ಸತಿತಿಷ್ಠ ವಾಗು 


ದಾಧಾರ -ಧೃಳ್‌ ಢಾರಣೇ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ತರ.ಪೈಕವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಣಲಾದೇಶ  ಲಿಣ್ಣಿ ಎತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ ಜಸ್ತೃ ಣಲ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಚೋ ಇಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬ ಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿ-ದ 
ರನರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ದಧಾರ EN ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಹೊೋ;- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ತಿಬ್ಬತಿ೫8 ಎಂಬ.ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 
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ಪಕ್ಟಮ್‌--ಡುನಚಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನರ್ಚ*ತ ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ಸಚೋ ವಃ (ಸಾ ಸೂ.೮-.೨-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಮಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಚೋಃಕುಃ 
(ಸಾ. ಸೂ ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಕ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೋಹಿಣೇಷು--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು ರುಹೇ ರಶ್ಚ ಲೋ ವಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತನ್‌ಪ್ರ ತೃಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಫೂಪಡೆಗೆ ಗುಣ 
ರೋಹಿತ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದಿ ಇದು ವರ್ಣವಾಚಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ರೋಸಧಾತ್ರೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಕಾರ ಉಪಥೆಯಾಗಿ ವರ್ಣವಾಚಕವಾಗಿರುವ ರೋಹಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ರೋಹಿಣೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಕುಸ್ಟ್ರಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೇಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ee -- 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


I | | 
ಸನಾತ್ಸನೀಳಾ ಅವನೀರವಾತಾ ವ್ರತಾ ರಕ್ತಂತೇ ಅಮೃತಾಃ 


ಅಹ್ರಯಾಣಂ | ೧೦॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸನಾತ್‌ | ಸ5ನೀಳಾಃ | ಅನನೀಃ | ಅವಾತಾಃ | ವ್ರತಾ | ರಕ್ಷಂತೇ | ಅನ್ಳುತಾಃ | 
ಸಹಃ 5 ಬಿಃ | 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ಜನಯಃ | ನ ಸತ್ಸೀಃ | ದುವಸ್ಕಂತಿ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಹ್ರ- 


ಯಾಣಂ |! ೧೦ || 


॥( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (| 


ಸನಾಚ್ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾ ಅವಾತಾಃ | ವಾತಂ ಗಮನಂ 

ತದ್ರಹಿತಾಃ | ಏಕಪಾಣ್ಯವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಅವನಯ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮ | ಏವಂಭೊತಾ ಅವನೀರಂಗುಲ- 
ಯಃ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನೀಂದ್ರಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯ- 
ಮೃತೂಃ ಪುನಃಪುನಃಕರಣೇಸ್ಯಾಲಸ್ಕರಹಿತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ 4 ರಕ್ಷಂತೇ | 
ಸಾಲಯಂತಿ। ಅಸಿ ಚ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತ್ಯೋ$ಂಗುಲಯೆಃ ಪಶ್ಚೀಃ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋ ಹ್ರ- 
ಯಾಣಂ ಲಜ್ಜಾರಹಿತೆಂ | ಪ್ರಗಲ್ಪಮಿತ್ಯರ್ಥ8 1 ಯದ್ವಾ | ಅಪ್ರೀತಯಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಗಮನಮಿಂದ್ರಂ 
ಜನಯೋ ನ | ಜನಯ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ನ್ಯ ಉಚ್ಯಂತೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಪತ್ಲೀರ್ಜನಯ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಶಾ ಇನ ದುವಸ್ಯಂಶಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | ಅಂಜಲಿಬಂಧನೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನನೀಃ | ಅವನಯೋ$ಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ನಿ ೩.೯ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಛಂ | ಅನಾತಾಃ | ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಭಾನೇ ತನ್ಫತ್ಯಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ। ವ್ರತಾ! ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ದುವಸ್ಯಂತಿ | ದುವಸ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ! ಕಂಡ್ವಾದಿಃ। ಅತೋ ಯಕ 
ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಅಹ್ರಯಾಣಂ | ಹ್ರೀ ಲಜ್ವಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಮುಗಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ನಇ್ಸಮಾಸೇ€ವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ-ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ 
ಶಾನಚೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನ ಜೀತ್ಹ್ಯಾಭಾವೇ-ಗುಣಾಯಾದೇಶೌ | ಸೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಸ್ವರೌ | ಯಾಸ್ವ 
ಸ್ತೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ | ಅರ್ಹಯಾಣೋತಪ್ರೀತೆಯಾನಃ | ನಿ. ೫-೧೫ | ಇತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸನಾತ್‌ -- ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ |! ಸನೀಲಾ8-- ಸಮಾನ ನಿವಾಸಸ್ಥ್ರಾ ನವುಳ್ಳ | ಅನಾತಾ&--(ಒಂದೇ 
ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ) ಗಮನವಿಲ್ಲದ 1 ಅವನಿ ಬೆರಳುಗಳು | ಪುರು- ಅನೇಕ | ಸಹಸ್ರಾ--ಅಸಂ 
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ಖ್ಯಾತವಾದ | ವ್ರತಾ--(ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು || ಅಮೃತಾ8--(ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡಿದರೂ) 
ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಿ | ಸಹೋಭಿಃ--ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ರಕ್ಷಂತೇ-- ಕಾಸಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. | 
ಪತ್ನೀ ರಕ್ಷಕರಾದ! ಸ್ವಸಾರ8--ಸ್ವತಃ ಚಲಿಸುವ (ಅಂಗುಲಿಗಳು) |! ಅಹ್ರಯಾಣಂ--ಲಜ್ಡಾರಹಿತವಾಗಿ 
ಜ 
ಅಧವಾ ಅವ್ಯಾಹತಗಮನವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) |  ಜನಯೋ ನ._ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | ದುವಸ್ಯಂತಿ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ, ಸ್ಥಳಪಲ್ಲಟವಿಲ್ಲದ, ಬೆರಳುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ರಕ್ಷಕಗಳಾದ, ಸ್ವತಃ ಚಲಿಸಲು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಅಂಗುಲಿಗಳು ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳಂತೆ ಅಂಜಲಿ ಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 


English Translation. 


From a remote timc the contiguous, unshifting and unwearied 
fingers practise with all their energies many thousand acts of devotion 
towards ‘Indra; and like the wives of the gods the protectinc sisteis 
(fingers) worship him who 1s without shame. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ 
ಸನೀಳಾ8--ನೀಳಂ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಅಧವಾ ವಾಸಸ್ತಾನವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸನೀಳಾಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನ 
ವಾಸಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಅವನೀಃ--ಅಗ್ರುವಃ ಅಣ್ವ್ಯ8 |! ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೀಃ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯) 


ಅನಾತಾಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ವಾತಂ ಗಮನಂ ತೆದ್ರಹಿತಾಃ | ಗಮನರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ 
ನಿಯಮಿತಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚಲಿಸದಿರುವ. 





ವ್ರತಾ--ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತನೆಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ನಿ ೩-೧) ವ್ರತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. 


ಅಮೃತಾಃ--ಪುನ8ಪುನಃಕರಣೇಇಸ್ಕಾಲಸ್ಕರಹಿತಾ॥ | ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ. 
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ಸಹೋಭಿಃ--ಆತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ 1 ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಒಲವು (ನಿ ೩-”) 


ಜನಯೋ ನ -ಜನಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಲೀಯರ, ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ (ಸಿ ೧೧೦-೦) ಎಂದು 
ಓರ.ಕೃವಚನವಿರ.ವುದು ಸ್ತ್ರೀಯರುತೆ, ಸತ್ಲಿಯರೆಂತೆ 


ದುವಸ್ಯಂತಿ ದುವಸ್ಯತಿ ಪರಿಚರಣಿಕರ್ಮಾ (ನಿ ೩-೩) ಸರಿಚರಂತಿ |! ನನೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 


ಹೆತ್ತು 


ಸ್ವಸಾರ8--ಸ್ವಯನೇವ ಚು ಗಾಗ | ಮ ರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಇಸಲಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಆಂಗುಲಿಗಳು ಬೆರಳುಗಳ. ಸ್ತಸ:ರಃ ಎಂದರ ಸಹೋದರಿಯೆ.ರು, $1೨೬೯5 ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು 
/ 
ಅಹ್ರಯಾಣಂ--ಹ್ರೀ ಲಜ್ವಾಯಾಂ | ಲಜ್ಞಾರಹಿತೆಂ | ಲಜ ರರ ತನುದ, ನುಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಯಾಸ್ಟರು 
ಅಸ್ರಯಾಣೋ ತ ಹ್ರೀತಯಾನ. (ನಿ. ೫-೧) ನಂದ. ಹೇಳಿರುವರು 
1 ಪಾಕರೆಣ್‌ ಕಿಯಾ! 
ಅವನೀಃ ಅವನಯೋ$ಂಗ.ಲಯೋ ಭವಂತಿ, ಅವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ಸಿರೆ. ಒಂದ) ಎಂಬದಾಗಿ 
ವನ್ನ ರ 
ತೃವೆ) ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ರಧ ರ್ಧೆ ನಾದ ಹಸರು. ಎಂದೆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅವನಿ: ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತಿಗೆ ಸ್ನರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರ.ತ್ವವಿಸರ್ಗ ಅವನೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪು 
ಮ 


ತ 


ಯಾಸ್ವರು ಹೇರುತ್ತಾರೆ ಅವನಿ ಎಂದರ ಕೈಬೆರಳುಗಳ. ಕೆಲಸ 


ಸೃತ್ತವೆ (ವಗಡಲ, ಸಹಾಯ ವಾಗು 


ಸಟ 


ಅವನಾತಾಃ- -ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿ.-ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನ ವಿದ್ಯತೇ ವಾತಃ ಗವುನಂ ಯಾಸಾಂ ತ ಅವಾಶಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ 11 2೫. ೫1 ಬರುತ ದ 
> ಯ 


ವ್ರತಾ ವೃತ: ಜಸ" ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಶ್ಯಸೋಃ ಶಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನುವ. ಸ್ಟಾ ನಸಂಭ್ಯ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ ನಪ್ರಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
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ನಲೋಪ ವ್ರತಾ ಏಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 


ರಕ್ಷಂತೇ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಜಾತ್ರ ಲಟ್‌ 


ಧಮಸ್ತರುಸ ಬಕ್‌. ವಚನರೂಸ ತಿಬಂಕನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಒರುತ್ತೆದ 


a 

ದುವಸ್ಯಂತಿ- ದ್ಯು ಸ್ವತಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ (ಸೇವಾ) ಕಂಡ್ರಾದಿಯೆ ಚಕ್ಸತಿಗಣನೆಂಬ.ದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತದ ಅಲ್ಲಿ ದುವಸ್‌ ಸಂದೀಪನೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಕಂಡಾದಿ _ಭ್ಯೋ 
ಯಶ್‌ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೨೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾ ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದ ಸನಾವಿಯಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಸೇರಿರುವುದ 


ರಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ.ವಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತ.ಸಂಜೆ " ಬರು” ದೆ ಲರ ಸ್ರಧನ.ವುರುಷೆ 
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ಬಹುವಚನದ ಮುಗೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ, ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕಿನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೇ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೆ"ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಹ್ರಯಾಣಮ್‌--ಬ್ರೀ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಾನಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಾನಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಗುಣದ ವಿಕಾರಕ್ಸೆ ಅಯಾದೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮುಕಾಗಮ ಬಾರದಿರ.ವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ ಹ್ರಿಯಾಣ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ನರ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲ.ಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾಶುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಒರುತ್ತವೆ  ಅಜಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಮಾಸ ಮತ್ತು ಸ್ವರವು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರ. 
ಅಹ್ರಯಾಣೊಲಹ್ರೀತಯಾನಃ (ನಿರು ೫-೧೫) 1ಇಂ॥ 


pC 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| [ 
ಸನಾಯುವೋ ನಮಸಾ ನನ್ಯೋ ಅರ್ಕೈರ್ವಸೂಯವೋ ಮ- 
ತಯೋ ದಸ್ಮ ದದ್ರುಃ | 


| ] 
ಪತಿಂ ನ ಪತ್ನೀರುಶತೀರುಶಂತಂ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತ್ವಾ ಶವಸಾ- 
ವನ್ಮನೀಷಾಃ | ೧೧॥ 
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| ತ್‌ದತಾರಃ | 


| | | ] 
ಸನಾ" ಯುವಃ | ನಮಸಾ | ನವು: | ಅಳ! ವಸು: ಯವಃ | ಮತಯಃ 


ಲೆ 
ಸ್ಯ ! ಡಡ್ರಃ 


| | | | 
ಪತಿಂ! ನ! ಪತ್ರ್ಮೀಃ! ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಂ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ | ತ್ವಾ | ಶವಸಾ: ವನ್‌ 


ಮನೀಸಾಃ ೧೧ ॥ 
1 ಸಾಯಿಣಭಾಸ ೧ 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ಅರ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಯೆಸ್ತ್ಯಂ 
ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವಸಿ | ಸನಾಯುವಃ ಸನಾರನಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ನಿತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ವಸೂಯವೋ ವಸು ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಧನಕಾಮಾ ವಾ ಮತಯೋ ಮೇಧಾನಿನಸ್ತ್ಯಾಂ ದದ್ರುಃ| 
ಬಹುನಾ ಪ್ರಯಾಸೇನ ಜಗ್ಮುಃ | ಹೇ ಶವಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ತೈಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುತ- 
ಯಸ್ಸ್ಸು ತ್ಕಾಂ ಸ್ಪೃಶಂತಿ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಉಶತೀರುಶತ್ಯಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ 
ಪತ್ಲೀಃ ಪತ್ತ್ಯ ಉಶಂತಂ ಕಾಮ ಯೆಮಾನಂ ಪತಿಂ ನ! ಯಥಾ ಪತಿಂ ಸಂಭಜಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸನಾ 
ಯುವಃ | ಸನೇತ್ಮೇತದಡವ್ಯಯಂ ನಿತ್ಯತ್ತಮಾಚಷ್ಟೇ | ತೇನ ಚೆ ತದ್ವಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸನಾ ಸನಾತನಂ 


ಕರ್ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸನಾಯುವಃ। ಕ್ಯಾಚ್ಛಂವಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಸಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ಪಂ 
ಮತಯಃ | ಮನಚಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯಂತ ಇತಿ ಮತೆಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ರೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 


ಕ್ರಿಚ್‌ | ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ನಿಷೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಾಹುಲಕಾನನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಕೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ! ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದದ್ರುಃ | ದ್ರಾ ಕುಶ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಥಾತೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ। ಉಶತೀಃ। ವಶ ಕಾಂತ್‌! ಲಟಃ ಶತ್ರ | ಅದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛಪೋಲುಕ್‌ | 
ಶತುರ್ಬಾತ್ತ್ಯಾಡ್ಸ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ! ಉಗನಿತತ್ಹೇತಿ ಬೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತತ್ರಂ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶವಸ-ವನ್‌ | ಮತುಷ್ಯಾಕಾರೋಪೆಜನ- 


ಶ್ಭಾಂದಸೇ | ಯದ್ದಾ | ಮತ್ಕರ್ಥೀಯ ಅವನಿಸ್‌ | 


ದಸ್ಮ- ಸುಂದರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು | ಅಕ್ಕೈ -(ರಸ್ರರೂಸ) ವುಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ನಮಸಾ-- 


ತಪುಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ | ನವ್ಯಃ -ಸ್ತುತ್ಯಾನು | ಸನಾಯುವ$- ಸನಾತನವಾದ (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ವಸೂಯವಃ ಭನಕಾವ.ರಾದ! ಮತೆಯಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳು | ದೆದ್ರುಃ- ಬಹಳ 
ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು | ಶೆವಸಾವನ್‌ಒಲಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನೀಷಾ*..- 


ಒಮ 
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ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಶತೀಃ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ | ಪೆಶ್ಚೀ8--ಪತ್ನಿಯರು | ಉಶಂತೆಂ-- 
ಪ್ರೇಮಿಯಾದ | ಪತಿಂ ನ--ಪತಿಯನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ- ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಸ್ಯನು ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಸುವ ಮತ್ತು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮೇಢಾವಿಗಳು ಬಹಳ 
ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಅವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು, ಪತಿಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಪತ್ನಿಯು ಪ್ರೇಮಿ 
ಯಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೋ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ 


English Translation. 


ಲ beautiful Indra, you are to be praised with holy hymns; the pious 
who are desirous of holy rites, those who are anxious for riches and those 
who are wise approach you with veneration; ಲಿ. powerful Indra, their 


minds adherc to you as affectionate wives to a loving husband, 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸನಾಯುವಃ-- ಸನೇತ್ಯೇದದವ್ಯಯಂ ನಿತ್ಯತ್ವಮಾಚಸ್ಟೇ |! ಸನಾ ಸನಾತನಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸನಾಯುವಃ ! ಸನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವ್ಯಯವು ಇದು ನಿತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸನಾ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯವಾದ ಸನಾತನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯುವಃ- ಮಾಡ 
ಲಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜನರು ಎಂದರ್ಧವು 


ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಸ್ತುತ್ಯನು, ಸಯ ತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಶನು 

ಅರ್ಕೈಃ--ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 

ವಸೂಯೆವಃ-ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರು 

ಮತಯಃ- -ಮೇಧಾವಿನಃ | ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಜನರು, ವಿವೇಕಿಗಳು, 

ದದ್ರುಃ--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ಹೊಂದಿದರು ಅಧವಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಅಥವಾ 
ಬರುವರು. 


ಶವಸಾವನ್‌--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ನಿ ೯-೧) ಶವಸಾವನ್‌ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಇದು ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಪ್ರಧಮೈಕವಚನವು. 


ಟೆ 
oS) 


ಅಗ೧ಳಿಿ೫.ವ.೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಉಶತೀಃ ಉಶಂತಂ ವಶ ಶಾಂತ್‌ | ಉಶತ್ಯೆಃ ತಾಮುಯೆಮಾನಾಃ ಪತ ಜ್‌ | ಉಶಂತಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಂ ಪತಿಮಿವ | ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ರಿತಿಸುವ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಸುವ ಸತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಶತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಸತ್ತೀಃ ಎಂಬ ರಬಕ್ಕು ಉಗಂತಂ ಎಂಬ ಶಬವು ಸತಿಂ ಎಂಬ 
ಟೋ J ಟಾ 


ಶಬ್ರಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣಗಣ 
wd 
ಸ್ಪೃಶಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ! ಸ್ಪೃಶ ಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಹೋಗುವರು, ಹೊಂದ.ವರು 


ಮನೀಷಾಃ -ಸ್ತುತಯಃ | ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ನ ಯಾ ನಾ 


(ನಿ ೨.೨೫) ಎಂದ. ನಿರ.ಕ್ಕಪಚನನಿರುವುನರಿಂದ ಮನೀಸಾಃ ಎಂದರ ಸ್ಮುತಿಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವು 


ಸನಾಯುವಃ - ಸನಾ ಎಂಬದು ಒಂದ, ಅವ್ಯಯ ಇದು ಫಿತ್ಕತ್ತರೂಪಾರ್ಥವನ 
ಇದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣುವೃತ್ತಿಯಿಂದ ನಿಸ್ಯತ್ತನವುಳ್ಳದು ಎಂದು ಬೋಧಿತವಾಗ.ಸ್ತಜಿ ಸನಾ ಸನುತನಂ 
ಇಚ ತಿ ಎ-ಬರ್ಧದ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಒರ. 
ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 
ವಾ, ಸೂ ೩-೨ ೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯ ಯ ಅತೋಲೋಪೆಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


~~ 


ಸನಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುಸ್ತದ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಾವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 


¢ 
[3 


ಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಸನಾಯವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಅವಾದೇಶದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ 


ಬ 


ಊಉ ಸ್ತ್ರತ್ಸೆಯಸ್ತ ರ ಒರು ತ್ತದ ಬ 


ಲಿ 


ವಸೊಯವಃ -ಹಿಂನಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಪಸ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂ ೦ತಿ ವಸೂಯಂತಿ ಕೃಚಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ವಸೂಯಂತಿ ಇತಿ ವಸೂಯವಃ ಉಪ್ರತ್ಮ್ಕಯ ಗ.ಣ, ಅವಾದೇಶ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ 


ಈ. 
ಜ್‌ 


C 


ಮತಯೆಃ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಮನ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಮತಯ" ಸ್ತೋತಾರಃ ಈ ಧಾತನಿಗೆ 


0) 
9 


ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೊ"ರುವಾಗ ಕ್ರೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ರಯಃ 
ನಕ್ಕಿಚಿ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ನ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೂ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮನು ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ಕ್ರಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಸ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗ.ಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದಾಗ ಮತಯ. ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ದದ್ರು8-_ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿರ್ಟ ಪ್ರಧಮಪ್ತರುನ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ ಪರಸ್ಕ್ರೈ- 
ಪದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ ಬಿಣ್ಷಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸ ದದ್ರಾ- 


4 


ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯ 
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ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ದದ್ರುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಉಶತೀಃ -ವಶಕಾಂತೌ ಧಾತು ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಃ ಶತೃಶಾನಚಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಬೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-.(ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ ಸಂಪ ಕ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಉರತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಶತೀ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಗ ವಾಛಂದಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಉಶತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಶತರನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ- 
(ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ (ಈಗೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತದೆ 


ಸ್ಪ ತಂತಿ ಸ್ಪ ಶೆ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ ಢಧಾತು ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತವೆ A ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶವಸಾವನ್‌--ಶವಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಛಾಂದಸನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾ.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಾರಾದೇಶ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶವಸಾವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಥವು ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ 


ಪಿಸಿ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
ಸನಾದೇವ ತವ ರಾಯೋ ಗಭಸ್ಟೌ ನ ಕ್ಷೀಯಂತೇ ನೋಪ 
ದಸ್ಕಂತಿ ದಸ್ಮ| . 
ದ್ಯುಮಾ ಅಸಿ ಕ ತುಮ ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಶಿಕ್ಷಾ ಶಚೀವಸ್ತವ ನಃ 


ಎ! 
ಚೀಭಿಃ | ೧೨ || 
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1 *ದತಾರಾ | 


| | | 
ಸನಾತ್‌ | ಏನ | ತವ | ರಾಯಃ | ಗಭಸ್ತೌ | ನ| ಶ್ರೀಯಂತೇ | ನ! ಉಪ! 
ದಸ್ಕಂತಿ | ದಸ್ಮ | 


ಯ್‌ 


| | 
ದ್ಯು5 ಮಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಕ್ರತು 5 ಮಾನ್‌ ! ಇಂದ್ರ | ಧೀರಃ | ತಿ 


| 
ತವ | ನಃ | ಶಚೀಭಿಃ | ೧೨ || 


| 
ಕ | ಶಚೀ5ವಃ | 


| ಸಯಣಭಾಷ್ಕಂ " 


ಹೇ ದೆಸ್ಟೆ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರೆ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ಬಾಹುನಾಮ | ತವ ಗೆಭಸ್ತಾ ಹಸ್ತೇ ಸನಾದೇವ 
ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಸಿತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನ ಕ್ರೀಯಂತೇ | ನ ನಿನಶ್ಯಂತಿ | ನೋಪ ದಸ್ಯಂತಿ ಚಿ | 
ಸ್ತೋಶೈಭ್ಯೋ ದತ್ತೇತಸಿ ತ್ವದ್ಧಸ್ತಗತಂ ಧನಮುಪಕ್ಷಯಂ ನ ಪ್ರಾಫ್ನೋತಿ! ಅಪಿ ತು ವರ್ಧತೇ! ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಧೀರೋ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಧ್ರಷ್ಟೋ ವಾ ತ್ವಂ ಮೈಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನಸಿ | ತಥಾ ಕ್ರತುಮಾನ್‌ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣಹೇತುಭೂತಕರ್ಮಯುಕ್ತೋಇ$ಸಿ | ಹೇ ಶಚೀವಃ ಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತವ ಶಚೀಭಿಸ್ತ್ಯದೀ- 
ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನೊೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ || ಕ್ಷೀಯಂತೇ | ಕ್ಷೀಣ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ತರ್ಮಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮವದ್ಬಾವಾದ್ಯಗಾತ್ಮನೇಸದೇ | ವತ್ವರಣಂ ಸ್ಟಾಶ್ರಯಮಸಿ 
ಯಥಾ ಸ್ಕಾದಿತಿ ಕರ್ತೈವದ್ಬಾವಾವಚಃ ಕರ್ತ್ರೇಯಕಿ | ಪೂ. ೬೧೧೯೫ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಸೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶಬೀವಃ | ಶಚ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಬೀಷಾನ್‌ | ಛಭಂದಸೀರೆಃ 
ಇತಿ ಮತುಪೋ ಪತ್ತೆಂ! ಸಂಬುದ್ದೌ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಕಂ || 


( ತ್ರುತಿಸ್‌ದಾರ್ಧ 


ದೆಸ್ಮೆ- ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆವ- ನಿನ್ನ! ಗಭಸ್ತಾ--ಕ್ಟೆಯಲ್ಲಿ | ಸನಾದೇವ-.- 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಇರುವ) | ರಾಯೆ8--ದ್ರವ್ಯವು | ನ ಶ್ರೀಯೆಂಶೇ--ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ನ ಉಪ 
ದಸ್ಯಂತಿ--ಸ್ಟೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗ್ಳೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ! ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೀರಃ 
ಬ.ದ್ರಿಯುಕ್ತನಾದೆ ಅಧವಾ ಧೀರನಾದ (ನೀನು) ! ದ್ಯುಮಾನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರೂ | ಕ್ರತುಮಾನ್‌--(ಲೋಕ 
ರಕ್ಷಕವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಳ್ಳವನೂ (ಆಗಿದ್ದೀಯೆ) 1 ಶಚೀವಃ-- ಕರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ - ಪನ್ನ | 
ಶಚೇಭಿ$--ಕವುಗಗಳಿಂದೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಿಶ್ರ-- (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡು! 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಧೀರನು ತೇಜಸ್ವಿ ಯು, ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ ಕೃವನು. 
ನಿನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದರೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 


1111681350 Translation 


O ೩೭11711 Indra, the riches that have long been held m you 
hands do not diminish, nor do they perish; Indra, you are illustrious. 
wise, diligent of action; doer of good deeds, enrich us by your acts 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸನಾತ್‌ ಏವ-- ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ರಾಯಃ--ರಯಿಃ ರಾಯಃ (ನಿ ೩-೯) ಧನಗಳು 


ಗಭಸ್ತೌ- ಆಯತೀ ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವ”ಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ತೌ ಎಂದರೆ ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ. ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ, ಕೈಯಲ್ಲಿ 


ನ ಕ್ಷೀಯೆಂತೇ ನೋಪ ದಸ್ಯಂತಿ- -ನಾಶವಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ಯುಮಾನ್‌-- ದೀಪ್ಮಿಮಾನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ವ.ಹಿಮಾಸ್ವಿತನು, ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. 


ಕ್ರತುಮಾನ್‌--ಕ್ರತುನೆಂದರೆ ಕರ್ಮ (ನಿ ೩ ೧) ಅನೇಕ ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ಫಲರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು 

ಶಚೀವಃ8, ಶಚೀಭಿ8-- ಶಚೀ ಎಂದರೆ ಕರ್ವೆ (ನಿ ೩-೧) ಶಚೀವಃ ಎಂದರೆ ಶಚೆ ಸ್ಯಾ ಸ್ತೀತಿ ಶಚೀ- 
ವಾನ್‌ | ಕರ್ವಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ.ವನನು, ಶಚೀಭಿ: ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ, ಸಾಶಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ರಾಯೆಃ--ಕೈ ಶಬ್ದ ಜಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಆಯಾದೇಶ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರ.ತ್ವವಿಸರ್ಗ ರಿಯ ಎಂದ್‌ು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

ಶ್ರೇಯೆಂತೇ-- ಕ್ಷೀರ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲರ್ಟ (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ತೃತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವೇ ಕರ್ತ್ಯೃವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮ 


ಸತು] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 5) 


ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಸ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಒರುತ್ತದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌ ಶೋಂತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಂದೇಶ ಕ್ಷೀಯಂತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಕರ್ಮವತ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ವರಣಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಸಿ ಯಥಾಸ್ಯಾತ್‌ (ಕಾ ೩ ೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತೃವದ್ಭಾವವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚಃ ಕರ್ತೃಯಕಿ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧7೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ವಾ ಸೂ ಆ-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಚಾದಿಯಲ್ಲಿರ.ವ 
ನಶಬ ದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿವೇಧ ಒರುತ್ತದೆ 

ದಸ್ಯಂತಿ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಕೋಂತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿನ ಮಿಗೆ ಅಂತಾನೇಶ 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ ದಸ್ಯಂತಿ ಎಂದು ರೊಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ 

ಶಿಕ್ಷ--ತಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಪ್ಪರ.ಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತು 
ಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗತ್ತದೆ ದ್ವ $ಚೋತತೆಸ್ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತ 

ಶಚೀವಕ--ಶಚೀ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಚೀವಾನ್‌ ತೆಡಸ್ಕಾಸ್ತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಛಂದಸೀರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಶಚೀವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಶಚೀವರ್‌ ಬಂದಿರುವಾಗ ಖಿರವಸಾನ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿಸರ್ಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುಮಾ ಅಸಿ- -ದ್ಯುಮಾನ್‌* ಅಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ವಾ ಸೂ ೮-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುತ್ತದ ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತನ್ರ ಒರುತ್ತಜಿ | ೧೨ / 
ಯಿ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 


ಕು 


| | | 
ಸನಾಯತೇ ಗೋತಮ ಇಂದ್ರ ನವ್ಯಮತಶಕ್ಷದ್ಯ ಹ್ಮ ಹರಿಯೋ- 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸನಾ 5 ಯತೇ | ಗೋತಮಃ | ಇಂದ್ರ | ನನ್ಯಂ | ಅತಕ್ಷತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಹರಿ5- 


ಯೋಜನಾಯ | 


ಸು5ನೀಥಾಯ | ನಃ | ಶವಸಾನ | ನೋಧಾಃ | ಪ್ರಾತಃ | ಮಕ್ಸು | ಧಿಯಾ5- 


| 
ವಸುಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ೧೩ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ | 


ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಸನಾಯೆತೇ | ನಿತ್ಯ ಇನಾಚೆರತಿ | ಸರ್ವೇಷಾಮಾದ್ಯೋ ಭವತಿ | ಹೇ ಶವಸಾನ 
ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಹರಿಯೋಜನಾಯ | ಹರೀ ಅಶ್ಕೌ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಯತೀತಿ ಹರಿಯೋಜನಃ | ಸುನೀಥಾಯೆ 
ಸುಷ್ಭು ನೇತ್ರೇ | ಏವಂಭೂತಾಯ ತಸ್ಮೈ ತುಭ್ಯಂ ಗೋಮತೋ ಗೋತಮಸ್ಯ ಯಸೇಃ ಪುತ್ರೋ 
ನೋಧಾ ಯೆಷಿರ್ನವ್ಯಂ ನೊತನಂ ಬ್ರಹ್ಮೈತತ್ಸೂಕ್ತರೂಪಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮದರ್ಧಮತೆನ್ಷತ್‌ | 
ಅಕರೋತ್‌ | ಅತೋತಸ್ಮಾಭಿರನೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸ್ತುತೆಃ ಸನ್ಸಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾವಾವ್ರುಸ್ತೆವಸು.. 
ರಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು | ಸನಾಯತೇ | ಸನೇತಿ ನಿಷಾತೋ 
ನಿತ್ಯಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಕೈಬಳಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುನೀಥಾಯೆ |! ಜೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಸ್ಥಕ್ಟತ್ಯಯಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ ! 


| ಸೃಶಿಸದಾರ್ಧ! 


ಶವಸಾನ- ಬಲಿಸನಾದ1 ಇಂದ್ರ-- ಇಂದ್ರನೇ! ಸನಾಯತಶೇ -- ನಿತ್ತ್ರನಂತೆ ಆಚರಿಸುವ (ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ಆದ್ಯನಾದ) | ಹೆರಿಯೋಜನಾಯ --ಆಶ್ರಗಳನ್ನು ರಥಧಕೆ ಹೂಡ.ವ | ಸುನೀಫಾಯ- ಒಳ್ಳಯ. 
ನೇತೃವಾದ ನಿನಗೆ! ಗೋತಮ ಗೋತಮ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ |!  ನೋಧಾಕ-ನೋಧಸ್‌ ಎಂಬ 


ಯಷಿಯು | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ । ಬ್ರಹ್ಮ- ಈ ಸೂಕ್ಷರೊಪವಾದ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು | ನಃ_ನವ.ಗೋ 
ಸ್ವರ ಅಶಸ್ಷತ್‌-- ಮಾಡಿದನು (ಆದುದರಿಂದ ನನ್ಮಿಂದ ಸ್ತತನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಧಿಯಾವಸುಃ-- ಸ್ವಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ರವೃವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದನ್ಲಿ | ಮಕ್ಚು- - 


ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- ಒರಲಿ | 
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| ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದ್ಯನಾದ, ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನ ಹೂಡುತ್ತಿರುವ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಯಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಗೋತಮ ಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಸನು ನೂತನವಾದ ಇದೊಂದು ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ, ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ (ಇಂದ್ರನು) ತನ್ನ ಸ್ವಂತಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ 


1111811611 Translation 


() mighty Indra, Nodhas, the son of Gotama has (೧೧7೧೪೧೮ for us 
this ncw hymn addressed to you who exist for ever , you hainess your horses 
1೧ vour chariot, and you 416೧ the sure guidc of all. May he (India) who has 


acqured wealth by pious acts come hithex quickly in the morning, 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮ ವ.ಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕ ಎಂದರೆ ೫೮-೬೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಗೋತಮ ಪುತ್ರನಾದ 
ನೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಜ.ಸಿಯು. ಈ ನೋಧನು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (೭೪ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೮೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ತೂ (೬ ಖಕ್ಕು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೫ ಯಕ್ಕು) ಒಟ್ಟು ೮೫ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾಗಿರುವನು ಈ ಯಹಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದವನ್ನು ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಲ್ಲವಿಯಂತಿರುವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಸಮಾಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿರುವನ.ು, ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌- ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಧನಾ 


ಸ್ತೋತ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ಮೃತಿಸಲ್ಪಡುವ (ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬರಲಿ ಎಂದರ್ಥವು 
ಸನಾಯತೇ-- ನಿತ್ಯ ಇವಾಚೆರತಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು. ನಾಶರಹಿತನು 
ಹರಿಯೋಜನಾಯ--ಹರೀ ಎಂಬ (ಇಂದ್ರನ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಚ್ಚಿರುವ 
ಸುನೀಥಾಯ--ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಜನಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಶವಸಾನ-- ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ | ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಶವಸಾನ ಎಂದರೆ ಒಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು 


ಧಿಯಾವಸುಃ- ಅಸ್ಮಾಭಿರನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಸ್ಸನ್‌ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವಸುರಿಂದ್ರ8 | ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- ಆಗೆಚ್ಛತು ಬರಲಿ 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸನಾಯತೇ--ಸನಾ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ, ಇದು ನಿತೃಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಚಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ತುಃ ಕೈಬ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರಬಂದ ಸನಾಯ 
ಎಂಬ ಕ್ಯಬಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಕ್ಯದ್‌ ಬ್‌ತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅತ್ಮನೀಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸನಾಯತೇ ಎಂದು ರೂವವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಪ್ರತ್ತಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತಎನಗುತ್ತದ 


ಅತೆಕ್ಷತ್‌- ತಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು ಲಖ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅತಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂನವಾಗ.ತ್ತಜಿ ವಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ರಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಡಾಗಮ 


ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಹರಿಯೋಜನಾಯ--3ರೀ ಯೋಜಯತೀತಿ ಹರಿಯೋಜನಃ. ಯ.ಜಿರ್‌ಾ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಲ್ಲುರ್ಟ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನೀಥಾಯ- ಡೀ” ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಧಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೆತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಕ್‌"ಲಕ್ಷಣ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷ್ಟು ನೀಧಃ ಸುನೀಧಃ ತಸ್ಮ್ಸೃ 
ಫಾಥಫಘಇ್‌ಕ್ರಾಜ--(ನಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೪೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ | ೧೩ || 


ಶವಸಾನ-- ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತನು. 
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ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತ್ರಂ ಮಹಾನಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನೋಧಸ ಆರ್ಷಂತೆ ತ್ರೈಷ್ಣುಭಮೈಂದ್ರಂ | 


ಬೆ 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ತ್ವಂ ನವೇತಿ | ಸಮೂಕ್ಜ್ಮೀ ದಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ತತೀಯೇ 
ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ನಿಶ್ಚಜಿತೋಇಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವಂ 


ಮಹು ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ!| ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದನು-ತೈಂ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು es ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತ್ವಂ ನವ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮೂಳೇ ಎಂಬ ಹತ್ತು ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹ ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂಡೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ನಿಶ್ಚಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ ನರ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತಾಂ ಸುತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 


ನ್ರದೆ. (ಆ. ೮-೭) 


ಸೂಕ ೬4 
Il Lo || 


ಮಂದಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೬೩ || 


ಹ 


ಅಷ್ಟಕ-- ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೪, ೫ | 
i ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೯ ॥ 
॥ ಮುಸ್ತಣ್ಞಸನೋಧಾ ಗೌತಮಃ « 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಂದ್ರ ಯೋ ಹ ಶುಷ್ಮೈದ್ಯಾ ಪಾ ಜಜ್ಞ್ಲಾ ನಃ 


ಥಿವೀ ಅಮೇ ಧಾಃ | 


ಹ 
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ಸ | | | | 
ಯದ್ಭ ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಗಿರಯಶ್ಚಿದಭ್ವಾ ಭಿಯಾ ದೃಳ್ಡಾಸಃ ಕಿರಣಾ 


ನೈಜನ್‌ ॥ ೧ ॥ 


1 ಪದಖಾರೆಃ ॥ 


| ! 
ತ್ರಂ1 ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯಃ | ಹ! ಶುಸ್ಕೈಃ | ದ್ಯಾವಾ | ಜಜ್ಞಾನಃ | 


| | 
ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಅಮೇ | ಧಾಃ 


| | 
ಯತ್‌ | ಹ! ತೇ! ವಿಶ್ವಾ! ಗಿರಯಃ । ಚಿತ್‌! ಅಭ್ವಾ! ಭಿಯಾ | 


| 
ದೃಳ್ಲಾಸಃ | ಕಿರಣಾಃ | ನ |! ಐಜನ್‌ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈಃ ಸರ್ನಾಧಿಕೋ ಭವಸಿ! ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ತೈಮ- 
ನೇಂಸುರಕೃಶೇ ಭಯೇ ಸತಿ ಜಜ್ಞಾನಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಶುಷ್ಮೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಶೋಷಕೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ದ್ವ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಧಾಃ8! ಅಢಾರಯಃ | ತಾದೈಶಾದ್ಬೆ- 
ಯಾಡೆಮೂಮುಚ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ | ಯೆದ್ದ ತೇ ಯಸ್ಯ ಖಲು ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ 
ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ನ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಯಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಗಿರಯಶ್ಚಿತ* ಯೇ ಚೆ ಶಲೋಚ್ಛೆಯಾಃ | ಅಬ್ಬಾ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಮಹಾಂತಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ಶೇಂಪಿ ಸರ್ವೇ ದೃಳ್ವಾಸೋ ದೃಢಾ 
ಅಸ್ಕೈಜನ್‌ | ಅಕಂಸಿಸತ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಿರಣಾ ನ} ಯಭಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯ ಇತಸ್ತತೋ 
ನಭಸಿ ಕಂಸಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿ- 
ನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾದಿ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಮಸ್ತಸದಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಜಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾರಶ್ಭಾಂದಸ8। ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಷಷ್ಠ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಭ್ಚಾ | ಆ ಸಮಂತಾದೃವಂತಿ ಸದ್ಬಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ಕಭ್ರಾ ಮಹೂಂತೆಃ ! 
ಆಜ್‌ ಪೂರ್ನಾದ್ಭವಕೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ಮ ಪ್ರಸ್ವತ್ತಂ ಚೆ! ಯದ್ವಾ | 
ನೇಣ ಪೂರ್ವಾದ್ಭವತೇಃ ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಾನ್ನಇಂ ಭುವೋ ಡಿದಿತಿ ಕ್ಚನ್ಚತ್ಯಯಃ | ಮಹಾಂತೋ ಹಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯಂತೇ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 8ರಣಾಃ | ಕೀರ್ಯಂತೇ ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯಂತ 
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ಇತಿ ಕಿರಣಾಃ | ಕ್ವ ನಿಶ್ಲೇಸೇ| ಕ್ಸ ಪ್ವವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಖ್ಬ್ಯಃ ಕ್ಯುಃ | ಉ. ೨-೮೧ | ಇತಿ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಃ | ಯೋರನಾದೇಶೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯತೆ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ಐಜನ್‌ | ಏಜೃ 
ಕಂಪನೇ | ಲಜ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ | ವೃದ್ಧಿಶ್ನ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ ! ತ್ವಂ-ನೀನು ! ಮಹಾನ್‌ --ಗ.ಸಾಧಿಕನು | ಯೋ ಹ--ಯಾವ 
ನೀನೇ | ಅಮೇ-(ಅಸುರರಿಂದ) ಭಯವುಂಟಾದಾಗ | ಜಜ್ಞಾನಃ--ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಶುಷ್ಮೈಃ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಧಾ8--ಆಧಾರವುಳ್ಳದ್ದ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಅವುಗಳನ್ನು ಭಯರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ)! ಯೆದ್ದ ತೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನದೇ ಆದ | 
ಭೀತ್ಯಾ--ಭಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಭೂತ ಸಮುದಾಯಗಳೂ | ಗಿರಯಶ್ಲಿತ್‌ 
ಪರ್ವತಗಳು | ಅಭ್ವಾ-- ಇತರ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳೂ! ದೈಳ್ಗಾಸ"ಧೃಡವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ | ಕಿರಣಾ 
ನ-(ಸೂರ್ಯನ) ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಐಜನ್‌ -. ನಡುಗಿದುವು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಭೂಮ್ಯಾಕುಶಗಳಿಗೆ ಅಸುರ ಸಂಬಂಧನಾದ ಭಯಸ್ರಂಟಾಗಲು ವ.ಹುತ್ತನಾದ ನೀನು ತಕ್ಷಣವೇ 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅವೆರಡಕ್ಟೂ ಒದಗಿದ್ದ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಲೇ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಭೂತಗಳೂ, ದೃಢವಾಗಿದ್ದ 


ಸ 
ಎ 
ಸೂರ ನ ಕಿರಣಗಳು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ, ಕಂಪಿಸಿದುವು 
4 


ರ್ವತಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ, 


English Translation 


() Indra, vou arc the mightv one, who becoming manifest im the 
hour of alarm, sustained, by you energies, heaven and earth, then 
through fear of you, all creatures and the mountains, and all other vast 
and solid things trembled like the rays of the Sun. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಜ್ಞಾನಃ--ತದಾನೀಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಆಗಿನ ಕಾರ್ಯಕೃನುಗುಣವಾದ ಆಕಾರವೂ ಆಯುಧವೂ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಟವಾದವನು 


ಶುಸ್ಮೈಃ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವ ಅಧವಾ ನಡುಗು 
ವಂಕಿ ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ, ಶುಷ್ಮಶಬ್ದವು ಓಜಃ, ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೨-೯). 
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ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ಜಜ್ಞ್ಞಾನಃ ಎಂಬ 


೧ 


ಸದಪು ಸಮಸ್ತ ಪದವಾದ ದ್ಯಾಮಾಸ್ರ ಧಿನೀ ಎಂಬ ನದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ವೈದಿಕ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ಯಾ- ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಧಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಡನ್ನಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸರತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಗೃಹಪಾಷಾಣಾದಿಗಳು ಎಂದೂ. 


ವ 
ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮ 


ತ್‌ 


ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ನೆಂದೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು ಪ್ರಸಕ್ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌ ಎಂದರೆ ದೂಡ್ಮವಸ್ತು ಛೆ 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 


ದೃಳ್ಹಾಸ8--ದೃಢಾಃ ಒಲವಾದವು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಧನ್ನ, ಸಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮರ್ಯ 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರವೂ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಳ ಕಾರವೂ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ದಳಾಸಃ ಎಂಬುದು 
> 10 ಈ ಣಿ 
ಸ್ರಧಮಾ ಒಹುವಚನ ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗನ್ರ 


*ಿರಣಾಃ-- ಕೀರ್ಯಂತೇ ವಿತ್ರಿಸೈಂತ ಇತಿ ಕಿರಣಾಃ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವ್ರ (ನಿ ೧-೫) ರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನ--ಇವ., ಉಪಮಾರ್ಧಕವು. ಯಾಸ್ವರು ಇದಮಿವ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಉಪಮಾ 
ವಾಚಕಗಳ ನ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನೂ ಪಾರಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಂದ ಸ್ವಾ ವಿ:ಗಳು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷಾ ಪ್ರಾಯತ್ವಾತಿ ತ ಶಬ ರ ನಿರ್ವಚನಸ್ಯಾವಕ್ತವ್ಯ ತ್ವಾತ್‌, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರ.ವರು 


ಕಿರಣಾ ನ ಏಜನ್‌ - ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಗಳಂತೆ ಕಂಪಿಸಿದವು, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಅಚಲವಾಗಿನ್ನರೂ 
ಅವು ವಾಯುಮಂಡಲದ ಮೂಲಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಚಲನೆಯಿಂದ ಕಂಪಿಸು 
ವಂತೆ ತೋರುವನು ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ ಪ್ರಬಿಂಬವು ಸ್ರತಿಫಲಿತ 
ವಾದಾಗ ಆ ಬಿಂಬವು ಚಲನರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಜಲವು ಚಲನಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಬಾಜ 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಬೆ, ಕು 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಜ್ಞಾನಃ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಟ ಕಾನಜ್ವಾ 
(ವಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌ ಜನಿ”1 ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಮಹನಜನ (ನಾ ಸೂ 
೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ ಸ್ಥಾನಿನದಾದೇಶ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕಾನಿಚಿಗೆ ಸಾ ಿ ನಿವದ್ಭಾವ ಹ 
ದಿಂದ ಢಾಕುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ರಾಸಕ್ಸೆ ಹಲಾದಿಸೇಷ. ಜಜ್ಞಾನ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ ಕಾನಚ್‌ 'ಚಿತ್ತಾದ.ದ 


ಅ.೧. ಅ, ೫, ವ,೪)] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧5 


ರಿಂದ ಜಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಎಂಬುದು ಸಮಸ್ತವಾದ ಸದ 
ಸಮಸ್ಕಪದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಞಾನಃ ಎಂದು ಪಾರಮಾಡಿರುವುದು ಛಾಂದೆಸಸ್ತ್ರಯೋಗ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಧಿವೀ ಚ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ರೇಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದಗಳಿಗೆ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯತ್‌--ಸಸ್ಟೀ ಏಕವಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌..- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಷ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಭ್ವಾ--ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಭವಂತಿ ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತೀತಿ ಅಭ್ವಾ ಮಹಾಂತಃ (ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ 
ಸದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥ) ಆಬ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಕಯ 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ ಅಭ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಧವಾ ನಣ”ಸೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಭೂ ಢಾತುವಿಗೆ ನಣ್‌ ಭುವೋ ಡಿರ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ  ಡಿತ್ರವಿಧಾನದಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ ಲೋಪ ಅಭ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹಾತ್ಮ 
ರನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಸ್ಟ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರಾಪ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಹುವನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ನರ್ಗ್‌ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ 


ಕಿರಣಾ8--ಕೀರ್ಯಂತೇ ವಿಕ್ಷಿಪ್ಕಂತ ಇತಿ ಕರಣಾಃ ಕೃ ವಿಕ್ಷಪೇ ಧಾತು. ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಕ ಪ್ತ ವೃಜಿ ಮಂದಿ 
ನಿಧಾಖ೫್‌ಭ್ಯಃ ಕ್ಯುಃ (ಉ ಸೂ ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವ್ಯೋರನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನನದೇಶ ರೇಫದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಅರ್ಬಕುಪ್ನಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ ಕಿರಣ ಎಂದು ರೂ 


ವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವ.ಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಐಜನ್‌ --ಏಜ ಕಂಸನೇ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕೆ. ಅಂತಾದೇಶ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶರ ವಿಕರಣ ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಪಡ ಆ ಟಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೂ ಆಬಾಗಮಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಐಜನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿ ಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆಟಾಗಮವು ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿ:ದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಏಕಾ 
ದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ Na! 


VIS 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಯದ್ದರೀ ಇಂದ್ರ ವಿವ್ರತಾ ವೇರಾ ಶೇ ವಜ್ರಂ ಜರಿತಾ 


| 
ಯೇನಾನಿಹರ್ಯತಕ್ರತೋ ಅನಮಿತ್ರಾನ್ಬುರ ಇಷ್ಟಾಸಿ ಪುರು- 


ಹೂತ ಪೂರ್ನೀಃ ॥ ೨|| 


॥ ಪದಹಾರಃ 1 
| | | 
ಆ | ಯತ್‌ | ಹರೀ ಅತಿ | ಇಂದ್ರ | ನಿಂವ್ರತಾ | ವೇಃ। ಆ ತೇ! ವಜ್ರಂ! 


ಜರಿತಾ | ಬಾಹ್ರೋಃ | ಧಾತ್‌ | 


| | | 
ಯೇನ | ಅವಿಹರ್ಯತಕ್ರತೋ ಇತ್ಯನಿಹರ್ಯತಃಕ್ರತೋ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಪುರಃ | 


| 
ಇಸ್ಲಾಸಿ | ಪುರು:ಹೊತ | ಪೂರ್ವೀಃ ॥೨॥ 


| ಸ:ಯಣಬಾಷ್ಮ” ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಡ್ಯದಾ ನಿವ್ರತಾ ನಿನಿಧಕರ್ಮಾಣೌ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಚಾವಾ ನೇ ರಥೆ 
ಅಗಮಯಸಿ ! ರಥೇ ಯೋಜಯಸೀತೃರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ತೇ ತವ ಜಾಹ್ವೋರ್ಹಸ್ತೆಯೋರ್ಜರಿತಾ 
ಸ್ತೋತಾ ವಜ್ರಮಾ ಧಾತ್‌ | ಸೋತ್ರೇಣ ಸ್ಥಾಪೆಯೆತಿ| ಸ್ತೋತ್ರಾ ಸ್ತುತೇ ಪ್ರಯತ್ನಮಂತರೇಣ ವಜ್ರಂ 
ತ್ವದೈಸ್ತೇ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ಹೇ ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ರತೋ ಪ್ರೇಶ್ಸಿತಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್ಯೇನ ವಜ್ರೇಣೇಷ್ಣಾಸಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆಸಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತೆ 
ತ್ವಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಬ್ಣಹ್ಟ್ವೀಃ ಪುರೋಸಸುರಪುರಾಣಿ ಭೇತ್ತುಮಭಿಗಚ್ಛೆಸೀತ್ಯರ್ಧಃ | ವಿವ್ರತಾ | ವ್ರತಮಿತಿ 
ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿವಿಧಂ ವ್ರತಂ ಯೆಯೋಸ್ಕ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | 
ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ತೆರತ್ವಂ | ವೇಃ | ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು | ಅಂತರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದೆಸೇ ಲಬ2 ಸಿಪ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಪೊ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೇ॥ಸೀ- 
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ತ್ಯಡಭಾವಃ | ಧಾತ್‌ | ದಧಾತೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜಠಿ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಸೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | 
ಅನಿಹರ್ಯೆತಕ್ರ ತೋ | ಹರ್ಯೆತಿಃ ಸ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ, ೭-೧೭1 ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋ॥ಃ | 
ಹಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ | ನಿಹರ್ಯತೋ$ನಭಿಲಹಿತಃ | ಅನಿಹರ್ಯಶೋಂಭಿಲಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತಾದೃಶಃ 
ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ: | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ನ ಸಂತಿ ಮಿತ್ರಾಣ್ಯೇಸ್ವಿತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಗೋ 
ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಇಷ್ಟಾಸಿ! ಇಷ ಆಭೀಶ್ಸ್ಕ್ಯೇ | ಅತ್ರ ಗತೈರ್ಥಃ! 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ! ಸಿಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ನೇ ತಸ್ಮೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರೆ-- ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೆಶ್‌- ಯಾವಾಗ | ವಿವ್ರತಾ-ವಿನಿಧ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ |! ಹರೀ... 
(ನಿನ್ನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನ | ಆ ವೇಃ--ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದಿಯೋ (ಆಗ) | (ಹೇ) ಅನಿಹರ್ಯ- 
ತಕ್ರತೋ-- ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಕೆಲಸಮಾಡಬಲ್ಲವನೇ (ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಯೇನ... 
ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದ | ಇಷ್ಟಾಸಿ ಎದುರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತು) | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೀಃ- ಅನೇಕವಾದ | ಪುರ8--ಶಶ್ಛುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು [ ಇಷ್ಟಾಸಿ- ಎದುರಿಸುತ್ತೀಯೋ 
ತೇ -ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ಬಾಹ್ರೋಃ - ಕೈಗಳಲ್ಲಿ । ಜರಿತಾ ನ್ರೋತೃವು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಆ ಧಾತ್‌ ಇಡುತ್ತಾನೆ ॥| 


| ಭಾವಾರ್ಧ | 


4 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪ್ರವ್ನತಿ ಯುಳ್ಳವನ. ವಿನ್ರನ್ನ ಅನೇಕರು ಅಹ್ರಾನಿಸತ್ತಾರಿ ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಕ.ದುರಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಸ್ತ್ಯೋತ್ತ್ರಮಾಡಿ 
ದೊಡನೆ, ವಜ್ರಾಯುಧವು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, 


ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅವರ ಅನೇಕ ಸಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯ್ಕೆ 


111181151) ‘Translation 


India, when vou harness you: \ar1ously moving hoses, 30111 praiser 
places your thunderbolt in vow hands, ೮110111061 of undesired (of ercmies) 
acts. vou assail vour enemies, and glorified by many destiov their 11117೯10115 


(1010S 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗವಿ! 


ನಿವ್ರತಾ--ವ್ರತೆಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿನಿಧಂ ವ್ರತಂ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ನಿನಿಧ ಕರ್ಮಾಣಾ-- ಬಹಳ 
ವಿಧವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ತವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವು. ವ್ರತ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಕವಾಗಿ 
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ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಶಬ್ದವು ಅಪಃ, ಅಪ್ನಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೧) 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಹೆರೀ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾಸ್ಕರು ಅತ್ಯಃ, ಹಯಃ, ಅರ್ವಾ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ 
ತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವು ಆದರೆ ದಶೋತ್ತರಾಣ್ಯಾದಿಸ್ಟೋಸೆ ಯೋಜನಾ- 
ನೀತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಾಹಚರ್ಯಜ್ಞಾನಾಯ (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ, ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (೧) 
ಕೋಹಿತೋಂಗ್ಸೇಃ (೨) ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ (೩) ರಾಸಭಾವಶ್ರಿನೋಃ (೪) ಅಜಾಃ ಪೂಪ್ಗಃ (೫) ಸೃಷತ್ಯೋ 
ಮರುತಾಂ (೬) ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ (೭) ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ (೮) ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ (೯) 
ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃ (೧೦) ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವನ್ನು 
ಹರೀಶಬ್ದವು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


ಜರಿತಾ--ಸ್ತೋತಾ, ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ರೇಭಃ, ಜರಿತೂ, (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಪರಿತನಾಗಿರುವುದು, 


ಪುರುಹೂತ-- ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರಾದ ಬಹಳ ಮಂದಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 


ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ | ನಿಹರ್ಯತೋತನಭಿಲಷಿತಃ ! ಅವಿಹರ್ಯತೋಂಭಿಲಹಿತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು, ಅಭಿಲಾಸೆಸಡ. ಎಂಬರ್ಧನಿರುವುದು ನಿಕರ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಅಭಿ 


ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ರತೋ.- _ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮ (ನಿ ೭-೧೭) ಪ್ರೇಪ್ಸಿತಕರ್ಮನ್‌, ಅಧವಾ 


ಲಾಸೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಧವು ಅವಿಹರ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಸಿತವಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಭಿಲಸಿತಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಟ 
ವನು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಸಾಮಾನೃನಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಪಾ" 
RO ಗರ್‌ 


ಹರೀ ಹರೀ ಎಂಬುದು ಈಕಾರಾಂತವಾದ ದ್ವಿನಚನ ಈದೂದೇದ್ದಿ (ವಚನಂ ಪ ಕ್ರಗೃಹ್ಯಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ತ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಒರುವುದರಿಂದ ಪ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ 
ವಿವ್ರ ತಾ--ವ್ರ ತವೆಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು, ವಿವಿಧಂ ವ್ರತಂ ಯಯೋಃ ತೌ ನಿವ್ರ ತೌ, ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 


ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವೇ8- ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತೃಶನ ಖಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥನು ಇದರ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. 
ಣ್ಯರ್ಧವುಳ್ಳ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ವರ್ತನಾನುರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿರ್‌, ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅದಾದಿಯಾದ.ದರಿಂದ ಅದಿ 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸ್‌ ಎನಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವೇಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೃದ್ಬೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಜರಿತಾ-ಜ್ಹನ್‌ ನಯೋಸಾನೌ ಧುತ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ 
ಸ್ಪ್ರತ್ಯಯ ವಲಾದಿಯಾದ.ದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಅರ್ಧಧಾತುಕವಾದ:ದರಿಂದ ತಸ್ಪಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತ.ವಿಗೆ ಗುಣ. 


a 


ಜಿತಃ ಬಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ಮವಾಗತ್ತದ 


ಧಾತ್‌--ದ.ಧಾಗ* ಧಾರಣಪೋೇಸಣಯೋ ಢಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲಬ” ಪ್ರಧವುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಚ್ಲೇಃ 
ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘಷಾಭೂಭ್ಯಃ---ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜಯೋಗೇತಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಭಾವ ಧಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅನಿಹರ್ಯತಕ್ರತೋ--ರರ್ಯ*ಃ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿರು ೭-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ (ಅತ್ಯಂತೇಚ್ಛಾ ಎಂದರ್ಧ) ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವಿಸಷರ್ಯತಃ ಅನಭಿಲಸತಃ (ಇಚ್ಛೆ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥ) ವಿಹರ್ಯತಃ ನ ಭವತಿ ಇತಿ ಅವಿಹರ್ಯತಃ ಅಭಿಲಸಿತಃ 
(ಇಚ್ಚೆ ಪಟ್ಟಿ ವನು ಎಂದರ್ಧ ) ತಾದೃಶಃ ಕ್ರತಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಥೋಕ್ಕಃ (ಆ ರೀತಿಯಾದ ಇಚ್ಚೆ ಸಟ್ಟಿರುವ 
ಕರ್ಮವಪುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ) ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಗುಣಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಗುಣಬಂದಾಗ ಏಬಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


೬) 
ಮೃತಾಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ --ನ ಸಂತಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಏಸ್ತಿತಿ ಅವಿ.ತ್ರಾಃ ತಾನ್‌ ಅನಿ.ತ್ರಾನ್‌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರ 


ಇಷ್ಟಾಸಿ--ಇನ ಆಭೀಕ್ಷ್ಯೇ ಧಾಶು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ ಅಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಬೌದ್ಧದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರ.ನುದಿಲ್ಲ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಇಸ್ಲುಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ ಆಗ ವಿಕರಣ 
ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಧಾತಸ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಎಸ. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುರೇತಾನ್ಪ್ವಮೃಭುಕ್ಸಾ ನರ್ಯಸ್ತ್ವಂ 
ಸಾಬ್‌ | 


| | | 
ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಂ ವೃಜನೇ ಪೃಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ 


ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | ೩ ॥ 


| ಪದಸಾಗಃ | 


| 
ತ್ವಂ | ಸತ್ಯ | ಇಂದ್ರ | ಧೃಷ್ಣುಃ | ಏತಾನ" | ತ್ವಂ | ಯಭುಕ್ಸಾಃ | ನರ್ಯಃ | 
ತ್ವಂ ಸಾಟ್‌ | 


| | ` | 
ತ್ವಂ | ಶುಷ್ಪಂ | ವೃಜನೇ | ಪೃಶ್ತೇ ! ಆಣೌ! ಯೂನೇ ! ಕುತ್ಸಾಯ ! ದ್ಯು5ಮತೇ। 


| 
ಸಚಾ | ಅಹನ್‌ ॥ ೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ ! ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಇತ್ಯರ್ಧೆಃ | ಏತಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಭಿಗತಃ 
ಸನ್‌ ಧೃಷ್ಟುಸ್ತೇಷಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತಾ | ಕಿಂಚ ತ್ವಮೃಭುಕ್ಸಾ ಯಭೂಣಾಮಧಿಪತಿಃ |! ತೇಷು 
ಕೃತನಿನಾಸೋ ವಾ! ಯದ್ಭಾ |! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾನ್ರವೃದ್ಧೋ;ಸಿ! ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ 
ಹತಃ | ತಥಾ ತ್ವಂ ಷಾಟ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ |! ಹಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ | ವೃಜನೆ ಇತ್ಯಾದೀನಿ 
ಶ್ರೀಣಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಾನಿ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ವಿಶೇಷಣೇ | ವೃಜನೇ ವರ್ಜನಯುಕ್ತೇ । ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿ 
ನೀರಾಃ ಪುರುಷಾ ವರ್ಜ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಕಂತೇ। ಪೈಕ್ಷೇ ಸಂಪರ್ಚನೀಯೇ ನೀರ್ಯೆರ್ಯೊೋದ್ಳುಂ 
ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯೇ | ಏವಂನಿಧ ಆಣೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದ್ಯುಮತೇ ದೀಪ್ತಿಮೆತೇ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯ ಕುತ್ಸಾಯ 
ಸಚಾ ತ್ವಂ ಸಹಾಯೋ ಭೂತ್ತಾ ಶುಷ್ಣಂ ಶೋಷಯಿತಾರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಮಹನ್‌ | ಅನಧೀಃ ॥ 
ಬುಭುಕ್ಸಾ8 | ಖುಭುರಿತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಭಾತಿ! ಯದ್ವಾ | ಖುತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
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ಭಾತಿ ಭವತೀತಿ ನಾ ಯಭುಃ | ಉರುಶಬ್ಬೇ ಯತಶಚ್ಚೀ ವೋಸಸದೇ ಭಾಕೇರ್ಭವತೇರ್ನಾ ಮೃಗಯ್ತಾ- 
ದಯತಶ್ಚ | ಉ. ೧-೩೮ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಯಭಾವಶ್ನ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಕ್ಷಯತಿಕ್ಕೆ ಶ್ರ 
ರ್ಯಕರ್ಮಾ | ತೇಷಾಮಾಷ್ಟ Pr 81 ಯೆದ್ಧಾ! $ ಕ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋ' ಕೇಸು 2 
ಪತೇಸ್ಥ | ಉ. ೪-೧೨ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಹಿ ಭವತಿ | 
ಟಲೋಸಶ್ಚ | ಸೌ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಟ್ಯಾಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೮೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ| ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಷಾಟ್‌ | ಸಹ ಅಭಿಭವೇ |! ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಕೇವಲಾದಸನಿ ಣ್ವಿ8 |! ಪತ್ರಂ ಛಾಂದೆಸಂ | ದ್ಯುಮತೇ | 
ದ್ಯೌರ್ದಿಪ್ತಿರಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ | ಸ್ಫಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತಿ ಪದಸಂಜ್ಣಾಯಾಂ ದಿವ 
ಉದಿತ್ಯುತ್ಸಂ | ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್ಬಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ!! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ-ಇನೀನು | ಸತ್ಯ8--ಸರ್ವೋತ್ಶೃಷ್ಟನು ! ಏತಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ಎದುರಿಸಿ) | ಬ ೨ ಸುವವರು ಟೂ ವನು) | ತೈಂ--ನೀನು | ಖುಭುಶ್ರಾ-- 


ಯೆಭುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು, ಖಭುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸಿಸವನು, ಅಥವಾ ಸರ್ವಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಟನ, ನರ್ಯಃ--_ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಬ 

ಒತಕರನು | ತಳ | ಷಾಟ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸುವವನು |. ವೈಜನೇ--(ಯುದ ದಲ್ಲಿ 
ಟು Ww 

ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಓಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ |! ಪೈೃಕ್ಷೇ--(ನೀರರಿಂದ ಯುದ್ದಾರ್ಧೆವಾಗಿ) ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯವಾದ | ಆಣೌ- - 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ! ದ್ಯುಮತೇ - ತೀಜಸ್ವಿಯಾದ |. ಯೂನೇ- -ತರುಣನಾದ | ಕುತ್ಸಾಯೆ-ಕುತ್ತನಿಗೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸಚಾ-- ಸರಾಯಕನಾಗಿ | ಶುಷ್ಕಂ- -ಕೋಸಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶುಪ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 


ಅಹನ್‌. ವಧಮಾಡಿದ 


ಎಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ಮೇತ್ಟುಸ್ಸನು ವನ.ಸ ರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನಂಟಿ.ಮಾಡುವವನು ಖುಭುಗಳಿಗೆ 
ಹ್‌ 


ಅಧಿಸತಿಯು, ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಅನಮಾನಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ಅನಜಯ ಮಾಡುವವನು. ಮೋರನಾದೆ ಯುದ್ಧೆದ್ಗ 


| ~ ತ 


ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ, ತರುಣನಾದ ಕುತ್ತನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಸ ೦ಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಧೆಮಾಡಿನ 
English Translation 


India, you are the best of all beings, the 8558111 and humihator (of 
your ೧7೮17105), the chief of Ribhus, the friend of man, the subduer of 
enemies , you aided the young and illustrious Kutsa and killed Sushna, in 
the deadly and close-faught battle. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ, ಸರ್ನೋತ್ವೃಸ್ವಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ದವನು, ಪೂಜ್ಯನಾದವನು, 
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ಯಭುಶ್ಚಾ8--ಬುಭೂಣಾಮಧಿಪತಿಃ, ತೇಷು ಕೃತನಿನಾಸ, ಅಥವಾ ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌, 
ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಭ್ಧೋಸಿ. ಖಭುಗಳಿಂದರಿ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರು ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನ.ಗ್ರಹಿಸುವವನು, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಅಭ್ವಃ 
ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೩-೧೩) 


ಧೃಷ್ಟು1--ಧರ್ಷಯಿತಾ, ತಿರಸ್ತರ್ತಾ ಶತು ಗಳನ್ನು ಎದ.ರಾಲಾಗಿ ನಿಂತು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಸುನವನು 
ಓಡಿಸುವವನು 


ನರ್ಯ8--ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಃ ವ.ನುಸ್ಕರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡ.ವನನು 
ಸಾಟ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನನು 


ಶುಷ್ಠಂ--ಶೋಷಯಿತಾರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ದಿದ್ದ ಶುಸ್ಣ್ಸನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷಸನೆಂದು ಅರ್ಧವು ಕುತ್ಸನೆಂಬವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ. ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, 


ವೃಜನೇ--ವರ್ಜನಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿ ನೀರಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವರ್ಜೃಂತೇ ಹಿಂಸ್ಯಂತ್ರೇ, 
ಶೂರರಾದವರು ತಮ್ಮ ಶರೀರದ ಹಂಗು ತೊರೆದು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಳದುಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾದ ಯುದ್ದ 
ವೆಂದು ವೃಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಬಾಗುವ ಕ್ರಿಯಾನಾಚಕನಾಗಿರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವರು 


ಆಣೌ--ಸಂಗ್ರಾಮೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ ಪೃಶ್ಷೇ. ವೃಜನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಈ ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ವುಚಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಂಗ್ರಾಮ ಪರವಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಕ್ಷೇ, 
ಆಣೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು (ನಿ. ೩-೯) ಪಾರಮಾಡಿ ಇರುವರು, ಸ್ಕಂದ ಸ್ವಾವಿ.ಗಳು ತ್ವಂ ಶುಷ್ಮಂ ವೃಜನೇ ಪೃಕ್ಷ 
ಆಣೌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಣೌ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮುಸರನಾಗಿರ.ವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸ ಯೋ 
ಇಂದ್‌ 


ಚ 

ಯಜುಕ್ಸಾಃ--ಖಭುರಿತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ (ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವ) ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭಾತಿ (ಸೆಚ್ಚುಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನ.) ಅಧವಾ. ತೇನ, ಯಚ್ಞೇನ ಭಾತಿ, ಭವತೀತಿ ವಾ ಜಭುಃ (ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸ.ವವನು, 
ಅಧವಾ ಆಗುವವನು, ಇರುವವನು) ಉರುಶಬ್ದ ಅಧವಾ ಉಬುತಶಬ ವ್ರ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್ಮ್‌ ಅಧವಾ 
ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೃಗಯಾ ದೆಯಶ್ನ (ಉ ಸೂ ೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಖಯಭಾವವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತಡಿ ಖುಭು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಕ್ಷಯತಿಕ್ಕಿಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ 
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(ಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿದೆ) ಶೇಷಾಂ ಈಪ್ಟೇ ಇತಿ ಯಭುಕ್ಷಾಃ ಅಧವಾ ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. 
ಖಯಭುಷು ನಿವಸತಿ ಇತಿ ಖುಭ.ಕ್ಷಾಃ ಪತೇಸ್ಥ (ಉ ಸೂ ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯವು 
ಉಣುದಿಯ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ ಓಲೋಪವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಯಭುಕ್ಷೆನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಪಾಮಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆತ್ವಬರುತ್ತದೆ ಇತೋಶ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪು ಸೂ ೭-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರುದೇಶ ಬರುತ್ತದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕುರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಖುಭುಕ 


ಃ ಎಂದ, ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ರತ ಯ 
ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


) ರ 


ನಾ 
ಇ 


ಧೃಷ್ಟು 8--ಇಗೆಧೃ ಇ: ವ್ರಾಗಲ್ಟೆ ಸ ಧಾತು ತ ಶ್ರಸಿಗೃಧಿ ಧೃಷಿ(ನಾ ಸೂ ೩ ೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶ್ಲ ಸೃಶ್ನಯ, ಚು ಬ 8 ಸ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ತ 
ಈ J ಗಿ) » ಲ) ೧೧ ೧೧ ಇ. 
ಧೃಷ್ಟುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ 


ನರ್ಯೆ8--ನರಾಯ ಹಿತಃ ನರ್ಯಃ ತೆಸೆ ಮಪಿ ಹಿತಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತಾ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕ-ರರೋಪ ಯೆತೋ;ನಾವಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರ.ತ್ತದ 

ಷಾಟ್‌-. ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಸಹಃ (ವಾ ಸೂ ೩-೨-೬೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾದ 

ಹಧುತ.ವಿಗೂ ಣ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದ ಜೆತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ 

2 ಸಾರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸತ್ವವು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಸರವಾಗಿರುವಾಗ ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢತ್ವ ಜಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ತ್ಯ ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ಹಾಟ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸನಾಗ.ಕ್ಕಡೆ 

ದ್ಯುಮತೇ--ದ್ಯಾಃ ದೀಪ್ತಿ: ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಮತುಸ್‌ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾವಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದೆಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ದಿವ ಉತ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-ಇ೩ಗಿ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಯಣಾದೇಶ ದ್ಯೈಮತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ. ಸು ಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗವ ಅತ್ತ ಸಂತಸ್ಯ ಚಾ೯ಂಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಹಲ್‌ 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ್ಕ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಲೋಸ ಮ್ಯಮಾನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗ.ತ್ತದ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದುತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದದ 

ಅಹನ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಂಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಸ್ರಧವ.ಪ್ರುರುಷ ರಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಜ್‌ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಸ್ಭಕ್ತವಾದ ತಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಹನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩| 


? i 1 
wn 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ ಹ ತ.ದಿಂದ ಬೋದೀಃ ಸಖಾ 


| 1 
ಯದ ಶೂರ ವೃಷಮಣಃ ಪರಾಚೈರ್ವಿ ದಸ್ಕೂರ್ಯೋನಾ- 


ವಕೃತೋ ವೃಥಾಷಾಟ್‌ ॥೪॥ 


॥ ಪಡಸಾಕಃ ! 

ತ್ವಂ | ಹ | ತೃತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಚೋದೀ: ! ಸಖಾ | ವೃತ್ರಂ | ಯತ್‌ | ವಜ್ರಿನ್‌ | 
ನೃಷ5 ಕರ್ಮನ್‌ | ಉಚ್ಹಾಃ | 

ಯೆತ್‌ | ಅ | ಶೂರ | ವೃಷ 5 ಮನಃ | ಪರಾಚೈಃ || ದಸ್ಕೂನ್‌ ಯೋಸೌ | 


\ 
ಅಕೃತಃ ' ವೃಥಾಷಾಟ್‌ |೪॥ 
ಗ ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಂ ಹ ತ್ವೆಂ ಖಲು ಸಖಾ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಸಹಾಯೆಃ ಸನ್‌ ತೈತ್ತೆತ್ವಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ಜಯ - 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯಶೋ ವಾ ಚೋದೀಃ! ಪ್ರೇರಿತನಾನ್‌ | ಅಕಾರ್ಹಿೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ವೃಷಕರ್ಮನ್‌ 
ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಸೇಚನರೂಪಕರ್ಮೊಪೇತ ನಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ನೃತ್ರೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾವರೀತಾರಂ 
ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಯೆದ್ಯದೋಭ್ಲಾಃ ಅತುಭ್ನಾಃ ಅಹಿಂಸೀಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕ 
ವೃಷಮಣಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಮನಸ್ಕೇಂದ್ರ ವೃಥಾಷಾಟ್‌ ಅನಾಯಾಸೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ತ್ವಂ 
ಯೆದ್ಭ ಯೆವಾ ಖಲು ಯೋನೌ ವೀರೈರ್ಮಿಶ್ರಣೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದಸ್ಯೂನ್ಯುತ್ಸಸ್ಕೋಸೆಸ್ಷಯಿತ್ಯ ನ- 
ನ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಪರಾಚ್ಛೆಃ ಪರಾಗಮನೈರ್ವ್ಯಕೃತಃ ಪರಾಜ್ಮಖಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವ್ಯಚ್ಛಿನಃ | 
ತದಾನೀಂ ಕುತ್ಸಃ ಸರ್ವಂ ಯಶಃ ಸಪ್ರಾಸ್ಫೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಚೋದೀಃ | ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಲುಜಃ 
ನೇಟೀತಿ ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿ ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಉಭ್ನಾ8 | ಣಭ ತುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ । ಲಜ ಸಿಪಿ 
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ತಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ€ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಸರಾಚೈರಿತ್ಯೇತದವ್ಯಯೆಂ | 
ನೀಚೈರುಚ್ಚೈರಿತಿವದಿತಿ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರಃ | ಪರಾಚೈಃ ಪರಾಂಚಿಸೈರಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | 
ದಸ್ಯೂನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು 
ವೇತ್ಯೂಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ | ಅಕೃತಃ | ಕೃತೀ ಛೇದನೇ | ಲಜ ಸಿಸಿ ತುದಾದಿತ್ಚಾಚೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾತ” ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿಶಿ ನುಮಾಗಮಸ್ಯಾಭಾವಃ | ಶಸ್ಯ ಜಂತ್ತ್ಯಾ- 
ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ವೃಷಕರ್ಮನ್‌ --ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ | ವಚ್ರಿನ್‌ -ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನೇ) | ೪ 1೬ ವಾದ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 1 ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ಉಭ್ನಾಃ ಓಂಸಿಸಿದೆಯೋ | (ಮತ್ತೂ) ಶೂರ--ಶೂರನಾದ! ವೃಷಮಣ--ಇಸ್ಪಾರ್ಥ್ಧವನ್ನು 
ಮ.ನಸ್ಸಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಥಾಷೂಟ್‌- ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸುವ ಸೀನು | 
ಯದೈೆ--ಯಾವಾಗ |. ಯೋನ್‌ೌ -- ವೀರರ. ಸೇರುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ದಸ್ಯೂನ್‌ - ಕುತ್ಸನ ಇತರ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಪರಾಚೈಃ--ಪರಾಗವ.ನದಿಂದ | ಥಿ ಅಕೃತಃ- "ಕತ್ತ ರಿಸಿಬಿಯೋ (ಸಂಹಾರ ೫... 
(ಶದಾ- ಆಗ) | ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ದೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂಹ-ನೀನೇ | ಸಖಾ--(ಕತ್ಸಸಿಗೆ) ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | 
ತ್ಯತ್‌--ಅದನ್ನು (ಸ್ರಸಿ ದ್ವವಾದ ಜಯೆರೂಸವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು) | ಚೋದೀಃ be | 
ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಹೇ ನಂದ ನೀನ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನ., ವಜ್ರಾ ಯುಧವುಳ್ಳ ವನ. ಈಪ್ಪಿತವಾದದ್ದ ನ್ನು ಕೊಡುವವನು, 
ಗಳನ್ನು ಸ ನೀನೇ ವೃತ್ರಾ $b ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ, ಇತರ 


1113811611 Translation. 


೪11೮] of 1am and 17೮11101 of thunderbolt, you verily animated him 
(೧ acquire such renown as that which vou acquired when vou slew Vitra, 
munificient hero, you easilv conquer vour foes, you put to fhght the Dasyus 
in battle 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1? 


ತತಃ —ತೆತ್‌, ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ, ಜಯೆಲಕ್ಷಣಂ ಯಶೋ ವಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಉಪಯೋಗಕರವಾಗಿರುವ ದ್ರವ್ಯವು ಎಂದು ಅರ್ಧವು. ಅಧವಾ ದ ಪ್ರವ್ಯದಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಲು ತಕ್ಕದ್ದಾ ದ ಕೇರ್ತಿಯು 


ವೃಷಕರ್ಮನ್‌--ವೃಷ್ಟು $ದಕಸೇಚನಕರ್ಮೋಸೇತ. ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 


ಮಾಡುವವನು. 
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ವೃಷಮಣಃ---ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಮನಸ್ಥ ಅವರವರ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಮನ 


ವೃಥಾಷಾಬ್‌-.-ಅನಾಯಾಸೇನ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ. ಕೊಂಚವೂ ಆಯಾಸಪಡೆದಂತೆ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು. 


ಪರಾಚೈಃ-_ ಸರಾಗಮನೈಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಹಮ್ಮೆಟ್ಟುವುದು. ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ತರರು ಪರಾಚ್ಛೆಃ 


ಇತ್ಯೇತದವ್ಯಯಂ ನೀಚೈರುಚ್ಚೈರಿತಿವತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರ,ವರ: ಯಾಸ್ಟರು ಪರಾಚೈೇ ಸರಾಂಚನೈಃ 
(ಪಿ ೧೧-೨೫) ಎಂದ. ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 


ಆಳ 
i ಷ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಚೋದೀ 8... ಚುದ ವ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋತಸೃಕ್ತೇ (ಪಂ, ಸೂ ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್ಫಕ್ತವಾದ ಸಿಲ್ಬಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ನೇಟ (ನಾ ಸೂ ೭-೨-೪) ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಟಿ ಈಟಿ (ಸಾ ಸೂ, ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಥಧೆಗೆ ಗುಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ*- 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರ.ನುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಭ್ಸಾಃ--ಣಭ ತುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ಯಾದಿ ಲಬ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಮ್ಬಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ನಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕರಣ. ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತ.ಕವಾದುದರಿಂದ ಬಿತ್ಮಾಗುತ್ತದೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ಮಡೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಡ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ವಿಕರಣದ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಉಭ್ಲಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

ಪರಾಚೈಃ--ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರರು ನೀಚೈಃ ಉಚ್ಛೈಃ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಅವ್ಯಯವೋ ಹಾಗೆ ಸರಾಚ್ಛೆಃ 
ಎಂಬುದೂ ಅವ್ಯಯ.ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಪರಾಚ್ಛೆಃ ಪರಾಂಚನೈಃ (ನಿರು ೧೧-೨೫) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ, 

ದೆಸ್ಯೂನ್‌ -ದೀರ್ಫ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಸಾ ಸೂ ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ: ಪೂರ್ವಸ್ಯತುನಾ (ಸಾ-ಸೂ-೮-೩-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಕೃತೆ8--ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು, ಲಬ'ನ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಇತೆಶ್ನ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ ತುದಾದಿಭ್ಯ 
ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರೂ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಅನಿತ್ಯತ್ವಂ ಎಂಬ ನಚನಡಿಂದ 
ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪ: ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣವು ಅಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೌತ್ತಾಗುತ್ತಜಿ ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘಾೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಬಳನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಕ್ಸತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಕೃತಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ವೃಥಾಸಾಟ್‌ ಹಿಂಡಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತದ ೪ 


AEG 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ! 


| | | 
ತ್ರಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರಾರಿಷಣ್ಯನ್ಸುಳ್ಳಿಸ್ಕ ಚಿನ್ಮರ್ತಾನಾಮಜುಸ್ಟೌ | 


| NS | 
ವೃ೧ಸ ಸ್ಮದಾ ಕಾಸ್ಥಾ ಅರ್ವತೇ ವರ್ಫ್ಭನೇನ ವಜ್ರಣ್ಳು ಥಿಹ್ಯ- 


| 


| 
ನುತ್ರಾನ್‌ ॥ ೫% || 


1 ತದಸಾರಃ | 


| 
ತ್ತಂ!ಹ। ತೃತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ದ ದೃಳ್ಛ ಸ್ಕ | ಚಿತ್‌ | ಮರ್ತಾನಾಂ | 
| 
ಅಜುಸ್ಟ್‌ | 
| | 
ವಿ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ | ಕಾಸ್ಮಾಃ! ಅರ್ವತೇ | ವಃ! ಘನಾ 5ಇವ | ವಜ್ರಿನ್‌ | 


| 
ಶೃಥಿಹಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹತ್ವಂ ಖಲು ತ್ಯತ್‌ ತಸ್ಯ ದೃಳ್ಗಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ದೈಢಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿದೆಪ್ಯರಿಷಣ್ಯನ್‌ 
ಕೇಷಣಮನಿಚ್ಛನ್‌ ಏನಂಸ್ಥಭಾವೋ ಭವಸಿ | cd ಒಟ್ಟ ಕಾತ್‌ | ತಥಾಸಿ ಮರ್ತಾನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭಿರಜುಷ್ಟಾವಪ್ರೀತೌ ಸತ್ಯಾಮಸ್ಮದರ್ವತೇ*ಸ್ಮದೀಯಾಶ್ಚಾಯೆ ಗಂತುಂ 
ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಶ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ನಿವಃ! ನಿವೃತಾಃ ಕುರು! ಯಥಾ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷ್ಯಸ್ಮದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ಪ್ರತಿಕೋಧಮಂತರೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ತೆತ್ರತ್ಯಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್ಸಜ್ರವ- 
ನ್ಲಿಂದ್ರ ಘನೇವ ಘನೇನ ಕರಿನೇನ ಪರ್ವತೇನೇವ ವಜ್ರೇಣ ಶೃಥಿಹಿ। ಶೃಥೆಯೆ |! ಜಹೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯದ್ವಾ | ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಮಿನೃಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ತವವಾಪ್ರೀತೌ ಸತ್ಯಾಂ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋ- 
ರ್ದ್ಯಢಸ್ವಾಪ್ಯರಿಸಣ್ಯನ್‌ ರೇಷಣಂ ಹಿಂಸನಮನಿಚ್ಛನ್ವರ್ತೆಸೇ | ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಕುತ್ಸಾದೌ ಪ್ರೀತಿರಸ್ತಿ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುವಧಂ ಚೆಕ್ಕಸೇ | ಅತಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಮರ್ವತ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತ್ಯತ” | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ರಿಷ್ಪಶಬ್ದಾತ್‌ ಕೃಚಿ ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರನಿಣಸ್ಯುರ್ವ್ವೃಷಣ್ಯತಿ 
ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಪಾ. ೭-೪-೩೬ | ಇತಿ ರಿಸಷಣ್ಭಾವೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ! ನಣ್ಸುಮಾಸೇ€ವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಆಸ್ಮತ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್‌ ಸಷ್ಕ್ಯಲುಕ್‌ | ಅರ್ವತೇ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ತಕಾರಾದೇಶಃ ! ವನಿಪ್ಲುಪೌ ಪಿತ್ರ್ಯಾದನುದಾತ್ತೌ | ಪರಿಶೇಷಾದ್ವಾತುಸ್ವರಃ | ಘನೇವ | ಮೂರ್ತೌ ಘನಃ 
| ಸಾ. ೩-೩-೭೭ | ಇತಿ ಕಾರಿನ್ಯೇ ಗಮ್ಯಮಾನೇ ಹಂತೇರಪ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಶೃಥಿಹಿ | ಶ್ನಥ್ಯ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ! ಣಕ್ಕಂತಾಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |೪| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವ ೦ ಹ -ನೀನಾದರೋ | ವೈಳ್ವೆಸ್ಯೆ- ದೃಢಸುದ | ತತ್‌ ಚಿತ್‌. ಯಾವ 


೨೦8 ಬ) * 
ನೊಬ್ಬನಿಗೊ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌---ಓಂಸೆಮಾದಲ: ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನಲ್ಲ |! (ತಥಾಪಿ -ಹಾಗಾದರೂ) |! ಮರ್ತಾ 
ನಾಂ ಸ್ತೂ (ತ್ರ ಗಳಾದ ನವಗೆ! ಅಜುಷ್ಟಾ-- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದ) ಅಪ್ಪ್ರೀತಿಯುಂಬಾದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ | 
ಅರ್ವತೇ.-ಅಕ್ವಕ್ಕ ಸೈ (ಹೋಗಲು) । ಕಾಫ್ಠಾಃ- -ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನ | ಆ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸುತ್ತಲೂ | 


ವಿ Mepis | (ಕಂಚೆ- ಮತ್ತೂ) | ವಜ್ರಿನ್‌--ನಜ್ರಾಯ,ಧವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-- 
(ಅ ದಿಕ್ಭುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ) ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಘನೇವ--ಕರಿನವಾದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಇರುವ ವಜ್ಞಾಯುಧದಂತಿ | 
ಚಹಾ (ವಜ್ರ ದಿಂದ) ಉರ.-ಳಿಸು ! [ಅಧವಾ ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ ಹ--ನೀನಾದರೋ | 


ಯಾ ಯ.ದಲ್ಲಿಯಾದರಣ) |! ಅಜುಷ್ಟ್‌ -( ನಿನಗೆ) ಅಪ್ರೀತಿಯುಂಬಾದಲ್ಲ | 
ತೈತ್‌---ಅವನ ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
॥ ಈ 


ದೃಳ್ಹಸ್ಯ ಚಿತ್‌ --ವೃಢನಾಗಿದ್ದರೂ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ -- ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಇಟ್ಛೆಯಿಲ್ಲದವನು | (ತೆಥಾಪಿ- ಹಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ) | ಮಾ -ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ | ಅಸ್ಮೃತ್‌- ನಮ್ಮ 


ಆರತ? ಅಶ್ವಕ್ಕೆ (ಅಶ್ವಗಳ. ಸಂಚರಿಸಲು) | ಕಾಷ್ಠಾಃ--ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು |! ಆ -ಸುತ್ತಲೂ।| ವಿವಃ- 
ತೆರೆದಿಡು ಇತ್ಯಾದಿ] ॥ 


ವಿಷ 
| 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೃಢಚಿತ್ತನಾದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದಿರುವುದು ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನ ಅಶ್ರೀತಿಗೊಳಗಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ದೃಢಚಿತ್ತಪುಳ್ಳವರಾದರೂ, ಅವರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದಿರುವುದೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವ ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭಯ ಬಂದಾಗ, 
ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಸಡಿಸು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿರಬಹು 
ದಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ವಜ್ರದಿಂದ ಕರಿನವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ, ನಾಶಮಾಡು 


1111611611 ‘Ti anslation 


Indra, you who are unwilling to harm any resolute mortal, set open 
all the quarters of the hcrizen to the horscs of us who praise vou when we 
are exposed to the aversion of ow ೧11111೧5, and welders of the thunderbolt, 
demolish our foes as with a club 

| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಅರಿಷಣ್ಯನ -ರೇಷಣಮನಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಯಿ.೬ದವನು 
ಮರ್ತಾನಾಂ--ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಂ ಹೂಗಳತಶಕ್ತ, ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ತ ಮನುಸ್ಟರು, 


ನಿ ವಃ- ವಿವೃತಾಃ ಕುರು! ಯಥಾ ಸರ್ವಾಸು ಸ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರತಿರೋಧ. 
ಮಂತರೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಥಾ ಕುರು. ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ದಾಗೆ ನಮ್ಮ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ತಿರುಗಾಡುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು 
! ವ್ಯಾಕರಣತ್ಸ್‌ ಕ್ರಿಯಾ / 
ತೃತ್‌ -ಷಸ್ಟೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿನದ ಸಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಶಿ 
ದರಿಂದ ಕ್ಕಚ್ಚ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ದುರಸ್ಕು ದ್ರನಿಣಸ್ಕುರ್ವ್ಯಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ (ಪಾ ಸಣ ೭-೪-೩೬) 


ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ ರೇಸಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ ರಿಷ್ಟ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಎಂಬು 


ಎಂಬುದರಿ:ದ ರಿಷಣ" ಎಂಬ ಸ ಸ್ವರೂಪ ಪನು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದ ರಿಷಣ್ಯ ಪಿ ಇತಿ ರಿಷಣ್ಕನ್‌ ರಿಷಣ್ಯ ಎಂಬ ಕೃ ಜಂತದೆ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ವ್ರ ತ್ರಯ ನ ರಿಷಣ್ಯನ ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ Nei ಸವಾದಾಗ ತತ್ಸು ರುಷೇ I 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 

ಅಸ್ಮತ್‌--ಅಸ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಹದಮೇಲೆ ಸ್ತೀ ನಿಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌..-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ 


ಅರ್ವಶೇ-- ಖಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿದೃ ಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ ವೆನಿಪ್‌ ಸರದ 
ಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅರ್ವನ್‌ ರಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಸರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಅರ್ವಣಿಸ್ತೃ- 


೪0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ ಅ ೧೧ ಸೂ. ೬೩ 


ಸಾವನಇಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಅರ್ವತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವನಿಸ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಜೇ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪರಿಶೇಷದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಘನೇವ--ಮೂರ್ತೌ ಘನಃ (ನಾ ಸೂ ೩-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾಠಿಣ್ಯವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 


ಶ್ನಥಿಹಿ-_ಶ್ನಧ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಚ ಶನ್ಹಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಶ್ಲಧಿಹಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 


A 1 An 
Ses A 


! ಸಂಹಿತಾಗಾರಃ ॥ 


ತ್ತಾಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರಾರ್ಣಸಾತೌ ಸ್ತರಾಲ್ಲೇ ನರ ಆಜಾ 


ಈರ ಉಂ 


MO 
ತವ ಸ್ವಥಾವ ಇಯಮಾ ಸಮರ್ಯ ಊತಿರ್ವಾ ಜೇಷ್ವತ- 


ಸಾಯ್ಯಾ ಭೂತ್‌ || ೬ [| 


1 ಫಡೆಹಾರೆಃ ! ಸ 


ತ್ವಾಂ! ಹ। ತೃತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅರ್ಣ 5ಸಾತೌ | ಸ್ವಃ5 ಮಾಳ್ಟೇ | ನರಃ | ಆಜಾ | 
ಹವಂತೇ | 


ಕಾಣಾ, ಭಾಯಿ ಯಮು ೧ ಯಾ 


ತನ|ಸ ಸ್ವಧಾ 5 ವಃ | ಇಯಂ | ಆ | ಸ5ಮರ್ಯೆ। ಊತಿಃ | ವಾಜೇಷು | ಅತ- 


ಸಾಯ್ಯಾ | ಭೂತ್‌ | ೬ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಭಂ ( 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಣಸಾತಾವರ್ಣಾೂನಾಂ ಗಂತ್ಸೆಣಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ 
ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಮಾಳ್ವೇ | ಮಾಳ್ತೆಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯಂ ಧನಂ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಏವಂಭೂತ ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೈತ್ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾಮೇವ ನರೋ ಯೋದ್ಧು- 
ಕಾಮಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ ಹವಂಶೇ | ಆಹ್ವೆಯಂತಿ! ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಣಿಸೆ ಉದಕಸ್ಯ ಸಾತಿ- 
ರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಬಿನ್ಸೃತ್ರಾದಿಯುದ್ಧೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ವೃಷ್ಟಿನಿಕೋಧಕೇನ ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ವರ್ಷ- 
ಣಾರ್ಥಂ ತವ ಯದ್ಯುದ್ದಂ ತತ್ರ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯಂತೀತಿ ಭಾವಃ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋ ಹೇ ಅನ್ನವನ್‌ ಬಲವನ್ಸೇಂದ್ರ ಸಮರ್ಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೆವಸಂಬಂಧಿನೀಯ- 
ಮೂತಿಸ್ತ್ಯದೀಯನಿದಂ ರಕ್ಷಣಂ ಆ ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭೂತ್‌ | ಭವತು |! ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಯೈಸೋತಿರತಸಾಯ್ಯಾ ಯೋದ್ಭಭಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾ ಭವತಿ | ತ್ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅರ್ಣಸಾತೌ| ಯ ಗತೌ | ಬಹುಲವಚೆನಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿನಿ ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಸಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ಬಾ| ಉದಕೇ ನುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೧೯೬ | ಇತ್ಯರ್ತೇರಸುನ್ಟತೃ್ಯಯೋ ನುಡಾಗ- 
ಮತ್ಚ | ಪೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೬.೩.೧೦೯.೬| ಇತಿ ಸಲೋಪ;ಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವವದ್ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟೆರಃ | ಸ್ಪರ್ಮಾಳ್ವೇ । ಸ್ಪರ್‌ಶಬ್ಬೋ ನ್ಯಜ್‌ಸ್ವರೌ 
ಸ್ವರಿತಾನಿತಿ ಸ್ವರಿತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಜಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಡಾದೇಶಃ | ಸ್ಥಧಾವಃ | ಮತುವಸೋರುರಿತಿ ಮಶುಪೋ ರುತ್ತಂ! ಅತಸಾಯ್ಯಾ! ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಸಾಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯಾಡಾಗಮಶ್ಚ | ಆಗಮಾನುದಾತ್ರತ್ತ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಭೂತ್‌ | ಛಂದಸಿ ಲುಬ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜಕಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಣಕ್ಕೋಗೇ;- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರ- ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಣಸಾತೌ. ಹೊರಔರುವವರಿಗೆ (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವರಿಗೆ) ಲಾಭ 
ಧಾಯಕವಾದ | ಸ್ವರ್ಮೀಕ್ವೇ- ಪ್ರಯತ್ನಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ 1 ಆಜಾ--ಸಂಗ್ರಾವ.ದಲ್ಲಿ | ತ್ಯತ್‌-- 


(ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನೇ । ನರ8--ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗ7ದವರು | ಹವಂತೇ--(ಸಹಾಯ ಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರ | 
[ಅಧವಾ ಅರ್ಣಿಸಾಶೌ ಉದಕ ಲಾಭವುಳ್ಳ (ವೃತ್ರುದಿಗಳೂಡನೆ ನಡೆದ)!  ಸೃರ್ಮೀಳ್ರೇ-- ಪ್ರಯತ್ನ ಸಾಧ್ಯ 
ನಾಡ ಭನವುಳ್ಳ | ತೆವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧನಾದ | ಅಜಾ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ತ್ಯತ್‌__ಆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) 
ನಿನ್ನನ್ನ |. ನೆರಃ-ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಹವಂಶೇ--ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ |] ಸೈಧಾವಃ -ಅನ್ನಯ.ಕ್ತನಾದ 
ಅಧವಾ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅತೆಸಾಯ್ಯಾ--ಯೋದ್ಧೃಗಳಿಗೆ 


ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೋ | ಇಯಂ ಊತಿಃ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯು! ಸಮರ್ಯೇ-- 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ (ನಮಗೆ) | ಭೂತ್‌-- ಆಗಲಿ (ಲಭಿಸಲಿ) 
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$2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧ ಅ.೧೧ ಸೂ, ೬೩ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಮನುಸ್ಯರಿಂದ ಧನಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮನುಷ್ಯರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. (ವೃಷ್ಟಿ ನಿರೋಧಕನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ) ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ಯೋದ್ಭ್ಭಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಾವಶೃಕ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗೆ 
ಲಭಿಸಲಿ. 

English Translation 


Men invoke you, such as vou are in the thick-thronged and wealth 
bestowing coufhct. © powerful Indra, may this succow ever he 0180100 


in war. worthy 60 be enjyovcd by warriors in battle 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಅರ್ಣಸಾತೌ-- ಅರ್ಣಾನಾಂ ಗಂತ ಣಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಅರ್ಬಸ ಉದಕಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಆಗದೆ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನೊದನೆ ಯುದ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಳೆಯು ಒರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ವೀರಪ್ರರುಷರ, ಸೇರುವ ಸನ್ನಿ 
ಇಂದ್ರನ. ನಡಸಿದ ವೃನಶಾರದ ಫಲವು ಉದಕಪ್ರಾಸ್ತಿ 


Ca 


ವೇಶವು ಯುದ್ಧನೆನಿಸಿರುವುದು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡ 
ಯಾಗಿರ.ವದರಿಂದ ಅಂತಹ ಯ.ದೈದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು 


ಸ್ವಧಾವ:--ಅನ್ನವನ್‌, ಬಲವನ್‌ ವಾ. ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧನಾ ಬಲದನ್ನು ಹೊಂದಿರ.ವ ಇಂದ್ರನ. 


ತ 
12 
೭೬ 
Gb 
“1 
೨ 
೭೬ 


ಅತೆಸಾಯ್ಯಾ - ಅನುಪಕ್ಷೀಣಾ, ಸತತಗಾಮಿನೀ ವಾ. ಕೊಂಚವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗದಿರುವುದೆ.. 
ಅಧವಾ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬುವುದಾಗಿ ಸೈಂದಸ್ವಾವಿ.ಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ನ್ಶಸಿಕರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುನ್ರದು ಎಂದು (ಊತಿಃ ಅತಸಾಯ್ಕಾ 
ಯೋದ್ಭೃಃ ವ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾ ಭವತಿ) ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರ, 

ಸಮರ್ಯೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಯೆನ್ಯಿಃ ಮರಣಧರ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ 
ಯುದ್ಧವು ರಣ ವಿವಾಕ್‌. ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಯುದ್ಧವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವೂ (ನಿ ೩೯) 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು 

ಸ್ವರ್ಮಿೀಳ್ವೇ--ಮೀಳ್ದಮಿತಿ ಧನನಾಮ ಸುಷ್ಮು ಅರಣೀಯಂ ಧನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ರುವ ಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಧನು, ಮಘಂ, ರೇಕ್ಷಃ, ರಿಕ್ಚಂ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೀಳ್ಸಶಬ್ದನು 


ಅ.೧. ೪.೫ ವ.೫] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 83 


(ನಿ ೩೯) ಪರಿತವಾಗಿರುನುದು. ಮೀಳ್ಲುಂ ಮೀಳೃ್ರಂ, ಎಂದು ಈ ಧನನಾಚಕವಾದ ಶಬ್ರವು ಉಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ 
ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕಾರಾಂತನಾಗಿ ಪಾರಮಾಡಿರ.ವುದು. ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರ ಮಿಶ್ರರು ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ “ಮಾಳ ಸ್ಟೈಮ ಸಟ ಎಂದು ವಾರವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಚ 4 ರುದ್ರಸ ಭಯೇ ಮಾಳ್ಗುಃ ಸಂತಿ ಪುತ್ರಃ” ಬ ತಾಂ ಆರುದ್ರಸ್ಥ ್ಯ ಮಾಳ್ವು ಷಃ ” ಎಂದು ಖುಕ್ತಂಹಿತಾ 
ಪಾರೆದಲ್ಲಿ BA ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಜಾ 20 ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸಡುವರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು “ ಮಾಳ ಃ” ಛೆ ಮಾಳ್ಹಾ ಸಂ” ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತನೆಂದು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣ ಅಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು ಉಕಾ 
ರಾಂತನಾದ ಎಂಬ ಎರಡೆ. ವಿಧನಾದ ಸಾರವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಿಲಿಉ ಬೇಕ. 
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ಕೆ ಸ್ರತ 
ತೈತ್‌ ತತ್‌ ಮು ಎಂದಿರೆನಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ.ಕ್‌ 
ಅರ್ಣಸಾತೌ - ನ, ಗತೌ ಧಾತು ಊಗಾದಿ ಸ 2 ಜ್ಯ ಉಣಾದಿಸಿದವಾದೆನೆ ವ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಒರುತ್ತದ ನ ನರದ್ದ್ವೈರುವಾಗ ಧುತುಸಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತು SL ಒುದರಿಂದೆ 


ಗುಣ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ ಸಮಾನಪದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಅರ್ಣ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಷಣು ದಾನೇ 
ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರಸ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಜನಸನಖನಾಂ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಸುವಿನ ನಕ:ರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಕು ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಣಸಾತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅರ್ಣಸ-ತೌ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ವರಃ 
ಒರುತ್ತದ್ದ.. ಅಧವಾ ಉದಕೇ ನುಟ್‌ ಚ(ಊ ಸೂ. ೪ ೬%೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಂದಿನಂತೆಯೇ ಖಧಾತ.ವಿಗೆ 
ನ.ಡಾಗವುವೂ ಕೂಡು ಒರುಕ್ತದ ಧಾತು-ಗೆ ಗಣ ಬಂದಾಗ ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂದು 

ಒದು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ (ಅರ್ಣಸಃ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌) 
ಸೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ (ಪಾ ಮ. ೬-೩-೧೦-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುಪುವರಿಂದ ಸಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
(ಅರ್ಣಸ್‌) ಬರುತ್ತ ಜಿ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹ.ವ್ರೀಹಿಯ ಲ್ವ ಪೂರ್ನಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ 


ಸರ್ವಾಳೆ ಲ ಸ್ತರ್‌ ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯ ಇವು ನ್ನಜ್‌ ಸೃರ್‌ ಸರಿತಾ (ಫಿ ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬ 
ವೆ 00 ವ ಸಿ ರ ಚೆ 
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ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 
ಆಜಾ-ಆಜಿ*ಬ” ಎಂದಿರ.ವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿ-ದ ಸಪ್ತವಿ7 ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಬಂದು ಆಜಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸ್ವಧಾವಕ- ಸ್ವಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ತೆದಸ್ತಾಸ್ತ್ರಹ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಸಾ ಸೂ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ರುತ್ತ. ಆಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರ.ವುದ 
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ರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಸ್ವಧಾವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ನಧಾವಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆತೆಸಾಯ್ಯಾ--ಅತ ಸಾತತ್ಯ ಗಮನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದೆ ಸಾಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂದುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಸಕಾರೋತ್ತ 
ರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭೂತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ರಾರ್ಧನಾರೂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಸ್ಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಾಬ್‌ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರ)ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


೨ ಮ್ನತೌರಾಒ 


॥ ಸಂಹಿತಾಇಳಾಗಃ 1 
[ 
ತ್ವಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ಪುರೋ ವಜ್ರಿನ್ಸುರುಕುತ್ಸಾಯ 
ದರ್ದಃ | 


| | 
ಬರ್ಜಿರ್ನ ಯತ್ಸುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ 


ಸೂರಪೇ ಕಃ |೭॥ 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಹ। ತೃತ್‌ | ಇಂದ್ರ ಸಪ್ತ | ಯುಧ್ಯನ್‌ | ಪುರಃ | ವಚ್ರಿನ್‌ | ಪುರು ಕು- 


ತ್ಸಾಯ | ದರ್ದರಿತಿ ದರ್ದಃ | 
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| | 
ಬರ್ಹಿಃ | ನ! ಯತ್‌ |ಸು5ದಾಸೇ। ವೃಥಾ! ನರ್‌! ಅಂಹೋಃ | ರಾಜನ್‌ | 


| | | 
ವರಿವಃ | ಪೂರನೇ | ಕರಿತಿ ಕಃ | ೭॥| 
| ಸಾಯಣಭಾ್ಕಾಂ ಗ 


ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ನಚ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ್ಕತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯೆ ಬುಷಯೇ ಯುಧ್ಯನ್‌ ತದೀಯೆ- 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ನ್ವಾಣಸ್ತೃಮೇವ ತ್ಯತ್‌ ತಾಃ ಸಪ್ತ ಪುರಃ ತದೀಯಾನಿ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿ 
ನಗರಾಣಿ ದರ್ದೆಃ | ವ್ಯದಾರಯಃ | ಅಭೈತ್ಸೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸುದಾಸ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇಂ- 
ಹೋಕೇತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆದ್ದನಮಸ್ತಿ ತದ್ದೈಥಾನಾಯಾಸೇನ ಬರ್ಹಿರ್ನ ಬರ್ಹಿರಿವ 
ವರ್ಕ್‌ | ಅವೃಣಕ್‌ | ಅಚ್ಚಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಡನಂತರಂ ಪೂರವೇ ತ್ವಾಂ ಹವಿಷಾ ಪೂರಯೆತಶೇ ತಸ್ಮೈ 
ಸುದಾಸೇ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ಟಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕಃ | ಅಕಾರ್ಹಿೀಃ || ತ್ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ದರ್ದಃ | ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲಉುಗ೦ತಾಲ್ಲಜ೨ ಸಿಪೈದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾ- 
ಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲಾ $ಬ್ಬಿ $ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ; ಪೀತೈಡಭಾವಃ | 
ಸುದಾಸೇ | ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಸುನ್‌ |! ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ನಿ. ೨-೨೪ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ವರ್ಕ್‌ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಲಬ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ೪ಘೂ 
ಪಧಗುಣೇ ಪೂರ್ವವತ್ಸೆಲೋಪಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಚ | ಜೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ! ಕಃ | ಡುಕೃಇಸ್‌ ಕರಣೇ | 
ಲುಬ ಸಿಸಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚೇರ್ಲುಕ್‌ | ಸೂರ್ವವತ್ಸಲೋಪಾಡಭಾನೌ ॥ 


[[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ವಜ್ರಿನ್‌ ಇಂದ್ರ--ವಜ್ರಧನರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ--ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ 
(ಅವನ ಪರವಾಗಿ) | ಯುಧ್ಯ್ಯನ್‌---ಅವನ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದೆ | ತೈಂ--ನೀನು | ತ್ಯತ್‌- -ಆ 
(ಅವನ)! ಸಪ್ತ ಪುರ8--ಏಳು ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ದರ್ದೆ8--ಸೀಳಿದೆ(ನಾರಮಾಡಿದ ಮತ್ತೂ)! ಸುದಾಸೇ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ (ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ) | ಅಂಹೋಃ--ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ | ಯಶ್‌ ತತ್‌) 
ಯಾವ (ಧನವಿತ್ತೋ ಅದನ್ನು) |  ವೃಥಾ-- ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | | ಬರ್ಹಿರ್ನ--ಸಮಿತ್ತಿನಂತೆ!. ವರ್ಕ್‌... 
ಕತ್ತರಿಸಿದೆ (ನಾಶಮಾಡಿದ) | ಪೂರವೇ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದೆ (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸುದಾಸನಿಗೆ) ! ರಾಜನ್‌ —ಸ್ವಾನಿಯೇ (ಇಂದ್ರನೇ) |. ವರಿವ8---ಧನನನ್ನ | ಕ8ಉಂಟುಮಾಡಿದ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಬಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರರ.ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಸುಹಿಯ ಸರನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ. ಅವನ ಶತ್ರುಗಳ 


ನಾಕಮಾಡಿಪಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸನ 


ಸ್ರ 
ವ 
NOAA 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುವಾದ 
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ಅಂಹಸ್ಸೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಒಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ತುಂದುಮಾಡುವಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಅವನ ಧನವನ್ನು 
ಸುದಾಸನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿದೆ. 


11181190 Translation 


India, weilder of the thunderbolt, fighting on behalf of ೫1180142, 
vou overtmned the seven cities; O king. you did cut off fox Sudas the 
wealth of Amhas, as if ut had been a tuft of sacred grass and gave 1t to 
him, who pleased vou with oblations. 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೆ--ಸುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಜ.ಷಿಯು ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಹಾಯೆ ಯಷಯೇ ಈ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಗೋಸ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ. ಅವನ ತಶ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರ ಏಳ. 
ನಗರಗಳನ್ನೂ ನಾಕಮಾಡಿರುವನ. 
ಸುದಾಸೇ--ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಾಯ ರಾಜ್ಞೇ. ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದ, ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ದಾನಃ (ನಿ. ೨-೨೪) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ ಸುದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನು ಈ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಅಂಹು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಅಸುರನ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿರುವನು ವ.ತ್ತು ಅದನ್ನು ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು 
ಅಂಹೋಃ--ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ. ಅಂಡು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಅಂಹು ಶಬ್ದವು ಪಾಪರೂಪಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸುದಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿರುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಪೂರನೇ--ಹವಿಷಾ ತ್ವಾ ಪೂರಯತೀತಿ ಪೂರುಃ ಹವಿಸ್ತುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸವವನು 
ವರಿವ8-- ಧನಂ ದ್ರವ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ಯತ್‌--ತ್ಯತ್‌ "ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್ಟಿಗೆ ಲಕ್‌ 


ಸಪ್ತ- ನಾಂತವಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಕಸಿಗೆ ಷಡ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ 


ದರ್ದಃ- ನ್ದ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯೌಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಬ” ಅದಕ್ಕೆ ಯಃಜಸೋಇಚಿ ಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ”  ೫.ಬ್‌ಲುಬಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಬ'ನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಯಜನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸನ್ಶ್ಯಜಕೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌ರಿಕ್‌ ಚೆ ಲುಕಿ (ನಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೧) ರುಕಾಗಮ 
ಯಜ್‌"ಲುಕಿಗೆ ಅದಾದಿವಚ್ಚ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಿವ” ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
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ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತನಾದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಸ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ನಿಸರ್ಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದರ್ದಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರ.ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದಾಸೇ--ಸೋಭನಂ ದದಾತಿ ಸುದಾಃ ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ 
ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಸ್ಪತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ.ದಾಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀಯಲ್ಲಿ ಸುದಾಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ (ನಿರ. ೨ ೨೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ (ಚನ್ನಾಗಿ ದಾನ 
ಮಾಡುವವನ.) ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನುದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದ್ದ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ವರ್ಕ್‌--ವನ್ಸಜೇ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲಬ ಮಧ್ಯವ.ಪ್ರರೆಷ ಏಕವನಚನದ ಸಿನ್ಬಿಗೆ ಇತಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಪುಗೆಂತ- 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗಣ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವರ್ಜ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬ ದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ವರ್ಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ರಾಜನ್‌--ನ ಜ' ಸಂಬುಧ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಸಿನೇಧ ಅಸಂಬದ್ದ ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫಾಭಾವ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಯರ ಒರುತ್ತದ 


+ 


ಕಃ: ದ.ಕೃರ್ಜ ಕರಣೇ ಧಾತ, ಲ.ಬ'ಗಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಅದರ ಇಕಂರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಪ, ಚೈೈಲುಜೀ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಮದಾಗ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೆಹೈರಣ-(ಪಾ ಸೂ, ೨-೪-೨೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಆಕ್‌ ಬರುತ್ತದ ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಹಲ್‌ಬ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಬ್ಬಿಗೆ ಲೋಪ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ನಿಸರ್ಗ ಕಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಥಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 1೭! 
cA 
| ಸಹಿತಾ ॥ 
ಹ ದ I, MAA ~ ಗಾ NA ಲಿ ಕ್‌ ಇ ಇ 0 
Ne ತಲ್ಯಂ ಇ 'ಅಿಂಬ್ರಯಥಯ6(ಂ ಚಿತ್ರಾಮಸಮಾಖಪೋ ೧ ಇೇಪಯುಃ 
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ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಂಸಿ ತ ಒನಮೂರ್ಜಂ ನ ವಿಶ್ವದ 


* ಪದಾ ॥ 
| 
ತ್ವಂ! ತ್ಯಾಂ| ನಃ! ಇಂದ್ರ | ದೇವ! ಚಿತ್ರಾಂ! ಇಷಂ | ಆಪಃ | ನ|ಪೀಸಯಃ | 


| 
ಪರಿ5ಜ್ಮನ್‌ | 


| | 
ಯಯಾ | ಶೂರ! ಪ್ರತಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯ೦ | ಯಂಸಿ! ತೈನಂ! ಊರ್ಜಂ। ನೆ! 


| | 
ವಿಶ್ವಧ | ಕ್ಷರಧ್ಯೈ ॥ ೮॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಚಿತ್ರಾಂ ಚಾಯನೀಯಾಂ ತ್ಯಾಂ 
ತಾನಿಷಮನ್ನಂ ಸರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ಪೀಪಯಃ | ೬... | ಯಫಾ 
ಸರ್ವಾ ಭೂಮಿರನ್ನೇನ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಭವತಿ ತಫಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಪೋ ನ! 
ಯೆಥಾಪೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಕಾನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವರ್ಷಣೇನ ಹ ಇದತ | ಯದ್ವಾ ! ಭೂಮೌ 
ವರ್ತಮಾನಾನಸ್ಕಾನ್ಯಫಾಪಸಃ ಪಾಯೆಯಸಿ ತದ್ವಚ್ಚಿತ್ರಾನಿಷಮಸಿ ಚಾರು ಭಾವಃ | ಹೇ 
ಶೂರೇಂದ್ರ ಯೆಯೇಷಾತ್ಮನಮಾತ್ಮಾನಂ ಜೀವನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಯಂಸಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ | ತತ್ರ 
ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಿಶ್ವಧ ನಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಶರಧ್ಯೈ ಶರಿತುಮೂರ್ಜಂ ನ ಉವಕನಿವ | ಯೆಫಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಬಹುಲಮುದಕಂ ಪ್ರಯ ಚ್ಛಸಿ ತದ್ದತ್ರಾಣಧಾರಣರೂಪಂ ಜೀನನಮಸಿ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆಸೀತಿ ಭಾವಃ | ಅಪಃ | 
ಶಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಸ್ತೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಥಃ | doe | ಸ್ಪಾಯಾ ಓಪ್ಯಾಯಾ 
ವೃದ್ಧಾ | ಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಂ ಸ್ಯಾಯಃ ಸೀ! ಪಾ. ೬-೧-೨೪ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೀಭಾವಃ ! 
ಚೆಶ್ರಿಮ್ರೆಸ್ರುಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಃ | ಣಿಲೋಪಾದೀನಿ! ಯದ್ವಾ | ಪೀಖ್‌ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಂ 
ಚೆಜ್‌ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ್ಕಮಾಜೋಗೇ$ ಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | ಜಮತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಆಭ್ಯಾಂ ಪರಿಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಕನಿನ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಯಂಸಿ! ಯೆಮ ಉಸಪೆರಮೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತ್ಮನಂ | ಆಜಕೋಂನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಚೈಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
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ಕಾ೬-೪-೧೪೧-೧ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನ ಆಕಾರಲೋಸಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತೃತ್ತಾಮಸಧಾದೀ- 
ರ್ಫಾಭಾವಃ | ವಿಶ್ವಧ | ವಿಶ್ವಶಬ್ದಾತ್ತಸಿಲಃ ಸಕಾರಲೋಪೋ ಧತ್ವಂ ಚ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | 
ಕರಥ್ಯೈ | ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಧೈೈನ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶೂರ-- ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೆಯಾ- ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ | ತ್ಮನಂ--ಆತ್ಮವನ್ನು (ನಮ್ಮ 
ಜೀವವನ್ನು) | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ-- ಸುತ್ತಲೂ | ಕ್ಲರಥ್ಯೈ--ವ್ಯಾಪಿಸಲು |! ಊರ್ಜಂ ನ-- 
ನೀರನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) । ಪ್ರತಿ ಯೆಂಸಿ--ಕೊಡುತಯೋ | ತ್ಯಾಂ--ಅಂತಹ | ಚಿತ್ರಾಂ--ವಿನಿಧ 
ವಾದ! ಇಷಂ -ಅನ್ನವನ್ನು | ದೇವ....ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ ಕೈ 0--ನೀನು | 
ನಃ- ನಮಗೆ | ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಪೀಪೆಯಃ - ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಶೂರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಮಾಡಿಸುವಂತೆ, 
ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಾ ಣಧಾರಣ ಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೋ ಹೇಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾಜ ಆಹಾರವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡು 


[10119 Translation 


() (111111 111112. 111010೬150. for us throughout the ೧೧೫1. abundant 
food (that 1! ma be as plentiful) as water, by which, © 1೯1೦. vou bestow 


upon us (existence) as VON cause water (0 How on ೮೪೧13 side 


ಎ ಕೆ ಹ ಹ ಆ 
ಜಿತ್ರಾಂ ಚಾಯೆನೀಯಾಂ. ಶೇಲನಿಸಲು ತರ್ಹನಾದ ಎಂದು ಎರ್ಥಸ್ರ ಸ್ವಂದನ್ಹಾವಿ.ಗಳು 


ದ 


ಇಜನೀಯಾಂ ವಿಚಿತ್ರಾಂ ವಾ ಬಂದ. ಅಿರ್ನಖನ್ನು ಮಾಡಿರೆ.ವರೆ ಇದರಿಂದ ಹೆಣಗಳಲು ತಕ್ಕುದಾದ ಅಧವಾ 
ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ಎಂದು ತಾಕ್ಸರ್ಯವು 


ಇಸಂ - ಅನ್ನ 0. ಅನ್ನವು ಎಂದು ಸಾಯಣರ. ಹೇಳಿರುವರು ಅನ್ನವೆಂದರೆ ಉದಕವು, ನೀರ. ಎಂದು 
ರ್ಧವು, ಅನ್ನ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾವ.ಗಳ ಮಧ ದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಷ ಶಬ್ದವು 


. 


ತ ವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ (ನಿ ೩ ಇ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಕವಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ. ಇಷ 


ಅ 


ಕಬನು ಸೋವ.ರ ತ ಅನ್ನವೆಂದು Se ಸೋಮಲಕ್ಷಣಿಂ ಅನ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


[5] 


C 
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ಅಪೋನ ಪೀಪೆಯಃ---ಯೆಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ಧಯಸಿ, ಯದ್ವಾ ಭೂಮೌ 
ವರ್ತಮಾನಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಯಥಾ ಅಪಃ ಪಾಯೆಯೆಸಿ. ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವುಗಳು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉಸಮಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವ ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಓಪ್ಯಾಯೀ 
ಎಂಒ ಧಾತುವೂ ಕೂಡ ಣಿಜರ್ಧದಲ್ಲಿ ಊಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೀರು ತಾನಾಗಿ ವೃ ದ್ರಿ pe ಮಾಡುತ್ತೀರ) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು, 


ತ್ಮನಂ- ಆತ್ಮಾನಂ ಜೀವಂ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಇರುವ ಅಹಂಕಾರಾಸ್ರ್ರದನಾದ ಜೀನನೆಂದು 


ನಿಶ್ಚಧ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲು ವಿಧದಿಂದಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಊರ್ಜಂ ನ- ಉದೆಕಮಿವ. ನೀರುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ನವಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ತಾಸೆ 
ಬ್ಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ನಿರ.ಕ ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೪) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಪರಿತಃ ವ್ಯಾಸ್ತಾಯಾಂ ಭೂಮ್‌. ಸುತ್ತಲು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ದನ್ರ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಆಪಃ--ಅಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಶಸ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಪ್‌+*ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂನ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, ಜಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಆಪಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ಇ 


ವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪೀಸಯೆ8-ಸ್ಪಾಯಾ ಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರಣಸ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ia 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಜ” ಪ್ರೇರಕವ್ಯಾಸಾರ 2? ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ತ್ರಯದಿಂದ ನಿಸ್ಕಾಸರ 


ನಾಗಿರುವಾಗೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಸ್ಯಾಯಃ ಸೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀ ಭಾನವ್ರು ಲ.ಬೌನಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನೀ ಇ ಲುಬ್‌ ಎಂದಿರ.ವಾಗ ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಬ್ಗ ಆದೇಶ. 
ಣೀರನಿಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಿಡಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುನ್ರದೆರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಚಿಜಠಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುಸ್ತ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಆಯಾದೇಶ, ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಪ್ರಸ್ವಃ ಸೂಕೃದಿಂದ ಉಪಧಾಶ್ರಸ್ವ ಸನ್ನಲಫಘುನಿ ಚಜ್‌ 


ಸೆಕೀನಗ್ಗೊ ೀಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾ ವನಿರುನುದರಿಂದ ಜಾಲ್‌ ಇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಭ್ಯಾ ಸಕ್ಸ 
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ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಒರುಪ್ರದಿಳ್ಲ ಸೀಪಯಃ 
ಎಂದ. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಸೀಬ” ಸಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಬ್‌. 
ಚಬಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂಕೇ ಬಂದು ಉಕ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ್ಪದರಿಂದ ನಿಘಾ ಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌ - ಗತಿಕರ್ಮಕವಾದ ಜಮಧಂತು ಅಥನಾ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷಸಣಯೋಃ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ 

ಸಣರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಶೈೃನ್ನಿಕ್ತನ್‌ ಪೂಷನ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 

ನಿಪಾತಿತರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಓಪಾತದಿಂದಲೇ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಸಿದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದ ನಿತ್‌ನೃತ್ನಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಂಸಿ ಯವನ ಉಸರಮೇ ಧಾತು ಆಟಾ ಮಧ್ಯಮ ರುಷ ಏಕವಚನದ; ಸಿನ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾರ. ಸಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದ 
ರಿ೦ದೆ ಅನುದಾತ್ಮ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ ಯಯಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ತ್ಮನಮ್‌-- ಆಜಕೋತನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಚೈಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಕಾ ೬-೪-೧೪೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನ 
ಶಬ ದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಸಂಜ್ತಾ ತ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂದುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ$ಸಂಬುದ್ಧ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ನಿಶ್ವಧ--ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ತಸಿಲಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 


PR ಸಂಚಲನೆ: ಧಾತು ಸಹ ಎಂದು ತುಮನ್‌ ಬರುವಾಗ ನ USE 
ಸಪ್ರತ್ತ% ನಿತ್ನಾದ,ದರಿಂದ ಇಗ ps» ಎಂಬ ಸ ಆದುದ pep ಬರುತ್ತ kel 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಕಾರಿ ತ ಇಂದ್ರ ಗೋತಮೇಭಿಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೋಕ್ತಾ ನಮಸಾ 


ಹಠಿಭ್ಯಾಂ | 


| | 
ಸುಪೇಶಸಂ ವಾಜಮಾ ಭರಾ ನಃ ಪ 


ರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ |೯| 


॥ ಪಜಸಾರ ॥ 


| | | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತಮೇಬಭಿ: | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ! ಆ5ಉಕ್ತಾ | ನಮಸಾ | 


4 


| 
ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | 


| | | 
ಸು5 ಪೇಶಸಂ | ವಾಜಂ | ಆ, ಭರ | ನಃ | ಪ್ರಾತಃ | ಮಕ್ತು | ಧಿಯಾ 5 ವಸುಃ! 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ ೯ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಗೋತಮೇಭಿರ್ಗಂತೃತಮೈರೇತತ್ಸಂಜ್ಚೈರ್ಯಸಿಭಿರಕಾರಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಬೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಜಾತಾನಿ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾ- 
ನ್ನೇನ ಸಹ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾಯ ತುಭ್ಯಮೋಕ್ತಾ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಕ್ತಾನಿ! ಯದ್ವಾ! 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ 1 ಸತ್ವಂ ಸುಪೇಶಸಂ। ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪ- 
ನಾಮ | ಬಹುನಿಧರೂಪಯುಕ್ತಂ ನಾಜಮನ್ನೆಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ! ಪೇಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಧಿಯಾ ಬುವ್ಭ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ತಧನ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ*ಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ! 
ಆಗಚ್ಛತು | ಓಕ್ತಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸುಪೇಶಸಂ | ಪಿಶ ಅವಯವೇ | 
ಅಸುನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹಾನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ! ಭರ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ವ್ಯ ಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥ8 |೫| 
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KS 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ 1 ಗೋತಮೇಭಿಕ--ಗೋಶಮಪುತ್ರರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ | 
ಅಕಾರಿ-(ಸ್ತೋತ್ರನ್ರ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಮಂತ್ರಗಳ! ನಮಸಾ ತಸನೀರೂಪವುದ ಅನ್ನ 
ದೊಡನೆ | ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ--ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ) | ಹಿಕ್ತಾ-ನಿಧಿಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಅರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | (ಸ ತ್ವಂ -ಅಂತಹ ನೀನು) 1ನೆ8- ನಮಗೆ! ಸುಪೇಶಸಂ- ನಾನಾ ರೂಪನಾದ | ವಾಜಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ-. ತೆಗೆದುಕೊಂಡ. ಬಾ (ಕೊಡು) | ಧಿಯಾವಸುಃ- -ಬದ್ಧಿಯಿಂದ (ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ (ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರಾತಃ - ಸ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಮಕ್ಷು -ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌- 
ಒರಲಿ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಗೋತಮ. ಪುತ್ರ ರಾದ ಖುಷಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಪು ಇರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ 
ದ ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ಆಓ ೯ಸಿದಾ ರ ಹ ತನಾದವನೂ, ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


ಅಶ್ರಗಳಿಂ 
ವ 
ಆರ್ಜಿತವಾದ ಧನಯುಕ ನಾದವನೂ ಆದ ಸೀನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು, ನಮಗೆ ನಾನಾರೂಸವಾದ 
ಆಲೆ 
ನ 


English Translation 


O India, p1aises have been offered to vou hy the sons of Gotama,; 
they have been uttered with reverence to you, borne hither by your horses; 
grant us various sorts of food. May he (Indra) who has acquired wealth 


bv pious acts come hither quickly in the morning. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋತಮೇಭಿಃ--ಗಂತೃತಮೈರೇಶತತ್ಸಂಜ್ಞೈ ಯಹಿಭಿ8-. ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದ ಕಾರಣ 
ಗೋತಮರಕಿಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುಸಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಗೋತಮಪುತ್ರೈಃ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಹೇಳಿರುವರು 


ನಮಸಾ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಹರೀ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಕುದರೆಗಳೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
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ಓಕ್ತಾ-- ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಉಕ್ತಾನಿ ಯದ್ವಾ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಆ*-ಉಕ್ಕಾ. ಆ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎದುರಿಗೆ; ಶಾಸ ಸ್ರಕ್ರಮಕ್ಟನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೊ ತ್ರವು 
ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಸು ಸೇಶಸಂ--ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಬಹುವಿಧರೂಪಯುಕ್ತಂ, ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಆಕಾರದಿಂದ 
ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ವೇಶ ಶಬ್ದವು (ನಿರುಕ್ತ ೩-೧೩) ರೂಪ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಂ-- ಅನ್ನಂ, ಅನ್ನನ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಧವ್ರ ವಾಜಶಬ್ದ್ಬನು ಅಂದಃ, ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳ ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-ಇ) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಧಿಯಾವಸುಃ--ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನಃ ಬುವಿಯ.೭ದಲಾಗಲಿ, ಕೆಲಸಮಾಡ.ವುದೆ 
ರಿಂದಲಾಗಲಿ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು. 


|| ಸ್ರ್ಯಾಕರಣಪ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಕಾರಿ-ಡುಕೃಲ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ವಾ ಸೂ ಇ-೧ ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾ ಆದೇಶ ಚಿಣೋಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದ ಚಿಣ್‌ಾ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇ್‌ ತಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಅಕಾರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿ 
ಯ.ಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಓಕ್ತಾ- -ಆಬ೯ ಉಸಸರ್ಗ ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ತುಯ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯ- 
ಜಾದೀನಾಂ *ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುನರಿಂದೆ ಪು೧ರ್ವರೂಪ 
ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಅರ್ಹ ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಗುಣ ES ಜಶ್ಶ ಸೋಃ ಶಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋನ ಓಕ್ತಾ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸುಪೇಶಸಮ್‌-- ನಿಶ ಅವಯವೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪೇಶಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಕೋಭನಾನಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ 'ಸುಪೇಶಾಃ ತಂ ಸುನೇಶಸಮ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ಯ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭರ ಹೃ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು "ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವ ರ್ಥೊೋ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೇ' ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸಂಒಂಧ ಬಂದಾಗ ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಸಿನ್ಟಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
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ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗಣ ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ್ಛಃ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರುದೇಶ ಅತಿಬಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾಸಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದ್ರ್ಯ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿ೫ಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಗನ್ಸ್ಟು ಗತೌ ಧಾತು ನಿಧಿಲಿಬನಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಕ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂ p NR ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರದೇಶ ಲಿಜಿಗೆ ಯಾಸುಖಬಾಗವು 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಪ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಇ| 


ನ ಹ ಎ ಆಜ್‌ 
ಚರವಕೈಮ್ಯರನೆೇ ಸೂಕ್ಕನ್ರಾ ಸಿಸು ಖಾಸ ಸಾಗಿದೆ 


ಗರ ಭೂ ಹ್‌ 


ಬ 


ಆ) 


ಬ 


ನಷ್ಟೇ ಶರ್ಧುಯೇತಿ ಪಂಚದೆಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ನೋಧಸ ಆರ್ಹಂ ಮಾರುತೆಂ! 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಟುಚತುರ್ವಶ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವೃಷ್ಣೇ ಪಂಚೋನಾ 
ಮಾರುತಂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಬಂತಮಿತಿ | PRN ಮಾರುತ ಇದಂ ಮಾರುತ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ i ಸೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ 
| ಆ ೭.೪ | ಇತಿ || ಆಭಿಪ್ಲ್ಸನಿಕೇ ಸಂಚನೇಹನ್ಯವ್ಯೇತದಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಮಾರುತನಿವಿದ್ಭಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ 


lula cll 


ಎ ಹ ಫ್‌ ಎ ವ ದಯ 
೨ಸುಪಾದಸ್ತ್ರ-ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾ 
fo) ಬು 
ದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ ತ ದದಿನ ದು ಬಕ್ಕಗಜರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಗೌತಮನೆಂಬುವನು 
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ಯಷಿಯ ಮರುತುಗಳೇ ದೇ ಶೆ ತ್ರಿಷ್ಣುನ್‌ ಛಂ ದಸ್ಪವು ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಜಗತೀಭೆಂದಸ್ಪಿಸವು ಅನುಕ್ರವ-ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವ ಷ್ಟ ಸೆಂಚೋನಾ ಮಾ ಪ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತೆಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು ಯಜ್ಞ ದ ಇಪ್ಪ ತ್ರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ತಶಸ್ತ್ರ ವಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ 


ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರ.ನ್ರದೆಂದು ಅಶ್ರ್ತಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ 


ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೇತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 


ವುದು (ಆ ೭-೪) ಅ ಭಿಪ್ಲ ವಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಐದನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶ ಸ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತ 
ನಿನಿದ್ದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವಿರುವುದೆಂದು ಆತ್ರ ಲಾಯನಶಾತಸೂತ,ದ ಸೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಟೇ 


ಒಂ 
ದು 


ಶರ್ಧಾಯೆ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸು ಸ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ ೭-೭) 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ.೧೧. ಸೂ. ೬೩. 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 
t &o ll 
1 ಮೆಂಡಲ- ೧1 ಅನುವಾಕ --೧೧ | ಸೂಕ್ತ--೬೪॥ 
! ಅಷ್ಟಕ- ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ- ೫ ॥ ವರ್ಗ- ಪ ಲಗಿ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ ೧೫ ॥ 
1 ಖಯಸಿೀ-ಸೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 


ಡೇವತಾ- ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದೇ೧-೧೪ ಜಗತೀ | ೧೫ ಶ್ರಿಸಪ್ಪು7್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನಿದಘೇಷ್ವಾಭುವೆಃ ॥ ೧॥ 


| ಪದೆಹಪಾತಃ ॥ 


| | | 
ನೃಷ್ನೇ ಶರ್ಧಾಯ |,ಸು5 ಮಖಾಯ | ವೇಧಸೇ | ನೋದೆಃ | ಸು 5ವೃಕ್ತಿಂ | 
| 
ಪ್ರ | ಭರ | ಮರುತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | 
| | 
ಅಪಃ | ನ | ಧೀರಃ | ಮನಸಾ | ಸು ಹಸ್ತ್ಯಃ | ಗಿರಃ | ಸಂ | ಅಂಜೇ ನಿದ- 


ಥೇಷು | ಆ 5 ಭುವಃ | all 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇನ ಸ್ತುತೌ ನೋಧಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ | ಹೇ ನೋಥೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿರ್ತ್ರೇ ಸುಮಖಾಯೆ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾಯ ವೇಧಸೇ ಪುಷ್ಪಫಲಾದೀನಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ| ವಾಯೌ ಸತಿ 
ಹಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಫಲಾನಿ ಚೋತ್ಸದ್ಯಂತೇ | ಏನಂನಿಧಾಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ | ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಮರುತಾಂ 
ಮಿತರಾನಿಣಾಂ ಶರ್ಧಾಯೆ ಸಮೂಹಾಯ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಟ್ಯಾವರ್ಜಕಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಂಪ್ರ ಭರ! ಪ್ರೇರಯೆ | ಸ್ತುಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ್ತುತೌ ಸ್ರೇರಿತೋ ನೋಧಾ ಆಹ | ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಯಕ್ತ! ಕೃತಾಂಜಲಿರಿತ್ಯರ್ಥ: | ಏವಂಭೂತೋ ಹಂ ಮನಸಾ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಸಮಂಜೇ | ಸಮ್ಯಗ್ವ್ಯಕ್ತಾಃ ಕರೋಮಿ | ಯಾ ಗಿರೋ ನಿದಥೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷ್ವಾಭುವಃ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವಃ | 
ದೇವತಾಭಿಮುಖೀಕರಣಾಯ ಸಮರ್ಥಾಃ। ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮನಃಪೂರ್ವಕಂಮರುವ್ದಣಂ 
ಸ್ತೌಮಾತಿ ಭಾವ: | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಸೋ ನ! ಯಥಾ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಯುಗಪದೇವ ಬಹುಷು 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ಬಹುಶೋ ಜಲಾನಿ ವರ್ಷಶಿ ತದ್ವತ್‌ | ವೃಷ್ಟೇ! ನೃಷು ಸೇಚೆನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ರೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವೋ ನಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚತುರ್ಥೇಕನಚ 
ನೇತಲ್ಲೋಪೋರನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪ:ಃ |! ಶರ್ಧಾಯ || ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ಶರ್ಥ್ಯತೇ ಪ್ರಸಹ್ಯತೇ$ನೇನ 
ಪರ್ವತಾದಿಕಮಿತಿ ಶರೋ ಮರುತ್ಸಂಘಃ | ಕರಣೇ ಘರ್‌ | ಇತ್ಪ್ಯಾದಾಡದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಮ- 
ಖಾಯೆ | ಶೋಭನೋ ಮಹೋ ಯಸ್ಯ | ನಇಗ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಷಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ! ನೋಧಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಮಾಷ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ! ಹಸ್ತೇ 
ಭವಾ ಹಸ್ತ್ಯಃ! ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯತೋ ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತತಃ ಸುಶಬ್ಬೇನ 
ಬಹುನಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 


il 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೋಧಃ--ನೋಧಸನೇ! ವೃಷ್ಣೇ--ಇಸ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾದ |! ಸುಮಖಾಯ- ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಯಜ್ಞಾವುಳ್ಳ | ವೇಧಸೇ ಫಲಪುಸ್ಸಾದಿಕರ್ತೃವಾದ 1 ಮರುದ್ಭ್ಯೈಃ: -ಮರುತ್ತುಗಳ 1 ಶರ್ಧಾಯೆ-- 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಚೆನ್ನುಗಿ ಪ್ರಸನ್ಸ್ಟೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಪ್ರ ಭರ--ಪ್ರೇರಿಸು (ಮಾಡು) | 
ಧೀರ8--ಧೀಮಂತನಾದ ನಾನು! , ಸುಹಸ್ತ್ಯ8---ಒಳ್ಳೆಯ ಅಂಗುಳಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಷನಾಗಿ (ಅಂಜಲಿಬದ್ದ ನಾಗಿ) | 
ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ಆಭುವಃ-- ಶಾಸ್ರ್ರಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ (ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ) |. ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಪೋ ನ-- ನೀರಿನಂತೆ | 
ಸಮಂಜೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ನೋಧಸಖಸಿಯ್ಯೇ, ಇಸು ್ರರ್ಥಪ್ರ ದರಾದ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸು ಬ ತೈರಾದ, * ಫಲಪುಪ್ಪ ಕತ್ಸ ೯ಗಳಾದ ವರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ ಪ್ರಸನ್ನ ರಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸು ನೋಧಖುಸಿಯಾದ ನಾರು ಸಮಾಹಿ`ನಾಗಿ, ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ 
ನಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು, ಜಲಪ್ರವಾಹಬೇತ್ಸೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

Enghsh Translation 

Offer, Nodhas, earnest praise to the company of the Maruts, the 

senders of rain and ripeners of fruit, deserving of adoration Composed, 


and with folded-hands, 1 utter the praises conceived im my mind, which 
are efficacious in sacred rites (and flow readilv) ೩% the waters 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ವೃಷ್ಟೆ €--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತಮ ನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವವರು, 
ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇವರ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉಡ್ಡೀಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ನಿಕವಚನವು ಪ್ರಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು 

ಶರ್ಧಾಯ--ಶರ್ಥ್ಯತೇಪ್ಪ ಕ್ರಸಹ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪರ್ವತಾದಿಕಂ ಇತಿ ಶರ್ಧಃ ಮರುತ್ಸಂಘಃ., ಬೆಟ್ಟವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಅಲುಗಾಡುವಂಕೆ ಮಾಡುವಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಶರ್ಧಕೆಂದು ಹೆಸರು 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. 

ನೇಧಸೇ--ಪುಷ್ಪಫಲಾದೀನಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ| ವಾಯ್‌ ಹಿ ಸತಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಫಲಾನಿ ಚ ಉತ್ಸವ್ಯಂತೇ 
ವಾಯುವಿನ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಲಕ್ಸಗಳೂ ಮತ್ತು ಲತೆಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಷ್ಟ್ರಫಲಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದನ್ರುಗಳು ಉತ್ತನ್ನವಾಗುವುವು ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಈ ಮರ. 


ದ್ರೇವತೆಗಳು ವೇಧಶೃಬ್ಧದಿಂದೆ ಬೋಧ್ಯರಾಗಿರ.ವರೆ.. ಸ್ವಂದಸ್ತ್ವಾ ಹಗಳು ವೇಧಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ Fy) ್ರಿಜ್ಞರೆಂದ. ಅರ್ಧವನ್ನು 


ಮಾಡಿರುವರು 
ಸುಹಸ ಸ್ಯ್ಯ8-ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಯುಕ್ತಃ 4 ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡ.ನ ಕಾಲಕ್ತನ.ಗುಣವಾಗಿ ನಿನ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿರುವ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನು 


ನಿದಥೇಷು-ಯೆಜ್ಜೇಷು |! ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವಿದಧಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿವಾಗಿರ.ವುದು 
(ಸಿ. ೩-೧೯) 
ಆಭುವಃ- ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವಃ ದೇವತಾಭಿಮುಖೀಕರಣಾಯ 


ಸಮರ್ಥಾಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಿಸವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶುಸ್ತ್ರಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಅಆ.೧ಅ.೫ವ ೬] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 99 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು 
ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಕಂದಸ್ಸುವಿ.ಗಳು--" ಶರ್ಧಶಬ್ದವು” ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ವೇಧಶೃಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞ ಶೆಂಒ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ ಸ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು ಸುಹೆಸ್ತ್ಯಃ-ಸ.ವರ್ಣಾಲಂಕಿಂ ರೆವುಳ್ಳ ಹಸ್ತವುಳ 
ವನು ಮತ್ತು ಸಹಸ ಸ್ತ್ಯ್ಯಃ-ವಾಕ್ಯುಗಳು.. ಆ ಭುವಃ --ಮಹತ್ತಾದನ್ರಗಳು” ಎಂದ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಗಣವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡ. ಅಂತರಾತ್ಮನಾದ ನಾನು 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ರರೀರಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೈ ನೋಧ 
ಖುಷಿಯೇ ನೀನೂ ಕೂಡ ಮರುದ್ದಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿರುವರು 


i ಮ್ಮ್‌ಕೆರೆ4ಫ ಹಯಾ 


ವೃಷ್ಣೇ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಕನಿನ್‌ಯುವ ೈಹಿತಕ್ರಿ(ಉ ಸೂ ೧-೧೫೪) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತುದುದರಿ ದ ಲಘೂಪಧಗ.ಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲೋಪೋಂ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪಸ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ವೃಷ್ಣೆ" ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶರ್ಧಾಯೆ-ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೆ: ಢಾತು ರಶರ್ಧ್ಯತೇ ಪ್ರಸಹ್ಯತೇ ಅನೇನ ಪರ್ವತಾದಿಕಮಿತಿ ಶರ್ಧಃ 
ಮರುತ್ಸಂಘಃ (ಗಾಳಿಯ ಸಾಧನದಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ಸಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗೆಂತ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಶರ್ಧ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀ 
ಎಕವಚನದ ರೂಸ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಮಖಾಯು--ಕೋಭನಃ ಮಖೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಖಃ ತಸ್ಮೈ ಸುಮಖಾಯ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೋಧಃ- -ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ನೋಧಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಸ್ರತ್ತಯ ಚೋ ಕುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ ಗೆತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಸಪಸದಾತ್‌ಕೈ ತ್‌ ಾ7207 ರೌ ರಿಂದ ಶ್ರ ರುತ್ತರಪ ದೆಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಪ ರ ಒರುತ್ತದ 


ಭರ--ಹಿಂವಿನ ಮಂತ್ರದ ದಲ್ಲಿ ಸ್ರ 


ಲ್ಲ ಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹೇನಿದೆ 
ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಃ--ರಸ್ತ ಭವಾಃ ಹಸ್ತ್ಯಃ ಭನೇ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ ಸೂ ೪.೪ ೧೧೦) ಎಂಬ.ದರಿಂದ 


ಭವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಯೆಶೋಳ$ನಾವಃ (ನಾ ಸೂ ೬೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಾಃ ಹಸ್ತಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಬಹುನವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ 
ಛಂದಸಿ(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಸದವು ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಮಣಾಕ್ಲೀ--ಸರ್ಮ ಉಪಸರ್ಗ, ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮರ್ಹಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಇಟಿಗೆ 
ಬತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ- “ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎತ್ತ. ಅಂಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಞ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ 


AA - 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
[ | | 
ಇ ಷ್‌ 
ತೇ ಜಜ್ಜಿರೇ ದಿವ ಯಷ್ವಾಸ ಉಸ್ಷಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ 
| [ 
ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ | 
| | 
ಪಾವಕಾಸೂ ಶುಜಯಃ ಸೂರ್ಯಾಣಇಣವ ಸತ 


| 
ಹೋರವರ್ಪಸಃ || ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ । 


4 


| 
ತೇ ! ಜಜ್ಞಿರೇ । ದಿವಃ | ಯಸ್ತಾಸಃ! ಉಕ್ಷಣಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ! ಮರ್ಯಾಃ ' 


9 


| 
ಅಸುರಾಃ | ಅರೇಪಸಃ ' 
| | [ [ | 
ಪಾನಕಾಸಃ | ಶುಚಯಃ | ಸೂರ್ಯಾಃ 5 ಇನ | ಸತ್ವಾನ: | ನ | ದ್ರಪ್ಸಿನಃ | 


| 
ಘೋರ 5 ನರ್ಪಸಃ | ೨ | 
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ಹ 1 -~ pS mm cm mR pS 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತೇ ಮರುತೋ ದಿವೋ9ಂತರಿಶ್ಚಾಜ್ಹಚ್ಚಿರೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವುಃ | ಕೀದೃಶಾಃ! ಯಷ್ಟಾಸೋ 
ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಉಕ್ಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ । ಯುವಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ। ಮರ್ಯಶಜ್ಟೋ 
ಮನುಸ್ಯನಾಚೀಹ ಮರುತಾಂ ಮರ್ತ್ಯತ್ವಾಸಂಭವಾತ್ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸರ್ಯವಸ್ಯತಿ। ಮರುತಾಂ 
ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ಸಂ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಸ್ಪಷ್ಟಂ। ಆ ತೇ ಸಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು। ಯಗ್ವೇ ೨-೩೩-೧ |। 
ಇತಿ | ಅಸುರಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾರಃ ಅರೇಪಸಃ | ರೇಪ ಇತಿ ಸಾಪನಾಮ | ಪಾಪರಹಿತಾಃ ಪಾವಕಾಸಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಾಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಶುಚಯೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸತ್ವಾನೋ ನ ಯಥಾ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ಭೂತಗಣಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಾಃ | ತೆತ್ಸದೃಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ವಾನ ಇತಿ ಭೂತಗಣಾ 
ಉಚ್ಯಂತೇ ! ಅಥೋ ಯೇ ಅಸ್ಯ ಸತ್ಟಾನಃ | ಶೈ. ಸಂ ೪-೫-೧-೩ ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ದ್ರಪ್ಪಿನೋ ವೃಷ್ಟ್ಯದಕಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ | ಮರುತಃ ಸ್ರಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಶೈ. ಸಂ ೨-೪-೧೦-೨ |! ಘೋರವರ್ಪಸಃ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಘೋರರೂಸಾಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭಯಂಕರರೂಸಪಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ವಾನೋ ನ ಘೋರವರ್ಪಸಃ | ಯಥಾ ಭೂತಗಣಾ 
ಭಯಂಕರರೂಪಾಸ್ತದ್ವದೇಶೇ€ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಷ್ಟಾಸಃ । ಯಷೀ ಗತೌ। ಗತ್ಯರ್ಥಾ ಬುದ್ಧ್ಯರ್ಥಾ 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಧಃ | ಸರ್ವನಿಫೃಷ್ಟೇತ್ಯಾದೌ 1 ಉ ೧-೧೫೩ | ವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ । 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಉಕ್ಷಣಃ | ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಫಾಭಾವ। | ಅರೇಪಸಃ | 
ಬಹುನ್ರಿ ಹೌ ನಇ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಸತ್ವಾನಃ | ಸದ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದ- 
ನೇಸು | ಪ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೧೧೬ | ಇತಿ ನವ: ಕ್ವನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲ- 
ವಚನಾತ್ಮನಲಾದಪಿ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 

ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ತೇ--ಆ ವ.ರುದ್ದೇವತೆಗಳು! ಯಷ್ಟಾಸ8-- ಮನೋಹರ ರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, (ಗಮನಸ್ವಭಾವ 
ಪುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ) | ಉಕ್ಷಣ8--ತರುಣರಾಗಿಯೂ | ರುದ್ರ ಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ--ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರ:ಗಿಯೂ | 
ಅಸುರಾಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ತ ಗೂ 3 |, ಪಾವಕಾಸಃ-- (ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) 
ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ--ಸೂರೃನಂತೆ | ಶುಚಯಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ | 
ಸತ್ವಾನೋನ (ಸರಮೇಶ್ವರನ ಭೂತೆಗಣದಂತೆ) ಬಲಿಸ್ಟರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಪ್ಸಿನ॥--ಜಲಬಿಂದ.ಯ.ಕ್ತರಾಗಿಯೂ | 
ಫಘೋರವರ್ಪಸಃ--(ಶತ್ರುಗಳಗೆ) ಭಯ.ಂಕರಾಕ್‌ರನುಸ ವರಾಗಿಯೂ | ದಿವಃ-- ೨:ತರಿಕದಿಂದೆ | ಜಜ್ಜಿರೇ-- 


ಆನಿರ್ಭೂತರಾದರು [| 


ವೈನೋಹರನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳೆ ವರೂ, ತರುಣರೂ, ರುದ್ರನ ಪ್ರತ್ರರೂ, ತಳ್ರುನುಶಕರೂ, ತವು ಸ್ವಃ 
ಶುದರೂ, ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸೃಕಾರಮಾನರೂ, ಭೂತಗಣಸಂತೆ ಬಲಿಷ್ರರೂ, ಶತ್ರು 
yd [os ಆ 
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ಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಅದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ ಅವಿರ್ಭೂತರಾದರು. 


1111/1150. “Pranslation. 


Thev were born hanckome and ೫3೮15 from the sky, the sons of 
Rudra, the (೧೧೧೮೯೧15 of their foes, pure from sin, and purifying all, 


1೩01೩0 as suns, poweiful as evil spirits, diffusers of raindrops, and of 
fearful Forms 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬುಷ್ವಾಸ8-- ವರ್ಶನೀಯಾಃ | ಸೌಂಚಿರ್ಯೆಶಾಲಿಗಳು, ರೂಪವಂತರು. 


ಉಕ್ಸಣಃ-- ಸೇಕ್ತಾರಃ, ಯುವಾನಃ, ವರ್ಷಿತಾರಃ, ಮಕಿಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು . 
ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾಃ--ಮರ್ಯ ಶಬ್ದಃ ಮನುಸ್ಯನಾಚೀ ಇಹ ಮರುತಾಂ ಮರ್ತ್ಯತ್ಪಾಸಂಭ- 
ವಾತ್‌ ಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಅರ್ಥೇ ಪರ್ಯವಸ್ಯತಿ. ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರತ್ನಂ ""ಆತೇ ಪಿಶರ್ಮರುತಾಂ 


ಸುಮ್ನಮೇತು > (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೩-೧) ಇತಿ. ಮರ್ಯ ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯತ್ವವು ಉಂಟಾಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಇವರು ಮಕ್ಕಳಾಗಿರ.ವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು ""ಆ ತೇ ನಿತರ್ಮರುತಾಂ'' ಎಂಬ ಬೈಕ್ಸೆಂಶಿತ:ವಾಕ್ಯವು ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ. ರುದ್ರನ ಪ್ರತ್ರರಾಗಿರುವರೆಂಬ 
ಅಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತದ 

ಸೃಂದಸ್ವಾನಿ,ಗಳ.--ಈ ವರುದ್ರೇವತೆಗಳು (“ತೆ ದಿವಸ್ಪಕಾಶಾತ್‌ ಜಜ್ಞರೆ ದ್ಯೌರೇಷಾಂ ಮಾತಾ'') 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಪೆನ್ನಣದವರು ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇವರಿಗೆ ಜನನಿಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತ ಅದಿತಿದೇವಿ 
ಕಶ್ಯಪ. ಇವರಿಂದ ವರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರೆಂಬ.ದು ಸ್ವರಾಣುದಿ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರು 
ಶ್ರಜಿ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ. ತಮ್ಮ ನಿರತಿಶಯವಾದ ವ.ಹಿಮೆಯನ್ನ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಳಯ.ವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನ ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಮತ್ತು- “ರುದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ಮಾಳ್ಬಷಃ 
ಸಂತಿ ಪುತ್ರಾಃ'' ಖು ಸಂ ೬-೬೬-೩೩ ಯಾಮನ್‌ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಖು. ಸಂ ೧-೨೫-೧ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗ೪ಂದ ಈ ಮರುದ್ರೀವತೆಗಳ. ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರಾಗಿರ.ವರು ಇಂಒ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಅಸುರಾಃ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾರಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡವ. ೦೨ಜಮಾನರುಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾರ 


ಜಾಡ್ಯ 
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ಅರೇಸಸ8--ಸಾಸರಹಿತಾಃ, ರೇಪ ಇತಿ ಸಾಪನಾಮ! ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದವರು, 
ರೇಪವೆಂದಕೆ ಪುಪವೆಂದು ಅರ್ಧವು. 


ಪಾವಕಾಸ8-_- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಾಃ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಈ 
ಮರ.ದ್ವೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು 


ಸತ್ಪಾನೋ ನ--ಸತ್ವಾನ ಇತಿ ಭೂತಗಣಾ ಉಚ್ಯಂತೇ। ಅಧೋ ಯೇ ಅಸ್ಯ ಸತ್ಪಾನಃ ಇತ್ಯಾದ್‌ 
ತಥಾದರ್ಶನಾತ್‌ | (ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧-೩) ನ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು ಸತ್ವಾನಃ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಭೂತಗಣಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗುವುದು, ಈ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳು ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಭೂತಗಣಗಳ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರವ.ಶಾಲಿಗಳಾಗಿರ.ವರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ದ್ರನ್ಸಿನಃ ವೃಷ್ಟು ತ್ಯ ದೆಕಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಮಳಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸಣ್ಣಹನಿಗಳಿಂದ 

ಕ೧ಡಿದದರ. ಈ ವರ.ದ್ದೇವಕಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ (ಕ್ಕ ಸಂ ೨-೪-೧೦ ೨) 

ವೃಷ್ತಿಯ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರ. ಎಂದು ದ್ರಥ್ಲಿನಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಸ್ವಂದ 

ಹಗಸ.  ವೃಷ್ಣ್ಯುಡಕಲಕ್ಷಣೇನ ರಸೇನ ರಸನಂತಃ | ಅಥವಾ ಸತ್ಸಾನೋ ನೇತಿ ಶಬ್ದಾತ್‌ ಯಥಾ 

ಇಂದ್ರಪ್ಪ ್ರಭ್ಛತೆಯೋ ದಾತಾರೋ ವದ್ರಪ್ಸಿನ: ತೆಥಾ ದೈಪ್ಸಿನಃ'' ವ.೪ಯ ನೀರಿನ ರೂಸವಾದ ಹನಿಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ಪ.ರೆದೇವತೆಗ್ಗ. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊ"ಲಾನ ದೇವಶೆಗಳಂತೆ ವುನಯ,ು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸಂತರ ಗಂದ 
“ವೆ 


ಕೂಡಿದವರೆ. ಎಂದೆ ಅರ್ಧವನ 


ಅ ಛೆ ಜ್‌ 
ಕೇಳಿರೆ. ವರು 


[We 


ಹೋರವರ್ಪಸಃ--ವರ್ಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ. ಫಘೋರರೂಪಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರ 
ರೂಪಾಃ |! ಯಥಾ ಭೂತಗಣಾ ಮ ತದ್ವತ್‌ ಏತೇ€ಹಿ ಈ ವ.ರುದ್ದೇವತೆಗಳ. ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗ- ರತ್ರಗಳಿಗ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಭೂತಗಣಗಳ ಹಾಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 


Sv) 


ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವವರಂಗಿ ಕಾಣ ಸಿಕೊಳ್ಳು ವರ... ವರ್ಸಃ ಕಬನ್ನ ಪದಿನಾರ. ರೂಸನಾವೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
4] 


i ವ್ಯಾಕರಣ 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜಜ್ಜೆರೇ ಜನೇ 2 ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಲಿರ್ಬಫ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಭಸ ಸರುಯೋ.- 
ರೇಶಿಕೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು 4! ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿವ;-- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಷ್ವಾಸೇ-ಖಷೀ ಗತೌ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಧಾಃ ಬುದ್ವ್ಯರ್ಧಾ, ಎಂಬುದುರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕ- 
ವಾಗಿಡಿ ಸರ್ವನಿಫೃಷ್ಟರಿಷ್ಟಲಷ್ಟ--(ಉ ಸೂ, ೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಪ್ರ ತ್ರಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಖುಷ್ಪ ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಅಸಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುಶ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಯಸ್ವಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಉಕ್ಪಣಃ--ಉಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದ ಶ್ವನ್ನುಕ್ತನ್‌ -(ಉ. ಸೂ, ೧, ೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ€ಸಂಬುದ್ಧೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವಾದರೆ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅರೇಪಸಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಪಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರೇಪಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ನಇಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಸ 

ಪಾವಕಾಸಃ-- ಪಾನಕ4ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗಮ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಪಾನಕಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ವ್ವಾನಃ--ಷದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಪ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್‌ ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ಷನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುವಚನದಿಂದ 
ಕೇವಲವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾಡೀಶ ಸತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತೋಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಸತ್ತಾನಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸತ್ತಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತನಾದೆ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಘೋರವರ್ಪಸೆಃ- ಫೋರಂ ವರ್ಸಃ ಏಷಾಂ ತೇ ಘೋರವರ್ಪಸಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಸದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ ೨! 


| ಸಂಹಿತಾಗಾ” || 
[ [ | 
ಯುನಾನೋ ರುದ್ರಾ ಅಜರಾ ಅಭೋಗ್ಸನೋ ವನವಕ್ಸುರದ್ರಿ 


ಗಾವಃ ಪರ್ವತಾ ಇವ! 
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| | | 
ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದ್ದಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪ್ರ ಚ್ಯಾನಯಂತಿ 


| | 
pe 
ದಿವ್ಯಾನಿ ಮಜ್ಮನಾ || ೩ || 
| ಪೆದೆಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯುವಾನಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಅಜರಾಃ | ಅಭೋಕ್‌ 5 ಹನಃ | ವವಕ್ಷುಃ | ಅಧ್ರ್ರಿ- 
; 
ಗಾವಃ | ಪರ್ವತಾಃ5ಜವ | 


| | | 
ದೃಳ್ಳಾ ! ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ। ಪ್ರ | ಚ್ಯನಯಂತಿ | 


ದಿವ್ಯಾನಿ | ಮಜ್ಮನಾ | a || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಯುವಾನಸ್ತರುಣಾ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಅಭೋಗ್ರನೋ ಯೇ ದೇವಾ- 
ನ್ಹನಿರ್ಭರ್ನ ಭೋಜಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ ಅಧ್ರಿಗಾವೋ$ಧೃತಗಮನಾಃ ಪಕ್ಕಿರನಿನಾರಿತಗತಯೆಃ 
ಪರ್ವತಾ ಇವ ದೃಢಾಂಗಾಃ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತೋ ವವಶ್ಚುಃ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಭಿಮತಂ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಿತುಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭನಾನಿ ಚೆ ವಸೂನಿ ದೃಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನ್ಯಸಿ ಮಜ್ಮನಾ | ಮಜ್ಮನೇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ಮಜ್ಮನಾ ಶೋಧಕೇನ ಬಲೇನ ಸಪ್ರಚ್ಛಾವಯಂತಿ | ಪ್ರಚಾಲಯಂತಿ |! ಅಭೋಗ್ಭನಃ | 
ಭೋಜಯಂತೀತಿ ಭೋಜ |! ನ ಭೋಜೋಇಂಭೋಜಃ |! ತೇಷ-ಂ ಹಂತಾರಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಹಂತೇಃ ಕಪ್‌ | ರುಯೋ ಹೋನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ಲೆ ೪-೬೨ | ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ। 
ಇನ್ನನ್ಫೂಷಸಾರ್ಯೆಮ್ನಾಂ ಶೌ | ಪಾ. ೬.೪.೧೨ | ಇತಿ ನಿಯಮಾದ್ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವ. | ವವಶ್ಚುಃ | ವಹ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನ್ಯೇಕಾಚ ಇತೀಟ್ಟ್ರತಿಷೇಧಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ। ಢತ್ವಕತ್ವಷತ್ವಾನಿ | ಸನ್ಯತ 
ಇತೀತ್ವಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯಮಂತ್ರೇ | ಸಾ. ೩-೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ಸತ್ಯಯಾಭಾ- 
ವೇ€ತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವಾನಃ---ತರುಣರುದ | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುಶ್ರರುದ |... ಅಜರಾ8--ಜರುರಹಿತರಾದ | 


ಅಭೋಗ್ಯ ನಃ ನೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸದೇ ಇರುವವರನ್ನು ವಧೆ ಮಾಡುವ | ಅಧ್ರಿಗಾವಕ-ಅನ್ಯಾ 


100 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧.೨, ೧೧, ಸೂ. ೬೪, 


ಹತಗತಿಯುಳ್ಳ | ಪರ್ವತಾ ಇವ--ಸರ್ವತಗಳಂತಿ ದೃಧಾಂಗರಾದ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ವವಸ್ಷುಃ- 
(ಸ್ತೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಒದಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ] (ಅಸಿ ಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ವಿಶ್ವಾ--ಎಲ್ಲಾ | 
ಪಾರ್ಥಿವಾ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ | ದಿವ್ಯಾನಿ -ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) ! ಭುವನಾನಿ ಇರು 
ವಂಧವುಗಳನ್ನು (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ದೈಳ್ವಾ ಚಿತ್‌-- ದೃಢವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ | ಮಜ್ಮನಾ-- ಬಲದಿಂದ | 
ಪ್ರ ಟ್ಯಾವಯೆಂತಿ--ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ |! 


* ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು ತರುಣರು, ರುದ್ರಪುತ್ರರು, ಜರಾರಹಿತರು, ಅನ್ಯಾಹತಗತಿಯುಳ್ಳವರು, ಪರ್ವತಗಳಂತೆ 
ದೃಢಾಂಗರು ಅಧವಾ ಅಚಲರು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದನರನ್ನು ವಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಧ 
ವನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರು. ಇವರು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಆಗಲೀ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಇರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಎಸ್ಟೇ ದೃಢನಾಗಿದ್ದರೂ. ಅವುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translatron 


Youthful Rudras. and undecaving, destuctive of 111೧೪೯ who do not 
worship (the gods), of unobstructed progress. and mnhmo\ able as mountains. 
they arc desirous of granting (the wishes of the worshippei) and by then 


strength agitate all substances, whether of heaven or of earth 


ರುದ್ರಾಃ- ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ |! ರುದ್ರನ ವ.ಕ್ಠಳ್ಳು ವ.ರೆ.ದೇವಸ3ಗ*. ರದ್ರಪ್ರತ್ರರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಕ್ಕ 


ಅಭೋಗ್ಯ್ಭನಃ--ಯೇ ದೇರ್ವಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ನ ಭೋಜಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ | ದೇವತಿ 
ಗಳನ್ನ ಸುವಿಸ್ಟೈಗಳಿಂದ ತ್ರನ್ತಿ ಸಡಿಸದೆ ಇರ.ವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು 

ಅಧ್ರಿಗಾವ: ಅಧೃತೆಗಮನಾಃ ಪರೈರನಿವಾರಿತೆಗತಯಃ | ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲಾಗದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವರು, ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳು ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಇವರನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರೆಂದು ಅರ್ಥವು 


ದೈಳ್ಹಾಃ ಸರ್ವತಾ ಇವ--ದೃಢಾಂಗಾಃ | ಬೆಟ್ಟಗಳ ಹಾಗೆ ಬಲವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರು 


ಮಜ್ಮನಾ ಸ್ರೃಚ್ಯಾವಯಂತಿ--ಮಜ್ಮನಾ ಶೋಧಕೇನ ಬಲೇನ | ಮಜ್ಮನೇತಿ ಬಲನಾಮ | 
ಪ್ರಚಾಲಯಂತಿ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ. ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಲೊ ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
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ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ ಸದವು 
ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೩-೯) 
ಸೃಂದಸ್ಕಾಮಿಗಳು ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿವಶ್ಸುಃ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಬಹುವಚನಸ್ಥಾನೇ ಬಿಕವಚನಂ ಎಂದು 
ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಕ-ರಣವನ್ನು ಹೇಳ. ನಿವಕ್ಸವಃ ಎಂದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಸಿ ಇರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ವಿವಕ್ಸಿಥ ಎಂಬ ಪದಪ್ರ ಮಹನ್ನಾಮದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿವಕ್ರವಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ಲಾಮನಾಗಿ 
ರ.ವ್ರದು ಸಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರ 
ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಬಾವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ | ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವುಗಳು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಭೋಗ್ಭನಃ -ಭೋಜಯ-ಂತೀತಿ ಭೋಜಃ |! ನ ಭೋಜಃ ಅಭೋಜಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತಾರಃ ಹನ 
ಒಂಸುಗತ್ತೊೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಸೃತ್ಯಯ ಅಭೋಜರ್ಜ್‌-ಹನ್‌ 
ಎಂದಿರ.ವಾಗ ರುಯೋ A di (ಸಾ ೫ೂ ೮-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ಸಂವಾರನಾದ ಘೋಷ ಯತ್ತ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಘಕಾರ ಒರುತ್ತದೆ ನೊದಲು ಜಕಾರಕ್ಕೆ RRA ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶು ಅಭೋಗ್ರನ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುಕ್ತದ ಜಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವ:-ಗ ಉಪಧಾದೀ ರ್ಫಕ್ಕೆ ಇನ್‌ ಹನ್‌ ಸೂಷಾರ್ಯ- 
ಮ್ಣಾಂ ಶೌ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೧೨) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಫಿಯವ.ಮಾಡಿರ.ವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರ.ನುದಿಲ೪ ಕಾರಕ 
ಸ್ಫೂರ್ವಪದವಾಗಿ5.ವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಹದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂಸ್ರದಿಂದ ಕೃದ.ತ್ತರಪನಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವವಶ್ಚು8- ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾಕು ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌ ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ.ದರಿಂನ ಸನ್ಸ್ಟಿಗೆ ಇಣ್ಣಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಮ 1ಸಕ್ಕೆ ಹಲ:ದಿಶೇಷ ಸನ್ಯತಃ ಎಂ.ದರಿಂದ ಇತ್ತನ್ನ ಸ್ತ್ರ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಒರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಧಾತ.ನಿನ ಸತ ಮಲ್‌ ಪರದ್ದೂರುನ್ರದೆರಿಂದ ಹೋಢೆಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಢತ್ತ ಸಕಾರ ಪರದಕ್ಷರ.ಪ್ರದ 
ರಂದ ಷಢೋಃ॥ ಕಃ ಸಿ ಎಂಬದರಿಂದ ಕತ್ತ ಕಕಾರನ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಾರ ಎಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತೃಯೆಯೋಃ 
ಬತ ಬಸಕರಿಕಲೆ ಷ್ಟಿ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ೦೬ ದರಿಂದ ವವಕ್‌ ಇಂಬ ಸನ್ನಂತವ್ರ ಧಾತಸಂಭ್ಲೆ ಸನ್ನು 
ಹೂಂದೆತ್ತೆಡ ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಶ್ಟ್ರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರುಸ್ತವಾದ ಮಿಗ ಪರಸ್ಮೃಪದಾನಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಊಸ್‌ ಆದೇಶ, 


ಕಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಲಿಟಿ ಎಂಬಒಲ್ಲ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರ.ವ್ರದರಿಂದ ಆಮ್‌ 


.ರುನ್ರದಿ ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಒ:ದರಿಂದ ಸನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ ಲಿಟ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಇ೦ಬಲ್ಲಿ 
ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದುದರಿ:ದ ವ್ರನ, ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕಮಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ ವವನಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ 


ಸ್ರ ತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಳು ದಾತ್ಮಸ್ತರವಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗ. ದ ಅಪಾದಾದ್‌ೌ್‌ ಎಂದ. ನಿನೇಧಮಾಡಿರ.ವುದರಿಂದ 


LL 


ನಾದದ ಅದಿಯರುವು ದೀ ಆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುವು ದಿಲ್ಲ 


ನಿಶ್ವಾ -ವಿಶ್ವ-ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವುಗ ಜಶ್ಶ ಸೋಃ ಶಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ರಾಪ್ತಸಾದ ತಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಒ.ದರಿಂದ ಲೋಸ 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೬೪. 


ಚ್ಯಾವಯಂತಿ-. ಚ್ಯು ಸಹನೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಸೆತ್ಯಾಪೆಪಾಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಣಿಚ್‌ ಥಿವಿ.ತ್ತಕವಾನಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಅವಾದೇಶ. ಲಓನಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿಸ್ತಕನಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀರ. ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಗ 


TY ಅರಮನಜಾಲಾ 
ಸಿಎ 
Hf ಸೂಸಿ ತಾರಾ" p 


| | | ಆ 
ಚಿತ್ರೈರಂಜಭಿರ್ವಪುಷೇ ವೃಂಜತೇ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಅಧಿ- 
ಯೇತಿರೇ ಶುಬೇ। 


| ಟ್‌ 
ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮೃಕ್ಷುರ್ಯುಷ್ಟಂು 2 ಸಾಕಂ ಜಜ್ಞಿರೇ 


ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ ॥ ೪॥ 


ಗ ಷದಖಪಾತಃ | 
| | 
ಚಿತ್ರೈಃ | ಅಂಜಿ 5 ಭಿಃ | ವಪುಸೇ | ವಿ! ಅಂಜತೇ ! ವಕ್ಸಃ5ಸು | ರುಕ್ಮಾನ್‌ । 
ಅಧಿ | ಯೇತಿರೇ | ಶುಭೇ । 


[ 
ಅಂಸೇಷು | ಏ ಸಾಂ! ನಿ| ಮಿಮೃಕ್ಸು | ಯಷ್ಟ್ಛಯಃ | ಸಾಕಂ | ಜಜ್ಞಿರೇ | 


| 
ಯಾ | ದಿವಃ | ನರಃ | ೪॥ 


ಈ 
0೪ 
ಹ 


ವಪುರಿತಿ ರೂಸನಾಮ ! ವಪುಷೇ ರೂಸಾಯ ಶೋಭಾರ್ಥೆಂ ಮರುತಶ್ಚಿತ್ರೈರ್ನಾನಾವಿಧೈರಂಜಿಭೀ 
ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜನಸಮರ್ಥೈರಾಭರಣಃ ಸ್ಪಶರೀರಾಣಿ ವ್ಯಂಜಶೇ | ವ್ಯಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಅಲಂಕುರ್ವಂತೀ- 
ತೃರ್ಥ: | ವಕ್ಷಃಸು ಭುಜಾಂತರೇಷು ರುಕ್ಮಾನ್‌ ರೋಚಮಾನಾನ್ನಾರಾನಧಿ ಯೇತಿರೇ | ಉಪರಿ ಚಕ್ರಿರೇ | 
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ಕಿಮರ್ಥಂ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾರ್ಥಂ | ಅಪಿ ಚೈಷಾಂ ಮರುತಾಮಂಸೇಷ್ಟೃಷ್ಟಯ ಆಯುಧಾನಿ ನಿ 
ಮಿಮೃಕ್ಷುಃ | ನಿಮ್ಮಷ್ಟಾಃ ಸ್ಥಿತಾ ಬಭೂವುಃ | ತೈರಾಯುಧೈಃ ಸಹಿತಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ 
ದಿನೋತಂತರಿಸ್ಷಾತ್ಸೃಥಧಯಾ ಸೈಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಾಕಂ ಸಹ ಜಜ್ಞಿರೇ | ಪ್ರಾಮುರ್ಬರ್ಭೂವುಃ | 
ಯೇತಿಕೇ 1 ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ। ಲಿಟ್ಯತ ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ | ಶುಭೇ | ಶುಭ 
ದೀಪ್ತೌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ |! ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾ ಉದಾತ್ರತ್ವೆಂ | 
ಮಿಮ್ಛೃಕ್ಷುಃ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧ್‌ೌ | ಸನ್ಯೂದಿತ್ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಹಲಂತಾಚ್ಲೇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಂ। ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಜಜ್ಜಿರೇ | 
ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ! ಅಟ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ ! 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವಪುಷೇ--ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ (ವುರತ್ತುಗಳ)! ಚಿತ್ರೈ8--ನಾನಾನಿಧನಾದ| ಅಂಜಿಭಿಃ- -ಆಭರಣಗಳಿಂದ 


(ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು) | ವಿ ಅಂಜತೇ- ವೃಕ್ತಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರ |! ವಕ್ಷಃಸು- -ಎಜಿಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ರುಕ್ಮಾನ್‌ - ಮನೋಹರವಾದ (ಹಾರಗಳನ್ನು) |! ಶುಭೇ -ಅಲಂಕಾರಕ್ಟೋಸ್ವರ | ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ---ಮೇಲೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು (ಧರಿಸಿದರು) | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಅಂಸೇಷು--ಭ.ಜಗಳ ಮೇಲೆ! 





ಯಷ್ಟಯಃ -ಆಯುಧಗಳು | ನಿ ಮಿಮೃಶ್ಚುಃ--ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು (ಅವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ನರಾಃ-- 
ನೇತೃಗಳಾದ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ಸ್ವಧಯಾ ಸಾಕಂ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲದೊಡನೆ | ದಿವಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದ ___ಸ್ವಾದುರ್ಭೂತರ:ದರು | 
ದಿಂದ | ಜಜ್ಞಿರೇ ಸ್ರಾದಭೂ ಗ್ರ ದರ 
ನಾನಾರ್ಥ! 
ಒಲಿಷ ರೂ ಉತಮ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ವ.ರುದೇವತೆಗ-.,, ಚಿತವಿಟಿ 
tw ~f ೧ ws 
ಎಡೆಯ. ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ.ನೆಗಹರನ:ದ ಹಾರಗಳನೂ , ಭ.ಜಗಳಲ್ಲಿಗಆಯುನಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಂತರಿಕದಿಂದ 
ನತರ ನಕ 
Lnelwh Translation 
‘They decorate then persons with ೩೬11005 (1110111೧11೬, they have 
placed. 101 (10 ೩116೧, bullhant garlands, on then breasty, lances arc borne 


upon then shoulders. and with tnem and thew own stength have they 
been bon, leaders, from the sky 


। ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು | 
ವಪುಸೇ--ರೂಸಾಯ ಶೋಭಾರ್ಥಂ | ವಪುರಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ವಪ್ತ್ಪ. ಎಂಬ ರಬ್ಬಸ್ರ ನಿರ್ಣಿಕ, 
ವದ್ರಿಃ (ನಿ ೩-೧೩) ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಉಡಿ ಶದಿಂದ. 
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ಚಿತ್ರೈ8-- ಅ ಇ ಭಿಃ ರೂಪಾಭಿವ್ಯ'ಲ್ಲ ನಸಮರ್ಥೈರಾಭರಣೈೆಃ ಆಕಾರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಒಡವೆಗಳ: ಮೊಹಲಾದವುಗಳಿಂದ ಈ ಆಭರಣಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. 


ರುರ್ಕ್ಮಾ-- ರೋಚೆಮಾನಾನ್‌ ಹಾರ್ರಾ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೊಳೆಯುವ ಹಾರಗಳನ್ನು. 


ಅಧಿಯೇತಿಕೀ- ಉಪರಿ ಚೆಕ್ರಿರೇ |! ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರದ ಸೌಂದರ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅನೇಕವಾನ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುನರು ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವರು 


ನರಃ . ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ | ತಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸುವ ಮರವ ೇವಶೆಗಳು, 


ಸ್ಪಧಯಾ--ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ | ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಟನಾದರ. ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವ್ಯಂಜತೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ಷಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯೇತಿಕೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೀ ಧಾತು ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಭಸ್ತರುಯೋ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚಾದೇಶ ಲಿಣ್ಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧುತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಯಯತ್‌+ಇರೇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇನಾವೇಶಾವೇರ್ಳಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವು 
ಸಂಯೊ, ಗಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪಸವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಯೇತಿಕೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶುಭೇ --ಶುಭ ದಿಪ್ತೌ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪವಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಷ್‌ 
(ನಾ ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಶುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಭೇ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರ.ತ್ತದೆ. 


ಮಿಮೃಶ್ಷು- ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾ ಢಾತು ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ 
ಕರ್ತಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾ. ಉಊದಿತ್ತಾದೆ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸನಿಗೆ 
ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೨೦) ಇಕ್‌ ಸಮಾಹದ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರು.ಲಾದಿ 
ಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಜಕಾರವಿದ್ದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದುದ 


ರಿಂದೆ ಕಿದ್ದ ದ್ಭು ನನನ್ನು ಹೆ೧ಂದುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಸ. ಮಮೃಜ್‌ -ಸ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುತ್ತ ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ  ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಫಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ- 
ಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ  ಕಸಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಮಿಮೃಕ್ಷ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಿಟನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಆದೇಶವಾದ ಉಸಿನಲ್ಲಿ (ಲಿಓನ ತಿಬ'ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಒರುತ್ತವೆ) ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ವಿ.ಮೃಕ್ಷುಃ ಎಂದ. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಜ್ಞೆರೇ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭುವೇ ಧಾತು ಲಿನ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಗಮಹನ ಜನಖ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ 
ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ಜಜ್ಞಿರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿವ: ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ(ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದಡ ೪ 


ಸ. - 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| ಆ | 
ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ನ ತಾನ್ವಿದ್ಯುತಸ್ತ- 


ಆತ್‌ 
ಸೀಭಿರಕ್ರತ ! 
ಹ್‌ pd ಸ ನೆ 
fos [on ಇ ೮ 
ಹರಪನ ಶ್ಯೊಥಿರ್ದಿವ್ಯಾಗ ಸೂತರಯರ್ಯೇ ಬಾನಿ ಆನುತಿತಿ 
ಶಿ ತ 
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| | | ) 
ದುಹಂತಿ | ಊಧಃ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಧೂತಯಃ | ಭೂಮಿಂ | ಸಿನ್ಹಂತಿ। ಪಯಸಾ | 


ಸರಿ 5 ಜ್ರಯಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ಈಶಾನಕೃತಃ ಸ್ತೋತಾರಮಿಾಶಾನಂ ಧನಾಧಿಪೆತಿಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಧುನಯೋ ಮೇಘಾದೀನಾಂ 
ಕಂಪಯಿತಾರೋ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ 1 ಯೆದ್ಪಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿ- 
ತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಸ್ತನಿಷೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ನಾತಾನ್‌ ಪುಕೋ 
ವಾತಾದೀನ್‌ ನಿದ್ಯುತೋ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಡಿತಶ್ಹಾಕ್ರತ। ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಪರಿಜ್ರಯಃ 
ಸರಿತೋ ಗಂತಾರೋ ಧೂತಯಃ ಕಂಸಯಿತಾರೋ ಮರುತೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿಭವಾನ್ಯೂಧರೂಧಃ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಭ್ರಾಣಿ ದುಹಂತಿ | ರಿಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | .ಜಲರಹಿತಾನಿ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದನಂತರಂ 
ಭೂಮಿಂ ಪಯೆಸಾ ಮೇಘಾನ್ನಿರ್ಗತೇನೋದಕೇನ ಜಲೇನ ಪಿನ್ಹಂತಿ | ಸಿಂಚಂತಿ || ರಿಶಾದಸಃ। ರಿಶ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನದಂತೀಶಿ ರಿಶಾದಸಃ! 
ಅಸುನ್‌ | ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯದ್ದಾ | ರಿಶಚ್ಛಬ್ಬಾಚ್ಛಶ್ರಂ- 
ತಾದಸು ಶ್ಲೇಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯೋಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ಚೆ! ಅಕ್ರತ | ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | 
ಊಧಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಚಕ್ಕೇರ್ಲುಿಕ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಈಶಾನಕೃತೆಃ--ನ್ರೋತೃವನ್ನು ಧನಾಧಿರತಿಯನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವ ||. ಧುನಯಃ--ಮೇಘಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮೂಡುವ | ರಿಶಾದಸ8-- ಹಿಂಸಕರನ್ನು ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವ (ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) ಮರು 
ತ್ತುಗಳು! ತೆನಿಷೀಭಿ8- ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲದಿಂದ | ವಾತಾನ್‌..- ಸರೋವಾತಗಳನ್ನೂ ; ವಿಮ್ಯುತಃ-- 
ನಿಂಚುಗಳನ್ನೂ 1 ಅಕ್ರತೆ-- ಮಾಡಿದರು |! ಪರಿಜ್ರಯಃ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ | 
ಧೂತೆಯಃ.--ಕಂಪನ ಉಂಟುಮಾಡುವ (ಮರುದ್ಟೇವತೆಗಳು) | ದಿವ್ಯಾನಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಊಧಃ.... 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು |! ದುಹಂತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಪಯಸಾ-- 
(ಮೇಘದಿಂದ ಬಂದ) ನೀರಿನಿಂದ | ಪಿನ್ವಂತಿ- ಚುಮುಕಿಸುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಸಳು ಸ್ಕೋಶ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಧನಿಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಹಿಂಸಕರನ್ನು ವಧಮಾಡ್ತ 
ತ್ನಾರೆ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ.ತ್ತಾಕೆ. ಇವರು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, 
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ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವೃತವನ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತಾ ರೆ 


English FPranslation 


Enriching then worshipper, agitating the clouds, devowes of (೧೧೬, 
thev c1cate the winds and hghtnings bx then 2೧೪೮1, thn circumamhient 
and agitating Maruts milk heavenly udders, and sprinkle the earth with 
the water ii 


ಈಶಾನಕೃತಃ ಸ್ತೋತಾರಮೀಶಾನಂ ಧನಾಧಿಪತಿಂ ಕುರ್ನಾಣಃ | ಮರುಜೀವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು ಧನಾಧಿಸತಿಗಳಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವರು 
ಧುನಯಃ---ಮೇಘಾದೀನಾಂ ಕಂಪೆಯಿತಾರಃ | ನೇಫನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವರು 


ರಿಶಾದಸಃ--ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರಃ | 
ರಿಶಂಶಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಶತ್ರವಃ ತಾನ್‌ ಆದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುವವರು ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಆರ್ಧವು. 


ತನಿಷೀಭಿಃ-- ಆತ್ಮೇಯೈಃ ಬಲೈಃ ತವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೯) ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟ. 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರ.ವುದು, ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


ನಿದ್ಯುತಃ ಅಕ್ರತ-ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಡಿತಶ್ಚ ಕುರ್ವಸ್ರಿ | ಪ್ರಕಾರಿಸ ವ ಮಿಂಚುಗಳನ್ನೂ- ಮತ 
ಸುಂಟರಗಾಳಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವರು 


ನಿ 


ಪರಿಜ್ರಯಃ ಊಧಃ ದುಹಂತಿ--ಸರಿತೋ ಗಂತಾರಃ ಊಧಸ್ಸಾನೀಯಾನ್ಯಭ್ರಾಣಿ ರಿಕ್ತೀ- 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಮರುದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಹಸುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಹಿಂಡುವರು, ಮೇಘಗಳು 
ಬರಿದಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 


ಆಳೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಈಶಾನಕೃತಃ-- ಈಶಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಈರುನಕೃತಃ ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕ್ಲಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿಗೆ ತ.ಕಾಗಮು ಕೃದಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರೆಕಸ್ತೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ರುವುದರಿ೨ದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗಶಿಕಾರಕೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ತಧಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ, 
Vi 8 
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ರಿಶಾದಸ8--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ, ಸೂ ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನ್ರ ಇಗುಪದನಾಗಿರುನುದೆರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಒರ. ಸ್ರದಿಲ್ಲ ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ (ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು) ರಿಶಾನ್‌ ೬ದಂತಿ ಇತಿ ರಿಉದಸಃ ಅದ 
ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರ್ಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ಸ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಉಪನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಶ್ರಕೃಶಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ರಿಕ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯ: ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಟಣ, 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಬೌದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗ.ಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಿಕತ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಿಶತ್‌ ಶಬ್ದದ ಉಪಧೆಗೆ ದೇರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ರಿಶತಃ 
ಅಸ್ಯಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸ॥ ಶಿಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು ಕಿಸ್‌ ಚ (ಸಾ ಸೂ ೩-೮-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ವಿಫ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಿಶಾದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ ವೃತ್ಯಯದಿಂದಲೇ 
ಸೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಶಾದಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಕ್ರತ--ಡುಕ್ಳ ಇಗ ಕಂಣೇ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂಡೆಸಿ ಲುಖ್‌ಲಖ್‌ಲಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌  ಲುಜಾ ಬಹುವಚನದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಚ್ಲೆಲುಜ್‌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೆಹ್ವರಣ- 
(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಲುಬು” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಚ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯವು ಬ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬಾರದಿರುವಾಗ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯ.ಣಾದೇಶ ಅಕ್ರತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದುಹಂತಿ- ದುಕ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾಶು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಶಪುರುಣ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶನ್ತಿಗೆ ಲ.ಕ್‌ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಂತಾದೇರ ಬಂದಾಗ ದ.ಹಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದ. ನಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರ 
ಒರುವುದಿಲ್ಲ 

ಊಧಃ- ಊಧರ್ಸ ಕಸಾ ಎಂದಿರ.ನುಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲಕ್‌ ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಕ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, 

ಪಿನ್ವಂತಿ ನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುವನಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ, ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿ:ದ ಸರರೂಸ. 
ನಿನ್ವಂತಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ ತಿಬಂತನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


“I 
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| ಸಂಹಿತಾ! 


ಹ 
ಅ ಬ್ರ Ke i ತೆ ಟರ 
L, 
ಸಾಬು 
| 
ಕ್ಕ 
ಅತ್ಯಂ ನ ನುಹೇ ನಿ ನಯಂತಿ ವಾಜಿನಮುತ್ಸಂ ದುಹಂತಿ ಸ್ಮನ- 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಪಿನ್ವಂತಿ | ಅಪಃ | ಮರುತಃ | ಸು5 ದಾನವ; | ಪಯಃ : ಘೃತ 5 ವತ್‌ | ನಿದ- 


| | | 
ಅತ್ಯೆಂ | ನ। ಮಿಹೇ | ವಿ। ನಯಂತಿ | ವಾಜಿನಂ । ಉತ್ಸಂ। ದುಹಂತಿ | ಸ್ತನ- 


| | 
ಯಂತಂ। ಅಕ್ತಿತಂ ೬! 
| ಸಾಂಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇ ಪಿನ್ವಂತ್ಯೃಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ । ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತಂ 
ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ಶಂತ್ಯಸ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ8 1 ಆ ೫ ೧೪ | ಇತಿ | 


ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ಪಯಃ ಕ್ರೀರವತ್‌ ಸಾರವತೀರಪಃ ಸಿನ್ಚಂತಿ | ಸಿಂಚಿಂತಿ। 
ಆಭುವಃ | ಅಭವಂತೀತ್ಯಾಭುವ ಖುತ್ತಿಜಃ | ತೇ ನಿಧಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಫೃತವತ್‌ | ಯಥಾ ಫುತಂ 
ಸಿಂಚಂತ್ಯೇವಂ ಮರುಕೋತಪಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | ಅತ್ಯಂ ನ 
ಯಧಾಶ್ವಂ ಸಾದಿನೋ ನಿನಯಂತಿ ಯುದ್ಭಾರ್ಥಂ ಶಿಕ್ಲಂತ್ಯೇವಂ ಮರುತೋ ನಾಜಿನಂ ನೇಗನಂತಂ 
ಮೇಘಂ ಮಿಹೇ ವರ್ಷಣಾಯ ನಿ ನಯಂತಿ | ಸ್ವಾಧೀನಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಭಾವಃ! ನಿನೀಯ ಚ 
ಸ್ತನಯಂತಂ ಗರ್ಜಂತಮಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಮುತ್ಸಂ | ಉತ್ಸನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತ್ಯುತ್ಸೇ ಮೇಘ. | ತಂ 
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ದುಹಂತಿ। ರಿಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ। ಸುದಾನವಃ | ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ದಾನುಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹು. 
ನ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ಯ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಿಹೇ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌! ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ಸ್ತನಯಂತಶಂ | ಸ್ತನ ಶಚ್ಬೀ | 
ಚುರಾದಿರದಂತ: ! ಅಕೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಪಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ವೃದ್ಭ್ಯಾ ದೈಭಾವಃ | 


| ಸೃತಿಪದುರ್ಥ | 


ಸುದಾನವಃ- ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಿಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು |, ಪಯಃ -ಕ್ಷೀರದಂಕೆ 
ಸುರವತ್ತಾದ | ಅಪಃ--ನೀರನ್ನು | ಆಭುವಃ- ಜುತ್ತಿಜರು | ನಿದಥೇಷು--ಯಭ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಫೃುತನತ್‌ 


ತುಪ್ಪದಂತೆ | | ನಿನ್ವಂತಿ- ಚುಮುಕಿಸುತ್ತುರೆ | ಅತ್ಯಂ ನ--ಕುದ.ರೆಯನ್ನು (ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ) | ವಾಜಿನಂ---ನೇಗವಾಗಿ (ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ) ಮೇಘವನ್ನು | ಹಿಹೇ 
ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ನಿ ನಯೆಂತಿ-ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತುರೆ | ಸ್ತನಯಂತಂ-- ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ | ಅಕ್ಷಿತಂ-_ಅಕ್ಷಯನಾದ | ಉತ್ಸಂ--ನೇಘವನ್ನು |. ದುಹಂತಿ---ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಮಳ 
ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೆ) ॥ 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಿಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನೇಗ 
ವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧಿ ನಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಯತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಫುತ 
ವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ, ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಸಾರವತ್ತಾದ ನೀರನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೆಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 


The munificent Maruts scatter the nutiitious water as priests, at 
saciifices, the clauificd butter ; as grooms 10೧೩೮ foith a 1015೧, they bring 
fo1th, for uts rain, the flect-moving cloud, and milk it, thundering, and 


unexhausted 
il ನಿಕಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 
ಮರುತ್ವೃತೀಯ ರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದನ್ಲಿ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಿನ್ಫಂತ್ಯಪ ಇತಿ 
ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೫-೧೪) 


ಸುದಾನವಃ-ಶೋಭನದಾನಾಃ | ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು, 
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ಆಭುವಃ-- ಅಭುವಂತೀತ್ಯಾಭುವಃ | ಬುತ್ತಿ ಜಃ | ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಸುಯಣರು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಶಬವು ಮರನು ಮವಾಗಿರುವು”ರಿಂದ ಮರುತ॥8 ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಲೆ ವಿಶೇಷಣ 


ನ್ರಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪಯಃ ಫೃತವತ" ಪಿನ್ಕಂತಿ ಕ್ರೀರವತ್‌ ಸಾರವತೀಃ ಅಪಃ ಸಿಂಚೆಂತಿ! ವರುಜೀವತೆಗಳ. ಹಾಲಿನ 
ಹಂಗೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸಾರವಾದ ಸೀರನ್ನ ವುಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ ರಿಸುವರು ಯಜ ಮಾಡುವ ಸದೇಶ 
ಎ ೪ ರ Re RS) 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಕೂಡ ವೃಷ್ಟಿಯ, ವ.೧ಲಕವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮಾಡ.ವರೆಂಬು ಸ್ಪಂದ 
೪) ಇ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳ. ಜರ್ಧಮಾಡ.ವರು 


ಅತ್ಯಂ ನ ಮಿಹೇ--ಅತ್ಯ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ | ಮಿಹ ಸೇಚನೆ | ಅತ್ವವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿರುವ ಮೆ:ಘವನ್ನು ವರುದ್ದೇವಕಿಗಳು ವೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರ.ವರು 


ಇ 


ನಿದಥೇಷು ಫೃತವತ್‌--ಯಥಾ ಫ್ರುತಂ ಸಿಂಚೆಂತಿ ಏನಂ ಮರುಶೋಪಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ವಿದಧೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯ 


| 


ಜಃ, ವೇನಃ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾವ.ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಪರಿತ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ.ವ ಹಾಗೆ ಮರುದೇವತೆಗಳು ಮಳೆಯ 
ನೀರನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಸುವರು. 


A ಈ 


ಉತ್ಸಂ---ಉತ್ಸ ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಉತ್ಸೋ ಮೇಘಃ ನೀರುಗಳು ಒಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಉತ್ಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಸ್ಪಂದಸ್ಪ್ರಾಮಿಗಳು ಉತ್ಸಶಜ್ಬೋ*ತ್ರ ಮೇಘವಚನಃ ಉತ್ಸ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ್ರದು. ಅದದ.ರುತ್ತಂ (ಯ ಸಂ ೫-೩೨-೧) ಎಂದು ಉದಾ 
ತರಣೆಯ ನ್ನ ಕೊಟಿ ರುವರ. 


ವಾಜಿನಂ-- ವಾಜನಿತಿ ಅಪರಿತಮಹಿ ಬಲನಾಮ ನೇಗವಚನಂ ಮ! ಉಪಮಾನಭೂತಸ್ಯ 
ಚಾತ್ಯಸ್ಯೇದೆಂ ನಿಶೇಷಣಂ ಬಲವಂತಂ ನೇಗನಂತೆಂ ವಾ ಅಶ್ವಮಿವ ಅಥವಾ ವಾಜ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | 
ಇಹ ಚ ತತ್ಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇ ಉದಕೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ | ಇದಂ ಮೇಘಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯು- 
ದಕವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದ. ಸೃಂದಸ್ವಾವಿ.ಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಜ ರಬ್ದದ್ರ ಒಲನಾವ.ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಂತವಲ್ಲದಿದ ರೂ ವಾಜವೆಂದರೆ ಒಲದನಂದು ಅರ್ಧಪ್ರ ಈ ಸದವು ಅತ್ಯವೆಂದರೆ ಅಶ್ರವೆಂದ, ಹೇಳುವ ಅತ್ಯನದಕ್ಕೆ 

[ee & 5 

ವಿಕೇಷಣವು ಈ ಅತ್ಯಸದ ಬೋಧ, ನಾದ ಅಶ್ವವು ಮೇಘಪದಕ್ಕೆ ವಿತೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಬಲನುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಅಧವಾ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದುಗಿಯೂ ಇರುವು 
ದೆಂದು ಅರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವ.ರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರೆಂದೃ 
ಅರ್ಧವು ಅಧವಾ ನಾಜನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು 
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ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಈ ಪದದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ಪದವು ಮೇಘಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವುಳ್ಳಡ್ಚಿಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುದಾನವಃ--ರೋಭನಃ ದಂನುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುದಾನವಃ ಡುದಾಇಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಔಗಾದಿಕವಾದ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಾನು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫುತವತ್‌ ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇದ್ವತಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೫-೧ ೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಆಭುವ8--ಆ ಭವಂತಿ ಇತಿ ಆಭುನಃ ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂ ಢಥಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಭೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ" ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಉವಬಾದೇಶ 
ಬರುತದೆ 


ಮಿಹೇ--ನಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೈಸ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಿರ್‌ ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚ್ಚಿನ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಯಂತಿ--ಣೀಇ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲಟ- ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತಜಿ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ತನಯಂತಮ್‌-ಸ್ತನ ಶಚ್ಬೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಇದು ಅದಂಶವಾದ ಧಾತು ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಒರುತ್ತದ 
ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಾ 3ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ 
ಸ್ವಾನಿವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತನಿ 
ಎಂಬ ಣಿಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾಡೀಶ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಸ್ವನಯಶ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ಬವಾಗತ್ತದ ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ  ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ 
ದ.ದರಿಂದ ನುಮಾಗವ. ಬರುತದೆ. ಸ್ವನಯಂತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಕ್ರಿತಮ್‌--ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾಶು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ ನ ಕ್ಲಿತಃ ಅಕ್ಷಿತಃ 
ಶಂ ಅಕ್ಷಿತಮ್‌ ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೬॥ 


೭೬ 
ಖಿ 
2 
CA 

{ 
Cs 
೫. 


| |, 
ಮೃಗಾ ಇವ ಹಸ್ತಿನಃ ಖಾದಥಾ ವನಾ ಯದಾರುಣೀಷು ತನಿ- 


ಸೀರಯುಗ ಹ ಬಿ || 


| ಪವಾರ ॥ 


| | | | | 
ಮಹಿಷಾಸಃ |! ಮಾಯಿನಃ | ಚಿತ್ರ5 ಭಾನವಃ । ಗಿರಯಃ | ನ| ಸ್ವ5ತವಸಃ! 


| 
ರಘು 5 ಸ್ಕದಃ ' 


| | | | 
ಮೃಗಾಃ 5 ಇವ | ಹಸ್ತಿನಃ । ಖಾದಥ | ನನಾ | ಯತ್‌ |! ಆರುಣೀಷು | ತನಿಸೀ:ಃ | 


ಅಯುಗ್ಗ olla 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಹಾಂತಃ | ಮಾಯೇತಿ ಜ್ಞಾನನಾಮ | 
ಮಾಯಿನಃ ಸ್ರಾಜ್ಞಾಶ್ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತೆಯೋ ಗಿರಯೋ ನ ಸ್ವತವಸಃ ಸರ್ವತಾ ಇವ ಸ್ಪಕೀ- 
ಯೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ರಘುಷ್ಯದಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾ ಹೇ ಮರುತ ಏವಂಭೂತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಯಾಯೆಂ 


120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೬೪ 


ಹಸ್ತಿನೋ ಹಸ್ತನಂತೋ ಮೃಗಾ ಇವ ಗಜಾ ಇವ ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಜಾತಾನಿ ಖಾದಥ | ಭಕ್ಷಯಥ | 
ಪ್ರಭಂಕ್ಲೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಾರುಣೀಷ್ವರುಣವರ್ಣಾಸು ವಡನಾಸು ತನಿಷೀರ್ಬಲಾನ್ಯ- 
ಯುಗ್ಗೆ ಪಂ ಸಂಯೋಜಿತವಂತಃ | ತೆಸ್ಮಾಡ ೈವತಾಮಿವ ವಾಹನಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಬಲತ್ವಾತ್ಸಂಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಃ 
ಸರಾ ಭಂಜಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ರಘುಷ್ಯದಃ | ಸೈಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ | ರಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯಂದೆಂತೇ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ರಘುಷ್ಯದಃ | ಕ್ವಿಸ್ಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ವಾಲಮೂಲಲಘ ಲಮಿತಿ 
ಲತ್ರನಿಕಲ್ಪ81। ಮಂ. ೮-೨-೧೮ | ಕೃದುತ್ತರಪವಪ್ರಕ್ರತಿಸ್ಸರತ್ನಂ । ಖಾದಫ | ಖಾದ್ರ ಭಕ್ಷಣೇ | 
ಆಯುಗ್ನ 49 1 ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲುಜಃ ಚ್ಲೇಃ ಸ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಪ ಕ್ರತಿಸೇಧಃ | ಧಿ ಚ। 
ಸಾ. ಲೆ ೨-೨೫ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಚೋ ಕುರಿಶಿ ಕುತ್ತಂ |! ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ | ಯೆದ್ವೃ 
ತ್ಮಯೋಗಾದನಿ ಘಾತ | 


ಪ್ರತಿಸಮುರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿಷಾಸಃ -- ಮಹಾತ್ಮರಾದ 1 ಮಾಯಿನಃ --ವಾ ಪ್ರಿಜ್ಞರಾದ | ಚಿತ್ರಭಾನವಃ - ಕೋಭಾಯಮಾನ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಗಿರಯೋ ನ--ಸರ್ವತಗಳಂತೆ | ಸ್ವತೆವಸಃ - ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಬಲಯುಕ್ತರಾದ | 
ರಘುಷ್ಯದಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ(ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಲಿ 1 ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣವಿಂದ | ಆರುಣೀಷು-- 
ಅರುಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ | ತನಿಷೀ1--ಬಲವನ್ನು | ಅಯುಗ್ಭ್ಬಂ- -ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ 
(ಅದರಿಂದ) | ಹಸ್ತಿನಃ--ಸೊಂಡಲುಳ್ಳ | ಮೃಗಾ ಇವ--ಗಜಗಳಂತೆ | ವನಾ- ವನಗಳನ್ನು | ಖಾದಥ 
ಭಕ್ಷಣಮಾಡುತ್ತೀರಿ (ಮುರಿದುಹಾಕುತ್ತೀರಿ.) || 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂ, ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಬಲಾಢ್ಯರೂ, ಶೀಘ್ರಗಾನಿಗಳೂ 
ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಬಲಾಢ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಗಳ ಂದ (ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದ) ವ ರಾಗಿ, ಗಜಗಳ. ಹೇಸಿ 


ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಿಲುಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತವೂ ಬಾಗೆ, ಕಾಡುಗಳನ್ನು ನುಶಮಾಡ.ತ್ಮೀರಿ 
Enghsh ‘Translation 


Vast, possessed of knowlcdg«, bright-shining lke mountams in 
stabihtv. and quick in motion, vou like elephants. break down the forests 
when voufput v1gou into vom 1uddy (mares) 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಹಿಷಾಸಃ--ಮಹಾಂತಃ | ಹೇ ಪೂಜ್ಯರು ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ಮಜಹಿಸ 


ಎಂಬ ಸದವು (ನಿ ೩-೧೩) ನ.ಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆ,ದ. ವ. ನ್ನ್ನಾವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿನಾಗ್ತಿದ, 
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ಮಾಯಿನಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ | ಸರ್ವಜ್ಞರಾದವೆರ) ಮಾಯಾ ಇತಿ ಜ್ಞಾನನಾಮ ಮಾಯಾ ಎಂಬ 


ಸದವ್ರ ಕೇತಃ ಕೇತ." (ನಿರು ೩-”) ಎಂಬ ಶನ್ಫೊಂದ ಸ್ರಜ್ಞಾನಾವಗ"ನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಠನಾಗಿರುವದೆ. 


ಮೃಗಾ ಇವ ಹಸ್ತಿನಃ ಖಾದಥ ವನಾ-ವನಶಬ್ರಃ ವೃಕ್ಷವಚನಃ ಯಥ: ಮೃಗಾಃ ತ್ರಣಾನಿ 

ಖಾದಂತಿ ಯಥಾ ಚೆ ಹಸ್ತಿನೋ ವೃಶ್ಲಾನ್‌ ಖಾದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯೂಯಂ ಸೃಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 

ಖಾದಧ | ಅಥವಾ ಯಥಾ ಸಿಂಹಾ ವ್ಯಾಘ್ರಾ ವಾ ಗತ್ವಾ ಹಸ್ತಿನಃ ಖಾದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯೂಯಂ ಉದಕೆ- 

ವತೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಹಾದೆಥ | ಸ್ನಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿರ.ವ ಕೃ್ರವುನ್ರ-ವನ ಶಬ್ಧವು ವೃಕ್ರವೆಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ನ್ಲಗಗಳು ಹುಜ್ಲ- ಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ.ನಂತೆಯೂ, ಆನೆಗಳು ಮರ 
ತ್ರೆ 


A 


್‌ ಡಿ 
( 


ಗಳನ್ನು ಮ.ರಿದು ತಿನ್ನು ಪಗ ವರದ (ವ ವ್ರ.ನೀವು ನಿಮ ಸೃತಿತೆ ಸಾಮಧ್ಯ ೯ದಿಂದ ೦ ಜ್ನ ಮಾಡುವ 


ಹಿ 
ಲ್ಲೆ, 


ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅನಾ ಹುಲಿಯೇ ec. ಸಿಂಹವೆ 


ಇ 
ಆ) 


ರ 


ಜಾನೆ ಕತ ಗಳನ್ನು ನೌಕಪಣುಡ ವನ್‌ 
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ದ. 
ಆಗಲಿ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಆನೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ.ವ ಹಾಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 


೧.೫% 


ಕ್ರ 


ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಊಂಟಿ.ಮಾಡ.ವುದರ ಮೂಲಕ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊ ೦ದರ್ಧವು 


ಯದಾರುಣೀಷು ತೆನಿಷೀರಯುಗ್ರ್ಯಂ- ಅರುಣವರ್ಣಾಸು ಬಡವಾಸು ಬಲಾನಿ ಸಂಯೋ- 
ಜಿಶವಂತೆಃ ಕೆಂಪ್ರ ಒಣ್ಣಪ್ರಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ನಂಹನವನ್ನುಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಪೃಷತ್ಯೋಮರುತಾಂ (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು 


ಳೆ 


ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮ ೫. ಕಟ್ಟರುವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಯಾಸ್ವರೆ ನಿರುಕ್ತ ವಚನವಿರೆ.ಪುದು ಸ ಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ತವಿಷೀರಯುಗ್ಹ್ವ ಕಂಸ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 


ರಘುಷ್ಯದಃ--ಶೀಘ್ರಗಮನಾಃ ರಘು |! ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಕಂದಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಬಹಳವೇಗದಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ,ವವರ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಾ॥ 


ಗ! 


ಮಹಿಷಾಸಃ--ನ.ಹಿಸಷ.- ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸು ನಿಕ್‌ (ನಾ ಸೂ ೭ ೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತ್‌ 


ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಮಹಿಷಾಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ ದೆ 


ಮಾಯಿನಃ-- ಮಾಯಾ ಅಸ್ತ್ರ ಅಸ್ಲೀತಿ ಮಾಯಾ, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯು ಸ ಇದು ನರಿತವಾದುದರಿಂದ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಸನಿ ಸೂ ೫-೨ ೧೧೬) ಎಂಬ.ದಲಿಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತದೆ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ ಮಾಖಿ.ನ್‌ ಶಬವಾಗುತ್ತವ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾಯಿ.ನ ಎಂದು ರೊಪನಾಗತದೆ 


ಡಸ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಓರ 
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ಸ್ವತವಸಃ--ಸ್ವಕೀಯಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ಕೇ ಸ್ವತನಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ರಘುಷ್ಯದಃ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು ರಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಥಂದಂತೀ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ರಘುಷ್ಯದಃ 
ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಕೆತ್ತಾದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ 
ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಭ್ಯ ಪ ನಕಾರಕ್ಕೆ ps ರಘುಸ್ಕದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ವಾಲಮೂಲ- 
ಲಫ್ಯಲಮ್‌ (ಪಾ ಮ ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಘು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲತ್ರ ಚ ವಾದುದರಿಂದ ಲಕ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಘುಷ್ಯರು ಎ ಎಂದ: ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃ ತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತ್ರಿಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಕ್ರಿನ್ದ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ತ ಬ್ರಿ 


ಹಸ್ತಿನಃ- ಹಸ್ತಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹಸ್ತೀ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿತನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಿನಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಖಾದಥ--ಖುದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಧ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ ಖಾದಧ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದ 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಯುಗ್ಭ್ಬ್ವ ಂ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಲುಖ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತನ:ಬ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾನೇಶ ಏಕಾಚ 
ಉಪೆಡೇಶೇ$ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗವ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೨7) 
ಧಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿ ಗೆಲೋಪ ಚೋಃಕುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ. ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ, ಲ.ಬ್‌ ಜಟ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅಯುಗ್ನ ಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಅಡುದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದಮಗುತ್ತೆದೆ ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ 


AE 


| ಸಂಹಿಳಾಪಾರಃ ॥ 


] | | 
ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನದತಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪಿಶಾ ಇವ ಸುಪಿಶೋ ವಿಶ್ವ- 


ನೇದಸಃ | 
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| | | | 
ಸಿಂಹಾ:೯ಇವ ' ನಾನದಕತಿ | ಪ್ರ5 ಚೇತಸಃ | ಹಿಶಾಃ:ಇವ : ಸುಪಿಶಂಃ 


| 
ನಿಶ್ವ $5 ವೇದಸ: | 


(6 


೦ 


| | | | 
ಪಃ ಜಿನ್ವಂತಃ | ಪೃಷತೀಭಿಃ | ಖಸ್ಟಿ *ಭಿಃ ಸಂ | ಇತ್‌ | ಸ ಬಾಧಃ | 


— 


| | 
ಶನಸಾ | ಅಹಿ 5 ಮನ್ಯವಃ !೮॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಾ ಮರುತಃ ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನದತಿ। ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 

ಯಥಾ ಸಿಂಹಾ ed ನ ಗಂಭೀರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ಮರುತ್ಸ್ಬಸ್ಯಾಗತೇಷು ಗಂಭೀರಃ 
ಶಬ್ದ ಉತ್ಸದ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಚ್‌ ಶೋಭನಾವಯವಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ವಾ! ತತ್ರ 
ಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಶಾ ಇವ | ಪಿಶ ಇತಿ ರುರುನಾಮ | ಯಧಾ ರುರವಃ ಸ್ವಶರೀರಗತೈೈಃ ಶ್ವೇತೆನಿಂದುಭಿ- 
ರಲಂಕೃತಾಸ್ತದ್ಧತ್‌" | ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಶ್ರಪಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೋ ಜಿನ್ನಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರ - 
ಸ್ತ್ರೀಣಯಂತಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಹಿಮನ್ಯವ ಆಹನನಶೀಲಮನ್ಯುಯುಕ್ತಾ81 ಯೆದ್ದಿಷಯಃ ಕೋಪೋ 
ಜಾಯತೇ ತಸ, ಹನನೇ ಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥ. | ಯದ್ವಾ | ಮನನಂ ಜ್ಞಾ ನಂ ಮನ್ಯುಃ | ಅಹೀನ- 
ಜ್ಞ್ನ ನಾಃ | ಉತ್ಪಷ್ಟ ಬುದ್ಧ ಯೆ ಇತ್ಯೆ ರ್ಧ8। ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಪೆ ಷತೀಭಿಃ | ಪೃ ಷತ್ಯ ಇತಿ ಮರು- 
ತಾಂ ವಾಹನಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಸೃಷತ್ಯಃ ಶೇತನಿಂದ್ರೆಂಕೆತಾ ಮೃಗ್ಯ NE | ಜಾ 
ಮೇಘಮಾಲಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ತಾಭಿರ್ಯಷ್ಟಿಭಿರಾಯುಧೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತಃ ಸಬಾಧಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಬಾ- 
ಧಿತಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಸಮಿತ್‌ ಸಮಾನಮೇವ ಯುಗಪದೇವ ರಕ್ಷಿತುಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನಾನ- 
ದತಿ | ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಅಸ್ಮಾದ್ಯಬ್‌ ಲಉುಗಂತಾಲ್ಲಟ್‌ | ಪಿಶಾ ಇವ | ಪಿಶ ಅವಯನೇ | ಇಗುಪ- 
ಧಲಕ್ಷಣಃ ಕ | ಸುಪಿಶಃ | ಸುಪೂರ್ವಾತ್ಸಿಶ ಆವಯವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಪೃಷಶೀಭಿಃ | 


ಣೆ 
ಪೃಷು ಸೇಬನೇ ! ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಭಹನ್ಮಹಜ, ಗಚ್ಛ ತ್ರ ವಚ್ಚ | ಉ ೨-೮೪ | ಇತಿ ಶತೃ ವದ್ಬುನಾ- 
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ದುಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅತ ಏನ ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರು- 
ಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಯಮಾತ್ರ್ತಸ್ಕಾಭಾವಃ ! 


»” ಪೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಚೇತೆಸಃ- ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ (ಮರುತ್ತುಗಳು) ! ಸಿಂಹಾ ಇವ --ಸಿ ಹೆಗಳಂತೆ! ನಾನದತಿ.... 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಿಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ಪಿಶಾ ಇವ--ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆ |! ಸುಪಿಶ8- ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳ | ನಿಶ್ವನೇದಸ8-- ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ [ ಸ್ಷಸಃ-- ಶತ್ರು ನಾಶಕರಾದ | ಜಿನ್ನ ಂತಃ--ಸ್ತೊ (ತೃಗಳನ್ನು 
ಆನಂದಪಡಿಸುವ |! ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ /(ಯುಕ್ತರುದ) | ಅಹಿಮನ್ಯವಃ ಹನನಶೀಲವಾದ ಕ ಳ್ಳ 
ಅಧವಾ ಅಹೀನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ (ಮ ರುತರ)? ಪ ೈಷತೀಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಾದ, ಬಿಳೀ ಚ. ಕೈಗಳುಳ್ಳ ಚ ಂಕೆ 
ಗಳಿಂದ್ರ(ನಾನಾನರ್ಣವಾದ ಮೋೇಘಮಾಲೆಯಿಂದ) | ಯಷ್ಟ್ರಿಭಿಕ - ಆಯುಧಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ, |! ಸಬಾಧಃ-- 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತನಾದ (ಯಜಮಾನನನ್ನು) | ಸಮಿತ್‌-- ಕೂದಲೇ (ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರುತ್ತಾರೆ) !! 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಂಬೀರವಾದ ಧ್ವನಿಮಾಡತಕ್ಕವರು, ಸರ್ವಜ್ಞರು, ಡಿನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಸೃತರು, 
ಶತ್ರುನುಶಕರು, ಅಹಿತರನ್ನು ಹನನಮಾಡ.ವಷ್ಟು ಕೋಪವುಳ್ಳವರು, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳನ್ನು ಆನಂದಪಡಿಸತಸ್ವವರು 
ಇಂಥವರು, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಬಂದಾಗ, ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ, ಆಯೂಧಸಮೇತರಾಗಿ ಬಂದು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


The most wise Maruts roar like lions; the all-knowing arc graceful 
as the spotted deer, destroving (their foes) dehghtimg (their worshippers), 
ol deadly strength m then anger. they come with theu antelopes. and the 
11135 (to defend the 5261110೮೧1) against mterruption. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗ ೩ 1 


ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನದತಿ- -ಭೃ ಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯಥಾ ಸಿಂಹಾ ಗಿರಿಗಹ್ಮರೇಷು 
ಗಂಭೀರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ಮರುತ್ಸು ಅ ಅಸ್ಯಾಗತೇಷು ಗಂಭೀರಃ ಶಬ್ದಃ ಉತ್ಕ ತೈದ್ಯತೇ | ಸಿಂಹಗಳು 
ನರ್ವತಗಳ ಗ.ಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಪುರುದ್ದೀವತೆಗಳ. ಬಂದಾಗ ಬಲನಾದ ಧ್ವನಿಯು 
ಕೇಳಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ. ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವರು 


ಸುಸು ಇ 


ಸಿಶಾ ಇವ ಸುಸಿಶಃ--ಹಿಶ ಇತಿ ರುರುನಾಮ ಶೋಭನಾವಯನಾ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ವಾ! 
ಓ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಿಂಕೆ ಎಂಒ ಅರ್ಧಡಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಜಿಂಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಿಳಿಯ 
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ಚಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಆಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ಬಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಇರುವ ಉತ್ತವ.ವಾದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು ಅಧವಾ ಸ್ತಭಾನದಿಂದಲೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಶರೀರನುಳೆವರು 


ಶವಸಾ ಅಹಿಮನ್ಯವಃ--ಬಲೇನ ಆಹನನಶೀಲನುನ್ಯುಯುಕ್ತಾಃ 1 ಯದ್ಭಾ ಮಾನನೆಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ಮನ್ಯುಃ 1 ಅಹೀನಜ್ಞಾನಾಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಬುದ್ದಯ$8 | ಇವರಿಗೆ ಕೆಪವ್ರ ಉಂಟಾದನರನ್ನು (ಯಾರ 
ಮೇಲೆ ಕೋಪವ್ರ ಬಂದಿರುನ್ರಜೋ ಅವರನ್ನು) ಇವ”. ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದಲೇ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ಮನ್ಯ ಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾ ನನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 


ಬಕುಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಜ್ಲನವುಳ್ಳ ವರು ಉತ ಮನಾದ ಬದಿಯು“ ವರು ಇಸ. ಇಸ ೦ಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು 


ಪೃಷತೀಭಿಃ ಯಸ್ಟಿಭಿ8 ಸಬಾಧಃ- ಸೃಸತ್ಯ ಇತಿ ಮರುತಾಂ ವಾಹನಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಪೃಸತ್ಯಃ 
ಶ್ವೇತ ಬಿಂಡ್ಕಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯ ಇತಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ । ನಾನಾನರ್ಣಾ ಮೇಘಮಾಲಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 
ತಾಭಿಃ ಆಯುಧೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಬಾಧಿರ್ತಾ ಯಜಮಾರ್ನಾ ಯೊುಗಪೆಡೇವ ರಕ್ರಿತುಂ ಆಗಚೆ 4 ಂತೀ- 
ಶ್ಯರ್ಥ8 | ಬಳಿಯ ಚುಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಿಂಕೆಯು ಪೃಸ2 ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ: ಷು ಎಂದು 
ಪೌರಾಣಿಕರು ಹೇರು ವರು. ಅನೇಕವುದ ಒಣ್ಣಗಳುಳ ಮೇಘಮಾಲೆಗೆ ಸ್ಫಷತೀ ಬಂದು ಹೆಸರು ವಂದ. ನಿಘಂಟು 
ಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ಸ್ಪಷತೀ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ನಾಹನವಾಗಿ 
ವ`ಡಿಕೊಂಡ., ಅಧವಾ ೬ನೇಕ ಬಣ್ಣವುಳ ಮೇಘಮಾಲೆ ಸನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡು್ರಾದಕ್ಕಾ ಗಿ ಆ ಕಣ ಣದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವರು 


ಸ್ಪಂದ್ತಾನಿಗಳು ಪಿಶಾ ಇವ ಸುಪಿಶಃ- ಅಗ್ನಯ ಇವ ಸುರೂಪಾಃ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಇರ.ವ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರು,  ಸ್ಹಸೆಃ ಸೆಂಜಿನ್ಸಂತಃ ನಾನದತಿ- ಉದಕಂ ಮೇಘಾತ್‌ ಸಂಕ್ಷೂರಯೆಂತೆಃ 
ನಾನದತಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಮೇಫುಗಳಿಂದ ಸುರಿಸ.ವಾಗ ಆರ್ಭಟಿಮಾಡ ವರು 


ಅಹಿಮನ್ಯವಃ - ಅವಿನಷ್ಟಾ ದೀಪ್ತಿಕರೇತೇಭ್ಯಃ |! ದೀಪ್ತಿನುಂತ. | ಅಥವಾ ಆಹೀನದೀಪ್ತ್ಮಯೆಃ 
ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟದೀ €ಪ್ರಯೆಃ ಅಥವಾ 1 1! ಅಸುರೋವಾ ತದ್ವಿಷಯಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! 


ನ`ಶವನ್ನು 


ಅಹಿಮನ್ಯವ ಶಬ್ರ ದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇ೨ರುವರು ಪುತ್ತು ಅಹಿಶಬ ವು ಮೇಘ ಅಧವಾ ಅಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರ 


D ಕ 


ಹೊಂದದೆ. ಇರೆುವಕು ಂತಿಯುಳೆ ವರು ಅಧವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಕಾ ಚ್ಚಾದ ಕುಂತಿಯುಳ ವರು, ಇಂದು 


ಜು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಶುವುದ. ಮರ.ದ ೇವತೆಗಳ. ಈ ನೇಫಘಗಳ ಅದವ ಚಸ್ಪರನಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಗೀಗ್ಟವು 


A 


ಲ್ಲ Foe) ಯಂ ದ. ಇನ್ನೊ ದ. ನಿಧನ ಗ್ಕಿ ತಸ್‌ ಸನ 
ನ ಷನ 
i ನ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಿಂಹಾ ಇವ ಸಿಸಿ ಓಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ನ.ಮಾಗಮ ಅಚ್‌ ಪತ್ವಯ ಸಸೋದ 
\ ಎಂ NS) a) 


[¢) 


ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣವ್ಯತ್ತಾನ ಬರುತ್ತೆ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಮಗ.ತ್ತದ 
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ನಾನದತಕಿ--ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯರ” ಯೆಜಸೋತಚಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ದೀಘೋಕಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ನಾನದ್‌ ಎಂಬ ಯಬಳಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರುಗೆ ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುದೇಶ-ನಾನದತಿ-ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭ್ರ 


ಸಿಶಾ ಇವ ನಿಶ ಅವಯನೇ ಧಾತ. ಇಗುಪಧಜ್ಜಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ8(ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗ.ುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಶಾಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಸುಪಿಶಃ-ಸುಪೂರ್ವಕವಾದ ಪಿಕ (ಅವಯ.ವೇ) ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸುಪಿಶ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಾಾಗುತ್ತದೆ. ಒಹುವಚನದ ರೂಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ವನೇದಸ8-- ಬಹ.ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಿನ್ವಂತಃ-ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು ಇಡಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಜಿನ್ವರ್ತ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವುದರಿಂದ 
ಶತ್ಛ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುವಿನ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದರಿಂದ ಜಿನ್ವಂತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪೃಷತೀಭಿೀ-ಸೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನೇ ಪೈಸದ್‌ ಬಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚಿ 
(ಉ ಸೂ ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಶತ್ರವದ್ಧಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತತ್ಚ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ರದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿನಾಗ ಬೌೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಪೃಸತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ 
ಬಹ.ವಚನದಲ್ಲಿ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛವದ್ಭಾವವಿರಪುದರಿಂದ 
ನದಿಗೆ '(ಈಕಾರಕ್ಕೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ಯರವು ಸ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎರಡುಶಬ ಕ್ಷೇ ನಿಯವ.ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಒರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಮನ್ಯವಃ - ಬಹುವ್ರೀರಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದನ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ (| 


~ Migr 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


| 
ರೋದಸೀ ಆ ವದತಾ ಗಣಶ್ರಿಯೋ ನೃಸಾಚ। ಶೂರಾಃ ಶವ- 


| 
ನಾಬಿಮನ್ಯವಃ | 


| | | 
ಆ ವಂಧುರೇಷ್ಟಮತಿರ್ನ ದರ್ಶತಾ ನಿದ್ಯುನ್ರ ತನೌ ಮರುತೋ 


~ ಲ್‌ 


| 
ರಥೇಷು ವಃ! ೯ ॥ 


| 
ರೋದಸೀ ಇತಿ ಆ! ವದತ | ಗಣ ಶ್ರಿಯಃ! ನೃ5ಸಾಚಃ । ಶೂರಾಃ 


| 
ಶನಸಾ | ಅಹಿ 5 ಮನ್ಯವಃ | 


| 
ಆ | ನಂಧುರೇಷು | ಅನುತೀ | ನ | ದರ್ಶತಾ | ನಿ5ದ್ಯುತ್‌। ನ! ತಸ್ಟೌ | 


ಮರುತಃ | ರಡೇಷು ವಃ || € || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ । 


ಹೇ ಗಣಶ್ರಿಯೋ ಗಣಿಶಃ ಶ್ರಯಮಾಣಾಃ ಸಪ್ತಗಣರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಾ ನೃವಾಚೋ ಳೆ ನ್‌ 
ಯಜಮಾನಾನ್ಹನಿಃಸ್ವೀಕೆರಣಾಯ ಸೇವಮಾನಾಃ ಶೂರಾಃ ಶೌರ್ಯೇಪೇತಾ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಹಿಮನ್ಯವ ಆಹನನಸ್ವಭಾವಕೋಪಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾ 
ವದತ | ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛಬ್ಬಯತ | ಯುಷ್ಮದಾಗಮನೇ ಸತಿ ಭವದೀಯಶಬ್ಬೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಪೂರ್ಣೇ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಂಚ ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತೇಜೋ ವಂಧುರೇಷು | 
ಬಂಧಕಕಾಷ್ಠಾನಿರ್ಮಿತಂ ಸಾರಥೇಃ ಸ್ದಾ ನಂ ವಂಧುರಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತದ್ಯುತ್ತೇಷು ರಥೇಷ್ಟಾ ತೆಸ್ನೌ | 
ಆತಿಷ್ಮತಿ | ಅವಸ್ಥಿತಂ ಸತ್ಸರ್ವೈದರ್ದೃ ಕೃತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆದ್ದಯೆಮುಚ್ಯತೇ | ಅಮತಿರ್ನ | ಜಾ 
ರಿತಿ ರೂಪನಾಮ |! ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲಂ NG ಸನೇದ್ಯೃಶ್ಕತೇ | ವರ್ಶತಾ ವಿದ್ಯುನ್ನ |! ಯೆಥಾ ವಾ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ನಿದ್ಯುನ್ಮೇಘಸ್ಥಾ ಸರ್ನೈದೃರ್ಶತೇ। ಏನಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತಿರಪಿ 
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ಸವೆನ್ಯದಗ್ಸಿಶೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ವದತ | ಬುಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ | ನೃಷಾಚಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ದಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸಂ 1 ಅಮಶಿಃ | ಅಮು ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಮೇರತಿಃ | ಉ. ೪-೫೯ | ಇತ್ಯೌ- 
ಣಾದಿಕೋಂತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ದರ್ಶತಾ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೇ। 
ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ' 
ಗಣಶ್ರಿಯಃ ಏಳರ ಗುಂಪ್ರಗಳಳ್ಲಿರುವ | ನೃಷಾಚಃ ಮನುಸೃರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನ ಹನಿಸ್ತಿ 
ಗಾಗಿ) ಆಶ್ರಯಿಸುವ! ಶೂರಾಃ ಶೂರರಾದ ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ,! ಶವಸಾ - ಒಲದಿಂದ | ಅಹಿಮನ್ಯವಃ - 


(ಅಹಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಕ್‌ನನಸ್ತಭಾನನುಲ, ಕೋಪಯಕ್ತರಾಗಿ | ರೋದಸೀ -ಭೂವಸ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ವದತ-ಫಟ್ಟಿಂಬಾಗಿ ರಬ್ದಮಾಡಿ | (ಕಿಂಚ: ಮತ್ತೂ) | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತರೇ | ವಕ--ನಿಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸು | ನಂಧುರೇಷು-- ಕಾಷ್ಕನಿರ್ಮಿತನಂದ ಸಾರಧಿಸ್ಟಾನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇಷು---ರಧಗಳಲ್ಲಿ | 


ಆಮತಿರ್ನ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೊಸದಂತಿಯೂ | ದರ್ಶತಾ --ರಮೃವಾದ | ನಿಮ್ಯುನ್ನ--ವಿಂಚಿನಂತೆಯೂ! 
ಆ ತೆಸ್ನೌ ಇರುತ್ತದೆ ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಏಳು ಏಳರಂತೆ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾದ, ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವುದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ, ಶೂರ 
ರಾದ, ಬಲಿಷ್ಟರಾದೆ, ಅಹಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಕೋನಿಷ್ಟರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿ, ಮತ್ತು ರಧದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು, ಮೇಘವಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚು 
ಅಧವಾ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸುಂದರಾಕೃತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೋ ಅದರಂತೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ 


ಎವಿ 


English Translation. 


Maruts, who are distinguished in troops, who are benevolent to men, 
who are heroes, nnd whose strength is deadly in your anger, you make 
heaven and earth resound (at your coming); your (glory) sits in the seat- 
furnished chariots, conspicuous as (a beautiful) form, or as the lovely 
lightning. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ನೃಷಾಚಃ--ನ್ನ ನ್‌ ಯಜವಾನಾನ್‌ ಹನಿಸ್ಸ್ಮೀಕರಣಾಯ ಸೇವಮಾನಾಃ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಉಜಮಾನರುಗಳು ಒಪ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ನನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ 
ಪ್ರತೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು, 


ಈ 
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ಶವಸಾ ಅಹಿಮನ್ಯವಃ8- ಬಲೇನ ಆಹನನಸ್ಪಭಾನಕೋಪಯುಕ್ಕಾಃ ನ.ರುದ್ರೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕೋಸ 
ವುಳ್ಳವರು 

ರೋಡಸೀ ಅವದಶ--ಯುಸ್ಮದಾಗಮನೇ ಸತಿ ಭನದೀಯಶಬ್ಬೇನ ದ್ಯಾನಾಸ್ಪಧಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ಣೇ 
ಕುರುತ | ನೀನ್ರ ಬರುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು ತುಂಬುವುವು 

ಅಮತಿರ್ನ - ಅಮತಿರಿತಿರೂಪನಾಮ | ನಿರ್ಣಿಕ್ಕ ವದ್ರಿಃ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು 
ರೂಸನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ (ನ ೩-೧೩) ಅವುತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವ್ರದ.  ಯೆಥಾ ನಿರ್ಮಲಂ 
ರೂಪಂ ಸರ್ವೈದೃಶ್ಯತೇ ಏವಂ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತಿರಪಿ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ! ಕೊಳೆಯು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಚೆನ್ರಾಗಿರುವ dd ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಕಾರವೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಶತಾ ನಿದ್ಯುನ್ನ-- 
ಯಥಾ ವಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ನಿದ್ಯುತ್‌ ಮೇಘಸ್ಥಾ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ--ಮೇಘದ ಮುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುನ ಮಿಂಚು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 

ಗಣಶ್ರಿಯೆಃ-ಗಣಶಃ ಶ್ರೂಯಮಾಣಾಃ ಸಸ್ತಗಣರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಗುಂವಾಗಿ ಇರುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ: ಏಳು ಗುಂಪಾಗಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಧವು 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿ.ಯೂಾ॥ 


ವದತ- ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ ಶಾಂತಂತಾಮಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್ಪ ವಿಕರಣ ವದತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚಿ ತುನುಫ 
ಪು ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲಿ ತಬ” ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಧ ಎಂಬುದು 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ತ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಆ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಗಣಶ್ರಿಯೆಃ - ಸಂಜೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ದರಿಂದ ಸಿಫಾತಸ್ತರ 


ತ್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ 
ನ ಚಃ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಸ್ಥೆ ಬಂದರೂ ಪಾದುನಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರ.ಪುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕನಿಫಾತ 
ಬರ.ನ್ರದಿ್ಯ ಮಂತಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯ (ಪು. ಸೂ ೬-೧ ೧7೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೃದುತ್ತೆ ಸ್ವರ ಒರುತ್ತವ 


ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿಪ್ರತ್ಯುಯ ಬರುತ್ತದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ತರ 
ದಿಂದ ವ.ಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರನ್ರ ಉದಾತ್ತನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವತಿ: ಎಂದು ರೊಸವಾಗತತ್ತದೆ. 
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ಅಮತಿ8--ಅಮ ಧಾತು ಗತ್ಯಾದೃರ್ಧೆದಲ್ಲಿದೆ ಅಮೇರತಿಃ (ಉ ಸೂ ೪-೪”) ಎಂಬುದರಿಂದ 


130 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೧ಗಿ, ಸೂ. ೬೪, 


ದರ್ಶತಾ-- ದೃಶಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿ ಸನಿ (ಉ, ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ದರ್ಶತು 
ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಥೌ. ಸ್ಪಾ ಗತಿನಿವೃ ತ್ತಾ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿರ್ಟ ಅತ ಔಣಲಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಆಡೀಶವಾಗಿ ಬಂದ ಇಲಿಗೆ ಔ ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖರಾದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ, ವೃದ್ಧಿ, ತಸ್ಸೌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮರುಶಃ--ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ರ! 


ಸೆ 
ಕಾವಾ ಕ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| 
ರ್ನಿರಸ್ಕಿನಃ | 
| | [ | 
ಅಸ್ತಾರ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರನಂತಶುಷ್ಮಾ ನೃಷಖಾ- 


| ತ್‌ದಸಾಗಃ ॥ 
| | | | 
ವಿಶ್ವ 5 ನೇದಸ। | ರಯಿ *ಭಿಃ | ಸಂ 5 ಓಕಸಃ | ಸಂ5ಮಿಶ್ಲಾಸಃ | ತನಿಸೀಭಃ | 


| 
ನಿ5ರಪ್ಕಿನಃ | 
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ಅಸ್ತಾ ರಃ | ಇಷುಂ | ದಧಿರೇ ! ಗಭಸ್ತೊ 548 | ಅನಂತ 5 ಶುಸ್ಕಾಃ | ನೃಷ 5 ಖಾ- 


| 
ದಯಃ | ನರಃ ೧೦ ॥ 


| ಸ:ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ನಿಶ್ಚವೇದಸಃ ಸರ್ವಚ್ಞಾ ರಯಿಭಿರ್ಧನೈಃ ಸನೋಕಸಃ ಸಮಾನನಿನಾಸಾಃ ಸಮವೇತಾ ವಾ 
ಧನಾಧಿಸತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನಿಸೀಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರಾಃ | ಸಂಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ನಿರಸ್ಕಿನಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂಶಃ | ಅಸ್ತಾರಃ ಶತ್ರೂಣಾ: ನಿರಸಿತಾರಃ ಅನಂತಶುಷ್ಮಾ ಅನವ- 
ಚೈನ್ನಬಲಾಃ ನೃಷಖಾದಯೆಃ | ವೃಷೇಂದ್ರಃ ಖಾಧಿರಾಯುಧಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ ! 
ಯದ್ವಾ! ವೃವಾ ಸೋನುಃ ಖಾದಿಃ ಖಾದ್ಯಃ ಸೇಯೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ನರೋ ನೇತಾರಃ | ಏವಂ- 
ಭೂತಾ ಚ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ಬಾಹುನಾಮ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಜಾಡ್ವೋರಿಷುಂ ದಧಿರೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಿರಸನಾಯ ಧನುರ್ಬಾಣಾಧಿಕಮಾಯುಧಂ ಧಾರಯಂತಿ! ಸಮೋಕಸಃ । ಉಚೆ ಸಮನಾಯೇ | 
ಅಸುನಿ ಬಹುಲನಚನಾತ್ಯುತ್ವನಿತ್ಕೋಕ ಉಚಃ ಕೇ | ಸಾ. ೭.೩ ೬೪ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರತ್ವ 0 | ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಃ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ಪಾ ಲ್ಲತ್ತ ೦1 ವಿರಪ್ಕಿನೇ | ರಪ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಚಿ! ನಿಪೂರ್ನಾವಸ್ಮಾದ್ರಹುಲನಚೆನುತ್‌ ಶಫ್ಟ್ರತ್ಯೈಯಃ : ನಿನಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪಂತೀತಿ ನಿರಪ್ಕಾಃ ಸ್ತೋ- 
ತಾರಃ | ತ ಏಷಾಂ ಸಂಶೀತಿ ನಿರಪ್ಕಿನಃ 1 ಯದ್ವಾ | ವಿನಿಧಂ ರಪಣಂ ವನಿರಪ್ಕಂ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ | 
ಮರುತೋ ಹ ನಿನಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ | ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಸ್ತಾರಃ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | 
ಇಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ : ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನಂತಕುಷ್ಟು 8 | ನಾಸ್ಕ್ಯಂತೋ5ಸ್ಯೇತ್ಯನಂತಃ | 
ನಇಗ್ಬು ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ್ರ ರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಅನಂತಃ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಸೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ |! ವೃಷಖಾದಯೆಃ | ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಇನ್ಭತ್ಯಯಃ | ವೃಷಣ್ಕಿಬ್ಬಃ 
ಕನಿನ್ರ್ರತ್ಯ ಯಾಂತೆ ಮ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸವಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ !೭॥ ೬ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ii 


ನಿಶ್ವವೇದಸಃ- ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ | ರಯಿಭಿಃ-- ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ (ಐಶ್ವರ್ಯದೊಡನೆ) |, ಸಮೋಳೆಸೆ-- 

ಸಮಾನ ನಿವಾಸೆವುಳ್ಳ (ಐಶ್ವರ್ಟಯ.ಕ್ಷರಾದ) | ತವಿಹೀಭಿಃ-- ಬಲದಿಂದ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಃ -ಯುಕ್ತರಾದ | 

ನಿರಪಿ ನಕ ವಾಹಾತ್ಮರಾದ | ಅಸ್ತಾರಃ--ಶತ್ರುನಿರಾಸಕರಾದ | ಅನಂಶಶುಷ್ಯಾಃ--ಅಸಾರವಾದ ಶಕಿ ಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 

ವೃಷಖಾದಯಃ.--ಇಂದ್ರ ನೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸೋಮಂಸವೇ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ನರಃ 

ನೇತ್ರ ಗಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಗೆಭಸೊ ತ್ರ 68--ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತ | 
ದಧಿರೇ - ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ಐಶ್ವರೃವಂತರೂ, ಬಲಿಸ್ಕರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಅಪಾರವಾದ ದೇಹಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಆಯುಧಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಸೋಮರಸವೇ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಯ 
ಕರೂ ಆದ ಮರುದೈೇನತೆಗಳು ಎರಡೂ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರು ನಿರಸನಾರ್ಥನಾಗಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೫181150 Translation 


The Maruts, who are all-knowing, co-dwellers with wealth, combin- 
ed with strength, loud-sounding, repellers of foes, of infinite prowess, whose 
weapon (of offence) is Indra, and who are leaders (of men), hold in their 
hands, the shaft. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರಸ್ಕಿನಃ--ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ರಪಂಶೀಶಿ ನಿರಪ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತೇ ಏಷಾಂ ಸಂಶೀತಿ ವಿರಪ್ಕಿನಃ | ಯೆದ್ವಾ ನಿನಿಧಂ ರಸಣಂ ವಿರಪೈಮ್‌ ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ | ಮರು- 
ತೋಹಿ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ | ವಿರಪ್ಕಿ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳ (ನಿ ೧೩-೩) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಪೂಜ್ಯರು, ದೊಡ್ಡವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಅನೇಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ವಿಸಯರಾಗಿ ಇರುನವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯು ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ಆದ್ದೆರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು 

ಅನಂತಶುಷ್ಮಾಃ--ಅನವಚ್ಛಿನ್ನಬಲಾಃ | ನಾಸ್ತಿ ಅಂತೋ ಅಸ್ಕೇತಿ ಅನಂತಃ ಶುಷ್ಮಃ ಬಲಂ 
ಯೇಷಾಂ | ಓಜಃ, ಪಾಜಃ, ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ (ನಿ ೩-೧) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುಸ್ಮಶಬ್ದವು 
ಪರಿತನಾಗಿರುವುದು. ಅಳಸೆ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಊಹೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಬೆಲವುಳ ನರು ಎಂದು 
ಮರುದ್ದೇ ವತೆಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರ:ವುದು 


ವೃಷಖಾದಯಃ.. ವೃಷಾ ಇಂದ್ರಃ ಖಾದಿ: ಆಯುಧಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಯದ್ವಾ 
ವೃಷಾ ಸೋಮಃ ಖಾದಿಃ ಖಾದ್ಯಃ ಸೇಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ವೃಷ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಲತೆಯು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು 


ಅಧನಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- -ವೃಷಖಾದಯಃ ವರ್ಷಿತುರ್ಮೇಘಸ್ಯ "ಖಾದಿತಾರಃ | ಅಥವಾ ಖಾದಿಶಬ್ದ ಇಹ 
ಕನಚನಚನಃ ಕಟ್ಟರಿಕಾ ಕಾರಾಯುಧನಿಶೇಷನಾಚನೋ ವಾ! ಅಂಸೇಷು ರಿಸ್ಟಯೋ ಸತ್ಸು ಖಾದಯ 
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(ಯ ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) ಶ್ರೀನೆಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ಖಾದಿಹೆಸ್ತಂ (೫%. ಸಂ ೫-೫೨-೨) ಇತ್ಯಾದಿಸು ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ನುಶಸಡಿಸ.ವವರು ಎಂದ. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ಅಂಸೇಷು-ಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿ, ರಿಸ್ಟ್ರಯಃ--ಆಯುಧಗಳ,, ಪತ್ಸು-ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಖಾದಯಃ 
ಆವರಣಗಳು, ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ರುತಿಎಂಕೃವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಖಾದಿಶಬ್ದವು ಕವಚನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಯುಧವಿಶೇಷವಾಚಕವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


ಗಭಸ್ಸ್ಯೋಃ-- ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ಜಾಹುನಾಮ. ಗಭಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳು ತೋಳುಗಳೆಂದರ್ಥವು 
ಗಭಸ್ತೀ ಶಬ್ದನ್ರು ಆಯತೀ. ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು (ನಿ ೩-೮) ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದ. ಸ್ವಂದೆಸ್ತಾಮಿಗಳ. ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ- -ಜಾಹುನಾಮೈತತ್‌ ತತ್ಸಂಬಂಧಾಶ್ಚ್ವಿಹ ಹಸ್ತಯೋಃ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಂ! ಆತ್ಮೀಯಯೋಃ ಹಸ್ತಯೋಃ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಧಾರಯಂತಿ; ಗಭಸ್ಮಿ ಶಬ್ದವು ಬಾಹು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಬಾಹು ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಸ್ತವು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 
ಇದರಿಂದ ಮರುದ್ಹೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧನಸ್ಸು ಬಾಣ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರ.ವರು 


ನರಃ_-- ನೇತಾರಃ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ತನಿಗಳು ನರಃ ಮನುಷ್ಯಾಕಾರಾಃ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಮೋಕಸಃ ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಇದು 
ಓಕ ಉಚಃ ಕೇ (ಕಾ ೭-೩-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಮಾನಂ ಓಕಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಮೋಕಸಃ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಮಿಶ್ಲಾಸಃ --ಸಂವಿ.ಶ್ರಾಸಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದು ಕಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಫನಾಗಿ 
ಲತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಶ್ರ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿರಸ್ಕಿ ನ8-.- ರಪ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ವಿಸೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಯ 


ಇ 
ಬಹ.ಲವಚನದಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ರಂ ರಸಂತೀತಿ ನಿರಸ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ನಿರಪ್ರಾಃ ಏ 
ಇತಿ ವಿರನ್ಸಿನೇ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿಶನೌ ಎಂ.ುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿರಸ್ಸಿನ್‌ ಶಬ್ಬನಾಗ.ತ್ತದ 
ಒಹವಚೆನಾಂತರೂಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವ್ರ ಉದಾುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಅಭವ ವಿವಿಧಂ ರಸಣಂ ವಿರಸ ರ್ಮ 


\ 
J 


ತತ್‌ ಏಸಾಮಸ್ತೀತಿ ವಿರನ್ಲಿನಃ ಮರುತೋ ಹಿ ನಿನಿಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ (ಹಿಂದಿನ ನೀತಿಯಲಿ ನಾನಾಶ' 
ಮಾಡುವ. ಸ್ಮತಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದೂ, ಎರಡನೇ ರವೀವಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಶಂ 
ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.) 
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ಅಸ್ತಾರಕ- ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃ ತ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಯುತೋಜಿಕಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೩-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ುಡೆಂತಾಂಗ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಸ್‌ತೃ ನ್‌ತೃ ಚ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಅಸ್ತಾರಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಂತೆಶುಷ್ಮಾ8- ನಾಸ್ತಿ ಅಂತೋತಸ್ಯ ಇತಿ ಅನಂತಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಂತಃ ಶುಸೊ ಮ್ಮ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಂತಶುಷ್ಮಾಃ 


ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಬಡ ಡೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಖಾದೆಯಃ-- ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೨೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖಾದಿ ಎಂದು ರೂಪೆವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ವೃಷಾ ಖಾದಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವೃಷಖಾದಯಃ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ತೆ ವೃ ಸಖಾದಿ ಜಸ್‌ ಚೂ! ಜಸಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ವೃಷಖಾದಯಃ ತ ರೂಸನವಾಗುತ್ತದೆ. ೧೦ | 


ಲಿ 
|| ಸಂಹಿಕಾಪಾ” || 


[ | | ಎ 
ಒರಣ್ಯಯೆ ಯೇಭಿಃ ಪನಿಭಿೀ ಪಯೋವೃಧ ಉಜ್ಜಿಫಪ್ಲುಂತ ಆಸಥ್ಯೋ 


ನ ಪರ್ವ 


| ಹಾಡ್‌ 
ತ್ರ 


ನ್‌ ! 
ಮಖಾ ಅಯಾಸಃ ಸ್ವಸ್ಥತೋ ಧ್ರುವಚ್ಯುತೋ ದುದ್ರಕೃತೋ 


ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ॥ ೧೧॥ 
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| ತ್‌ಪೆತಾಶಃ | 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ | ಸನಿ5ಭಿ:|! ಪಯಃ 5 ವೃಧಃ |! ಉತ್‌. ಜಿಘ್ಚುಂತೇ | ಆ5- 


ಆವಾ 
ಹಾಸ ಹಾ 


| | 
ಪಥ್ಯ : ನ | ಪರ್ವತಾನ್‌ : 


| | | | | 
ಮಖಾಃ | ಅಯಾಸಃ !ಸ್ವ5 ಸೃತಃ ಧ್ರುವನ *ಚ್ಯುತಃ। ದುಧೃ 5 ಕೃತಃ | ಮರುತಃ | 


| 
ಭ್ರಾಜತ್‌ 5 ಯಷ್ಟಯ: || ೧೧॥ 


+ ದ 
\ ಸೂರಗಇಭಾನ್ನಾಂ | 


ಮರುತೋ ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಕ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯೈಃ। ಯದ್ವಾ |! ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯಃ ಪವಿಭಿ: ರಥಾ- 
ನಾಂ ಚಕ್ರೈಃ ಸರ್ವತಾನ್ಸರ್ವವತೋ ಮೇಘಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾನುಜ್ಜಿಘ್ನಂತೇ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಮಯಂತಿ | ಸ್ಥಾನಾತ್ಚಚ್ಯಾನಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪಥ್ಯೋ ನ! ಯಥಾ ಪಥಿ 
ಗಚ್ಛನೃಥೋ ಮಾರ್ಗ ಆಸ್ಥಿಶಂ ತೃಣವೃಕ್ಲಾದಿಕಂ ಚೂರ್ಣೀಕೃತ್ಯೋರ್ಧಂ ನಯತಿ ಗಮಯತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಗಜಾ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಿತಂ ವೃಕ್ಷೂದಿಕಂ ಭಗ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಕೀದೃಶಾ 
ಮರುತಃ | ಪಯೋವೃಧಃ ಪಯೆಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೃಶ್ನೇಃ ಪಯಸಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಛಃ ವೈ ಸಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ತೈ. ಸಂ ೨-೨-೧೧-೪ | ಇತಿ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಮಖಾಃ । ಮಖ ಇತಿ ಯಜ್ಜನಾಮ | ತದ್ವಂತಃ। ಅಯಾಸೋ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಂತಾರಃ ಸ್ವಸೃತಃ ಶತ್ರೂನ್ರತಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೆಃ ಧ್ರುವಚ್ಛುತೋ ಧ್ರುವಾಣಾಂ ನಿಶ್ಚ- 
ಲಾನಾಂ ಪರ್ವತಾದೀನಾಮಸಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ದುದ್ರಕೃತೋ ದುಧ್ರಂ ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಮಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಯದ್ವಾ | ದುರ್ಧರಮನ್ಯೈರ್ಧರ್ತುಮಶಕ್ಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಭ್ರಾಜ- 
ದೃಷ್ಟಯಃ | ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯೆುಧಾ:ಃ |! ಉಜ್ಜಿ ಘ್ನಂತೇ | ಹಂತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ್ಮಾನೇಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | 
ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಕ | ಪಧ್ಯಃ | ಪಥಿ ಭವಃ : ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | 
ನಸ್ತದ್ದಿಶೇ | ಪಾ. ೬-೪ ೧೪೪ | ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಂತಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಯೆದ್ದಾ! ಛಂಡಸೀವ- 
ನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ಉದುತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | 
ಆಯಾಸಃ | ಅಯ ಪಯ ಗತೌ | ಆಯಂತ ಇತ್ಯಯಾಃ | ಪಚಾಷ್ಯಚ್‌ |! ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | 
ದುಧೃಕೃತಃ | ಅತ್ರ ದುಃಶಬ್ಛೇನ ಮಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ | ದುಷ್ಟಾನ್‌ ಧಾರಯತೀತಿ 
ದುದ್ರಃ | ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೫-೨ | ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ತಿತಿ 
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ದುಃಶಬ್ದ ಉಪಸದೇ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಗುಣಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ದುದ್ರಕೃತಃ 
ಕ್ಲಿಸ್ಜೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ರೇಫಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ || 


| ಪ್ರತಿತ್‌ದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಸಯೋವೃಧಃ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವ ಆಕಾಶದ ಉದಕದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದ | 
ಮುಖಾಃ--ಯಜ್ಞಗಳುಳ್ಳ | ಅಯಾಸಃ--( ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಾನೇ) 
ಹೋಗುವ | ಸ್ಪಸ್ಫತಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ದುರಿಸಿ) ತಾನೇ ಹೋಗುವ! ಧ್ರುವಚ್ಯೈತೆಃ- -ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬೀಳಿಸುವ | ದುಧ್ರಕೃತಃ - (ತಮ್ಮನ್ನು ಇತರರಿಂದ) ಧರಿಸಲಸಾಧ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ... ದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ | ಮರುತಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ- 
ಸುವರ್ಣಿಮಯವಾದ, (ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ) | ಪವಿಭಿಃ--ರಧಚಕ್ರಗಳಿಂದ | ಪರ್ವರ್ತಾ 
ಮೇಘಗಳನ್ನೂ (ತಿಲಾಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ) | ಆ ರಥ್ಯಃ ನ-- (ರಧವ್ರ) ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ತೃಣವ್ಪಕ್ಕಾದಿಗಳನ್ನೂ) 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ! ಉಜ್ಜಿ ಫ್ಲಂತೇ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾರೆ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುವವರೂ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಯಾಗ ಸ್ಥಳಕ್ಕೇ ತಾವೇ 
ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಎದುರಿಸುವವರೂ, ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬೀಳಿಸಬಲ್ಲವರೂ, 
ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. ತಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಚಕ್ರ ಯುಕ್ತವಾದ ರಧದಲ್ಲಿ ಕ ಳಿತು, ರಧವು ಗಮನನೇಗದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ತೃಣಶಿಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುವಂತೆ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದರಿಸುತ್ತಾರೆ 


Enghsh Translatron. 


Augmenters of rain. thev drive with golden wheels the clouds 
asunder, as clephants (in a herd break down the trees m then way) they 
ate honoured with sacrifices, visitants of the hall of offeimg, spontancous 
assaulers of (then foes) subverters of what are stable, immovable themsclves, 


and wearers of shining weapons 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿರಣ್ಯ ಯೇಭಿಃ --ಸುವರ್ಣಿಮಯ್ಯೆಃ, ಯದ್ವಾ ಹಿತರಮಣೀಯ್ಯಃ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ, ಅಥವಾ 
ಸುಹಕರನಾಗಿಯೂ ನುನೋಹರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಥದ ಚೆಕ್ರಗಳಿಂದ. 
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ಅಸಥ್ಯಃ ನ- ಯಥಾ ಪಥಿ ಗರ್ಛ್ಛ ರಥೋ ಮಾರ್ಗೇ ಆಸ್ಥಿತಂ ತೃಣನೃಕ್ಟಾದಿಕಂ ಚೊರ್ಣಿೀಕೃ- 
ತ್ಯೋರ್ಧ್ವಂ ನಯತಿ ಯದ್ದಾ ಯಥಾ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಗಜಾ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಿತಂ ವೃಶ್ತಾದಿಕಂ ಭಗ್ನಂ ಕುರ್ವಸ್ತಿ 
ತಥಾ ಸರ್ವರ್ತಾ ಉಜ್ಜಿ ಫ್ನುಂಶೇ! ದಾರಿಕಾರನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ರಥವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಕಲಾಗಿರುವ ಮರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ತುಂಡು ಶುಂಡು ಮಾಡಿ ಎಸೆಯು 
ವಂತೆಯೂ, ಹಿಂಡು ಹಿಂಡಾಗಿರುವ ಆನೆಗಳು ದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮರವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮುರಿಯು 
ದಂತೆಯೂ ವ.ರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಕಿತ್ತು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವರು 


ಪಯೋವೃಧಃ -ಪಯೆಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯೇದಕಸ್ಕ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಃ ಯದ್ವಾ ಪೃಶ್ನೇಃಪೆಯಸಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವವರು ಅಧವಾ ಪೃಶ್ಲಿಯ ಹಾಲಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇರುವವರು ವ.ರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪೃಶ್ನಿಯ್ಯ ವೈ ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
(ಸಂ ೨-೨-೧” ೪) ಎಂಬ ವಾಕೃದಿಂದ ಈ ಪೃಶ್ಲಿಯ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮರುದ ೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಖಾಃ- ಮಖ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ತದ್ದಂತಃ8 ವಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಾಸ್ವರು 
ಮಖಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಃ, ವೇನಃ (ನಿ ೩-೧೯) ಎಂಬ ಪದಿನ್ಸೆದು ಯಜ್ಞನಾವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿರುವರು 


ಧ್ರುವಚ್ಯುತಃ-. ಧ್ರುವಾಣಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾನಾಂ ಪರ್ವತಾದೀನಾಮಸಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ | ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಚಲಿಸದೆ ಇರುವ ಸರ್ವತನೇ ಮೊದೆಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ರದೇರದಿಂದ ಕದಲಿಸುವವರು 


ದುಧ್ರಕೃತಃ-- ಅತ್ರ ದುಃಶಬ್ದೇನ ದುಷ್ಟಾಃ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ! ದುರ್ಷ್ಟಾ ಧಾರಯತೀತಿ ದುಧ್ರಃ 
ದುಷ್ಟಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಮಾತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಯದ್ವಾ ದುರ್ಧರಮನ್ನೈರ್ಥರ್ತುಮಶಕ್ಕ- 
ಸ ಹೇಳಬೇಕು. ದುಷ್ಟರನ್ನು 
ಹತೋಹಿಯ ಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವವನು ದುಧ್ರನೆನಿಸಿರುವನು ದುಷ್ಟರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಾವ-ರ್ಧ್ರ್ಯದಿಂದ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ 'ಇರುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು. ಅಧವಾ" ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಇತರರಿಂದ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 


ಮಾತ್ಮಾನಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ದುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ದುಷ್ಟರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ 


ಮಾಡಲಶಕ:ರು ಎಂದು ಅರ್ಧ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು-- ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿಃ ಪವಿಭಿಃ ಪಯೋವೃಧಃ ಸುವರ್ಣಮಸಖವಾದ ರಥದ ಚಕ್ರಧಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ವೃಸ್ಟುಡಕ ಧಾರಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವರ, ಆಪಧ್ಯೊ: ನ ಅಿಸಧಯೋ ನಿಸಧಯೋ ಅತ್ತಸ ಧಾ 
ಅನುಪಧಾ: (ಯ, ವೇ ೫-೫೨-೧೦) ಇ ಸ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ ಆಸಧಖಃ ಮರುತಃ ಉಚ್ಛಂತೇ | ತೇಇಾಂ 
ಸ್ವಭೂತಾ ಆನಧ್ಯಃ 1 ಅಧವಾ ಅನಿದ್ಯಮಾನ. ನಿಯತಃ ಸಂಧಾಃ ಯರ್ಸ್ಮಿ ತತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಭವಾಃ 
ಆಸಧ್ಯಃ | ಆಸಧಯ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು 
ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಅಸಧಯಃ ನಿಯತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಲ್ಲ ನಿಷಹಯಃ ಬಹಳ 
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ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನರು ಅನ್ನಸ್ಪಥಾಃ---ಒಳದಾರಿ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಸಂಚರಿಸು 
ವವರು. ಮತ್ತು ಅನುಪಥಾಃ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸು 
ವವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸಧಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವರು ಇವರ ಸಮೂಹವು ಆಸಥ್ಯವೆನಿಸಿರು 
ವುದು, ಅಧವಾ ನಿಯತವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದು ಅಂತ 
ರಿಕ್ತು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರು, ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ತೋರುವರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಸಥ್ಯರೆನಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಸರ್ವರ್ತಾ ಉಜ್ಜಿಘ್ನಂತಃ ಪರ್ವರ್ತಾ ಮೇಘನುಮೈತರ್ತ 
ಮೇಘಾನಾಮುಪರಿ ಚಂಕ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ರಧಚಕ್ರಧಾರಾಭಃ ಮೇರ್ಥಾ ಭಿಂದಂತಿ | ಶ್ಯಾನಾಶ್ರೋಪಿ ವಕ್ಷ್ಯತಿ 
ಉತಪವ್ಯಾ ರಧುನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ (ಖು ವೇ ೫-೫೨-೯) ಇತಿ ಸರ್ವರ್ತಾ ಎಂಬುವುದು ಮೇಘ 
ನಾಮವಾಗಿರುವುದು ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ರಧದ ಚಕ್ರಧಾರೆ 
ಗರಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚೀದಿಸುವರು ುಗ್ರೇದಗತವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಕ್ತನೆಂಬ ಯುಸಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವೃಕ್ತಗೊಳಸಿರುವನು, ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ರಧಾನಾಂ ಸಧ್ಯಾ ರಧಚಕೃಧಾರೆಗಳಿಂದ ಅದ್ರಿಂ 
ಓಜಸಾ ಭಿಂದಂತಿ ಮೇಫಘೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಭೇದಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 


ಗ ವ್ನಾಕರಇಪ ಕಿ ಯಾಗ 
0 ಸ ತೌ 


ಹಿರಣ್ಯಯೇಭಿ8 ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಜ್ಜಿ ಫ್ನಂತೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬನಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಕಲಾದಿಕೇಷ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ ಜಹನ್‌ 
ತೇ ಎಂದಿರ.ವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬ'ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ 
ಗಮಹನಜನೆ--(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೋಹಂತೇ- 
ರ್ಣಣಿನ್ನೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕ ರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಕುತ್ತದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ ಸೂ ೭-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಜಿಫ್ಲೆಂತೇ ಎಂದು 
ರೂಸನಾಗುತ್ತದಿ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಥ್ಯ ಸಧಿ ಭವಃ ಸಧ್ರ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ನಾ ಸೂ ೪ ೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಾದಿಪ್ರತ್ರಯ,ನಾದುದರಿಂದ ಯೆಚಿ ಭಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕೃ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಡ.ದ 
ರಿಂದ ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತವಾದ ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಒರುತ್ತದೆ 
ತೋ $ನಾವಃ ಎಂಬುದು ಬಾರದಿ ಮೃತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ, ಅಧವಾ ಪಂಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 
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ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸೀ ವನಿಸಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಓಲೋನ 
ಬಂದರೆ ಪಥೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆಗ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ 


ಅಯಾಸಃ--ಅಯ ಪಯ ಗತೌ ಢಾಶು. ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ನಂದಿಗ್ರಹ ಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಯ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಅಯಾಸಃ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಧ್ರುವ ಚ್ಯುತಃ--ಧ್ರುವಾಣಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಧ್ರುವಚ್ಯುತಃ, ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ರೂಪ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದುಧ್ಭಕ್ಳ ತ8-- ಇಲ್ಲಿ ದಃ ಶಬ್ದದಿಂದ ದುಷ್ಟರು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು 
ದುಷ್ಬಾನ ಧಾರೆಯತಿ ದುಧ್ರಃ. ಧೃ ಧಾರಣೇ ಧುತು ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರಕರಣೇ ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ.ಣನಿಸೇಧ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಧೃ ಎಂದು ರೂಪಮುಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಈಷದ್ದುಃಸುಷು-- 
(ಸಾ ಸೂ ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಃಶಬ್ದವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ” ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆಗ ಧಾಶುನಿಗೆ ಗಣಾಭಾವವನ್ನು ಛುಂದಸವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ದಧ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ದಧ್ರಕೃತಃ. ಡುಳ್ಕ ಜ್‌ 
ಕರಣೇ ಧಾತು ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿಶುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಧಾತುನಿನ ಯಕಾರಕ್ಕ ತುಕಾಗಮ ದುಧ್ರಕ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ದುರಿನ ಕೀಫಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ ಹೇಳಬೇಕು ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ತರದಿಂದ ಕಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಯಕಾರನ್ರ ಉಡಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 1೧೧! 


igs 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಫೃಸುಂ ಪಾವಕಂ ವನಿನಂ ವಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ 


ಹನಸಾ ಗೃಣೀಮಸಿ | 
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| 
ರಜಸ್ತುರಂ ತವಸಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಮ್ಮಜೀಷಿಣಂ ನೃಷಣಂ 


po 


ಸಶ್ಚತ ಶ್ರಿಯೇ 11೧೨1 


ಅ 


॥ FE! 


| | 
ಫ್ರಷುಂ | ಪಾವಕಂ | ನನಿನಂ | ನಿ5 ಚರ್ಷಣಿಂ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನುಂ | ಹನಸಾ 
ಗೃಣೀಮಸಿ ! 


| | | 
ರಜ: 5 ತುರಂ | ತವಸಂ! ಮಾರುತಂ। ಗಣಂ | ಯಜೀಸಿಣುಂ | ವೃಷೇಣಂ | ಸಶ್ಚೃತ | 
ಪ್ರಿಯೇ ॥ ೧೨ || 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ? 


ಫೃಷುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಸ್ಯ ಘರ್ಷಕಂ. ವಿನಾಶಯಿತಾರಂ ಪಾವಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಂ 
ವನಿನಂ | ವನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ಉದಕವಂತಶಂ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ವಿಚರ್ಷಣಿಂ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಪುತ್ರಭೂತಂ | ಏವಂವಿಧಂ ಮರುತಾಂ 
ಸಮೂಹಂ ಹವಸಾಹ್ವಾನಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣೀಮಸಿ | ಶಬ್ದಯಾಮಃ । ಸ್ತುಮ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಯೂಯುಮಸಿ ಶ್ರಿಯ ಬಶ್ಚರ್ಯಾಯ ಧನಾರ್ಥಂ ಮಾರುತಂ 
ಗಣಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಘಂ-ಸಶ್ಚತ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತ| ಕೀದೃಶಂ | ರಜಸ್ತುರಂ ಸಾರ್ಥಿವಸೈ ಪಾಂಸೋಸ್ಟ್ಸ- 
ರಯಿತಾರಂ | ಪ್ರೇರಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಬುಜೀಸಿಣಂ | ತೃತೀಯಸವನೇ ಹಿ ಮರುತಃ 


ಸ್ತೂಯಂತೇ ತತ್ರ ಚೆ ಯಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತೀತಿ ಯಜೀಸಸಂಬಂಧಃ ಶ್ರುತಃ! ಅತಸ್ತದ್ಧಂತಂ 
ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ/| ಹವಸಾ | ಹ್ಯೇಇಗೋಂಸಿಪ್ರತ್ಯಯೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ! ಗೃಣೀಮಸಿ| ಗ್ರ ಶಬ್ಬೇ! ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ1 ರಜ- 
ಸ್ತುರಂ | ರಜಾಂಸಿ ತುತೋರ್ಶಿೀಶಿ ರಜಸ್ತೂಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಸ್ವಿಫ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ |! ವೃಷಣಂ | ನಾ 
ಸಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಸಕ್ಚತ | ಗ್ಲುನ್ಹ ಷಸ್ತ ಗತಾನಿತ್ಯತ್ರ ಸಶ್ಲಿಮಪ್ಯೇಕ ಇತಿ 
ಧಾತುವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಚೆ ಸಶ್ನತೀತಿ ಪೆರಿತಂ! ಶ್ರಿಯೇ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರು- 


ಸಾತ್ತತ್ರಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಫೃಷುಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಪಾವಕಂ (ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುದ 
ವನಿನಂ--ನೀರು ಉಳ್ಳ | ನಿಚರ್ಷಣಿಂ--_ಚೆನ್ನಾಗ್ರಿ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ನೋಡುವ | ರುದ್ರಸ್ಯ-.-ರುದ್ಧೆನ 
ಸೂನುಂ-- ಪುತ್ರರಾದ (ಮರುದ್ದಣವನ್ನು) | ಹವಸಾ--ಆಹ್ವಾನಸಾಧಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಗೈಣೇಮಸಿ-- 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ (ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತೀಜರೇ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೇ) | ರಜಸ್ತುರಂ--ಧೂಳನ್ನೈಬ್ಬಿಸುವ | ತೆವಸಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ (ವೇಗವುಳ್ಳ) | ಯಜೀಷಿಣಿಂ-ಖುಜೀಸನೆಂಬ ಪಾತ್ರಿಯುಳ್ಳ | ವೃಷಣಿಂ— (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ವರ್ಷಿಸುವ 1 ಮಾರುತೆಂ ಗಣಿಂ -ಮರುದ್ಗಣವನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ--ಐಶ್ಶರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ |  ಸೆಶ್ನತೆ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
(ಸ್ತು ತಿಸಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಶುದ್ದಿಮಾಡುವವರೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವುಳ್ಳವರೂ, 
ಸರ್ವ ದ್ರಷ್ಟಗಳೂ, ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂ, ಆದ ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ.ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿಜರೇ ಮತ್ತು ಯಜ 
ಮಾನೀ, ನೀವೂ ಕೂಡ ಧೂಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುವ, ವೆ.ಗವುಳ್ಳ, ಖಜೀಷನೆಂಬ ನಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸ್ರದರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 


English 18119111101 


We Invoke with praise the foe ಲ೮4(70)71138,. all-purifying, water- 
shelding, all-surveying band of Maruts, the offspring of Rudra, priests, 
10 obtain prosperity, have recourse to the dust-raising and powerful band 
of 1111115, recewing libations from sacred vessels, and showering down 


(beuet its) 


| ವಿಶೇಸಷಸಿಸಂಓಗಳು ! 
ಫೃಷುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಕಂ ನಿನಾಶಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಗಳ ಶಠ್ನೆಯನ್ನ ನಾಶ 
ಮಾಡುವವರು 


ರಜಸ್ತುರಂ--ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪಾಂಸೋಸ್ತ್ಯರಯಿತಾರಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಭೂನಿಯ ಧೂಳನ್ನು 
ಎರಚುವವರು, 


ಯಜೀಷಿಣಂ - ತೃತೀಯಸವನೇ ಹಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ತತ್ರ ಚ ಬುಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ 
ಇತಿ ಯಜೀಷಸಂಬಂಧಃ ಶ್ರುತಃ | ಅತಸ್ತದ್ಧಂತಂ | ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಾಯಂ ಸವನಕಾಲವು 


ಇ 
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ಮೂರನೆಯ ಸವನವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಇದು ಸೋಮಾಭಿಸವ ಕರ್ಮದ ಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ-ಗ 
ಹೋತ್ಯವು ತನಗೆ.ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲಕಿಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸದ ಸಂಬಂಧವು ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು, ಇದರಿಂದ ತದ್ವಂತಂ ಸೋಮ ಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳವರು ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಆರ್ಧವು, 


ವೃಷಣಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂಶ್ರಿಯೇ ಸಶ್ಚತ-_ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾರಂ ಮರುತಂ ಸಮೂಹಂ 
ಐಶ್ವರ್ಯಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುತ | ಎಲೈ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಮರುದ್ಲೀವಕೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ 


॥ ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನನಿನಮ್‌ --ನನಂ (ಜಲಂ) ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂ೩ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಸ್ರತ್ಯಯ. 


ದ್ರಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವನಿನಮ್‌ಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದ. 

ಹವಸಾ ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧುಯಾಂ ನಚ್ಬೇಚ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧವಾದ ಆಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವರೂಸ, ಹು ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತ.ಕ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅ:ಾನೇಶ 
ಹನೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪವಸಾ ಎಂದ. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಹವಸಾ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಗೃಣೀಮಸಿ--ಗ್ವ, ಶಬ್ಬೇ ಢಾತು ಕ್ರಾ ದಿ, ಲಓ೯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ನಿಕರಣ ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಇದಂತೋಮಸಿ (ಸಾ ಸೂ, ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗನು ಗೃಣೀಮಸಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಜಸ್ತುರಮ್‌--ರಜಾಂಸಿ ತುತೋರ್ತಿ ಇತಿ ರಜಸ್ತೂಃ ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು, ಕಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂಬೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ರಜಸ್ಮುರ್‌ ಎಂದು ಕೇಫಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರಜಸ್ತುರಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾರುತಮ್‌-- ನುರುತಾಂ ಸಮ.ದಾಯಃ ಮಾರುತವು ತಸ್ಯ ಸಮೂಹಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ಧಿತೇಸ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 

ವನೃಷಣಮ್‌- ವೃಸನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಗವಚನವಿರ.ನಾಗ ವಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ 


(ಪಂ. ಸೂ ೬-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ 
ಒರ.ತ್ತದೆ 


ಸಶ್ಚತ-ಗ್ಗು ಇಗ್ಬ್‌ ಷಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಹೀಗೆ ಧಾತುಪಾರವಿರುವಾಗ ಕೆಲವರು ಸಶ್ಚ್ರ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗತ್ಯರ್ಧಕ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚ ಎಂಬುದೂ ಪರಿತವಾಗಿದಿ ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರ:ವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ - ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಎಂಬಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಶಸ್‌ 


ನಿಕರಣ ಸಶ್ಚತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರಿಯೇ-- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುನಾಂ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ ಸಾವೇ- 


ಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಸ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೨॥ 


AA - 


| ಸಂಹಿತಾಸಾದೆಃ ॥ 


| ¥ | 
ಪ್ರ ನೂ ಸ ಮರ್ತಃ ಶವಸಾ ಜನಾ ಅತಿ ತಸೌ ವ ಊತೀ 
| | po 
ಮರುತೋ ಯಮಾವತ | 
ಜಿ 
ಅರ್ವದ್ಬಿರ್ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ ನೃಭಿರಾಸ್ಮಚ್ಛ್ಯಂ ಕ್ರತುಮಾ 


ಕ್ವೇತಿ ಪುಷ್ಯತಿ ॥ ೧೩ | 


144 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೬೪. 
| ಸದಸಾಕಃ | 
ಪ್ರ! ನು! ಸಃ | ಮರ್ಶಃ | ಕನಸಾ | ಜನಾನ್‌ | ಅಕಿ | ತಸ್ಮೌ | ವ | ಊತೀ | 
ಮರುತಃ | ಯಂ | ಆನತ | 
ಅರ್ಪತ್‌ 5 ಭಿಃ | ವಾಜಂ | ಭರತೇ | ಧನಾ | ನೃ: ಭಿಃ। ಆ ಪೃಚ್ಛ್ಯಂ। ಕ್ರತುಂ | 


| 
ಆ | ಶ್ಲೇತಿ | ಪುಷ್ಕತಿ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಜನಾನ್‌ ಜಾಶಾನನ್ಯಾನ್ಸುರುಷಾನತಿ ಅತೀತ್ಯ ನು 
ಕಿಸ್ರಂ ತಸ್ಮೌ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಭವತಿ! ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಯೆಂ ಪುರುಷಮಾವತ ಅರಕ್ಷತ |! ಅಸಿ ಚೆಸ ಪುರುಸೊಲರ್ವದ್ವಿರಶ್ವೈಃ ಸಾಧನಭೂತೈರ್ನಾಜಮನ್ನಂ 
ನೃಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಮನುಷ್ಕೈರ್ಥನಾ ಧನಾನಿ ಚ ಭರತೇ | ಸಂಸಾದಯತಿ | ತಥಾಸೃಚ್ಛ್ಯಮಾಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ 
ಶೋಭನಂ ಕ್ರತುಮಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಾ ಶ್ಲೇತಿ | ಆಪ್ನೋತಿ | ಪುಷ್ಕಶಿ| ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ಪುಷ್ಟೋ 
ಭವತಿ ಚ ॥ ಊತೀ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ನೃಭಿಃ | ನೃ ಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿಶಿ 
ವಿಭಕ್ತ ದಾತ್ತತ್ಸಸ್ರತಿಷೇಧ: | ಅಸ್ಪಚ್ಛ್ಯೈಂ! ಛಂದಸಿ ನಿಸ್ಟರ್ಕೈೇತ್ಯಾದಾನಾಜ್‌ ಸೂರ್ವಾತ್ಸೃಚೈತೇಃ 
ಕೃಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಸಾತೃತೇ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾಸಣಂ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 
ತ್ರತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಕ್ಷೇತಿ! ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪುಸ್ಯತಿ| ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ | ದಿವಾದಿತ್ಛಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ಸಂ | ತಿಜಃ ಸರತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ || 


| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಊತೀ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಯೆಂ--ಯಾವ 
(ಮನುಷ್ಯನನ್ನು) 1 ಆವತ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಸಃ ಮರ್ತಃ--ಆ ಮನುಷ್ಯನು | ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | 
ಜರ್ನಾ--(ಇತರ) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅತಿ-ಮಾಂ। ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತೆಸ್ಥೌ--ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅರ್ವದ್ಭಿಃ--(ಸಾಧನಗಳಾದ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನೃಭಿಃ--(ತನ್ನವರಾದ) ಪುರುಷರಿಂದ 
ಧನಾ--ದ್ರನ್ಯನನ್ನೂ | ಭರತೇ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಸೃಚ್ಛ್ಯೆಂ--ಕರ್ತನ್ಯವಾದ | ಕ್ರತುಂ--(ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿ) ಯಾಗಗಳನ್ನೂ | ಆ ಕ್ಷೇತಿ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) ! ಪುಷ್ಯ್ಕತಿ- ಸುಸ್ಪನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುಜಿ ೇವತಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿ ಎಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರುಷನು, ಬಲದಲ್ಲಿ ಇತರರನ್ನು ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅಶ್ವಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ತನ್ನ ಪುರುಷರ ಮೂಲಕ ಧನವನ್ನೂ , ಸಂಸಾದಿಸಿ ಪ್ರಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋವೂಾದಿಗಳನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The man whom. Maruts, you defend with vou: protection, quickly 
surpasses all men in strength, with his horses, he acquires food, and with 


his men, riches, he performs the required worship, and hc prospers 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! 


ಸಮರ್ತಃ ನು ಜನಾನತಿ ಪ್ರತಸ್ಥೌ-- ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಜಾರ್ತಾ ಅನ್ಯಾನ್‌ ಪುರುರ್ಷಾ ಕ್ಲಿಪ್ರಮ- 

ಶೀತ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಭವತಿ! ನು ಎಂಬುವ ಪದವು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಮಂಕು 

ದ್ರವತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿಪ್ರ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ಮರುಥ್ವೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 

ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಃ ಜನ ಒವನ್ಮು ಹೊಂದಿರುವ, ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವ ಇರ ಮನುಷ್ಯರೆ 
ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿ ಇರ.ವ ಶ್ರೀಷ ವಾದ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊಂದುವನು 


ಆಸೃಚ್ಛ್ಯಮ್‌ ಕ್ರತುಮ್‌--ಆಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ | ಯಾವನನ್ನೂ 
ಲಕ್ಷೀಕರಿಸದೇ ds ಳಕರವಾದ ಅಗ್ರಿ ಸ್ಫೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಪೃಚ್ಛ್ಯೆಂ ಕ್ರತುಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾರ್ಥೇಷು ಸರ್ವಮನುಷೈೈರಾಸ್ರಶ್ನಾರ್ಹಾಂ 
ಚ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ | ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ತಿಳಿಯದೆ ಇರ.ವಂತೆ 
ಇರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


~ 


ವ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತಸೌ ಸ್ಪಾ ಗತಿನಿವ್ನತ್ತಾ ಧಾತು ಲಿಟ್ಟಿನ ಇಲಿಗೆ ಆತ ಔ ಣಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರಾದೇಶ 


ವಂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಯ ಚಾ 8 ಖಂಯ್‌ ವರ್ಣವಾದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೆ ಷ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ತಸ್ಟ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ChB ಾತಸ್ತರ ಬರ.ನ್ರದಿಲ್ಲ ೪. ಅಂತೋದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಊತೀ--ಊತಿ ಶಬದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ಬಾ ಸರದಲ್ಲಿರೆ.ವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಕ:ದೇಶನಾಗಿ 
ಬಂದುದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
»1 10 
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ಮರುತಃ-- ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆವತೆ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಂದೇಶ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆನತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಟೃ ತ್ತಾನ್ಸಿ ್ಲಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘುತಪ್ರತಿಷೆ ಧ ಬರುತ್ತದ 
ಆಡಾಗವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅರ್ವದ್ಬಿಃ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾ- 


ರುಂತಾಜೀರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ತಯಾಂತವಾದ.ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
೨) ಆ 
ಪೃನಾದ ಶಸಿಗೆ ಕ ಆದೇಶ ಒಂದಾಗ ನುಮಾಗವುದೀರ್ಥನಗಳು 


ಎ ೨ ಎಇ ಳೌ 
ನಾ ಧನ ಶಬ್ರದ ಮೇಲಿ ಜ್ರಾಪ್ತ 


ಬರುತ್ತವೆ. ಶೇಚ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ೨7 ಲೋಸ 


"₹೬ 


ನೃಭಿಃ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಮಿಗೆ ಉ ಸ್ರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರ 
ನೃಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯದಾತ್ಮತ್ವ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆಸೃ ಚೆ ಮ್‌ ಸ್ರಚ್ಛ ಜ್ವೀವ ವ್ಲಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ ದೇವಹೂಯ 


(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಬ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ರೇಫಬರುತ್ತದೆ.) ಪ್ರತ್ಯ 
ಯನು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಬ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾ- 
ರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರೇತಿ- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ಪುಷ್ಯತಿ--ಪ್ರಷ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪ ಪ್ರ ರ್ರ ಸಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯರ್ನ ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಜ?ತ್ರಾದುದರಿಂದ 


ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತ ಶಬ್ದವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅತಿಬಃ ಎಂದು ನಿನೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಐ್ಲ. | cs | 


ತಾಸ. 
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ಕೌ, ~~ ತರಾ ದಾರ ಗಾಯ ಡೀ ಗ ಬಡಗಿ ಥೀ TN A ಎಇ ಹಿಕ 2 1072 2 ಬಜ ಇ ೯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
೦ 4% ಇಲೆ ಆ 
ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಮರುತಃ ಪೃತ್ಸು ದುಷ್ಪರಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ 


| | | 
pS pa $ ಎ ಆಸೆ 
ಧನಸ್ಪ)ತಮುಕ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಹಣಿಂ ತೋಕಂ ಪುಷ್ಕೇಮ ತನ- 
ಗ ತಂ Ud ನ ವ ಜು ಯು 
ಹ ಹ a ಟ್ಟ 
ಔಟ ಪ್ರಶ ನಿಪ ಜಟ. 
ಜ್‌ ಾಾ್‌್‌ 
A | | | 
ಚರ್ಕೃತ್ಯಂ ' ಮರುತಃ | ಪೃತ್‌ ಐಸು | ದುಸ್ತರಂ | :ಮಂತಂ | ಶುಷ್ಮಂ | 


| | | | 
ಧನ 5 ಸ್ಪೃತಂ। ಉಕ್ಷ್ಯಂ : ವಿಶ್ವ 5 ಚರ್ಷಣಿಂ ! ತೋಕಂ | ಪುಷ್ಯೇಮ | ತನ- 


| 
ಯಂ | ಶತಂ | ಹಿವಾಃ | ೧೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಫಘವತ್ತು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಸು ಯಜಮಾನೇಷು ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತನ | 
ಸ್ಥಾಸಯತ | ದತ್ತೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ। ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃಪುನಃ ಪುರಸ್ಕ- 
ರ್ತೆವ್ಯಂ | ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲಮಿತೈರ್ಥಃ | ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಷ್ಟರಂ ದುಃಖೇನ ತರಿತವ್ಯಂ | 
ಅಜೇಯೆಮಿತೈರ್ಥಃ | ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲನಂತಂ 
ಧನಸ್ಪೃತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಪಷ್ಟಾರಂ ಧನೈಃ ಪ್ರೀತೆಂ ವಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ| ಉಕ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತದರ್ಹಂ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ | ಏನಂವಿಧಂ ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ 
ತನಯಂ ಸೌತ್ರಂ ಚ ಶತಂ ಹಿಮಾ ಹೇಮಂತರ್ತೂಪಲಕ್ಷಿತಾನ್‌ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಜೀವಂತಃ ಸಂತಃ 
ಪುಷ್ಕೇಮ |! ಪೋಷಯೇಮ | ಅತ್ರ ಹಿಮಶಬ್ದೇನ ತೆದ್ಯುಕ್ತಾ ಹೇಮಂತರ್ತವೋಭಿಧೀಯಂತೇ | 


148 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೧, ಸೂ, ೬೪. 
ತಫಾಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ಪಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿಷೀಯೇತಿ 
ವಾನೈತದಾಹೇತಿ !! ಚಕ್ಕೃತ್ಯಂ। ಪ್ರಕೃತಿಗ್ರಹಣೇ ಯಜ್ಞುಗಂತಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ | ಪರಿ ೯೩-೭ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯೀನ ಕರೋಶೇರ್ಯಜ್ಲುಗಂತಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಸೋಃ | ಸಾ. ೩-೧.೧೨೦ | ಇತಿ ಕೃಷ್‌ | ತುಗಾ- 
ಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಸಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೃತ್ಸು | ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಕೃ- 
ತ್ಸ್ಕೂನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೬-೧-೬೩-೧1 ಇತಿ ಸೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃದಾವೇಶಃ | ದುಷ್ಟರಂ | 
ತ್ಲ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಕಈಷದ್ದುಃಸುಷಪ್ಪಿತಿ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ಪಾತ್‌ ಸತ್ತ್ವಂ! 
ಲಿತ್ಸ್ಫರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧತ್ತನ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ | 

1 ಪ್ರ ಶಿಸದಾರ್ಕ ॥ 

ಮರುತಃ ಮರುತಕೀ | ಮಘುವತ್ಸು-. ೫ನೀರೂಸನುದ ಧನಯುಕ್ತರಾಡ ಯಜಮಾನರನ್ಲಿ | 
ಚೆರ್ಕೃತ್ಯಂ -ಕರ್ಮಗನಲ್ಲಿ ಸುವಃ ಸ್ಪನಃ ಸುರಸ್ಕೃತನಾಗುನ (ಸರ್ವಕರ್ಮಕುರಲನುದ) ಪೃತ್ಸು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪರಂ -ದೇಖದಿಂದ ದಾಟಬಹುದಾದ (ಆಜೀಯನಾದ) | ದ್ಯುಮಂತಂ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಶುಸ್ಮಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೋಸಿಸುವ (ನಾಶಮಾಡ.ವ) | ಧನಸ್ಪೃತಂ-- ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವ | 
ಉಕ್ಕ್ರ್ಯ೦--ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ | ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಂ-- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ (ಪುತ್ರನನ್ನು) ! ಧತ್ತನ- -ಇಡಿ (ಅನು 
ಗ್ರಹ ಮಾಡಿ)! ತೋಕೆಂ- (ಇಂತಹ) ಮಗನನ್ನೂ | ತೆನಯೆಂ- ನೊವ್ಮಗನನ್ನೂ ! ಶತೆಂ ಹಿಮಾಃ- 
ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವಕೆಗೂ |! ಪುಷ್ಕೇಮ-ಪೋಷಣೆಮಾಡೋಣ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ, ಕರ್ಮ ಕುಶಲನಾದ, ಯುದ್ದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾದ, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡ.ವ, ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದೆ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಆ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಟಳನ್ನು ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಪೋಷಣೆ 
ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ 

Fnghsh Translation 

Maruts, grant to your wealthy (worshippers, a son), eminent for 
೪೧೦೮ works, invincible in battle, illustrious, the annthilator (of his 
adversaries), the seizcr of wealth, the deserver of praise, and all-discerning; 
may we cherish such a son and such a grandson for a hundred winters, 


॥ ವಿಕೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತೋಕಂ ತನಯಂ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಪುಸ್ಕೇಮ- ಪುತ್ರಂ ಸೌತ್ರಂ ಚ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಹೇಮಂತ- 
ರ್ತೂಸಲಕ್ಷಿರ್ಶಾ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾ೯ ಜೀನಂತೆಸ್ಸಂತಃ ಪೋಷಯೇಮ | ಅತ್ರ ಹಿಮಶಬ್ಬೇನ 
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ತದ್ಯುಕ್ತಾ ಹೇಮಂರ್ತವೋ ಅಭಿಧೀಯಂತೇ | "ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿ- 
ಸೀಯೇತಿ ನಾ ವೈತದಾಹ'' (ತೈ. ಸಂ. ೧ ೫-೮-೫) ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮ | ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಾವುಗಳು ಒಂದ.ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಿಸಿರುತ್ತಾ ಅವರ. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪುಕ್ರರು 
ಮತ್ತು ಪೌಶ್ರರು (ಮನೊಮ ಒಕ್ಕಳು) ಇವರುಗಳ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡೊ ಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ತ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಕ್ಕ್‌ ಣಿ ಮಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಫಾ ಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದುನೂರು ಹೇಮಂತ ಖಯತುಗಳು 
ಕಳೆಯುವವರೆಗೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ.ವ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು, ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದ. ಸಾರಿ ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಮಂಶತಖುತುು 
ಬರುವುದರಿಂದ ನೂರು ಸಂವತ್ತರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು 


ಮಘವತ್ಸು ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತನ-ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಷು ಯಜಮಾನೇಷು- 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪುರಸ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಕುಶಲಂ, ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲವಂತೆಂ 
ದತ್ತ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ನಿಪ್ರಣನಾದ, ಶತ ಗಳನ್ನ ಹಾಕುತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ ಮಗನನ್ನು ಆನ್‌ 
ಹಸಿರ ಎಂದು ಮರದ್ರೇವತಿಗ ನನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದು.. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೆಷ್ಟರಂ ದ್ಯೈವ.ಂತೆಂ ಎಇಎ ಇತರ 


ನ 
ಬದಗ, ಸ್ರಾಯಿ.ಕನಾಗಿ ಪುತ್ರಂ ಎಂಬ ಇದಕ್ಕೆ ಇಶೇಷಣಗನಾಗಿ ಇ೨ತ್ತೆನೆ 


ಆ, 


ದಸ್ತಾಮಿಗಳ. ಮಘವತ್ಸು ಧ 
ನ ಸೆದ್ಬೊ $6 ಬಲಂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


at 


ಸ ಸ್ಥಾಪಯತ। ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದತ್ತ ತತೋ 
ವಿ 


ಛು 
ನ ರೂಪವಾದ ಆನ ವನ) ಆರ್ಕಿಸವ ಯಜಮಾನರಾದ 


ನಮಗೆ ಮೊದಲು ಹ ಹ ಜಟ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಧನವನು ಹಣಂದಿರ.ವ ನವಗೆ ಅದನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವ 
ಬಾ ಓದಲಾದ ಬಲವನ್ನು ಅನ.ಗ ಒಸರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಮ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ ಗೃಹಣೇ ಯಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ(ಸರಿಭಾಷಾ -೩-೯) ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಧಾತುಪ್ರ ಕೃತಿಯ. ಕಾರ್ಯಾರ್ಥನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳು ವಾಗ ಯಬ" ಲ.ಗಂತವಾದ ಆ ಧಾತುವನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊ ಳ ಬೇಕು ಗ ೫6 ಡುಕ್ಳಇ ಠ್‌ ಕರಣೇ ಈ ಧುತು ವಿಗೆ ಯಜಬ್‌ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಬ”ಲ.ಗಂತವಾದ ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿಭಾಷಾ ಕೈ ವೃಷೋಃ (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೧೨೦) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ಯಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಚರ್ಕ್ವ ಆ... ಯರ್ಜಲುಗಂತ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಳ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗಮ್ಮ ಚರ್ಕತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ 
ಧಾತುಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಪೃತ್ಸು--ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಪೃತ್‌ಸ್ನೂನಾ- 
ಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೬೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃದಾದೇರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಾನೇಕಾಚಃ ತೃತೀ 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಮಸ್ಟರಮ್‌ ತೃ, ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಈಷದ್ದುಃಸುಷು--(ಸಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಃಶಬ್ದವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಸುಷಾಮಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೩-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಹುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತನೆ--ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾೌರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಆದೇಶ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ರ್ಯ ದಧಾ-ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ ಹಿರಿ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ದಶ್‌ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಚ (ನಾ ಸೂ 
೮-೨ ೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಧತ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ 
(ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ ಬಂದು ಧತ್ತನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಬಂತ 
ನಿಭಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದ 


ಧನಸ್ಪೃತಮ್‌-- ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರ ಒರುತ್ತದೆ 


) 
ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಮ್‌-- ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ತ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುಷ್ಕೇಮ--ಪುಷ ಪುಷ್ಟೌ ಧಾತು ಲಿಬುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ  ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. 
ನಿತ್ಯಂ ೫ೌತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಬಂಶನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ | 


ep 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ನೂ ಹ್ಲಿರಂ ಮರುತೋ ವೀರನಂತಮೃತೀಷಾಹೆಂ ರಯಿಮ- 


ಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತ | 
| [ | 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶತಿನಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾ- 


| 
ವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ೧೫ | 
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| | | 
ನು |ಸ್ಥಿರಂ। ಮರುತಃ | ನೀರ5 ನಂತಂ | ಯತಿ: ಸಹಂ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | 
ಧತ್ತ | 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಶತಿನಂ | ಶೂಶು 5 ವಾಂಸಂ ; ಸ್ರಾತಃ । ಮತ್ತು | ಧಿಯಾ: ವಸು: ' 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || ೧೫ | 


ಗ ಸಾಂಓಣ :ಭಾಸ್ಕೃಂ | 
ಐಕಾಪಶಿನಸ್ಯ ಮಾರುತಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಸಪಾಯಾಗಸ್ಯ ನೂ ಷ್ಠಿರನಿ.ತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಶುಚೀವೋ ಹನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ನೂ ೩ಿರಂ ಮರುತೋ ನೀರವಂತಂ। ಆ. & ೭ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಮರುತೆಃ ಸಿ ರಂ ಸ್ಥಾ ಸ್ನುಂ ನೀರವಂತಂ ನೀರೈಃ ಪುತ್ರೈಸ್ತ ದ್ವಂತಂ | ಯದ್ವಾ! ನೀರ್ಯೊೋ- 
ಸೇಶಂ | ಯೆತೀಷಾಹಂ ಗಂತೆ ಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಏವಂವಿಧಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರೆಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತ | ಸ್ಥಾಪೆಯೆತ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶತಿನಮೇತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕೆಧನವಂತಂ ಅತೆ ಏವ ಶೂಶು- 
ವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಆಪಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಸಪ್ತಧನೋ 
ಮರುದ್ದಣಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ನೂ ಸ್ಟಿರಂ! ಬುಚಿ ತುನುಫೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಯತೀಷಾಹಂ | ಯ ಗತೌ | ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ ! ಷಹ ಅಭಿಭನೇ |! ಛಂದಸಿ 
ಸಹ ಇತಿ ಣೈ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ನಂ | ಸುಷಾಮಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಷತ್ವಂ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ | ಟುಓಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ $81 ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ನಿಭಾಷಾ ಶ್ವೇಃ | ಪಾ. 
೬-೧-೩೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ತುಜಾದಿತ್ವಾ ದಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 
ದ್ವಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾದಿಡಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ:; | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಥಿರಂ--ಸ್ಫಾಯಿಯಾದ | ನೀರವಂತೆಂ-- ಪುತ್ರರಿಂದ (ವೀರ್ಯ 

ದಿಂದ) ಯುಕ್ತವಾದ ! ಯತೀಪಾಹೆಂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ । ಸಹಸ್ಪಿ ₹೨೦-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯುಕವಾದ | 
ಶತಿನಂ- ರತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ |, ಶೂಶುವಾಂಸಂ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ ರ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗುವ | ರೆಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧತ್ತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿ (ನೀವು) ! ಧಿಯಾವಸುಃ- ಬುದ್ರಿಯಿ.ಂದೆ, (ಕರ್ಮದಿಂದ) ಆರ್ಜಿತ 
ನಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪ್ರಾತಃ--ಸ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಮಕ್ಷೂ -ತೀಘ್ರವಾಗಿ! ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ - (ನನ್ನ 


ಖಣಿಗಾಗಿ) ಬಸಿ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಬಣ್ಣ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ.ರ.ದ್ರೆ ೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕರುದೆ, (ಚೆರಾಯುಗಳಾದ) ವೀರವಂಶರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಶತಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದೆ (ಅಸಂಖ ಖ್ಯಾಕರಾದ) (ದಿನೇ ದಿನೇ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ವುಶ್ತೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾದಲು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿ 


111೯1558 ‘Ti: anslation 


Grant us, Maruts, durable 1100೧9, attended bx posterity, and 
mortifying to ೧॥ enemues; (riches) reckoned by hundred and thousands, 
and ever increasing; may they who have acquired wealth by pious acts, 


come hither quickly in the 173೧111870. 
॥ ಸಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು | 


ಏಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋವ.ದಲ್ಲಿ 
ನೂ ಹ್ಮಿರಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಶುಜೀವೋ ಹವ್ಯಾಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ನೂ ಹ್ಮಿರಂ ಮರುತೋ ನೀರವಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವುದು. (೪ ೩-೭) 

ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುವಿನ ವಸಷಾಯಾಗದಲ್ಲಿ “ನೂ ಷ್ಠಿರಂ” ಎಂಬ ಈ 
ಮಂತ್ರವು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದು. “ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ, ನೂ ಹ್ಕಿರಂ ಮರುತೋ 
ವೀರವಂತಂ' ಎಂಬದಾಗಿ (ಆಶ್ತ ಶೌ ೩-೭) ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಯುತೀಷಾಹಂ--ಗೆಂತೆ-ಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ | ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಬರುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಕಮಾಡುವ ಸಾವರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತ್ರರೂಪನಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಮರು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಶತಿನಂ, ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ದಿತೀಯಾಂತ ಪದಗಳು 
ರಯಿ ೦ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧನ-ಸಡಿರ.ವರು. ಮತ್ತು ರೆಯಿ.ಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪುತ್ರ 
ರೂಪನಾದ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಸ್ವಂದೆಸ್ತಾನಿಗಳು 
ವೀರವಂತಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ ರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಶತಿನಂ 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಎಂಬ ಸದಗಳೂ, ಬಹಳವಾದ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಧಿಯಾವಸುಃ ಪ್ರಾತಃ ಮನ್ಷು ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌- -ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರುಸ್ತಧನಃ 
ಮರುದ್ದಣಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಅಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಅಗಚ್ಛತು | ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೂಡ 
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ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಒಂದ್ದಿ ಪು ಇರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರು 
ದ್ರೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಘವೆಲ್ಲದರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


ಮಕ್ಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನು, ದ್ರವತ್‌ ಹಓಷಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಲಿತ್ತನಾಮಗಳ (ನಿ. ೩೯) 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂ ಹ್ಮಿರಮ್‌ ರುಚಿ ತನುಘ-(ಪಾ ಸೂ ೬೨೩-೧೩೩) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುಕ್ಕದೆ ನೂ ಸ್ಪಿರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸದಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ರಕಾರಾದೇಶ. ನೂ ಹ್ರಿರಮ್‌ ಎಂದ. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮರುತಃ--ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯತೀಷಾಹಮ್‌- ಯ ಗತೌ ಧಾತು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದನ್ಲಿ ಕ್ಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಹಹ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು ಛಂದೆಸಿ ಸಹಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ ನೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಳಿದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪ”ಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ಖುತೀಷಾರ್ಹ ಶಬ್ದ 
ಎಂಗ.ತ್ತಜಿ ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಕ ಒರುತ್ತಪೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಸದಸ ಕ್ಲತಿಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ ಆಕಾರ ಊದಾತ ವಾಗುತ್ತದ 
ಧತ್ತ-- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿಜಿ ತನಾಜೇಶ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸಹಸ್ರಿಣಂ-- ಅತೆ ಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದಿಿತೀಯಾ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಶೂಶುವಾಂಸಮ್‌--ಟ ಒತ್ತಿ ಗತಿವ್ಫದ್ಭ್ಯೂ” ಧಾತು ಅದಿರಟುಡವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ 
ಓ. ಎಂಬುದು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಓಕಾರವೂ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಇರಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್‌ಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಕೃಸು ಪ್ರತ್ತಯ ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇದು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಭಾಷಾ ಶ್ರೇ॥8 (ವಾ ಸೂ ೬-”-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತ.ವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಸಂಪ ಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ತದಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯಂ ಚ ಬಲನತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೊದಲ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಆಮೇಲೆ ಕ್ರಸು ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಶುಶುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತುಜಾದಿ ಸಲ್ಲಿ ಸೇರಿರ.ವುದ 
ರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋ9ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಸಂ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದ. 
ಸ್ರ್ರತ್ಯಯನ್ರ ವಲಾದಿಯಾದರೂ ವಸುನಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮ್‌ (ಪು ಸೂ ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ, ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಶೂಶುವಾಂಸಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


೨ 
ಸುಬ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಾವೇಕಾಚೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೩ ॥ 


ಕ CN 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದ್ವಾದಶೇ€ನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸೆಶ್ಚೇತ್ಯಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ದ್ವೈಪದಾನಿ 
ತೇಸ್ಟಧ್ಯಯನಸಮಯೇ ದ್ವಿಸದೇ ನ್ಹೇ ಬ್ವೇ ಯಚೌ ಚತುಷ್ಪದಾಮೇಕೈಕಾಮೃಚಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾ- 
ಮ್ಹಾಯೆತೇ | ಆಯುಕ್ಸಂಖ್ಯಾಸು ತು ಯಾಂತ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ಸಾ ತಥೈವಾಮ್ನಾಯತೇ | ಪ್ರಾಯೇಣಾ- 
ರೋಸಿ ದೈಯೋರ್ದ್ವಿಸದೆಯೋರೇಕ ಏವ | ಪ್ರಯೋಗೇತು ತಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಶಂಸನೀಯಾಃ | 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಪಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಮಿತಿ ಬ್ಲೈಸದಂ। ಆ ೮-೧೨ | ಇತಿ || ತತ್ರ ಸಶ್ತೇತಿ ದಶರ್ಚಂ 
ಸ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸಶ್ವಾ ದಶ ಪರಾಶರ: ಶಾಕ್ರ್ಯ್ಯೋ ಬ್ಹೈಪದಂ ತಡಿತಿ | 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ: ಪರಾಶರ ಯಹಿಃ | ತತ್ಪುತ್ರತ್ತಂ ಚ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸುತಃ ಶಕ್ತಿಃ ಶಕ್ತೇಃ ಪುತ್ರಃ 
ಪರಾಶರ ಇತಿ | ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಃ | ನಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಸೆದಾ ನಿರಾಜಃ | ಅನು ೧೨.೮ | ಇತಿಹಿ 
ತಲ್ಲಶ್ಚಣಂ ! ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ಸರಮಾಗ್ನೇಯಮೈಂದ್ರಾದಿಶಿ ಪರಿಭಾಷಿತಂ | ಪಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಮಿತ್ಯಾ- 
ರಭ್ಯೇತ್ಥಾ ಹೀತೈತಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಯತ್ಸೂಕ್ತಜಾತಂ ತಶ್ಸರ್ವಮಾಗ್ನೇಯಮಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ। ವ್ಹೈಸದಂ 
ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ,ಸೂಕ್ತಾನಿ ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾ ದೈೈಸದಾನಿ || ದಶಮೇ€ಹನಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೀ ನೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಮೇತದೈೈಸದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಮು- 
ವಾಹೃತೆಂ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ಸೆಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಅನುವಾಕನು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೬೫-೭೩) ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ. ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ 
ಕಣಡಿರುವನ್ರ ದ್ವಿನದಾ ಭಂದಸ್ಸಂದರೆ ಎರಡ, ಪಾದಗಳಿರುವ ಇಕ್ಕು ಅಧ್ಯಯನೆಮಾಡೆ.ವಾಗ ಎರಡೆರಡು 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಪು ಪಸಾಡೆಗಳರವ ಒಂದು ಯುಕ್ತಿನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪರಿಸುವರು 
“ಕ್ಸಂಖೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಸುಕ್ಕನ್ನು ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಭಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದ. 'ಸುಕ್ಟೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಮಕ್ತೆ ಕೆಲವರು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ 
ಎರಡು ಅರ್ಧ ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಖಕ್ತಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ೬ದರಂತೆ ಬುಕ್ಕಂಖ್ಯೆಯ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಈ ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮನೇ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ವಿನಿಯೋಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡ.ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಒಂದು ಚುಕ್ಕೆ ದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಖುನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಮಿತಿ ದ್ವೈಸೆದೆಂ ಎಂದು ಸೂತ್ರ 
ವಿರುವುದು. (ಆ. ೮ ೧೨) ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾ ನ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು (ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳು ಸೇರಿ ಆಗುವ ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಖಕ್ತುಗಳಿರು 
ವವು. ಅನುಕ್ರವ.ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪಶ್ಚಾ ದಶ ಸರಾಶರಃ ಶಾಕ್ಟ್ರೋ ಪ್ರೈಸದಂ ತದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾವ ಪರಾಶರನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ಅದು ಹೇಗೆಂದಕೆ, ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಆ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪರಾಶರನೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ತುಗಳು ದ್ವಿಷದಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಅನುಕ್ರವ.ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಜ8 | ಎಂದರೆ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪೃತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು ೧೨-೮) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು 


ಪ” 
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ಸೂಕ್ತ--೬೫ 
| Lo | 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬೫ |. 
|| ಅಷ್ಟಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಶೆ ೫ (೧೦) || 
| ಯಸಿಃ--ಪಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ ಶಿ? 


ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


| ಸಂಕಿತಾಗಾಗಃ '' 


| 
ಸಶ್ಚಾ ನ ತಾಯುಂ ಗುಹಾ ಚತಂತಂ ನಮೋ ಯುಜಾನಂ 


ನಮೋ ನಹಂತಂ | 


«4 


[ | 
ಸಜೋಷಾ ಧೀರಾಃ ಪದೆರನು ಗ್ಗನು 


[ 
ಸ್ರ ಹಿ ಪ ತಲ ನೀದನ್ಸಿಶ್ವೇ 


| 
ಯಜತ್ರಾಃ A ೨!| 
| | [ 
ಪಶಾ, | ನೆ! ತಾಯುಂ | ಗುಹಾ | ಚತಂತಂ | ನಮಃ ಯುಜಾನಂ | ನಮಃ 
ನಹಂತಂ | 
ಸ5 ಜೋಷಾ ಸಾಃ | ಧೀರಾಃ | ಸವೈಃ । ಅನು | ಗ್ಮನ್‌ ! ಉಪ | ತ್ವಾ | ಸೀದನ್‌ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ | ಯಜತ್ರಾಃ Hall sll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಧೀರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ದೇವಾ: ಸಜೋಷಾ" ಸಮಾನಪ್ರೀತಯಃ ಸಂತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ 
ಪದೈರ್ಮಾರ್ಗೇ ಸಾದಕೃತೈರ್ಲಾಂಛನೈರನು ಗನ್‌ | ಅನ್ವಗಮನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ! ಪೆಶ್ವಾಪೆಹೃತೇನ 
ಪೆಶುನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ ತಾಯುಂ ನೆ! ತಾಯುರಿತಿ ಸ್ನೇನನಾಮ | ಯಥಾ ಸ್ಕೇನಃ ಪರಕೀಯಂ 
ಪಶ್ವಾದಿಧನಮಪಹೃತ್ಯ ದುಷ್ಪನೇಶೇ ಗಿರಿಗಹ್ವಕೇ ವರ್ತತೇ ತದ್ವದ್ಗುಹಾ ಚತಂತೆಂ ಅಬ್ರೂಸಾಯಾಂ 
ಗುಹಾಯಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ! ಚತತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಚಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ್ಯೊರಗ್ನೇರಪ್ಪು 
ಪ್ರನೇಶಃ ಸಮಾಮ್ಮಾಯತೇ ' ಸ ನಿಲಾಯೆತ ಸೋಪಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತೈ. ಸಂ ೨-೬-೬-೧1| ಇತಿ | 
ಯದ್ಧಾ ! ಅಶ್ಚತ್ಥಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ! ಶ್ರೂಯತೇ ಚೆ! ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ | 
ಅಶ್ಟೋ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋತಶ್ಯತ್ಸೇ ಸಂವತ್ಸರಮತಿಷ್ಯದಿತಿ! ತಥಾ ನನೋ ಯುಜಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಮಾತ್ಮನಾ ಸಂಯುಜಾನಂ ನಮೋ ವಹಂತಶಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹವಿರ್ವಹಂತಂ | ಯೆಜತ್ರಾ 
ಯಜನೀಯಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ಥಾಮುಪೆ ಸೀದನ್‌ | ಸಮಿಪಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | 
ದದೃಶುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಶ್ಚಾ | ತೃತೀಯೈಕವಚನಸ್ಯ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ನಾಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಗುಹಾ! ಭಿದಾದಿಷು ಪಾಠಾದಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | 
ವೃಷಾದಿಷು ಪಾರಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಯುಜಾನಂ | ಶಾನಚಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀಶಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಜೋಷಾಃ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಮಾನಂ 
ಜುಷಂತ ಇತಿ ಸಜೋಷಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದೆಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸು । ಗೃನ್‌ | ಗಮೇರ್ಲುಬ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇತ ಪೀತ ಡಭಾವಃ | ಯಜತ್ರಾಃ | 
ಆಯಿನ ಕ್ಷೀತ್ಯಾ ನಿನಾತ್ರನ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | 


 ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಧೀರಾಃ-- ಧೀರರಾದ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ; ಸಜೋಷಾಃ--ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು |! ಪೆಶ್ವಾ-(ಅಪಹೃ ತವಾದ) ಪಶುಯುಕ್ತನಾದ | ತಾಯುಂ ನ ಕಳ್ಳನಂತೆ! ಗುಹಾ-- 
(ಜಲರೂಸವಾದ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ (ಅಶ್ವತ್ನರೂಸವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ) ! ಸಚೆಂತಂ--ಇರುವ (ನಿನ್ನನ್ನು) ! 
ಪದ್ಯ (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ) ಪಾದಲಾಂಛನೆಗಳಿಂದ | ಅನು ಗೈ -- ಅನುಸರಿಸಿದರು 1 ಯಜತ್ರಾಃ-- ಯಜ್ಞ 


fo 
[= 


ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ | ನಿಶ್ವೇ--ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ! ನಮೋ ಯುಜಾನಂ--(ತನಗಂಗಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಗೀಗಿ 


ಕರಿಸುವ ।! ನನೋ ವಹಂತಂ-- (ಇತರ ದೇನತೆಗ೨ಗಾಗಿ) ಸನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗುವ | ತ್ನಾಎ 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಃ ನಿನಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. 
ಹೋಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತೀ ಇಂತಹ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವಾಗ, ಧೀರರೂ 
ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೊ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ ಆದ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಿನ್ನ ಪದಲಾಂಛನಗಳಿಂದ, 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಪಶುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಿಂದ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, 
ಅನುಸರಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡರು. 


English Translation. 


The intelligent Divinities, all cqually pleascd followed vou Agni. 
by your footmarks, when hiding 811 the hollow (of the waters). hke a thicf 
{who has stolen) an animal; you receiving oblations and carrying them to 


the Gods all the Gods, worthv of adoration, st down near vou. 
1 ವಿಶೇಹವಿಷಯೆಗೆಳು ' 


ಪಶ್ಚಾ ತಾಯುಂ ನ. ಅಪಹೃತೇನ ಪಶುನಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಂ | ತಾಯುರಿತಿ ಸೇನ ನಾಮ | 
ಯಥಾ ಸ್ತೇನಃ ಪರಕೀಯಂ ಸಶ್ವಾದಿಧನಮಪಹೃತ್ಯ ದೃಷ್ಟನೇಶೇ ಗಿರಿಗೆಹ್ವರೇ ವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ತಾಯು ಎಂಬ ಪದನ್ರ ತೃಪುಕಿ. ತಕ್ತಾ, ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ವೇನ ನಾಮಗಳ (ನಿ೩-೧೯) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಳ್ಳನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೪) ಇವ, ನ, ಚಿತ್‌, ನು. 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ., ಕಳ್ಳನು ಇತರರ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಯಾವನೂ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಲು ಆಗದಿರುವ ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹೆಯೇ ಮೊದಲುದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಶಗ್ನಿಜಿ ವನು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದ ಶಾಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಅರ್ಧವು ಪಶ್ವಾ ನ ತಾಯುಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಸುಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಯಮನ ಯಮೀ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಭೋಗ ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಿದ ಕಾರಣ 
ಮುಪ್ಪು ಬಂದಿತು ಅಗ ಅವನು ಆ ಮುಖ್ಬಿನಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೆೊಎಂಡು ಹೋಗಿ ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದನನಾಗಿರುವಾಗ ವಜ್ರು ಯುಧದ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟೂರದ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಭಯವು ಉಂಟಂಯಿತು ಅವನು ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ಇರುವ ಅನಶನ ವ್ರತವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಇದ್ದನು. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಅಮೃತ ರಸದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದವು. ದೇವತೆಗಳು ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಮುಪ್ರಿಲ್ಲದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜ 
ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಎಂಬ ಹೋಮಗಳ ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಹವಿಸ್ಸು 
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ಹಾಸಪು (೫) ಸಂ. ೧೦-೫೧-7) ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಸಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಡ.ವ್ರದ. ಸಕಾ ನ ತಾಸ..ಂ ಎಂಬ 


೧೧ 
ಲಾ ಪು) ಇ ಎಟಿ 
ನಿಫರಸಿರೊಸ ಭ್ರ 


+ 


ಗುಹಾ ಚತಂತಂ-- ಅಬ್ರೂಸಾಯಾಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ ! ಚತತಿರ್ಗತಿ- 

ಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ್ಕೆರಪ್ಸು ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರವೇಶಃ ಸಮಾಮ್ನಾಯಶೇ--" ಸ ನಿಲಾಯೆತ 

ಸೋ$5ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌' (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧) ಇತಿ] ಯದ್ವಾ ಅಶೃತ್ಥಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ | 

ಶ್ರೂಯತೇ ಚ-_"ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ | ಅಶ್ಟೋ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಂಶೃತ್ಲೇ ಸಂವತ್ಸರ- 
೯ ಅ ನಥ ಇ 

ಮತಿಷ್ಠತ್‌' (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೩-೯) ಇಶಿ| ನೀರಿನ ರೂಪವಾದ ಗೂಢವಾದ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು 


ತಾ| ವ po ಆಳ್‌ 
ಆಧವಾ ನಾಸಮಾಡುವವನ. ಚತ ಧಾತು 
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ಗುಹಾ ಎಂಬ ಶಬಕ್ಕೆ ಅಕ್ತತ ವೆ ಕವೆಂದು ಅರ್ಧವು ಶತ ವೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢನಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ 
w ಈ ವೌ 4 ನ -@ uA Mm ಈ 
ಸೆಯಃ ೦ತಮಗಿ ೫೧ ವಾಸಗಾಗಿವ್ದೆನ. ತೈಪ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಮ್ಮಾಣ (೧-೧-೩-7) ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಗಿ 
ಹಔವವಿಸರ। ಘಃ ಜಿವಿದೂ ಸಾ ಅರು ಸಪುರ 


7 ಂದೆಸ್ತಾಮಿಗಳ --ಗುಹಾ ಗೂಢಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಂ, ಚೆತಂತೆಂ ನಶ್ಯಂತೆಂ ನನೋ ವಹಂತೆಂ 
ಯುಜಾನಂ ಅನ್ನಕಾರಣೇನ ಅಬ್ಬ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅಪ್ಪು ಪ್ರಶನಿಂತೆ, ನಮೋ ವಹಂತಂ ಅಮೃತರಸಂ 
ಹಿಬಂತಂ ದು ಈ ಸದಗಳನ್ನು ಬೇರು ವಿಧವಾಗಿ ಸೇರಿನಿರುವರು ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 


ಹೂೊಂದೆನುದರಲ್ಲಿ ಸಿದ ಶೆ ನಾಗಿದ್ದನು- 
ದಲ್ಲಿ ಚತೀಧಾತುವು ನಾಶನರೂವಾರ್ಧದನ್ನಿ 


[nal] 


ಯಾರಿಗ: ತನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಗೂಧವನಾಗಿ ನುಶವನ 


ಪಿರ್ದಿಷ EN ನವ ಎಂಬ ಸದೆನ್ರು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ (೩-೯) ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ 
ವ.ವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮಃ ಎಂದರ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಧವ್ರ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 
ನೀರುಗಳು ನಮಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ರಳಲ್ಪಡು ಪ್ರವ ಅಗ್ಟಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ನೀರಿನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಗೂಢವ ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ SIN ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಅಮೃ ತರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ್‌ 


ನಮೋ ವಹಂತಂ--ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರ್ವಹಂತೆಂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜವಣನರುಗಳು 


ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನ 


ವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಒಯ್ಯುವನನು 


ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನಂ ಜುಷಂತ ಇತಿ ಸಜೋಷಸ | ಸಮಾನಸ್ರೀತಯೆಃ ೫೧ (ತ್ರಮಾಡುವ 


ಒಂದೇ ಸವ.ನುಗಿ ನ್ರೀತಿಯನ 


ಅಲ್‌ ್ಸ ೬ ತ ಎಲೆ ಆಳೆ 
ಅ ಕಂಡಿರುವ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೬೫. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪಶ್ಚಾ--ಸಶು*ಟಾ ಎಂದಿರುನಾಗ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ನಾನಚನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ರಯಣೋ 
ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದುದೆರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಗುಹಾ--ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಭಿದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಹಿದ್ದಿ ದಾದಿ 
ಭ್ಯೋಜ* (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಬ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಗುಹಾ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ ಸಸ್ತಮಾ 
ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌---ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಸಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ವ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿ:-ದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ(ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆತಂತಮ್‌- -ಚತೀ ಯಾಚನೇ ಧಾತು ಉಭಯಪದೀ,. ಲಡಧರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಚತಚ್ಛಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿದ ಚಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯುಜಾನಮ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ರುಧಾದಿ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಜಾನವ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಅಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಏಕಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಹಂತಮ್‌- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಶತೃಪ್ರತ್ಯುಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವೂ ಶಸ್‌ 
ನಿಕರಣವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಜೋಷಾಃ॥-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಸಮಾನಂ ಜುಷಂತ ಇತಿ ಸಜೋಷಸಃ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧ- 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಭಾವೆ. ಸಜೋಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದ) 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ ಸ್ರಧಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ 
ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಪದಾಂತವಾದು 
ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಜಸ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ರೊಸವಾಗಬೇಕ. ಆದರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ 
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ಸದೈಃ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೈನ್‌ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ ಧಾತು ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಪ ವಿಕರಣವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರಣ--(೫೦ ಸೂ ೨-೮-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬ'ತ್ತ್ಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಗೆಮಹನಜನ- (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೯೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಜಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ಗ್ಮನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಜತ್ರಾಃ- -ಯಜ ದೇವಪೂಚಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿವಧಿ- (ನಾ. ಸೂ. 
೨-೩೮-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ ಬಹುವಚನುಂತರೂಪ ಗ” 


ಲೋ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಪರಿ ಷ್ಟಿರ್ದ್ಯಾರ್ನ 
ಭೂಮ | 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ವಾ ಸುಶಿಶ್ವಿಮ್ಮತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಚೆೇ 


ಗಿ 
೧೨ e ಬ 


ಸುಜಾ ತಂ || all oll 


|| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 

ತಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ನ್ವ ತ್ರತಾ | ಗುಃ | ಭುನತ್‌ | ಪರಿಷ್ಠಿ 8 | ದ್ಯೌಃ | ನ | 
ಭೊಮ | 

ವರ್ದಂತಿ | ಈಂ | ಅಪಃ | ಪನ್ತಾ ! ಸು 5 ಶಿತ್ರಿಂ | ಯತಸ್ವ । ಯೋನಾ ಗರ್ಜೇ 


| 
ಸು5ಜಾತಂ॥|೩|ೃ೪(/ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ ॥ 


ಉಕ್ತ ಏವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ದೇವಾ ಯತಸ್ಯ ಗತಸ್ಯ ಸಲಾಯಿತಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ವ್ರಶಾ ವ್ರತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಮನಾವಸ್ಥಾನಶಯನಾದಿರೂಪಾಣ್ಯನು ಗುಃ | ಅನ್ವೇಷ್ಟ್ರುಮಗಮ ನ್‌ | ತಡನಂತರಂ ಪರಿಷ್ಟಿಃ 
ಸರಿತಃ ಸರ್ನತೋತನ್ವೇಷಣಂ ಭುವಶ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಭೂಮ ಭೂಮಿರಸ್ಯಗ್ನೇರನ್ವೇಸ್ಟ್ರೃಭಿರ್ದೇವೈ- 
ರ್ದೌರ್ನ ಸ್ಪರ ಇವಾಭೂತ್‌ |! ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಗವೇಷಣಾಯ ಭೂಲೋಕಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಆಸೋ5ಬ್ಹೇವತಾ ಈಮೇನಮುದಕೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟ್ರಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತಿ! ಪ್ರವರ್ಧಯಂತಿ। 
ಯಥಾ ದೇವಾ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೆಥಾರಕ್ಷನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಪನ್ಹಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸುಶಿಶ್ರಿಂ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ಪ್ರವರ್ಧಿತಂ | ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ | ಯೋನಿರಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಬುತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣ- 
ಭೂಶೇ ಜಲೇ ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ಸುಜಾತಂ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಂ | ಏವಮಪ್ಪು ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಮಗ್ನಿಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮತಃ ಪ್ರಾವೋಚಿತ್‌ | ತದನಂತರಂ ದೇವಾಸ್ತೆಮಜ್ಜಾ ಸಿಷುರಿತಿ 
ಭಾವಃ! ತಥಾ ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋಇಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್‌ 
ತಂ ಮತ್ತಃ ಪ್ರಾಬ್ರವೀದಿತಿ | ವ್ರತಾ! ಶೇಚ್ಛೆಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಗುಃ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | 
ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ |! ಅತೆ ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | 
ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾದಿತಿ ಸರರೂಪತ್ವಂ | ಪರಿಷ್ಟ್ರಿಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಕ್ರಿನಿ ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಶಕಂಧ್ವಾದಿತ್ಪಾತ್ಸೆರರೂಸತ್ವಂ | ಪಾ. ೬.೧-೯೪-೪ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಭೂಮ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಡಾದೇಶಃ | ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಧೇತಿ ರಪ ಆರ್ಧ... 
ಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಹೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತೈೆಂ | ತಿಜಿಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಸ್ಕರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪನ್ನಾ | ಪನಸ್ತುತೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಉಪ್ರತ್ಕಯಃ।। ಸುರಿಶ್ರಿಂ | 
ಭುಸಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋ8 | ಆದೈಗಮಹನಜನ ಇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೩೨-೧೭೧-೨ | ಇತಿ 
ವಚೆನಾಶ್ಶಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಚಿಸ್ಟನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲಿಡ್ಡದ್ಬಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾನೇ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯುಕಾರಸ್ಯೇತ್ವಂ |! ಛಾಂದಸೋ ಯೆಣಾದೇಶಃ! ಸ.8 ಪೂಜಾಯಾಂ | ಹಾ ೧-೪-೯೪ | ಇತಿ 
ಸೋ8 ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯತ್ವಂ | ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | 
ಆವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು | ಯತಸ್ಯ--ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದ (ಸಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ) |! ವ್ರತಾ- 
(ಗೆಮನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಗು... (ಅನ್ರೇಸಣಮಾಡಲ.) ಹೊರಟರು | ಪರಿಷ್ಠಿಃ-- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಯನ್ಲಿಯೂ ಅನ್ರೇಸಣವ್ರ ಭುವತ್‌- ಆಯಿತು 1 ಭೂಮ... ಭೂಮಿಯು | ದ್ಯೌರ್ನ- (ಅನ್ವೇಷಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ | (ಭುವತ್‌ ಆಯಿತು) | ಆಸಃ-- ಅಬ್ಬೇವಶೆಗಳು (ಜಲವು) 
ಪನ್ನಾ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ |  ಸುಶಿಶ್ಚಿಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ದನಾದ | ಯತಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) | 


೩ 
I 
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ಯೋನಾ--(ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ) ಜಲದಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭೆೇ- -ಮಧ್ಯರದಲ್ಲಿ | ಸುಚಾತಂ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ನಾದ | ಈಂ--(ಉದಕ ಸ್ರವಿಷ್ಟನಾದ) ಈ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) |!  ವರ್ಧಂತಿ-- ಸ್ರವೃದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸಲಾಯಿತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ರೇಷಣಮಾಡ. ತ್ತಾ ದೇವಾದಿಗಳು ಹೊರಟರು 
ಭೂಮಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಯಿತು. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ ್ರವೃ ದ್ವನಾದ, ಜಲ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ bg ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮುಚ್ಚ ಲ ಟ್ಟನು 


Enghsh '1'1 3136140107. 


The Gods followed the (1೩೦೧5 of the fugitive, the search was made 
everywhere, and carth becamc like the celestial region; the waters 
swelled (to conceal him), who was much enlarged by laudation, and was 
manifested as it were in the womb in the waters, the source of sacrificial 
food. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಭೂಮ ದ್ಯೌರ್ನ- ಭೂಮಿರಪಿ ಸ್ಪರ್ಗ ಇವಾಭೂತ್‌ | ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಅಗ್ನೇರ್ಗನೇಸಣಾಯ ಭೂಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ: | ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಭೂಲೋಕವು ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತಂ—- ಯೋನಿರಿತ್ಯುವಕೆ ನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ ಮಧ್ಯೇ ಸುಷ್ಮು ಸ್ರಾಡುರ್ಭೂತಂ |! ಏವಮಸ್ಪು ವರ್ತಮಾನಮಗ್ನಿಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮತ್ತಃ ಪ್ರಾವೋಚೆತ್‌ | ತದನಂತರಂ ದೇವಾಸ್ತಮಜ್ಞಾಸಿಸುಃ |! ತಥಾ ಚ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ—ಸ ಹಃ ಸೋತಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ತಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈರ್ಚ್ಛ ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ: 
ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೨ ೬-೬-೧) ಇತಿ! 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹು ಸಂ, ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು 60-61 ನೋಡಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು (ನಿರುಕ್ತ ೨ ೨೪) 
ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಸ್ನದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯುತ್ತವಾಗುವ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅಧವಾ 
ಎಲ್ಲರೆ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು 


164 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೬೫, 


ಹೀಗೆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿದೇವನ ವಾಸಸ್ಮೂ ನವನ್ನು ಮಾನುಗಳು ಅನನನ್ನು ಹುಡುಕು 
ತ್ರಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದವು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 
(೨-೬-೬-೧) ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವ್ರತಾ- ವ್ರತ! ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಶ್ಶ್ಮಸೋಃ ಶಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, 
ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ ಸರ್ವ 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸೆಂಬುದ್ದೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಸೆ ಲೋಪ 


ನಲೋಸ್‌ 


ಗು8- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಬ” ಪ್ರಧಮ 


ಊಟ 


” 


(ಪು: ಸೂ ೨-೪ ೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಅಡಿಶ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲು. ಆತಃ(ಪಾ ಸು ೩-೪-೧೧೦) ಸಿಚ್‌ ಲ.ಕ್ಟಾದಾಗ ಆದೆಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಗುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಇ 


ರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲಿರ.ವಾಗ ಇಣೋಗಾ ಲುಜರಿ 
ಕ್‌ 
ಆ 


ಪರಿಷ್ಟ್ರಿ8--ಇಸು ಇಚ್ಚಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೌನ್‌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿತುತ್ರ 
ತಥಸಿ-(ನಾ ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ತುಯಕ್ಕೆ ಇಡುಗಮ ನಿಷೇಧ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಟಕಾರ. 
ಪರಿ*ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕೆಂಧ್ವಾದಿಷು ಸರರೂಸಂ ವಾಚ್ಯಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೯೪-೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಪರರೂಪ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿಶಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತನಾದುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭೂಮ - ಭೂಮಿ-ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬ.ದರಿಂದ ವಿ ಕ 
ಡಿತ್ಲಾದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಬಗೆ ಲೋಪ, ಭೂಮಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವು ಛಾಂದಸನನಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ವರ್ಧಂತಿ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು, ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ವರ್ಧಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಫಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಬ್ಬಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಣೇರಣಿಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಸ, ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರರೂಪ: ವರ್ಧಂತಿ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
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ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತ.ಕವು (ಅಂ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದುತ್ತನ”ಗುತ್ತೆದ ವಾದದ 


0 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಸಫಾ ತಸ ರ ಒರುವು ದಿಲ್ಲ 


ಪನ್ಹಾ ಸನ ಸುತೌ ಧಾತು ಭಾವಾರ್ಥದಕಲ್ಲಿ ಔಣಾವಿಕವಾದ ಉವ್ರಸೈಯ ನು ರಬ್ಧವ ಗುತ್ತದೆ. 
ತ್ರತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನ ಖಂದುದೆರಿಂದ ನುಭಾವ ಒರುವುದಿಲ್ಲು ಯನಾದೇಶ ಒಂದಾಗ 
ಉದಾತ್ಮ್ತಯೆಣಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಊದಾತ್ತಸ್ತರ ಒರುತ್ತರ 


ಸುಶಿಶ್ತಿಮ್‌ ಬಿ.ಓಪ್ತಿ ಗತಿವ್ನ ಬೋಟಿ ಹತ: ಅದೃಗಮಹನಜನ:ಃ ಕಕಿನೌ ಲಿಟ್‌ ಚೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ (೫ ಸೂ ೩ ೨-೧೭೧-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಬರುವುದು 
ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಮ ಕಿ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರೆತ್ತದ “ತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಹಿಯಜಾದೀನಾಂ *3ಿತಿ 
ಎಂಓ.ದರಿಂದೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಒರುತ್ತದ  ಯಚಾದಿಯಲ್ಲ ಇದ. ಸೇರಿರುತ್ತದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ವದೆ. ಶುಶು: ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ 
೭-೪.-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇ  ಉವಬನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಸುಷ್ಟ ಶಿತ್ವೀ ಸುಪಿತ್ವೀ ತಮ” ಸುಃಪೂಜಾಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ ೧-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಫೂಜಾರ್ಧ ತೋರ.ನ್ರದೆರಿಂದ (ಪ್ರಾಶಸ್ತ) ಸುವಿಗೆ ಕರ್ವಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಮ ೨೨೨೨೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ತತ್ಪುರುಷೇ 'ತುಲಾರ್ಥತೃತೀಯಾ- (ನಾ ಸೂ. 


೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ.. ೩-೪ 


NR 65020 ೨ರ್ಲರರರಾಾದ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


ಖಿ ವ 
ನಟ ಸಬ ೧ು 


HCL 
2 

Pa 

™ 

— | 
pS 


| | 
೨ ಹ ಜಾಪ್‌ ಸ್ನ, ಬ್‌ ಟಿ ns 
ಅತ್ಯೋ ನಾಜ್ಮನಸ್ಪರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ ಸಿಂಧುರ್ನ ಪ್ರೋದ: ಕ ಈಂ 


160 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಣ ಅ ೧೨ ಸೂ ೬೫ 


"| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪುಷ್ಟಿಃ । ನ | ರಣ್ವಾ | ಕ್ಲಿತಿಃ : ನೆ! ಪೃಥ್ವೀ | ಫಿರಿ8 ನ! ಭುಜ್ಮ | ಸೋದಃ | ನ! 
ಶಂಭು! ಕ 
| | | 
ಅತ್ಯಃ | ನ! ಅಜ್ಮನ್‌ | ಸರ್ಗ 5ಪ್ರತಕ್ಷ: ! ಸಿಂಧುಃ । ನೆ! ಕೋದಃ | ಕಃ | 
ಈಂ | ವರಾತೇ | ೫॥೬॥ 


॥ ಸನ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ರಣ್ವಾ ರಮಣೀಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದ್ಯಾ ಪುಸ್ಟಿರ್ನ ಅಭಿಮತಫಲಾನಾಮಭಿವೃದ್ಧಿರಿನಾಗ್ನಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಮಣೀಯಃ ! ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಸಕಲವ್ಯವಹಾರಸ್ಯಾಗ್ನ ಧೀನತ್ಪಾತ್‌ ! ಯದ್ವಾ | ಪುಷ್ಟಿ. 
ರಿವ ರಣ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ ವಾ! ಯಥಾ ಸುಸ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತದ್ವದಗ್ನಿಯಜ್ಞೇೇ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಸ್ಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಪೃಥ್ವೀ ವಿಸ್ತಿರ್ಣಾ ಕ್ಲಿತಿರ್ನ ಭೂಮಿರಿವಾಗ್ನಿರಪಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಭೂತೇಷು ಜಾಠರರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಗಿರಿರ್ನ ಪರ್ವತ ಇವ ಭುಜ್ಮ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ! 
ಯಥಾ ಗಿರೌ ನಿವ್ಯಮಾನಂ ಫಲಮೂಲಾದಿಕಮಾಪೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ ತದ್ದದಗ್ನಾವಹಿ ಪಚಂತಃ 
ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ | ಯದ್ವಾ! ಅಗ್ನಾವಾಹುತಿಂ ಹುತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರ್ಗಫಲಂ ಭುಂಜತೇ | 
ಅಥವಾ ಗಿರಿರ್ಯಫಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವಾನ್ರಾಣಿನೋ ಭುನಕ್ತಿ ಸ್ವಕೀಯೆಮೂಲಫಲಾದಿವಾನೇನ ಪಾಲ... 
ಯತಿ | ತದ್ವದಯಮಸಿ ಸಾಪಾವನುಷ್ಮಾತೈನ್ಪಮುಂಚತಿ | ತಫಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಅಗ್ನಿರ್ಮಾ 
ತಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಪ್ರ ಮುಂಚೆತ್ತಿತಿ ! ಶಂಭು ಸುಖಕರಂ ಕೋದೋ ನ ಉದಕಮಿವ |! ಯಥೋದಕಂ 
ಸುಖಂ ಕರೋತಿ ತದ್ದದಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕಾರೀತೃರ್ಥಃ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | 
ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5ತ್ಯೋ ನ ಸತತಗಮನಶೀಲೋ ಜಾತೈಶ್ವ ಇವ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ ಸರ್ಗೇಣ ವಿಸರ್ಜ- 
ನೇನ ಪ್ರಗಮಿತಃ | ಯಫಾ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಜಾತ್ಯಶ್ಟ್ರೋ ಹಂತವ್ಯ ಸಮಾಪಮಾಶು ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವ ಸ್ಟ 
ಗ್ನಿರಸಿ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ರೇಸಿತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತುಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಸಿಂಧುರ್ನ 
ME ಸ್ಯಂದನಶೀಲಮುದಕನಿವಾಯಮಸಪಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ | ಚ ನಿಮ್ನುಪ್ರದೇಶಾಭಿಮು ಖೋ 
ಜಲಪ್ರನಾಹೋ ದುರ್ನಿರ್ವಾರಃ। ತದ್ವೆದ್ದಗ್ಗ (ವ್ಯಾಭಿಮುಖೋಣಗ್ನಿ ರಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾ ದೀನೇನಮಗ್ನಿಂ ಕೋ std, | ಶೋ ವಾರಯೇತ್‌ | ಕೋಪಿ ವಾರಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ನೊತೀ... 
ತ ರ್ಥಃ ॥ ರಣ್ವಾ | ರನಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ರಣ್ವ್ಯ್ಯತೇ ಸ್ಪಾಸ್ಯತ ಇತಿ ರಣ್ತಿಃ ಕೃತ  ಲ್ಯಾಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾತ್ಮರ್ಮಣೆ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಭುಜ್ಮ! ಭುಜ ರಭಸದ | ಇಹಿಯುಧೀಂ- 
ಧೀತಿ ನಿಧೀಯಮಾನೋ ಮಕ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಸಿ ಭವತಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | 
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ಅಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗೆತಿಕ್ಷೇಸಣಂಯೋತಃ | ಮನಿನಿ ವಲಾದಾನಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ನಿಕೆಲ್ಪ ಇಸ್ಕತೇ! ಕಾ. ೨-೪- 
೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ವೀಭಾನಾಭಾವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ । ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ | ಸೃಜ 
ವಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಇಂತಃ ಸರ್ಗಶಬ್ಬ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತಃ | ತನ್ನು ಗತೌ ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾನ್ನಿ- 
ಷ್ಮಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇಶೀಟ್ರತಿಷೇಧಃ ! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರತಕ್ತಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀಶಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ವರಾತೇ | ನೃಆ್‌ ವರಣೇ | ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ 
ಲೇಟೋತಡಾಬಾವಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ವೈತೋ$ನ್ಯತ್ರ | ಪಾ. ೩-೪-೯೪ | ಇತ್ಯೈತ್ವಸ್ಯ 
ಏಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾದಭಾವಃ || 


( ತ 
ಆ ತಿಸುದಾಥಹ ॥ 
| ಕ Weyer 


ರಣ್ಣಾ- ರಮಣೀಯವಾದ (ಇಸ್ಟವಾದ) | ಪುಷ್ಟಿರ್ನ- ಅಭಿವ.ತಫಲುಭಿವೃದ್ಧಿಯಂತೆ ಇರುವ | 
(ಅಥನಾ) ಅಭಿಮತಫಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಂತೆ | ರಣ್ಣಾ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಪೃಧ್ವೀ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಕ್ಲಿತಿ- 
ರ್ನ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಇರುವ | ಗಿರಿರ್ನ-- ಪರ್ವತದಂತೆ! ಭುಜ್ಮ--(ಸರ್ವರಿಗೂ) ಭೋಜನನ 
ಮಾಡುವ | ಶಂಭು-- ಸುಖಕರವ-ದ ! ಶೋಧೋ ನ--ಉದಕದಂತೆ ಇರವ! ಅರ್ಜ್ಮ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಅತ್ಯೋ ನ--ಗಮನಶೀಲವಾದ ಇಉತ್ತಮಾಶದಂತ | ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತೇಃ-- ವಿಸರ್ಜಿತನಾಗಿ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | 
ಸಿಂಧುರ್ನ - ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉವಕದಂತ! ಕ್ಷೋದಃ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಈಂ-- ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯ.ನ್ಮ | ಕಃ ವರಾತೇ-ಯಾರ.ತಾನೇ ತಡೆದಾರು? 


ಅ ಕ್‌ (1 
ಾಇವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಮತಫಲದಾಯಕನು ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಭೂಮಿಯಂತೆ (ಎಲ್ಲರ 
ಜರರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ) ವಿಸ್ತೀರ್ಣನು ನರ್ವತದಂತೆ (೬ಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಪಚನಮಾಡಿ ಭೋಜನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸುವವನು, ಉದಕದಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಶ್ಚವು 
ಯ.ಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಗಮ್ಯವಾದ ಸ್ಪಾನಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೋ ಶಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗೆಳಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಖದುರಿಸುತ್ತಾನ ಜಲಪ್ಪ ವಾಹವು ತಗಾದೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವಶಿಸುವಾಗ, ಹೇಗೆ 


ಸಿಸುವಾಗ ಅಗ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನನಾರಿಸಲು 


Lnglhsh Translation 


Agni 1s beautiful as nouishment, vast as the cath, the (13501 ol 
{ood as a mountain, and dclghtful a» water, he 15 like a horsc,urged to a 


charge im battle, and (irresistable) like flowing wateis, who can auest him ? 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ ೬೫, 


ಗ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುಸ್ಪಿರ್ನ ರಣ್ಟಾ--- ರಣ್ಣಾ ರಮಣೀಯಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃದ್ಯಾ| ಅಭಿಮತ ಫಲಾನಾಮಭಿ- 
ವೃದ್ಧಿರಿನ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ರಮಣೀಯಃ ! ಯದ್ವಾ ಪುಸ್ಟಿರಿನ ಗನ್ತವ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ 
ನಾ! ಯಥಾ ಪುಸ್ಟಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತದ್ದತ ಅಗ್ನಿಃ ಯಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ 1 ಉಪಮಾಲಂಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉನಮಾನೋಪಮೇಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನದ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಪಮೇಯದಲ್ಲಿ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರನಿಯಮವಾಗಿರುತ್ತಡಿ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಸಮಾವಾಚಕವಾದ ಇವ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇದನಿವ, ಇದಂ ಯಧಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು 
ಉಪಮಾನಾಚಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೧-೪) ಪಾರಮಾಡಿರುವರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರವರ ಇನ್ನ, 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಿರುವುದು ಆನಂದಕರವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿರು 
ವನು ಅಧಮು ರಣ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಮು ಢಾಶುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ರಮಣೀಯಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿ ಗಂತವ್ಯಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಸಲ 


| 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯು ಜನರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡ.ವನಾಗಿ ಇರುವನು, ರಣ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಢಾತುವಿನಿಂದ ರಣ್ಣು ಎಂಬ ಶಬ್ರರೂಪವು 
ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಸ್ಮುತ್ಛಃ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆಗ ಇಸ್ಟ್ರಾರ್ಧವ್ರಾಪಿ 

[007 por ಎ 


ರೂಪವಾದ ಪುಸ್ತ್ರಿಯ ಹಾಗೆ ಅಸ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 


ಕ್ಲಿತಿರ್ನ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂಮಿರಿವ ಅಗ್ನಿಃ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಂಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಜೀರ್ಣಮಾಡುವ ಜರರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಇದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುವನು. ಇದರಿಂದ ಉಸಮೇಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಹಿತ್ವವೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣತ್ತವು ಎಂಬ ಧರ್ಮ 
ಗಳು ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 

ಗಿರರ್ನ ಭುಜ್ಮ - ಸರ್ವತ ಇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ! ಯಫಘಾ ಗಿರೌ ವಿವ್ಯಮಾನಂ 
ಫಲಮೂಲಾದಿಕಂ ಆಹೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭುಂಜತೇ! ಯದ್ವಾ ಅಗ್ನಾವಾಹುತಿಂ ಹುತ್ಪಾ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಸ್ಪರ್ಗಫಲಂ ಭುಂಜತೇ । ಅಥವಾ ಗಿರಿರ್ಯಫಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷೇ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಭುನಕ್ತಿ ಸ್ವಕೀಯಫಲ 
ಮೂಲಾದಿದಾನೇನ ಸಾಲಯೆತಿ ತದ್ವದಯೆಮಸಿ ಪಾಪಾದನುಷ್ಕಾರ್ತ್ಸ ಪ್ರಮುಂಚೆತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ- 
ಯಕೇ--""ಅಗ್ನಿರ್ಮಾ ತಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಪ್ರಮುಂಚಿತು?' (ತೈ. ಸಂ ೧-೮-೫-೩) ಇತಿ! ಭುಜ ಢಾತುನಿಗೆ 
ರಕ್ಷಣ, ಮತ್ತು ಆಹಾರೆವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದು ಎರಡ. ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಇದನ್ನು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೋಜಯಿತಾ-ಊಟಿಮಾಡಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಣ್ಣು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಎಲ್ಲರೂ ತಿನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಬೆಟ್ಟವು ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹಾರಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗುವ ಹಾಗೆ 
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ಬೇಯಿಸಲು ತಕ್ಟವನಾಗಿರುವನು ಪರ್ವತದ ಹಾಗೆ ಭೋಜಯಿತೃತ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಪಪನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಸ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗ (ಫಲವನ್ನೂ) ಸುಖ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಿರಿಯ ಹಾಗೆ ಭೋಜಯಿತೃತ್ವ ರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಉಪಮೇಯವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವೂ 
ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಭ್ಯವಹಾರರೂಪಮದ ಅರ್ಥವು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ 
ಪಾಲನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಲೌಮನು ಬಂದಾಗ ಬೆಟ್ಟವು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಸಲ ಮತ್ತು ಗೆಡೆಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಒರಗಿಸಿ ರಕ್ರಿಸುವುದು ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕಂಡ ಮುಪಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾನುಭವವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(೧-೨-೫-೩) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ. ನಮ್ಮನ್ನು ಆಯಾಯ ಸೃಕಾರದಿಂದ ಇರುವ. ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ನ್ರಾರ್ಧನೆಯ. ಇರ.ತ್ತದ ಇದರಿಂನ ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಪಪನ್ನ 


ವಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಂದೆಸ್ತಾಮಿಗಳೆ-ಉಸನೆಯವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪದವು ಸ್ರಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿರ.ವುದು ರಣ್ವಾ ಇಂಬ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಧರ್ಮಗಳನ್ನು) ಗ.ಣಗಳನ್ನ ಜೊ 
ಬೇರೆಯ ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಕ್ತಮಗಿರ.ವುವು ರಣ್ಕು ಎಂಬ ಶಬಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದಕರನು, ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ಹೇ*ರುವರು, ಕ್ಲಿತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃದ್ವೀ ವಂಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಾಗಿರುವುದು 
ಅಗ್ನಿಯ. ಪೃಧಿನಿಯಂತೆ ಪೃಧ. (ಬಲವುಳ ನನು) ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ 

ಕ್ಷೋದೋ ನ ಶಂಭು ಕೋದೋ ನ ಉದಕಮಿವ |! ಯಥೋದಕಂ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ 
ತದ್ದದಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಕಾರೀ | ನ್ಲೋದ ಶಬ್ದವು ಉದಕಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು 
(ನಿ.೨-೨೪) ನೀರುಗಳು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವನು 

ಅತ್ಯೋ ನ ಅರ್ಜ್ಯ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ--ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಾತ್ಯಶ್ಚ ಇವ ಸತತಗಮನಶೀಲಃ ನಿಸರ್ಜನೇನ 
ಪ್ರಗಮಿತಃ | ಯಥಾ ಸಾದಿನಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಜಾತ್ರಶ್ಪೋ ಹಂತವ್ಯಸಮಾಪಮಾಶು ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದದ- 
ಗ್ನಿರಸಿ ಸ್ತೋತೃಭಿ: ಪ್ರೇಷಿತಃ ಶರತ್ತು ಹಂತುಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಅಶ್ವನಾಮಗಳ (ನಿ ೨-೨೭) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ಕುದುರೆಯ ಸವಾರನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶತ್ರು 
ವಿನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದಾಗ ಅದು ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾಗಿರುವವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ ಮಾಡಲು ಸಿದ ರಾಗಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 


ಸಿಂಧುರ್ನ ಶೋದಃ-- ಸ್ಕಂದನಶೀಲಮುದಕಮಿವ | ನಿಮ್ಮಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖೋ ಜಲಪ್ರವಾ- 
ಹೋ ದುರ್ನಿವಾರಃ ತಥಾ ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿಃ ದಗ್ಭವ್ಯಾಭಿಮುಖಃ | ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ನದಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ರೂಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಯೋಗಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ನೀರುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಳಿಜುರಾ 
ಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿರುವುವು ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ತಾನು 
ಸುಡಚೇಕಾಗಿರುವುದರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ PR ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನು. ಇವನನ್ನು ಆಗ ತಡೆಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವು, ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳೆ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅರ್ಧನು ಈ ಯುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುತ ದಿ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕ್ರಿ 


ಪುಷ್ಕಿ8-ಪುಷ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಧಾತು, 'ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿರ್ನ ಪ್ರತ್ನಯ 
ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ 


ರಣ್ಟಾ- ರವಿ ಗತೌ ಧಾತು ರಣ್ವ್ಯ್ಯಕೀ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ರಣ್ವಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಸಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾದ ಅಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಢಾತುನಿಗೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌..- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟುಪ್‌ ರಣ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭುಜ್ಮ- -ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಒಹ.ಲ 
ವಚನದಿಂದ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಕ" ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜ್ಮನ್‌---ಅಜ ಗತಿ ಕ್ಷಷನಣಯೋಃ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಮನಿನ್‌ (ಉ ಸೂ ೪-೪೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯ ಘಇಪೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಭಾವವು ಧಾತ.ವಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರಿ 
ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ (ಕಾ ೨-೪-೫೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಜ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ್ಬವಾಗುತ್ತನೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ನಇ್‌ ಸಂಬುದ್ಭ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರೆನ್ರದಿಲ್ಲ 


ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಇದಸ್ತೆ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯ ತೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ, ಸರ್ಗ ಎಂದಾಗಿ ಜತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಇನಾದ.ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ * ಗತ್‌ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥನ್ರ ಧುತ್ತ ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಬೂ 
ನಾಗಿದ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತಾಕ್ಕ ಸ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ರಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಒರುವು 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಿತುವಿನ ಉಸಥೆ ಯಾದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ತಕ್ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಸರ್ಗೇಣ ಪ್ರತಕ್ತಃ ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ, ಸೂ, 
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೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ಗ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 

ವರಾಶೇ--ವೃರ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಣಿಜರ್ಧವು ಧಾತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ, 
ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಿಗೆ ಎತ್ತ ಲೇಖೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಬ್ರಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಶಸ್‌) ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ವೈತೋತನ್ಯತ್ರೆ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಓನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶವು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತ್ವ ಬರುನುದಿಲ್ಲ ವರಾತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ೫-೬! 


ಗೆ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇವ ಸ್ತಸ್ರಾಮಿ ಸ್ಯಾನ್ಪ ರಾಜಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಜಾಮಿಃ | ಸಿಂಧೂನಾಂ | ಭ್ರಾತಾ: ಇವ | ಸ್ವಸ್ರಾಂ |! ಇಭ್ಯಾನ್‌ | ನ | ರಾಜಾ | 


| 
ವನಾನಿ | ಅತ್ತಿ | 


| | 
ಯತ್‌ | ವಾತ*ಜೂತಃ | ವನಾ | ವಿ| ಅಸ್ಸಾತ್‌ : ಅಗ್ಟಿಃ। ಹ ದಾತಿ! 


| 
ರೋಮ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ೭॥೮॥ 


172 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ.೧೨ ಸೂ, ೬೦ 


3 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಿಂಧೂನಂಂ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾನಾಮಸಾಮಯಮುಗ್ನಿರ್ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುಃ | ತುಸಾಮುತ್ಪಾದಕ 
ತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾತಂ | ಆಗ್ನೇರಾಪ ಇತಿ | ಯವ್ವಾ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪಲಾಯಿತೋತಪ್ಪು ವರ್ತ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ತಾಸಾಮಸಾಂ ಬಂಧುರ್ಬಭೂನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೈಸ್ರಾಂ ಸೈಸ್ಪ,ಣಾಂ 
ಭ್ರಾತೇವ | ಯಥಾ ಭ್ರಾತಾತಿಶಯೇನ ಹಿತಕರೋ ಭವತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿರ್ವನಾನಿ ಮಹಾಂ- 
ತ್ಯರಣ್ಯಾನ್ಯತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ದಹಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ನಿದರ್ಶನಂ ರಾಜೇಭ್ಯಾನ್ನ | ಭಿಯೆಂ ಯೆಂತೀತಿ 
ಸೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಪ ತ್ರ ್ಯೇಭ್ಯಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನ್ಯಥಾ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಇಭ್ಯಾ ಧನಿನಃ | 
ತಾನ್ಯಥಾ ಧನಮಪಹರನ್ರಾಜಾ ಹಿನಸ್ತಿ ತೆಡ್ತದಿತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಯದ್ಯದಾ ವಾತಜೂತೋ ವಾತೇನ 
ವ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ಫನಾ ವನಾನ್ಮರಣ್ಯಾನಿ ವ್ಯಸ್ಫಾತ್‌ ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿನಿಧಮಾತಿಷ್ಮತಿ ದಗ್ತುಂ ಪ್ರವರ್ಶತೇ 
ತದಾನೀಮಗ್ನಿರ್ಹಾಸಾವಗ್ನಿರೇವ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಮೌಷಧಿರೂಪಾಣಿ ರೋಮಾಣಿ 
ದತಿ | ಭಿನತ್ತಿ | ಭೂಮ್ಯಾಮೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿಜಾತಂ ಯವದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ದಹತೀತಿ ಭಾವಃ ಸ್ವಸ್ರಾಂ | 
ಆನೋ ನುಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಸ್ಫಾತ್‌ | ಲುಜಕಿ ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ದಾತಿ। ದಾಪ್‌ ಲವನೇ!। 
ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಸಿಂಧೂನಾಂ- ಪರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ನೀರಿಗೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಜಾಮಿಃ --ಬಂಧುವಿನಂತೆ ಇರುವನು | 
ಸ್ವಸ್ರಾಂ--ಸೋದರಿಯರಿಗೆ ! ಭ್ರಾತೇವ--ಸಹೊ.ದರನಂತೆ ಇರ.ವನು | ರಾಜಾ-ಇರಾಜನು | ಇಭ್ಯಾನ್ನ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಧನಿಕರನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ | ವನಾನಿ--ಕಾದ.ಗಳನ್ನು | ಅತ್ತಿ-_ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ |! ವಾತಜೂತೈಃ--ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ವನಾ--ಉಡುಗಳನ್ನು | ವ್ಯಸ್ತಾತ್‌--ದಹಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತದಾನೀಂ--ಆಗ) | ಅಗ್ನಿರ್ಹ--ಅಗ್ಡಿಯೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮಿಸಂಬಂಧ 
ವಾದ! ರೋಮ-(ಓನಧಿರೂಸವಾದ) ರೋಮಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು)! ದಾತಿ-ಕತ್ತರಿಸುತಾಫೆ (ಸ.ಡುತ್ತಾನೆ) 


| ಭಾನಾಧ” ॥ 


(ಉದಕವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ, ಅಧವಾ ಸಲಾಯಿ.ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವುದರಿಂದ) ಉದಕಕ್ಕೆ ಸೋದರನಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಡುಗಳನ್ನು 
ಭಸ್ಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ  ವಾಯುಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಉರಿಯುತ್ತಿರ.ವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿದರೆ) ವನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಫತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ದಹಿಸಿಬಿಡುತಾ ನೆ 

Enghsh Translation 


He 1 the friend of the waters, hke a br:other to his sisters, he 
consumes the forest as a king slays his enemics, when excisted by the 


windl, he traverses the woods and shears the hairs (t1ecs) of the earth. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು 1 


ಸ್ವಸ್ರಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಇವ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಜಾಮಿಃ--ಸ್ವಸ ಣಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಅತಿಶಯೇನ ಯಥಾಹಿತಕರಃ 
ತದ್ವತ್‌ ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸ್ಯಂದೆನಶೀಲಾನಾಮಪಾಂ ಬಂಧು8 | ಅಪಾಮುತ್ಸಾದಕತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾಚಾ- 
ಮ್ನಾತಮ್‌ " ಅಗ್ನೇರಾಪಃ? (ತೈ ಆ. ೮ ೧) ಇತಿ! ಸಹೋದರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡ.ವ ಹಾಗೆ ಆಗಿ ದೇವನು (ಹರಿಯುವ) ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀರುಗಳಿಗೆ ಬಂಧು 
ವಾಗಿರುವನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉದಕವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ ೮-೧) 
ಉಕ್ತಮಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಲಾಯಿತೋ ಅಪ್ಪು ವರ್ತಮಾನಃ ಸ್ಸ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಬಂಧು 
ರ್ಬಭೂವ | ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿ-ದ ಓಡಿಹೋದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕಗಳಿಗೆ 
ಬಂಧುವಾಗಿರ.ವನು ಎಂದು ಇನ್ರೊಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾದ್ಯೋತ್ಸಾದಕರೂಸವಾದ 
ಅಧವಾ ಸೋಷ್ಯಪೋಸಷಕರೂಸವಾದ ಬಾಂಧವೃಪು ಉಸ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಖು ಸಂ ಭಾಗ ೨ ಹೇಜು 60-61 ನೋಡಿ. 

ಇಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ ।! ರಾಜಾ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ಯಥಾ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತೆದ್ದೆತ್‌ ಆಯ- 


ಮಗ್ನಿಃ ಮಹಾಂತ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ! ಭಯಂ ಯೆಂತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ಯಾ ಇಭ್ಯಾಃ ಶತ್ರವಃ | 
ಯದ್ವಾ ಇಭ್ಯಾಃ ಧನಿನಃ । ಧನಮಪಹರ೯ ರಾಜಾ ಯಥಾ ತಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ ಅಯೆಮಪಿ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಕಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೊಡ್ಡ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಸುಡು 
ವನು ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇಭ್ಯರೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಇಭ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 


ರತ್ರುಗಳಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಇಭ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಿಕರೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ರಾಜನು ಅವರ ಧನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಧನಿಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡುಗಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸುಡುವ 
ನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯ.ಣರು ಹೇಳಿರುವರು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಈ ಅರ್ಧವನೆೇ ಹೇಳುವರು ಅದರೆ ಈ ಖಕ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾದದಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದ 


ಆ 
ದಿಂದ ದವಾಗ್ನಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


i ವ್ಯಾ ಕರಣ ಯಾ । 


ಬ 
ಸ್ಪಸ್ರಾಂ--ಸ್ವಸೈ: ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋ ನುಟ್‌ ಎಂಬುಟರಿ:ದ ಬರ.ವ ಆಮಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಕೋ ಯಣಿಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣ್‌ 


Mee pe] ಇತ್ತು 6 Pa 
ರಾಜಾ ರಾಜ್ಯ ದೀವ್ಮೌ ಧಾತ ಕನಿನ ಪ್ರ 
ಇ 


ತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸುಪರವ:ದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಥೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸ 


ದಾಂತದಲ್ಲಿ ನಲೋಸಪ 


ಅತ್ತಿ-ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಟೀಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಳ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತೃ, ಅತಿಬಂತನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೬೫. 
ನಾತೆಜೂತಃ---ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಾತೇನ ಜೂತಃ 
ನಾತಜೂತಃ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಫಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚ್ಲಿಲುಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಹೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಿಚಾದೇಶ ಅದಕ್ಕೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--(ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಲುರ್ಬ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 


ಯೆದ್ಡೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭು- 
ದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಾತಿ- ದಾಪ್‌ ಲವನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲರ್ಟಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಿಪ್ರ- 
ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭-೮ || 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಕಾ 


| 
ಶ್ವಸಿತೃಪ್ಸು ಹಂಸೋ ನ ಸೀದನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ಚೇತಿಷ್ಟೋ ವಿಶಾ- 


ಮುಷರ್ಭುತ | 
ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಯತಪ್ರಜಾತಃ ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ತಾ ನಿಭು- 


ರ್ದೂರೇಭಾಃ 1 ೯ 1 ೧೦ 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರಸಿತಿ | ಅಪ್‌ ಸು | ಹಂಸಃ | ನ | ಸೀದನ್‌ | ಕ್ರತ್ಕಾ ! ಚೇತಿಷ್ಠಃ ನಿಶಾಂ | 
ಉಪಷಃ 5 ಭುತ್‌ | 
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ಸೋಮಃ | ನ! ವೇಧಾಃ | ಯತ ಪ್ಪ ರ್ರಜಾತಃ | ಪಶುಃ |ನ| ಶಿಶ್ವಾ | ವಿs ಭುಃ। 
ದೂರೇ *ಭಾ` || ೯ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪಲಾಯಿತೆಃ ಸನ್ನಸ್ಸೂದಕೇಷು ಶ್ವಸಿತಿ| ಪ್ರಾಣಿತಿ | ನಿಗೂಢೋ 
ವರ್ಶತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಹಂಸೋ ನ ಸೀದನ್‌ | ಉದಕಮಧ್ಯ ಉಪನಿಶನ್ನಂಸೆ ಇವ | 
ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ | ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರ ನ ಜ್ಞಾನಹೇತುನಾತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚೇತಿ- 
ಸ್ಫೋ*ತಿಶಯೇನ ಚೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾ | ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಂಧಕಾರಾವೃತಂ ಸರ್ವ- 
ಮಗ್ನೇಃ ಪ್ರಕಾಶಾಜ ೨ ನಂತಿ | ಗ? ಉವಸ್ಯುಸಃಕಾಲೇಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೌ 3 ಪ್ರಬುದ್ಧ: ಸೋಮೋ 
ನ ನೇಧಾಃ ಸೋಮ ಇನ ವಿಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ! ಸೋಮೋ ಯೆಧಾ ಸಕಲಮೋಷಧಿರೂಪಂ ಭೋಗ್ಯಜಾತಂ 
ಸೃಜತಿ! ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ! ಶೈ. ಸಂ ೬-೧೯-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ತಥಾ ಸಕಲಂ 
ಬ ಟು ಸೃಜತಿ! ಅಗ್ನೇಕರೇವ ಭೋಕ್ತ ರೊಮೇಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಚಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | 
ಅಗ್ನಿರನ್ನಾ Fs ಗ್ರತಿರಿತಿ | SP ಭೋಕ್ತ ಥೋಗ್ಯಯೋರಗ್ನಿ ad ಕತ್ತ. 
ಮಾಮ್ನಾತಂ | ಏತ ನದ್ವಾ ಇದಮನ್ನಂ ಚೈನಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ನಿರನ್ನಾದ ಇತಿ | ಯತಪ್ರ- 
ಜಾತಃ | ಬುತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ಬುತಾವುದಕಾತ್ಟ್ರಾದುರ್ಭೂಶಃ ಪಶುರ್ನ ಶಿಶ್ವಾ | ಉದಕಮುಧ್ಯೇ 
ವರ್ತೆಮಾನೋಳಗ್ಗಿಃ $ ಶಯಾನಃ ಪಶುರಿವ ತನೂಕೃ ತಃ ಸಂಕುಚಿತಗಾತ್ರೋಳಭೂತ್‌ | ತತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ 
ಸನ್ನಿಭುಃ ಪ್ರಭೂತಃ ಸಂಪನ್ನಃ | ಯದ್ವಾ!ಶಿಶ್ಶಾ ಶಿಶುನಾ ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ವಶ್ಸೇನ ಸಹಿತಾ ಗೌರಿವನಿಚುಃ ಪ್ರಭೂ 
ತಾನಯವೋ ಜಾತ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ಆ | ದೊರೇ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇತನಿ ಭಾಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ 
ತಧೋಕ್ಕಃ | ಏವಂಭೂತೋಮಗ್ನಿರಪ್ಪು ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಶ್ವಸಿತಿ। ಶ್ವಸೆ ಪ್ರಾಳನೇ | 
ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛನೋ ಲುಕ್‌ | ರುದುದಿಭ್ಯಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೭.೨.೭೬ | ಇತೀಡಾಗಮ! | ತಿಪ್ಯ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕ್ರತ್ನಾ | ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂದಸಿ ನಾವಚಿನಮಿತಿ ನಾಭಾ- 
ವಾಭಾವಃ | ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತ ಇತ್ಯುಷರ್ಭುತ್‌ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಕ್ಲಿ ಕ್ಲೇ ಕಿಸ: | ಏಕಾಚೋ ಬಶ 
ಇತಿ ಭಷ್ಸಾನಃ | ಅಹರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೮೨-೭೦ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಿಶ್ವಾ! ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ಶಃ ಿತ್ಸನ್ನಚ್ಚ ' ಉ. ೧.೨೧ | ಇತ್ಯುಪು- 
ತ್ಯಯಃ ಸನ್ನದ್ಪಾನಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾವೇಶ್ವೇ | ಅತೆ ಏವ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕಿದ್ಧದ್ಭಾನಾದಾಶೋ 
ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕ ಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರಧಮಪಕ್ಷೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಕಾರಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಶು ಪೂರ್ವವನ್ನಾಭಾವಾಭಾವಃ | ದೂರೇಭಾಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಾವನಿ ಬಹು- 
ಲವಚಿನಾದಲುಕ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಶ್ರತ್ಪಾ-- ಜ್ಞಾನಹೇತುವಾದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಕದಿಂದ! ವಿಶಾಂ- ಸ್ರಜಿಗಳಿಗೆ! ಚೇತಿಷ್ಯಃ ` ಜ್ಞಾನದಾತೃ 
ವಾದ (ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಜ್ಞಾನನುಂಟುಮಾಡುವ) | ಉಷರ್ಭುತ್‌ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರಬುದ್ಧನಂಗಿ 1 ಸೋಮೋ ನ-ಸೋಮನಂತಿ | ವೇಧಾಃ-ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ | ಯತಸ್ರಜಾತಾಃ- 
ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಪೆಶುರ್ನ ಶಿಶ್ಪಾ--ವತ್ಸಯುಕ್ತವಾದ ಗೋವಿನಂತೆ (ಮಲಗಿರುವ ಪಶುವಿನಂತೆ 
ಸಂಕುಚಿತ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು) | ನಿಭುಃ--(ಗರ್ಭಸಹಿತವಾದ ಹಸುವಿನಂತೆ) ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಇರುವನು 
ದೊರೇಭಾಃ-ದೂರಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಲಾಯಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಅಸ್ರೃ--ಉದಕದಲ್ಲಿ! ಹಂಸೋ ನ--ಹಂಸದಂತೆ ! ಸೀರ್ದ---ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ | ಶ್ರಸಿತಿ--ಸಪ್ರಾಣಧಾರಣ 
ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃ ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ನದಾರ್ಧಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವನು. ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಲಾಯಿತನಾಗಿ ಉದಕದಲ್ಲಡಗಿದ್ದಾಗ ಸಂಕುಚಿತ ಗಾತ್ರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಮಲಗಿದ್ದ 
ಪಶುವು ಎಚ್ಚೆತ್ತಮೇಲೆ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆಕಾರವನ್ನು 
ತಾಳುವ ಆಗ್ನಿಯು, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಹಂಸದಂತೆ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Transtation 


He breaths amidst the waters like a sitting swan; awakened at the 
dawn, he restores by his operations conciousness to men; heis a creator, 
like Soma ; born from the waters, (where he lurked) like an animal with 


cohed-up limbs, he became cnlarged, and his light (spread) afar. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶಾಂ ಚೇತಿಸ್ಮಃ-- ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅತಿಶಯೇನ ಚೇತಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ! ರಾತ್ರೌ ಸರ್ಮೇ- 
ಜನಾಃ ಅಂಧಕಾರಾವೃಚೆಂ ಸರ್ವಂ ಅಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಕಾಶಾತ್‌ ಜಾನಸ್ತಿ | ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಞಾ.ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇರುವನು 


ಉಷರ್ಭುತ್‌-- ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತ ಇತಿ ಉಷರ್ಭುತ್‌ ! ಉಷಸಿ ಉಷಃ ಕಾಲೇ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ8 | ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯೋಗಶೀಲರು ಉದ್ದೋಧನೆ ಮಾಡುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ತಿಯು ಉಷರ್ಬುಧನೆನಿಸಿರುವನು. 
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ಸೋಮೋ ನ ನೇಧಾಃ--ಸೋಮ ಇನ ವಿಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ! ಸೋಮೋ ಯಥಾ ಸಕೆಲಮೋಷಧಿ 
ರೂಪೆಂ ಭೋಗ್ಯಜಾತಂ ಸೃಜತಿ! “ಸೋಮೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ” (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೯-೧.) 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ |! ತೆಥಾ ಸಕಲಂ ಭೋಕ್ತೃಜಾತಂ ಸೃಜತಿ ಅಗ್ನೇರೇವ ಭೋಕ್ಕ ರೂಪೇ 
ಣಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಮ್‌--“ ಅಗ್ನಿರನ್ನಾದೋಂನ್ನಪತಿಃ” ಇತಿ | 
ನಾಜಸನೇಯಕೇ$ಪಿ ಭೋಕ್ರೈಭೋಗ್ಯಯೋರಗ್ಲೀಷಸೋಮಾತ್ಮಕತ್ವ ಮಾಮ್ನಾತಮ್‌--« ಏತಾವದ್ವಾ 
ಇದಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗ್ನಿರನ್ನಾದಃ? ಇತಿ! ಸೋಮಃ--ಸೋಮಡೀವನೇ, 
ವಿಧಾತಾ-ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋವ.ನಂತೆ ವಿಧಾತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮನ ಹಾಗೆ ಸೃಷ್ಟಿವಸಡುವವನಾಗಿರ:ವನು, ಸೋಮದೇವನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ರಾಜನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ತ್ಸೈ ಸಂ.೬-೧--೧ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರಿ ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩೯-೧೭-೧ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮು ದೇವನು ಮೂಲಿಕೆಗಳೇ ಮೊನಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸ್ಪಸ್ಟಿಮಾಡುವನ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ *ರ್ವಕ್ಕೂ ಭೋಕ್ಕೃ 
ನಾಗಿರುವನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೫-೭-೩ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ತೃ 
ವಾಗಿರುವನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಂಯ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸೋಮನಿಗೆ ಭೋಗ್ಯರೂನವೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೋಕ್ತೃರೂಸವೂ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರ.ತ್ತದೆ ಸೋಮ ನಿವಾನ್ನಂ 
ಆಗ್ನಿ ರನ್ನಾದಃ ಎಂದು ಶ್ರತಿಪ್ರ ಮಾಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಾಗ್ನಿ ಗಳು ಭೋಗ್ಯಭೋಕ್ತೃಗಳಂಗಿರ.ವರು. 





ಪಶು ರನ್ನ ಶಿಶ್ಚಾ ನಿಭುಃ8-ಉದಕಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶಯಾನಃ ಪಶುರಿವ ತೆನೂಕೃತಃ 
ಸಂಕುಚಿತಗಾತ್ರಃ ಅಭೂತ್‌ | ತತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸನ್ಫಿಭು; ಪ್ರಭೂತಃ ಸಂಪನ್ನಃ | ಯೆದ್ವಾ ಶಿಶುನಾ 
ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಹಿತಾ ಗೌರಿವ ವಿಭುಃ ಪ್ರಭೂತಾವಯೆವೋ ಜಾತ ಇತ್ಯರ್ಥ! ಊದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಜೀವನು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಶರೀರವು ಪಶುವಿನ ಶರೀರದಂತೆ (ಕುಗ್ಲಿದ್ದಿತು) ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾದ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಇದ್ದಿತು. ಉದಕಗಳ ಅಮೃ ತರಸದಿಂದ ಪುಷ್ಟನಾದನಂತರೆ ದೃಢವಾದ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು ಮತ್ತು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಕರುನಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ಗೋನಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಬಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು 


ದೂರೇ ಭಾ&-- ದೂರೇ ನಿಪ್ರಕೃಪ್ವದೇಶೇ$ಪಿ ಭಾಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಗ್ತಿಯು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ್ಯೂ ಅನನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ತೃಣಾದೀನಿ ದಹನ್ನಗ್ನಿಃ ಶ್ವಸಿತಿ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಸುಡುವ 
ಅಗ್ನಿಯು--ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವನು, ಕ್ರತ್ವಾ ಚೇತಿಷ್ಕ8--ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿನ 
ಮೇಧಾವಿಯು, ವಿಶಾಮುಷರ್ಭುತ್‌--ಮನುಷ್ಯರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ದುದ್ಧನಾಗುವನು, ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಸೋಮೋ ನ ಮೇಧಾಃ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವಿವರಿಸಿರುವರು ಖುತಪ್ರೆ ಜಾತಃ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತಮಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಉದಕಂ ವಾ ತತ ಉತ್ಪನ್ನ8--ಖುತವೆಂದರೆ ಅದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಥವಾ ನೀರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಧವಾ ನೀರುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು ಉದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚುಗಳ) ರೂಪವಾಗಿರ.ವುದು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿದ ಕೂಡಲೇ 
(ಉತ್ತರಾಯಣವು ಬಂದ ಕೂಡಲೇ) ಸೂರ್ಯಕಾಂತ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳದು ಅದರಮೇಲೆ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ವಣಗಿದ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು ಲೋಕಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತಜಿ ಇದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಇಚ್ಛೆ 
| ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ It 


ಶ್ವಸಿತಿ--ಶ್ರಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರ ಷದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿ- 
ಭ್ಯ8 ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲಕ್‌ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಸಾ, ಸೂ ೭-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಇಡಾಗವು ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ಆಗ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುಸ್ಕರವು ಉಳಿಯುತ ದೆ ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಅಪ್ಪ್ಳು-- ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಊಡಿದಂಪದಾಡಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೆ 


ಡಿ 


ಹಂಸ ಹಸೇ ಹಸನೇ ಧಾತು ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೃಷನದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣಾಗಮ " 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಸೀದನ್‌ --ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾಷ್ರಾಧ್ಮಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ, ಶರ್ಪ ವಿಕರಣ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತು 


ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಕ್ರತ್ವಾ--ಕ್ರತು-ಆ ಎಂದಿರುವಾಸ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅಆಜಕೋನಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಸರ್ಭುತ್‌--ಉಪಸಿ ಬುಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಉಷರ್ಭುತಿ, ಬುಧ ಅವಗಮನೆ, ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಸ್‌ ಪದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಏಳಾಚೋಬಶೋಬಭಷ್‌--(ಪಾ ಸೂ, ೮-೨-೩೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆದಿಯ ಬಶ್ಶಾದ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಅಹರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ` 
(ಪಾ, ಮ. ೮-೨-೭೦) ಎಂಬ. ದರಿಂದ ಉಷಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ ಉಸರ್ಭುಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ, ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ತ್ವ. ವಾವಸಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಉಷರ್ಭುತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅ. ೧. ಅ.೫. ವ.೧೦.] ಚುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 179 

ಶಿಶ್ವಾ -ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ ಧಾತು ಆದೇಚಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಃ ಕಿತ್‌ ಸನ್ಫಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ಸನ್ವದ್ಧಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸನ್ಯಃಜಕೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸನ್ನಿನ ನಿತ್ತಕ್ಟೂ 
ಅತಿಡೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಶಿಶು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಿನರಣಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಧಮನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಾ ಸವಿಗೆ 
ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾಂದೇಶ ದ್ವಿತೀಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕಚರಕ್ಕೆ 
ನಂಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ದೂರೇಭಾಃ-- ದೂರೇ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದೂರೇಭಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ತತ್ಪುರುಸೇಕೃತಿ ಬಹುಲಂ 
(ಸಾ ಸೂ, ೬-೩-೧೪) ಎಇಬ ಅಲುಕ್‌ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಆಲುಲ ಬರುತ್ತದೆ ಸುಪೋಧಾತು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಪ್ಮಮಿಗೆ ಲಕ್‌ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಡಕವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಜಿ 1೯-೧೦ 


ಬ್ರ 
ಗ 
wd 


ಅರವತ್ತೈೈದನೆಬ, ಸೂಕ್ತನ್ರ ಸಮಾಸ್ತವು 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಯಿರಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಜೈಪದಮಧ್ಯಯನತಃ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರಾಶರಸ್ಯಾರ್ಷ. 
ಮಾಗ್ಗೇೇಯೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ರಯಿರಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ |! 


ಅನುವಾದವು--ರಯಿರ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿನದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಧವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರಾಶರನು ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯು ದೀವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಯಿರಿತಿ ಎಂಬು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೬ 
W Lo H 


| ಮಂಡಲ ೧1 ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ ೬೬ ॥ 
| ಅಸ್ಟಕ-.-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ.._೫ (೧೦) ॥ 
! ಹಸಿಃ-- ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ 1 
ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛೆಂದೇ-ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ನ ಸಂದೃಗಾಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣೋ 


ನಿತ್ಯೋ ನ ನ ಸೂನುಃ | 


ಕ | 
ತಕ್ವಾ ನ ಭೂರ್ಣಿರ್ವನಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪಯೋ ನ ಧೇನುಃ ಶುಚಿ- 


| 
ರ್ನಿಭಾವಾ | ೧ ೨|| 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ರಯಿಃ | ನ | ಚಿತ್ರಾ | ಸೂರಃ! ನಗ ಸಂsದೃಕ್‌ [| ಆಯುಃ ! ನ | ಪ್ರಾಣಃ । 


(9 


| 
ನಿತ್ಯಃ | ನ | ಸೂನುಃ | 


| 
ತಕಾ 


ಭಾ 


ಶಿ | ನ! ಭೂರ್ಜೆಃ | ನನಾ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಪಯಃ | ನ | ಧೇನುಃ 


ಶುಚಿಃ | ನಿಭಾ:ವಾ | ೧॥೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಯೆಮಗ್ಗೀ ರಯಿರ್ನ ಧನಮಿವ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯೆನೀಯೋ ನಿಚಿತ್ರರೂಪೋ ನಾ ಸೂರೋ ನ 
ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ ದರ್ಶಯಿತಾ ಆಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣ ಆಯು- 
ರ್ಮುಖೇ ಸಂಚೆರನ್‌ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಶ್ಚಸನ್ನಾಯುರಿವ ಸ್ರಿಯತಮಃ | ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ ಪ್ರಾಣವಾಯು- 
ರಾಯುರ್ಜೀವನಮವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಯಾವದ್ಭ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ 
ತಾನದಾಯುರಿತಿ | ಏನಮಗ್ನಿರಸಿ ಜಾಠರರೂಪೇಣಾಯುಷೋತವಸ್ಥಾಪೆಯಿತಾ | ನಿತ್ಯೋ ನ ಸೂನು- 
ರ್ನಿತ್ಯೋ ಧ್ರುವಃ ಪುತ್ರ ಇನ ಸ್ರಿಯೆಕಾರೀ | ಯೆಥೌರಸಃ ಪುತ್ರಃ ಸಿತುರ್ಬತಮೇನಾಚೆರತಿ ತದ್ಭದಯ- 
ಮಪಿ ಹಿತೆಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಪುತ್ರಃ ಸಿತ್ರೇ ಲೋಕಕೃಜ್ಜಾತನೇದಃ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. &-೭.೭-೧೦ | ಇತಿ! ತಕ್ಟಾ ನ ಗತಿಮಾನಶ್ಚ ಇವ ಭೂರ್ಣಿರ್ಭರ್ತಾ | ಯೆಫಾಶ್ವ ಉಪರ್ಯಾ- 
ರೂಢಂ ಪುರುಷಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಧಾರಯೆತಿ ಸೋಷಯತಶಿ ನಾ ತದ್ದದಯಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಪಯೋ ನ ಧೇನುಃ 
ಪಯ ಇವ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ತಃ ವಿಭಾನಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ8 | ಏನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ;- 
ಗ್ನಿರ್ವನಾ ವನಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ ಸಿಷಕ್ತಿ | ದಗ್ಗುಂ ಸಮವೈತಿ | ಸೇವತೇ ವಾ||ಚಿತ್ರಾ| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋ ಸಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ನಿತ್ಯಃ | ನೇರ್ರ್ರ್ರುವೇ| ಮ 9-೨-೧೦೪ | ಇತಿ ತ್ಯಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತ ಉಸಸರ್ಗಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ! ತಕ್ಟಾ। ತಕ ಹಸನೇ! ಗತಿಕರ್ಮಸು 
ಪಠಿತಶ್ವಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ತಕತಿ ಗಚ್ಛಶೀತಿ ತಕ್ವಾ | ಅನ್ಯೇಭೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ । 
ಭೂರ್ಣಿಃ | ಫೃಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತ್ಯಾಡೌ ಭರತೇರ್ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

( ಆಯಮುಗ್ನಿಃ- ಈ ಅಗ್ನಿಯು)! ರಯಿರ್ನ--ಧನದಂತೆ | ಚಿತ್ರಾ--ಇಸ್ಟನೂ (ನಿಚಿತ್ರರೂಸನು) | 
ಸೂರೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ । ಸಂದೃಕ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡತಕ್ಕವನು (ಪದಾರ್ಧಗಳು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನ.) |. ಆಯುಃ-- ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುವ) | ಪ್ರಾಣೋ ನ-- ನಾಯುವಿನಂತಿ (ಪ್ರಿಯನೂ) | 
ಪ್ರಾಣಃ-- ವಾಯುವು ಆಯುರ್ನ--ಆಯುಸ್ಕಿನಂತೆ (ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆಯುರ್ವರ್ಧಕನೂ) | 
ನಿತ್ಯಃ--(ಪಿತೃನಿನ) ಹಿತವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ | ಪುತ್ರಃ ನ--(ಔರಸ) ಪುತ್ರನಂತೆ (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸುವವನೂ) | 
ತಕ್ವಾ ನ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ! ಭೂರ್ಣಿಃ-- ಧಾರಣ (ಪೋಷಣ) ಮಾಡುವವನೂ | ಧೇನುಃ-- 
ಗೋವು | ಪಯೋ ನ- ಕ್ರೀರವನ್ನು (ಕೊಡುವಂತೆ ಪೋಷಕನೂ) | ಶುಚಿ ಬೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ | 
ವಿಭಾವಾ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನೂ (ಅಗಿ) | ವನಾ-ಕಾಡುಗಳನ್ನು! ಸಿಷಕ್ತಿ--(ದಹಿಸಲು) 
ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನಿ) | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ರವ್ಯದಂತೆ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯನೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ಆಯುರ್ದಾತೃವೂ, ಔರಸಪುತ್ರ 

ನಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕನನೂ, ಅಶ್ವವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡುವಂಕೆ ಧಾರಣಮಾಡು 
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ವವನೂ, ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವಿರಂಕೆ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕನೂ, ತೇಜೋಯುಕ್ತನೂ, ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. (ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ) 


English Translation 


Agni, who is of variegated form like wealth, who is the surveyor of 
all like the sun, who 15 protector of life like the vital air (Prana), who is 
the doer of good like a son, who upholds the universe like a horse, who is 
the giver of gratification like a cow, who is pure and radiant, consumes 


the forests. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರೋ ನ ಸಂದೃೈ5-_- ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಂದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ ದರ್ಶಯಿತಾ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಕವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾನೋಸಮೇಯಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆರು ವಾಕ್ಯಗಳಿರ.ವುವು ಅವುಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು 


ಆಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣ8-- ಆಯುರ್ಮುಖೇ ಸಂಚರನ್‌ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಶ್ವರ್ಸ ವಾಯುರಿವ ಪ್ರಿಯತಮಃ। 
ಯೆದ್ವಾ ಯಥಾ ಪ್ರಾಣನಾಯುಃ ಆಯುಃ ಜೀವನಮವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ತಥಾಚಾಮ್ನಾಯತೇ.-- 
"ಯಾವದ್ಭ್ಯರ್ಮಿಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ ತಾವದಾಯುಃ (ಕೌ. ಉ. ೩-೨) ಇತಿ | ಏನಮಗ್ಗಿರಸಿ 
ಜಾಠರರೂಪೇಣಾಯುರವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ | ನ ಎಂಬುವದು ಉಪಮಾನಾಚಕವು ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ಆಯುಸ್ಸಿನ ರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾ ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನು ಕ್ಲಪ್ತ 
ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಿ ವಿತಕಾಲರೂಸವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಸ್‌ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಕೌಹೀತಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಶರೀರದ ಒಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಸಂಗಡ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜರರಾಗ್ದಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಲ್‌ಪ್ಕೈಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರ ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೭) ಆಯ.ರ್ನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಪಮಿವ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹಾರವನ್ನು ಜೀರ್ಣಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಆಹಾರವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನಾಯುನಿನೆ ಸ್ಥಿತಿಯು- ಉಂಟಾಗಿ ಜೀನಿಸುನಿಕೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿತ್ಯೋ ನ ಸೂನುಃ--ನಿತ್ಯೋ ಧ್ರುವಃ ಪುತ್ರ ಇವ ಪ್ರಿಯೆಕಾರೀ ! ಯೆಥೌರಸಃ ಪುತ್ರಃ 
ಸಿತುರ್ಹಿತನೇನಾಚೆರತಿ ತದ್ವದಯೆಮಸಿ ಹಿತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸ್ರಾಸಯಿತಾ |! ತಥಾಚಾಮ್ನಾಯತೇ-- 
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"ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕಕೃಜ್ಜಾತನೇದಾಃ (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೦) ಇತಿ | ನ ಎಂಬುವುದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಸಮಾವಾಚ *ವಾಗಿರುವುದು, ಸೂನು ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾನವಾಚಕವು ನಿತ್ಯನೆಂಬ ಪದದ 
ಅರ್ಥವು ಉಪಮಾನೋಪಮೇಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿರುವುದು ಉಪಮಾನ, 
ಉಸಮೇಯ, ವಾಚಕ, ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳೆಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಇದು 
ಸೂರ್ಣೋಸಮಾಲಂಕಾರನೆನಿಸಿರುತ್ತಡೆ, ಸೂನುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುತ್ರನೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಔರಸಪುತ್ರ ನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ದಶವಿಧ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದ ರೂ ಔರಸಸುತ ತ್ರನು (ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನು) ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖಕರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಮೂಲಕ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೭-೭-೧೦ ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಲೋಕಹಿತಕಾರಿತ್ವವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದ 


ಕಕ್ಟಾ ನ ಭೂರ್ಣಿಃ--ಗತಿಮಾನಶ್ಚ ಇವ ಭರ್ತಾ! ಯಥಾ ಅಶ್ಚಃ ಉಸರ್ಯಾರೂಢಂ 
ಪುರುಷಂ ಬಿಭರ್ತಿ, ಧಾರಯೆತಿ, ಪೋಷಯತಿ ವಾ ತೆದ್ವೆದಯಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಹದಿನುಲ್ಕು ಸ್ಪೇನನುಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧”) ಸರಿತನಾಗಿರುನುದು ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಭರ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೋಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಸವಾರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವದೆ ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಿಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವನು 


ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ತಕ್ವಾನ ಭೂ ರ್ಣಿಃ ಸನಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಕ್ಟಾ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಮೇನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು. ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಭೂರ್ಣಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವು ಭ್ರಮುಧಾತುನಿನಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುನರು. ಕಳ್ಳನು ಕದ್ದು ತಿರುಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಕುಡಿಗಿಚ್ಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಚಿತ್ರಾ- ಚಿತ್ರ*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂದೃಕ್‌--ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥಸ್ಫಜ- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ಯೃದಿಂದ ಡಕಾರಾದೇಶ, 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಪ್ರಾಣ8-_ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅನಿತೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿತೃಃ- ಅವ್ಯಯಾತ್‌ತೈಸ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೪-೨-೧೦೪) ಎಂದಿರುವಾಗ ನೇರ್ಧುನೇ (ಸಾ ಮ. 
೪-೨-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಲ (ಅನಿನಾಶಿ) ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೆಕ್ಟಾ-ತಕ ಹಸನೇ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥಕಗಳ ವ.ಥ್ಯೇ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾಗಿದೆ, ತಕತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ತಕ್ವಾ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ತಕ್ಟನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತೋಸಡೆಗೆ ದೀರ್ಫ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ನೆಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎ:ಬುದರಿಂದ ಸಜಾಂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಭೂರ್ಣಿಃ--ಘಣಿ ಪೃಶ್ನಿ ಸಾರ್ಸ್ಲ್ಸಿ-.(ಉ ಸೂ ೪-೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃ” ಭರಣೀ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನಿವ್ರತ್ಯುಯ ಬಂದು ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ವನಾ-ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ವಿಭಾವಾ--ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು ಆತೋಮನಿನ್‌ವನಿಪ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಭಾವನ್‌ 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಧಮಾ ಸುನಿನಲ್ಲಿ ನಾಂತೋನಢಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪಸ. ಪ್ರಸ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧-೨ ॥ 
lee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ದಾಧಾರ ಕ್ರೇಮಮೋಕೋ ನ ರಣ್ಣೋ ಯವೋ ನ ಪಕ್ಟೋ 
ಜೇತಾ ಜನಾನಾಂ | 
| |, 
ಖಯಷಿರ್ನ ಸ್ತುಭ್ವಾ ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಶಸ್ತೋ ವಾಜೀ ನ ಪ್ರೀತೋ 


ವಯೋ ದದಾತಿ 1 ೩[|॥ ೪॥ 
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॥ ೫ದಹಾರಃ ॥ 
| ವೆ | | | 
ದಾಧಾರ | ಸ್ರೇಮಂ | ಓಕ | ನ | ರಣ್ವಃ | ಯವಃ | ನ| ಪಕ್ವಃ | ಜೇತಾ। 


| 
ಜನಾನಾಂ | 


| | | 
ಯಸಿಃ | ನ | ಸ್ತುಭ್ಹಾ | ವಿಶ್ಲು। ಪ್ರ*ಶಸ್ತಃ | ನಾಜೀ | ನ | ಪ್ರೀತಃ | ವಯಃ | 
ದಧಾತಿ 1೩ ॥೪/ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಕ್ಷೇಮಂ ಲಬ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ದಾಧಾರ | ಧಾರಯೆತಿ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ದತ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನೋತೀತಿ ಭಾವಃ! ಓಕೋ ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಮಿನ 
ರಣ್ಟೋ ರಮುಣೀಯೆಃ | ಯೆದ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ | ಗೃಹವತ್ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯವೋ ನ 
ಯವ ಇವ ಪಕ್ಟಃ1 ಯಥಾ ಸಕ್ಟೋ ಯವ ಉಪಭೋಗಯೋಗ್ಯೋ ಭವತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿರಪಿ ಪಾಕಾದಿ- 
ಕಾರ್ಯ ಹೇತುತಯೋಪಭೋಗ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಜನಾನಾಂ ಜೇತಾ ಶತ್ರುಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ಭಿಭನಿತಾ 
ಯಸಿರ್ನ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಯಸಿರಿವ ಸ್ತುಭ್ಬಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ವಿಶು ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇಷು 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತಃ ನಾಜೀ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಪ್ರೀತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೆಃ। ಯಥಾಶ್ಟೋ ಹರ್ಷ 
ಯುಕ್ತೋ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ಬದಯಮಹಸಿ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ವಹನೇ ಹರ್ಷಯುಕ್ಕೋ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ವಯೋಂನ್ನಂ ದಧಾತಿ | ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಯೆ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ವಯಃ ಕ್ಷದ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ದಾಧಾರ | ತುಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫ್ಪತ್ಸಂ | ಶ್ಲೇಮಂ | ಕ್ಲಿಯತಿ ನಿವಸತ್ಯನೇನೇತಿ ಕ್ಷೇಮಃ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ರ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ರಣ್ತಃ1 ರವಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಜೇತಾ। ತೃನಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಜನಾನಾಂ! ಯಶಶ್ಚ ನಿರ್ಧಾರಣಂ | ಪಾ. ೨-೩-೪೧ | ಇತಿ 
ನಿರ್ಧಾರಣೇ ಸಸ್ಮೀ| ನೇಯಂ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷಷಸ್ಮೀತಿ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕೇತಿ ಸಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧೋ 
ನ ಭವತಿ! ಸ್ತುಭ್ಛಾ | ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ವನಿಸ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಷೇಮಂ--(ಲಬ್ಧವುದ ಧನದ) ರಕ್ಷಣವನ್ನು ! ದಾಧಾರ--(ಅಗ್ನಿಯು) ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮಾಡುತ್ತಾನೆ)! 
'ಶೋ ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ | ರಣ್ಯಿಃ -ರಮಣೀಯನು, (ಗಮೃನು.) | ಪಕ್ಚಃ--ಸಕ್ವವಾದ | ಯನೋ 
ನ--ಯವಧಾನದಂತೆ (ಉಸಭೋಗಸಾಧನನು) | ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರು ಜನಗಳ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) |! ಜೇತಾ-- 
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ಜಯಕರ್ತೃವು (ಜಯಿಸತಕ್ಕನನು) | ಚುಹಿರ್ನ--(ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟೃವಾದ) ಜುಹಿಯಂತೆ | ಸ್ತುಭ್ಪಾ-- ಜೀವತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು | ವಿಶ್ಚು-- ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ |! ಪ್ರಶಸ್ತೆ8--ಪ್ರಖ್ಯಾತನು | ವಾಜೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಪ್ರೀತ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನು) ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನು (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | 


ವಯೆಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾತಿ--ದಾನಮಾಡಲಿ, (ಕೊಡಲಿ) 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ದತ್ತನಾದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ನಿನ`ಸಸ್ಮಾನವು ಸಕಲರಿಂದ ಹೇಗೆ ಗಮ್ಯವೋ ಹಾಗೆ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಪ್ಯುನೂ, ಪಕ್ಷವಾದ ಯವದಂತೆ ಉಸಭೋಗಸಾಧನನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಂತೆ 
ಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನವನೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಉತ್ತಮಾಶ್ವದಂಕೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಹವಿರ್ವಕನ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಯ.ಕ್ಷನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 


English Franstation. 


Like a beautiful mansion, he protects property, he (11001151169 
people), like barley, he is the conqueror of (hostile) men; he 1s like 
a Rishi, the praiser (of the Gods), eminent amongst (devout) persons, 
delighted like a steed, may he bestow upon us food. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಕ್ಷೇಮಂ ದಾಧಾರ--ಲಬೃಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಧಾರಯತಿ। ಪ್ರಾಸ್ತನಾದದ್ದನ್ನು ಸಾಲನೆ 
ಮಾಡುವುದು ರಕ್ಷಣನೆನಿಸಿರುವುದು ಚಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವನು. 


ಓಕೋ ನ ರಣ್ವಃ--ಗೃಹಮಿವ ರಮಣೀಯಃ ಯವ್ವಾ ಗಂತವ್ಯಃ! ಅಗ್ನಿದೇವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆಯ ಹಾಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರು 


ಯವೋ ನ ಪಕ್ಟಃ- ಯಥಾ ಸಕ್ಟೋ ಯವ ಉಸೆಭೋಗೆಯೋಗ್ಯಃ ಭವತಿ ತದ್ದದಗ್ನಿರಪಿ 
ಪಾಕಾದಿಕಾರ್ಯಹೇತುತಯಾ ಉಸಭೋಗ್ಯಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಹಣ್ಣಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಉಪಭೋಗ 
ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. 
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ನಾಜೀ ನ ಪ್ರೀತಃ--ಅಶ್ಚ ಇವ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ | ಕುದುರೆಯು ಸಂತೋಷವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು 


ಸಂತೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇರುವನು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಓಕೋ ನ ರಣ್ವಃ, ಯನೋ ನ ಪಕ್ತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಗೃಹಮಿವ ಚ, ಯವ ಇವ ಚ ಪಕ್ಷಃ ಎಂದು ಉಸಮಾನೋಪನೇಯ.ಭುವದಿಂದ (ಅನ್ವಯವನ್ನು) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, ಮನೆಯಂತೆಯೂ, ಯವಧಾನ್ಯದಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ರಮಣೀಯನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದಾಧಾರ -ಧೃರ್ಗ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಶಿಫ್ಚಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಥ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ವ್ವ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧ:ತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಧಾರ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಲಾ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಪದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಕಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಕ್ಷೇಮಮ್‌--ಕ್ಲಿಯತಿ ನಿವಸತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಕ್ಲೇವಃ ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹ-- 
(ಉ ಸೂ ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ ಕ್ಷೇಮ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ರಣ್ಣಿ8--ರನಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಧಾಃ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು ಅಬ್‌ಕುಸ್ವಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ರಣ್ವ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೆಕ್ಟೆ8 --ಡುವಚಿರ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯುಯ ಪಚೋ ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಚೋಃಕುಃ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೀಕ ಸಕ್ತ್ವ ಎಂದು ರೂಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ, 

ಜೇತಾ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಥಿನಿ,ತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಜೇತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯದುಶನಸ್ಸುರು--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಬಾದೇಶ, ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-- 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ, ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಕ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಜೇತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಜನಾನಾಂ (ಜೇತಾ)--ಯತತ್ಚ ನಿರ್ಧಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೩-೪೧) ಜಾತಿ, ಗುಣ, ಕ್ರಿಯಾ, 
ಸಂಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಬೇರ್ಸಡಿಸುವಾಗ ಅವಧಿವುತ್ತಾದ ವಸ್ತುವಾಚಕಕ್ಕೆ ಷಹ್ಮೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ಮ್ರೀ ಬರುತ್ತದೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಸ್ತೀ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಟ್ರೀ 
ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುತ್ತಿತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾಧುವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸ್ತುಭ್ವಾ--ಸ್ಮುಭ ಸ್ತುತಗ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸ್ತುಭ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗ.ತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ$ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಪು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ 
ಸ್ಮುಭ್ರಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಶಸ್ತ8--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಧಾತಿ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಢಾತು ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸ್ಪರುಸ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ಲ-೫॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ॥ 


| 
ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಕೋ ಜಾಯೇನ ಯೋನಾನರಂ 


ಟೆ 


| 6 


ತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ಛ್ಫೇತೋ ನ ವಿಕ್ಷು ರಥೋನ ರುಕಿ 


ಸ | 
ತ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | ೫ ೬/ 
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|| ಪಡೆಪಾರಃ || 

ದುರೋಕ 5 ಶೋಚಿಃ | ಕ್ರತುಃ | ನ! ನಿತ್ಯಃ! ಜಾಯಾ*%ನ | ಯೋನೌ | 
ಅರಿಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಮೆ, | 

ಚಿತ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ | ಶ್ವೇತಃ | ನ! ನಿಕ್ಷು! ರಥಃ | ನ | ರುಕ್ಮೀ | 


| 
ತ್ರೇಷಃ | ಸಮುತ್‌5ಸು | ೫1 ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ದುರೋಕಶೋಚಿರ್ದುಷ್ಟಾ _ಸತೇಜಾಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯಃ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ | ಸ ಇವ 
ಧ್ರುವಃ । ಯೆಥಾ ಸ ಕರ್ಮಸು ಧ್ರುವೋಃಪ್ರಮತ್ತಃ ಸನ್‌ ಜಾಗರ್ತಿ ತದ್ಧದಯನಮುಪೈಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಸು 
ರಕ್ಷಸಾಂ ದಹನೇ ಧ್ರುವೋ ಜಾಗರ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋನೌ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಜಾಯೇವ ಯೋಸಿದಿವ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ವನ್ಚಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯಷ್ಟೃಜನಾಯಾರಮಲಂ 
ಭೂಷಣಂ ಭವತಿ 1 ಯಥಾ ಜಾಯಯಾ ಗೃಹಮಲಂಕೃತಂ ಭವತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿನಾ ಯಜ್ಞಗೃಹಮಪಹ್ಯಲಂ- 
ಕೃತಂ ಸದ್ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯೋ ನಿಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿರ್ನಾ ಯದ್ಯದಾಯಮಗ್ನಿರಭ್ರಾಟ್‌ 
ಭ್ರಾಜತೇ ತದಾನೀಂ ಶ್ವೇತೋ ನ ಶುಭ್ರವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಭವತಿ| ರಾತ್ರೌ ಹೃಹನಿ ಸೂರ್ಯ ಇನಾಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭವತಿ । ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ರಥೋ ನ ರಥ ಇವ ರುಕ್ಮೀ ಸುವರ್ಣವದ್ರೋಚೆಮಾನದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತಃ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತ್ರೇಸೋ ದೀಪ್ರಃ | ಏವಂಭೂತೋ4*ಗ್ನಿರ್ಯದಬ್ರಾಡಿತಿ 
ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ಸ್ನಯಃ | ದುರೋಕಶೋಚಿಃ | ಉಚೆ ಸಮನಾಯೇ ! ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ವಿತಿ ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥೇ 
ಖಲ್‌ | ಬಹುಲವಚನಾತೃುತ್ಸಂ |! ಲಿತ್ಸೃಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದುರೋಕಂ 
ಶೋಚಿಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅರಂ | ವಾಲಮೂಲೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಮ. ೮-೨-೧೮1 ಲಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ | ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ | ಲಜ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈ- 
ಸದಂ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಜಶ್ತ್ವಂ 1 ಅಡಾಗಮ ಉದಡಾತ್ತಃ | 
ಯದ್ದೃತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸಮತ್ಸು | ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯೆಂತ್ಯೇಸ್ವಿತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | 
ಔಣಾದಿಕೋಂಧಿಕರಣೇ ಕ್ವಿಷ್‌ |! ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ। ಯದ್ವಾ! ಸಮ್ಯಗತಶ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ 
ನೀರಾನಿತಿ ಸಮತ್‌ | ಸಂಪೂರ್ವಾದತ್ತೇಃ ಕ್ಲಿಸ್ಹೇಜಿ ಕಿಸ್‌ |! 
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Nl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ-- ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಶ್ರತುರ್ನ--ಯಜ್ಞಕರ್ತ್ಯವಿನಂತೆ 
ಸತ್ಯಃ. (ಉಾಕ್ಷಸಾದಿನಾಶದಲ್ಲಿ) ಜಾಗೃತನು || ಯೋನೌ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಇರುವ) 1 ಜಾಯೇವ--ಗೃಹಿಣಿ 
ಯಂತೆ! ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ--ಎಲ್ಲ ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ | ಅರಂ- ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನು | ವಿಶ್ಚು--ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ರಥೋ ನ--ರಧದಂತಿ] ರುಕ್ಮೀ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಸಮತ್ಪು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ಕ್ಲೀಷ॥- -ದೀಪ್ತನೂ ಅದ | ಚಿತ್ರೆಃ--ವಿಚಿತ್ರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಅಭ್ರಾಟ್‌-- 
ಕ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಶ್ಲೇತೋ ನ--ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾದ (ಆದಿತೃನಂತೆ ಇರುತ್ತಾನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಇತರರಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದುದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವು ಹೇಗೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗೃ ತನೋ 
ಣಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಘಾತುಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತನು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಿಯ ಮನೆಗೂ 
ಸ ಹಿಚಿಯಂತೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತನು. ಪ್ರಜಾಗಣದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಧದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಸಂಗ್ರುಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕುಭ್ರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Agni, of unattainable effulgence, is hkc ೩ vigilant saciificer, he 1s 
an ornament to all in the sacrificial chamber), like a woman ina dwelling ; 
when he shines with wonderful lustre, he 1s like the white (sun), or like 


1 golden chariot amongst men resplendent in battle 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯಃ-- ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಸ ಇವ ಧ್ರುವಃ! ಯಥಾ ಸಃ ಕರ್ಮಸು 
ಧ್ರುವೋ ಅಪ್ರಮುತ್ತಃ ಸ್ಸ ಜಾಗರ್ತಿ ತದ್ಧದಯೆಮಪಿ ಅಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಸು ರಕ್ಷಸಾಂ ದಹನೇ ಧ್ರುವೋ 
ಜಾಗರ್ತಿ | ನ ಎಂಬ ಸದವು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಕೆಲಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಇರುವನು. 


ಯೋನ್‌ ಜಾಯೇವ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಅರಂ--ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಯೋಸಿದಿವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯಷ್ಟೃಜನಾಯ ಅಲಂ ಭೂಷಣಂ ಭವತಿ! ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು 
(ನಿ ೩-೧೩) ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುಡು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೃಹಿಣಿಯ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿ 
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ಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಇರುವನು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ ಮನೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಕಾಗೆ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಮನೆಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು, 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ--ದುರೋಕಾಃ ಶೋಚಿಃ ದೀಪ್ತಿ: ಯಸ್ಯ ಸಃ ದುಸ್ಸಹದೀಸ್ತಿಕಃ ದುಷ್ಕರಂ 
ಓಕೋ ಯಸ್ಯಾಂ ಸ ದುರೋಕಾಃ ಯತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥಾತುಂನ ಶಕ್ಯಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳಕೆಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಕುರವಾದ ಸಹಿಲಶಕ್ಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ. ಅರ್ಧಮಾಡಿರ.ವರು, ಮತ್ತು ಜಾಯೇವ ಯೋನ್‌ೌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಥಾ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭಾರ್ಯಾ ಗೃಹೇ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಕಾರ್ಯಾಯ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಾ 
ಏನಮಗ್ನಿರಲಂ ಸರ್ಯಾಪ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಕಾರ್ಯಾಯ |! ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ತುಂ 
ಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವನುಸ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ.ಗಳ ವ.ತ್ತು ಸೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಕಾರ್ಯ 
ಗ:ಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಎಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರ. ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನ ಹೇಳಿರುವರು 
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ಚಿತ್ರಃ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ಶ್ರೇಶೋ ನ-ಚಾಯೆನೀಯೋ ವಿಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿರ್ವಾ |! ಯೆದಾಯವಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ಭ್ರಾಜತೇ ತದಾನೀಂ ಶುಭ್ರವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇನ ಭವತಿ! ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಅಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭವತಿ! ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಬಿಸುನ್ರದೀ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವನು ಶುದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯು 
ರುವನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು 


{is 


\ 


ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ತ್ರೇಷಃ ಸಮತ್ಸು--ರುಕ್ಮಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ! ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ರುಕ್ಮವಾನ” 
ನಂದು ರುಕ್ಮೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ರಧವು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದುಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿ ದೇವನ. ಮನುಸ್ಯರಕ್ಲಿಯೂ, 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಕಾಂತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 
ರುಕ್ಮಶಬ್ದವು ಹದಿನ್ಸೆದು ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) ಸರಿತವಾಗಿರುವುನು. ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
(ನಿ ೩-೯) ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾವ.ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದುರೋಕಶೋಜಚಿ8-- ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ದುಸ್‌ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದುಃಸುಷುಕೃ-. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಾ)ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗಣ, ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ದುರೋಕ 
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ರಾ 


ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಲಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದುರೋಕಂ ಶೋಚಿಃ ತೇಜಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದ.ರೋಕಶೋಚಿಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಯ8--(೧-೫-೬೬ ೧-೨) ರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅರಮ್‌-- ನಾಲಮೂಲ--(ಪಾ. ಮ ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೇಫ:ಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ರಾಹಿ್‌--ಭ್ರಾಜೃ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು, ಲಜ'ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತೈಯ ಬರುತ್ತದೆ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಲಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಹಮೃಜ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ  ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತ್ವದಿಂದ ಡಕಾರಾದೇಶ ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವ.ಬಂದರೆ 
ಅಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ಷು--ವಿಶ್‌*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಷಢೋಃ ಕಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ವಕ್ಷು 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗ ತ್ತದೆ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದುತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 

ತ್ರೇಸಃ--ತ್ರಿನ ದೀಪೌೌ ಢಾತು, ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತ.ವಿನ ಲಘೂ- 
ಸಧೆಗೆ ಗುಣ, ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಮತ್ಸು.- ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತೇ ಏಷು ಇತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉನ್ಮತ್ತತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರಯ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ-(ಸಾ ಸೂ. 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ ಸಮದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ 
ವೀರಾನಿತಿ ಸಮರ್‌ (ವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) ಸಮ್‌ಪೂರ್ವವಾದ ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕಿಪ್‌ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದು 


ಸಮಕ್ಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಕೃದುತ್ತರರದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ | ೬-೭ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾಮಂ ದಧಾತ್ಕಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಕುತ್ತ್ವೇಷಪ್ರ- 


ತೀಠಾ | 


ಯಮೋ ಹ ಜಾತೋ ಯನೋ ಜನಿತ್ತಂ ಜಾರಃ ಕನೀನಾಂ 


| 
ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ || ೭ || ೮. || 


| ಪದತಾರಃ ॥ 


ಸೇನಾ ಇನ !ಸ್ಸ ಸೃಷ್ಟಾ ' ಅಮಂ | ದಧಾತಿ | ಅಸ್ತುಃ |ನ| ದಿದ್ಯುತ್‌ | ತ್ವೇಷ5- 
ಪ್ರತೀಕಾ। 
| 
ಯಮಃ | ಹ! ಜಾತಃ! ಯಮಃ | ಜನಿ ತ್ವಂ | ಜಾರಃ | ಕನೀನಾಂ | ಪತಿಃ | 


| 
ಜನೀನಾಂ || ೭೩ |೮| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸೇನೇವ ಸ್ವಾನಿನಾ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾ ಭಟಸಂಹತಿರಿವಾಯಮಗ್ನಿರಮಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂ ದಧಾತಿ | ನಿದಧಾತಿ |! ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಪಾ | ಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇನಾಮಂ ಬಲಂ 
ದಧಾತಿ | ಸಾ ಯಥಾ ಬಲವತೀ ತದ್ದದಗ್ನಿರಸಿ ಬಲವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದರ್ಶನಾಂತರಮುಚ್ಯತೇ | 
ದಿದ್ಯುದಿಶಿ ವಜ್ರನಾಮ | ತೇನ ಚಾತ್ರೇಷುರ್ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ತ್ವೇಷಪ್ರತೀಕಾ ದೀಪ್ರಮುಖಾಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್‌ 
ಹ್ಲೇಪ್ತುಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷುರಿವ! ಸಾ ಯಥಾ ಭೀಷಯತೇ ತದ್ವದೆಗ್ನಿರಪಿ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್‌ ಭೀಷಯೆತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಭಯಂ ವಾ ಬಲಂ ವಾ ದಧಾತ್ಯಸ್ತುರಿವ ದಿದ್ಯುತ್ತ್ಮೇಷ- 
ಪ್ರತೀಕೇತ್ಯಾದಿ | ನಿ ೧೦-೨೧1 ಯಚ್ಛತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕಾಮಾನಿತಿ ಯಮೋಂಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೊೋೋರ್ಯಗಪದುತೃನ್ನತ್ವಾಡಗ್ನೀರ್ಯಮತ್ಚೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ ಮಂತ್ರ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದರ್ಶಿತೇ 1 ಯನೋ ಹ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತಃ | ಯೆಮಾನಿಹೇಹ ಮಾತರೇತ್ಯಸಿ 


ನಿಗನೋ ಭವತೀತಿ! ಯೋ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನೋ ಭೂತಸಂಘೋ ಯಚ್ಚೆ ಜನಿತ್ವಂ ಜನಯಿತವ್ಯಮುತ್ಪ- 
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ತ್ಸ್ಯಮಾನಂ ಭೂತಜಾತಂ ತದುಭಯಮಪಿ ಯಮೋ ಹ ಅಗ್ನಿರೇವ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಾನಾನಾಮಾಹುತಿ- 
ವ್ವಾರಾಗ್ನ್ಯಧೀನತ್ಪಾತ್‌ | ಕನೀನಾಂ ಕನ್ಯಕಾನಾಂ ಜಾರೋ ಜರಯಿತಾ | ಯೆತೋ ವಿನಾಹಸಮಯ 
ಅಗ್ನೌ ಲಾಜಾದಿದ್ರವ್ಯಹೋಮೇ ಸತಿ ತಾಸಾಂ ಕನ್ಯಾತ್ವಂ ನಿವರ್ತತೇ |! ಅತೋ ಜರಯಿತೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ! 
ತಥಾ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ ಕೃತನಿವಾಹಾನಾಂ ಪತಿರ್ಭರ್ತಾ | ತಥಾ ಚಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಅನುಸಜಾತ- 
ಪುರುಷಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಾವಸ್ಥಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸೋಮೋ ಲೇಭೇ |! ಸ ಚೆ ಸೋಮ ಈಸದುಪಜಾತಭೋ- 
ಗೇಚ್ಛಾಂ ತಾಂ ನಿಶ್ಚಾವಸನೇ ಗಂಧರ್ವಾಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಸ ಚಿ ಗಂಧರ್ಮೋ ನಿನಾಹಸಮಯೇ$ಗ್ನಯೇ 
ಪ್ರದದೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಮನುಜಾಯ ಭರ್ತ್ರೇ ಧನಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಾನಿಮಾಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದಿತಿ | ಇಮಮರ್ಥಂ 
ಕಾಚಿದೃಕ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಬ್ರೂತೇ 1 ಸೋನೋ ದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯೆ ಗಂಧರ್ವೋ ದದದಗ್ಗೆಯೇ | ರಯಿಂ 
ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹೃಮಥೋ ಇಮಾಂ | ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧ | ಇತಿ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ | 
ತ್ರತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿರಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೧೦-೨೧1 ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ಜನೀನಾಂ ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ಯೆಶೋತಯೆಮನುಷ್ಮಿತೈರ್ಯಾಗೈಃ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ । ಸೇನೇವ | ಇನೇನ ಸಹ'ವರ್ಕತ ಇತಿ 
ಸೇನಾ | ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಭಾವಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | ಜನಿತ್ವಂ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | 
ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ರನ್ಫತ್ಯಯಃ | ಇಡಾಗಮಃ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಜಾರಃ | 
ಜರಯೆತೀತಿ ಜಾರಃ | ದಾರಜಾರ್‌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್ಚ | ಪಾ &-೩-೨೦-೪ | ಇತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ । 
ಕನೀನಾಂ | ಕನ್ಯಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರರ್ಹಣಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಜನೀನಾಂ | ಜನ್ಯಂತ ಆಸ್ವಿತಿ ಜನಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ । ಇನ್ನರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ರ- 
ತೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ / 


ಯಮಃ. (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ) ಇಸ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾದ ಅಧವಾ (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಯಮಳರಾದುಡ 
ರಿಂದ) ಯಮನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಶಃ---ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು | ಜನಿತೈಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಎಲ್ಲವೂ 
ಅವನೇ 1 ಯೆನೋಹ..ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದ | ಕನೀನಾಂ-ಕನ್ನಿಕೆಯರಿಗೆ | ಜಾರ8--ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
(ಪ್ರೌಢೆಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ) | ಜನೀನಾಂ- ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ (ಯಾಗಗಳಿಗೆ) | ಪೆಶಿ8- ಸತಿಯಾದ (ಫಲದಾಯಕ 
ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು | ಸೃಷ್ಟಾ--(ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ) ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ಸೇನೇವ-ಸೇನೆಯಂತಿ | ತ್ರೇಷಪ್ರೆತೀಕಾ-- 
ದೀಪ್ರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಅಸ್ತು ಯೋಧನ! ದಿದ್ಯೈತ್‌ ನ--ಬಾಣದಂತೆ !| ಅಮಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) 
ಭಯನನ್ನು (ಬಲವನ್ನು) |! ದಧಾತಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ, ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧದಾಯಕರಾದುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಭೂತಸಂಘಗಳೂ 
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ಆ. 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನು ಕನ್ನಿಕೆಯರ ಕನ್ಯಾತ್ವನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪತಿದಾತೃ 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಸೇನೆಯಂತೆ ಆಧವಾ ಯೋಧನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಬಾಣದಂಕಿಿ, 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 


English Translation 


He tertifies (his adversaries) like an army scnt (against an encmy), 
or like the bright-pointed shaft of an archer Agn, as Yama, 15 all that 
is born, as Yama, all that will be born hes the lover of maidens, the 
husband of wives 


| ವಿಶೇಸಗಿಸಯ ಗಳು | 


ಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವ ಅಮಂ ದಧಾತಿ- ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸೇನಾ ಸ್ವಾನಿನಾ ಸಹ ವರ್ತೆ- 
ಮಾನಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಭಟಸಂಹತಿರಿವ ಅಯನುಗ್ಗಿ : ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ ಸೇನೇವ 
ಬಲಂ ದಧಾತಿ । ಸಾ ಯೆಥಾ ಬಲವತೀ ತದ್ವದಗ್ನಿರಪಿ ಬಲವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ವಾದ ಸೇನೆಯು ಯಜಮಾನನೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾ ಶತ್ರು ಜನರಿಗೆ ಭಯ ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು ಅಧನಾ ಯ ಜಮಾನನೊಡನೆ ಇರುವ ಸೇನೆಯ » ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಮ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ೪ ಭಯ ಮತ್ತು ಬಲನೆಂಬುದಾಗಿ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿ.ಗಳು ಅಮಶಬ್ದವು ಭಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದ ಅಮಶಚ್ರೋತತ್ರ ಭಯ- 
ವಚೆನಃ ದ್ಯಾವಾ ಜಜ್ಞಾಾನಃ ಪೃಥಿವೀ ಅನೇ ಧಾ8 (ಜಯ ವೇ ೧೨೬೩೨೧) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭಯವನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೇನೆಯಂತೆ ಆಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗಾಗಲಿ, ಜಗತ್ತಿಗುಗಲಿ ಭಯಜನಕನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಅಸ್ತುರ್ನ ದಿದ್ಯುತ್ತೇಷಪ್ರತೀಕಾ--ದಿದ್ಯುದಿತಿ ವಚ್ರನಾಮ | ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರಾಯುಧನಾಮಗಳ ದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೧) ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯೋತತ ಇತಿ-ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಸರ ದಿದ ಹ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, 
ಇದರಿಂದ ಯೌಗಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಾಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಬಾಣವು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿರುವುದದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣವು, ಇತರರನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆಯೆ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್‌ ರು 
" ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಭಯಂ ವಾ ಬಲಂ ನಾ ದಧಾತ್ಯ ಸ್ತುರಿವ ದಿದ್ಯುತ್ತೆ ೇಸಪ್ರೆತೀಕಾ' (ನಿ ೧೦-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಬ ವಚ ಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
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ಯೆಮೋ ಹ ಜಾತೋ ಯಮೋ ಜನಿತ್ನಂ--ಯಚ್ಛತಿ ಪದಾತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ: ಕಾಮಾನಿತಿ 
ಯೆಮೋಡಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ। ಯೆದ್ವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೋೋರ್ಯುಗಪದುತ್ತನ್ನ ತ್ವಾದಗ್ನೇರ್ಯೆಮತ್ತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮ 
ನಾಗಿರುವನು ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ "ಯೆನೋ ಹ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತಃ! 
ಯೆಮಾನಿನೇಹ ಮಾತರೀತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ” (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಿಕೇಕರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಸರ್ವಕಾಮ 
ಪೂರಯಿತೃ ತ್ವರೂಪಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಯಮಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ರರಾಗಿರುವರ್ನು 
ಮತ್ತು ಲೋಕ ನಿರ್ಮಾತೃಗೆಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದೆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧೆವು. 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಮುದಾಯುವು ಇನೆರಡೂ ಕೂಡ 
ಯಮಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕೂಡ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉಕ್ಸತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತ ಮತ್ತು ಜಾಯಮಾನಗಳೆಂಬ ಎರಡೂ ಯಮಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದ, 
ಎಂದು ಅರ್ಧನ್ರ. 

ಜಾರಃ ಕನೀನಾಂ--ಕನ್ಯಕಾನಾಂ ಜರಯಿತಾ ! ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಕನ್ಯೆಯರ ಕನ್ಯಾಭಾವನು 
ಹೋಗುವುದು. ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಳುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನು 
ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಕನ್ಯಾಭಾವವು ನಿವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಕನ್ಯಾಭಾನನಿವರ್ತಕನಾಗಿರುವನು, 


ಪಶಿರ್ಜನೀನಾಂ-- ಜಾಯಾನಾಂ ಕೃತವಿವಾಹಾನಾಂ ಪತಿಃ ಭರ್ತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪತಿಯಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕನೈಯನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಧನ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಪೆರುಷನ ಸಹ 
ವುಸದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪುರುಷಸಂಭೋಗೇಚೈಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೋಮನು ಮೊದಲು 
ಹೊಂದುವನು. ಅವನಿಂದ ಕೊಂಚನುಟ್ಟಿನ ಭೋಗೇಚ್ಛೈಯು ಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಯೌವನವು ಉಂಟಾಗುವುದು, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೋಮನು ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನನಿಗೆ ಒಬ್ಬಿಸುವನು. 
ಆ ಗಂಧರ್ವನು ವಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತಿಯು ಇರುವುದು “ ಸೋಮೋ 3ದದೆದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ವೋ 
ದದದಗ್ಗಯೇ | ರಯಿಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಮಥೋ ಇಮಾಂ” (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧) 
ಇತಿ | ಎಂಬ ಹುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ 
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ಇದರಿಂದ ಕೃತನಿವಾಹರಾದ (ವಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿನಾಹವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ) 
ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಅವರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಧನಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಕಾರಣ ಪತಿಗಳಾಗುವರು 
ಮನುಷ್ಯನು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗುವ ಕಾರಣ "" ತುರೀಯೆಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ"' ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರವು 
ಹೇಳುವುದು 

ಯಾಸ್ವರು “ತೈ ತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿರಿತೃಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ” (ನಿ ೧೦-೨೧) ಎಂದು ಈ 
ಅಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು 

ಯದ್ದಾ -ಜನೀನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಯೆತೋ೯ಯಮನುಸ್ಮಿತೈಃ ಯಾಗೈಃ ಫಲಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ | 


ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಪಾಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರನರು ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರೆವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನ್ನ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ 
ಕೇಳುವರು 


ಸ್ಪಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು--ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜನಯಂತ್ಯಸತ್ಯಾನಿ ಇತಿ ಜನಯಃ 
ಭಾರ್ಯಾಃ ತಾಸಾಂ ಪತಿಃ ವ.ಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಹೆರುವವರಾದಕಾರಣ ಭರಣಯೋಗ್ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಜನೆಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಿಗೆ ಮೊದಲು ಪತಿಯಾಗಿರುವನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು 
ಸತಿಯಾಗುವನು. “ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ನಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ವೊ ನಿನಿದ ಉತ್ತರಃ। ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೇ 
ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಸ್ಯಜಾಃ'' |! (ಯ ನೇ ೧೦-೮೫-೪೦) ಇತಿ] ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೋಮ, 
ಗಂಧರ್ವ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಜನರು ಪತಿಯಾದನಂತರ ಮನುಷ್ಯನು ಪತಿಯಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು ಅಗ್ನಿಯು ಜಾರಯಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕನಧಾಶುವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಮನೀಯಃ ಕನಯ 
ಓಷಧಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ ಫಲಸಪರಿಸಾಕರೂಪನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಜಾರನಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತು ಪಾಲನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸೇನೇವ--ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ. ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪು ಸೂ, ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಸ್ರಢಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಗುಣ, ಸೇನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾತಿ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಸ್ತು॥-.-ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಸ್ಮೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬುತಉತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬಂದು ಅಸ್ತುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ತ್ಲೇಸಸ್ರತೀಕಾ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜನಿತ್ಚಮ್‌--ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್‌-_(ಸಾ. ಸೂ 
೩-೪-೧೪) ಕೃತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಾದ ಭಾವ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೆ ಮುಂತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ) ತ್ವನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಸಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಜನಿತ್ತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾ ಗುತ್ತದೆ. 


ಚಾರಃ--ಜರಯತಿ ಇತಿ ಜಾರಃ ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ದಾರೆಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್‌ ಚ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೨೦-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಾರೆ ಎಂದು ಥಿಸಾಶಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಈ ಧಾತೆನಿಗೆ ಣೃಂತದನೋಲೆ ಘಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿಗೆ ಲು, ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾಕ್ತಮಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನೀನಾಮ್‌--ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಕ್ರೀಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾವ.ರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕನಿ!ಆಮು ಎಂದಿರುವಾಗ ನುಬಾಗವು. ನಾಮಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ ಕನೀನಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ 


ಜನೀನಾಮ್‌-_ಜನ್ಯಂತೇ ಆಸು ಇತಿ ಜನಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇಸ್‌ (ಉ, ಸೂ ೪-೫೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಇರ್ನಪ್ರತ್ಯುಯ ಜನಿ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತಜಿ ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವನದ್ಯಾಪೋ 
ಮುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ, ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಸಯಾಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೭-೮ 


AN Au 
| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ ! 
| | 
ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ವಯಂ ವಸತಾ 
ಇದ್ದಂ | 


ಸ್ವಂ ನ ಗಾವೋ ನಸ್ಸೆಂತ 


ಲಾ 


| 
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| J | 
ಸಿಂಧುರ್ನ ಕ್ಲೋದಃ ಪ್ರ ನೀಚ್ಛರೈನೋನ್ನ ನಂತ ಗಾವಃ ಸ್ವಣ- 


ಮಾಡಾ ಹಸು ಹಾಟ 


ರ್ದ್ಯಶೀಕೇ॥ ೯ | ೧೦/ 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಂ!ವಃ| ಚರಾಥಾ | ವಯಂ | ವಸತ್ಯಾ | ಅಸ್ತಂ | ನ! ಗಾವಃ | ನಕ್ಷಂತೇ | 


ಇದ್ದಂ | 
ದ | | dl | 
ಸಿಂಧುಃ! ನ| ಶೋದಃ | ಪ್ರ |! ನೀಚೀಃ ! ಐನೋತ್‌ | ನನಂತ | ಗಾವಃ | 


| | 
ಸ್ವಃ! ದೃತೀಕೇ ೯ ೧೦1 
॥ ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ತ್ವಾಂ ಚರಾಥಾ | ಚರತೀತಿ ಚರಥಃ 
ಪಶುಃ | ತತ್ಪ್ರಭನೈರ್ಹ್ಯದಯಾದಿಭಿಃ ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿರಸಿ *ಚೆರಥೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಉಪಚಾರಾತ್ಮಾರ್ಯೇ 
ಕಾರಣಶಬ್ದ8। ಚರಾಥಾ ಚರಥಯಾ ಪಶುಸ್ರಭನಹೃದಯಾದಿಸಾಧನಯಾಹುತ್ಯಾ | ವಸತ್ಯಾ | ವಸತಿ 
ನಿವಸತೀತಿ ಸ್ಥಾವರೋ ನವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರ್ವಸತಿಃ | ಪೂರ್ವವತ್ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ವಸತ್ಯಾ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದ್ಯಾಹುತ್ಯಾ ಚ ವಯಮಿದ್ಭಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಮಗ್ನಿಂ ನಕ್ಷಂತೇ! ವ್ಯಾಸ್ನ್ನುಯಾಮ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತಂ ನ ಗಾವಃ | ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಯಥಾ ಗಾವೋ ಗೃಹಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ಚೆರಂತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾಹುತ್ಯಾ ವಸತ್ಯಾ ಚೆ ನಿವಸಂತ್ಯೌಷಧಾಹು- 
ತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಥಾ ಗಾವ ಅಪ್ಪುವಂತಿ ತಥಾಪ್ಲುಯಾಮ | ನಿ. ೧೦-೨೧ | ಇತಿ | ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸಿಂಧುರ್ನ 
ಕ್ಷೋದಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಮುದಕಮಿವ ನೀಚೀರ್ನಿತರಾಮಂಚೆತೀರಿತಸ್ತತೋ ನಿತರಾಮುದ್ಧ ಚ್ಛಂತೀ- 
ರ್ಜಾಲಾಃ ಪ್ರೈನೋತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತಿ। ಯಥಾ ಜಲಪ್ರವಾಹೋ ನಿಮ್ಮದೇಶೇ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದದ- 
ಗ್ನೇರ್ಜಾಲಾ ದಗ್ಸವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಸ್ವರ್ನಭಸಿ ವರ್ತಮಾನೇ ದೃಶೀಕೇ ದರ್ಶನೀಯೇ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಗಾವೋ ಗಮನಸ್ಸಭಾವಾ ರಶ್ಮಯೋ ನವಂತೆ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ನವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಚೆರಾಥಾ |! ಚಕೇರೌಣಾದಿಕೋಳಿಥಕ್ಟತ್ಯಯಃ | ದೀರ್ಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇ- 
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ರಾಕಾರಃ | ವಸತ್ಯಾ | ವಹಿವಸ್ಯರ್ಶಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ | ಉ. ೪-೬೦ | ಇತ್ಯಶಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಕತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನರ್ನಮಿತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌! 
ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್ಟತಿಸೇಧಃ ! ಶಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ನಕ್ಷಂತೇ | ನಶ್ಚತಿರ್ನ್ಯಾಹ್ತಿಕರ್ಮಾ | ನಕ್ಷ ಗತೌ | 
ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಸೇತಿ;ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನೀಚೀಃ | ನಿಪೂರ್ವಾದಂಚತೇ- 
ಶ್ಹೋಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೪-೧-೬-೨ | ಇತಿ ಜಕೀಸ್‌ | ಆಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 
ನ್ಯಧೀ ಚೆ|ಪಾ. ೬-೨-೫೩ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | ಐನೋತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತ- 
ಜ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ೫8 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ। ಆಡಾಗನೋ 
ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ | ದೃಶೀಕೇ | ದೈಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಶ್ಷಣೇ | ಅನಿಷೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಕನ್ರತೈಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | 


|| ತ್ರ್‌ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


(ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತಂ ವಃ- -ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚೆರಾಥಾ-- ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧ 
ನಾದ (ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) | ವಸತ್ಯಾ--ಸ್ಥಾವರನಾಜ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸದಾರ್ಥಸಂಬಂಧವಾದ (ಹೋಮದ್ರವ್ಯ 
ದಿಂದ) 1 ವಯೆಂ--ನಾವು | ಇದ್ದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗಾವೂ- ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ತಂ ನ 
ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) | ನಕ್ಷಂತೇ-ಹೊಂಡೋಣ | ಸಿಂಧುಃ--ಪ್ರನಹಣಶೀಲನಾದ | 
ಕ್ಲೋದೋ ನ-- ಉದಕದಂತಿ | ನೀಚೇ॥--ಎತ್ತರವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ (ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು) | ಪ್ರೆ ಇನೋತ್‌-- 
(ದಹ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳ ಕಡೆಗೆ) ಪ್ರೇಶಿಸುತ್ತುನೆ! ಸ್ವೈಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ದೃಶೀಕೇ-ದರ್ಶನೀಯನಾದ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) | 
ಗಾವಃ--(ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ರಶ್ಮಿಗಳು | ನವಂತ-- ಸೇರುತ್ತವೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನು ಚರವಾದ ವ್ರಾಣಿಸಂಒಂಧವಾದ, (ತುಸ್ಸದಿಂದಲೂ) ಮತ್ತು ಸ್ಥಾವರನಾದೆ 
ನ್ರೀಹಖ್ಯದಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳು ಹೆಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ 
` ಹಾಗೇ, ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ ನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಪ್ರವಹಿಸ.ವಂತೆ, ದಹ್ಯವಾನ ಸದುರ್ಥಗಳ ಕಡೆಗೆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳದೂರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Let us approach that blazing Agni with animal and vegetable 
offerings as cows hasten to their pens. He has tossed about his flames, like 
running streams of water; the rays commingle (with the radiance) 
visible in the sky. 
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ETE ಸ್‌ ರ್ಥ SR RS NS SNR SR ee UR ಶಾಲ ರ್‌ me ಅಕಾ ಂ ಜು we ೧ಂಅಕು ಹಂ ಪು ಡಂ ~ 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ತಂ ನ ಗಾವಃ--ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ ಯಥಾ ಗಾವೋ ಗೃಹಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ವಯಂ ಪ್ರದೀಸ್ತಮಗ್ನಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಅಸ್ತ'ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಗೋವುಗಳು ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಚೆರಾಥಾ- ಚೆರತೀತಿ ಚೆರಥಃ ಪಶುಃ | ತತ್ರಭವೈಃ ಹೃದಯಾದಿಭಿರಾಹುತಿರಸಿ ಚರಥಾ ಇತ್ಯು 
ಚೈತೇ | ಉಪಚಾರಾಶ್‌ ಕಾರ್ಯೇ ಕಾರಣಿಶಬ್ದಃ | ಸಂಚರಿಸುವಕಾರಣ ಚರಥೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕುವೆ:ಬ 
ಅರ್ಧವು. ಪಶುವನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸಶುವಿನ ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿದ್ರವ್ಠ 
ಗಳೂ ಚರಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಆಹುತಿರೊಪನಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಂರಣವಾದ ಚರಥಶಬ್ಬವೂ 
ಕೂಡ ಉಪಚಾರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವಸತ್ಯಾ--ವಸತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಸ್ಥಾವರೋ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿರ್ವಸತಿಃ | ಸೂರ್ವನತ್‌ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಹುತಿ 
ರ್ಲಶ್ರ್ಯತೇ |! ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವ್ರೀಹಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳೂ ವಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಚರಥ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ ತಿಯು 
ವಸತಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಟೋಧ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರರೋಡಾಶನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಸುಗಳು ಆಹಾರದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮನೆಯನ್ನು ಬಂಡು ನೇರುವ 
ಹಾಗೆ ಸೇನಿಸೋಣವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು « ತಂ ವಶ್ಚರಾಥಾ ಚರಂತ್ಕಾ ಸಶ್ವಾಹುತ್ಯಾ ವಸತ್ಯಾ ಚ 
ನಿವಸಂತ್ಯೌಷಧಾಹುತ್ಯಾಸ್ತಂ ಯಥಾ ಗಾವ ಆಪ್ಪುವಂತಿ ತಥಾಪ್ಲುಯಾಮು'” | (ನಿ, ೧೦-57) ಇತಿ | 


ಎಂದು ನಚನವನ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರ. 


೩ 


ನೀಚೀ8--ನಿತರಾಮಂಚಂಶೀಃ ಇತಸ್ತತೋ ನಿತರಾಮುದ್ಧ ಚ್ಛಂತೀಃ ಜ್ಹಾಲಾಃ | ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ, ಹೊಳೆಯ ಫೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ, ಸುಡಬೇಕಾಗಿರುವ 
ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಲುನವಂತ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಪದನು ಸ್ಪತಯಃ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಅಧವಾ, 
ಸ್ತೋತಾರಃ-ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ "ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನೈೇ ಅಸ್ಮತ್‌' (ಯ. ಸಂ 
೮-೨-೬) ""ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ?' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತೂ--*ಯೆಉಗ್ರಾ ಅರ್ಕೆಮಾನ್ಸಚುಃ' (ಯ ಸಂ ೧-೧೯-೪) "ಅರ್ಚೆನ್ನತ್ರ ಮರುತಃ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೨-೧೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಶಾಕಪಾಣಿಯೆಂಬುವರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮರುದ್ವೀ` 
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ಮಾ ~ ~ RR 


ವತೆಗಳೂ ಸ್ತೋತೈಗಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚೆರಾಫಾ ಚರ ಗತಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಅಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚರಧ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲು$*-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಸತ್ಯಾ--ವಸ ನಿವಾಸೇೇ ಧಾತು, ವಹಿವಸೃರ್ಶಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ (ಉ ಸೂ ೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಚಿತ್ವವನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಅವಾಗ ಉದಾತ್ರೈೆಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂವಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಡಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕಯಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಮ್‌-- ಅಸ್ಕತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ಅಸ್ತಂ ಗೃಹಮ್‌ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಡ.ವ ಸ್ಥಾನ) ಅಸಿಹಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸು ಢಾತ.ನಿಗೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತುತ್ರಥಸಿ- (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಣ್ಣಿನೇಧ ಅಸ್ತಂ ಎಂದು ರೂಸಮಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಕ್ಷಂತೇ-ನಕ್ಷ ವ್ಯಾಮ್ನೌ ಧಾತು. ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂದೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಲಓಟ್‌ಪ್ರಧಮಪು್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಕ್ರಂತೇ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುಗ್ರದೆ, ನ ಎಂದು ಹಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶವ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ  ಆಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ನೀಚಿ--ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. 
೪-೬೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದ ಅಂಚುಧಾವಿಗೆ ಜೇರ್ಪ ನಿ:ಅಂಚ್‌*ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಅಚೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಲುಪ್ತಾಕಾರನ 
ಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ನೀಚೀ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನರೂಸ ನ್ಯಧೀ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐನೋತ್‌-_ಇಣ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಣಿಜರ್ಥವೂ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ” ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದತಿ 
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ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಲುರ್ಕಬಾರದೇ 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತಡಿ ಇನು ತ್‌. ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿವಿ.ತ್ತೃವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗವು ಬಂದಾಗ ಆಟಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಐನೋರ್ಶ ಎಂದು ರೂಸನಾಗ.ತ್ತದೆ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೃಶೀಕೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂಚೆ (ಉ ಸೂ ೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗ.ಣ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ ದೃತೀಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 


ಮಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ || [Nao || 


wd ಮೇಂ 
ad 
ತ್ರ ವತ್ತಾರೆ; { lv 


ಅರನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


ದಾದ 


ವನೇಸ್ವಿತಿ ದ್ವೈಸೆದಂ ದಶರ್ಚಮಧ್ಯಯನತಃ ಸಂಚರ್ಚಂತಶೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರಾಶರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ವನೇಸ್ಟಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿಶಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು -ವನೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಬೆಕ್ಕುಗಳು ಅಥನಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಇರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಜುಹಿಯು, 'ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವನೇಷು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುಡು. ನಿನಿಯೋಗನು ರೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ ೬೭ 
॥ ಓಂ | 


8 ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೬೭1 
| ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ- ೧೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ..-೫ (೧೦), ॥ 
| ಯಸಿ1-- ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ ಟಃ 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ--ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕ।ಃ ॥ 


| ॥ 
ವನೇಷು ಜಾಯುರ್ಮರ್ತೆೇಷು ಮಿತ್ರೋ ವೃಣೀತೇ ಶ 


€ ನ ಸಾಧುಃ ಕ್ರತುರ್ನ ಭದ್ರೋ ಭುವತ್ತಾ ಧೀರ್ಹೋತಾ 
Fl Hall ೨1 


! ಪದಪಾಠಃ 


ವನೇಷು | ಜಾಯುಃ | ನುರ್ತೇಷು | ಮಿತ್ರಃ |ವೃಣೀತೇ | ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ | ರಾಜಾ 5- 
ಇನ | ಅಜುರ್ಯಂ | 


ಕ್ಷೇಮಃ | ನ| ಸಾಧುಃ | ಕ್ರತುಃ | ನ! ಭದ್ರ: | ಭುವಿತ್‌ | ಸು5 ಆಧೀಃ | 


ಹೋತಾ ಹನ್ಯ 5 ನಾಟ್‌ 1೧೨ | 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ವನೇಷು ಜಾಯುರರಣ್ಯೇಷು ಜಾಯಮಾನೋ ಮರ್ತೆೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು ಮಿಶ್ರಃ ಸಖಾ 
ಸೋ$ಯಮುಗ್ಗಿಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ | ಶು ಆಶ್ಚಶ್ನುತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ಯಜಮಾನ। | 
ಕಿಸ್ರೇಣ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಕಾತೇತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮೂಶು ಅಸ್ಟೀತಿ | 
ನಿ. ೬-೧೨ | ಏನಂಭೂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ವೃಣೀತೇ | ಸಂಭಜತೇ | ಅನೇನ ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ 
ರಕ್ಷತೀತಿ ಭಾವಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಾಜೇವಾಜುರ್ಯಂ | ಅಜುರ್ಯೆಂ ಜರಾರಹಿತಂ ದೈಢಾಂಗಂ 
ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ಶಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಂ ಪುರುಷಂ ಯಥಾ ರಾಜಾ ವೃಣೀತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕ್ಷೇಮೋ ನ ರಕ್ಷಕ ಇವ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತಾ ಕ್ರತುರ್ನ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣುಂ ಕರ್ತಾ! ಸ ಇವ ಭಡ್ರೋ 
ಭಜನೀಯಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ನಾ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹವ್ಯನಾಟ್‌ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ನಾಮ 
ದೇನಾನಾಮಗ್ನಿಃ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ |! ತ್ರಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಕವ್ಯವಾಹನ। ನಿತ್ಸಣಾಂ ಸಹರಕ್ಸಾ ಅಸುರಾಣಾಂ | ತೈ. ಸಂ. ೨.೫.೮-೬ | ಇತಿ | ಏವಂಭೂಶೋಗ್ನಿಃ 
ಸ್ವಾಧೀಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ವಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತು | ಜಾಯುಃ | ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ |! ಅಜುರ್ಯಂ। ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಭಾನೇ ಜ್ಯತ್‌ | ವೃದ್ಧೌ ಕೃತಾಯಾಮಾ- 
ಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಕಾರಃ | ಜುರ್ಯಂ ಜರಾ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಭುವತ್‌ |! ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೋತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವನೇಷು--ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ! ಜಾಯೆಃ- ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಮರ್ತೆೇಷು-- ಮನಃಸ್ಯರಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರ 8-- 
ಮಿಶ್ರನಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ_ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಜುರ್ಯಂ-- 
(ಜರಾರಹಿತನಾದ) ದೃಧಾಂಗನಾದವನನ್ನು | ರಾಜೇವ--ರಾಜನಂತೆ | ನೃಣೀತೇ--ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಕ್ಲೇಮೋ ನ--ರಕ್ಷಕನಂತೆ |! ಸಾಧು (ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಸಾಧಿಸುವ | ಕ್ರತುರ್ನ--ಯಜ್ಞಕರ್ತ್ಯವಿನಂತೆ 
ಭದ್ರೆಃ8--ಭಜನೀಯನಾದ (ಮಂಗಳಕರನಾದ) | ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ! ಹವ್ಯನಾಟ್‌-- 
ಹವ್ಯೈವಾಹರನೆಂಬ ಆಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಾಧೀ8--ಶೋಭನೆಕರ್ಮವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಭುವತ್‌---ಆಗಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ತೃವನ್ನು, ರಾಜನು 
ದೃಢಾಂಗನಾದ ಅನುಚರನನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ ರಕ್ಷಕನಂತೆ ಸಾಧಕನೂ, ಯಜ 


ಮಾನನಂತೆ ಮಂಗಳಕರನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನೂ ಆದ ಹವ್ಯವಾಹನನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಂಗಳಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
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English ‘Translation 


Born in the woods, the friend of man, Agni protects his worshipper 
as a king favours a man shorn of decrepitude, able as a defender, adorable 
as a performer of excellent works, may he the invoker of the gods, the 


bearer of oblations be the performer of execllent works. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ--ಶು ಆಶು ಅಶ್ನುತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಯೆಜಮಾನಃ | 
ಸಿಸ್ರೇಣ ಕರ್ಮಣಾಮನುಸ್ಕಾತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞನೇ ನೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಜಂಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮಾಡು 
ವವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ 
ಸಿಪ್ರನಾಮಾಶು ಅಸ್ಟ್ರೀತಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು 


ಅಜುರ್ಯೆಂ- ಜರಾ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ಜುರ್ಯೆಃ | ಜರಾರಹಿತಂ ದೃಢಾಂಗಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ಶಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಫಃ | ಮುಪ್ರಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ. ಅವಯನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ.ನ.ಸ್ಯನನ್ನು'ರಾಜನು ಹುಡುಕಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡ.ವ ಯ.ಜಮಾನನನ್ನು ವರಿಸುವನು. 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌-- ಹನ್ಯವಾಹನೋ ನಾಮ ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿಃ ! ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಹವ್ಯವೆನಿಸಿರುವುದು, ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕ್ಪಾಗಿ ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯ 
ವಾಹನೆಂದು ಹೆಸರು ಉಂಬಾಗಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವ್ಯವಾಹನ, ಕವ್ಯವಾಹನ, ಸಹರಕ್ಷಾ ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು (ತೈ ಸಂ. ೨-೫-೮-೬) ರಲ್ಲಿ « ತ್ರಯೋ ನಾ ಅಗ್ನಯಃ ಹವ್ಯವಾಹನೋ 
ದೇವಾನಾಂ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಪಿತ್ವಣಾಂ ಸಹರಕ್ಷೂ ಅಸುರಾಣಾಂ'' ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷೇಮೋ ನ ಸಾಧು, ಕ್ರತುರ್ನ ಭದ್ರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷೇಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಕರ್ತನೆಂಬೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉನಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ರಾಜೇವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಪದವ್ರು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಚಕವಲ್ಲವು. 
ಆತ್ಮೀಯಂ ದೂತಂ ಪರಕೀಯಂ ವಾ, ಎಂದು ದೂತವಾಚಕವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತು ಸಾಧುರಿವ ಕ್ಷೇಮ 
ಕರೋಗ್ನಿಃ, ವಿಜ್ಞಾನಮಿವ ಭದ್ರಃ ಎಂದು ಉಪಮಾನೋಸಮೇಯಭಾವನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಉಸಸಾದನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
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i ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಾಯು8--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು ಕೈವಾಸಾಜಿ ಮಿಸ್ಸಿದಿ_.(ಉ, ಸಣ ೧.೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗಕ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಚೋಯು- 
ವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ ಜಾಯುಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಣೀತೇ- ನೃಬ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ— ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶ್ವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಬತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶ್ನುವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತ ಖಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತೆ ಶ್ಲಾಪ್ರ ತೈಯಕ್ಟೂ ಬ'ದ್ವದ್ಧಾ ವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತ.ಬಿಗೆ ಗಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ರಯ 
ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜುರ್ಯಮ್‌-. ಜರ್ಯಂ ಜರಾ ನ ನಿನ್ಯತೇ ಜುರ್ಯಂ ಅಸ್ತ ಇತಿ ಅಜರ್ಯಃ ತಮ್‌ ಒಹುಪ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನ ಬತತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ೬ಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಮಿ 
ಸೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶನಾಗಿ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬರುತ್ತಜಿ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತ ಮಾಗುತ್ತೆಜೆ 


ಭುವತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತುಯಾಂ ಧುತ. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥೆವಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಚಲೋಪ.... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋನ  ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡುಗಮ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿನೇಧ ಬರುತ್ತದ 
ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಬಾಡೇಶ. ಭುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸಮಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರ. ಪ್ರದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗ.ತ್ತದೆ ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿವುದು 


ಸ್ಪಾಧೀ8--ಕೋಭನಾ ಆಧೀಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಾಧೀಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನೇಖ೫್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತ ಡೈ ॥1೧-೨॥ 
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~ ಜೂ ೫ ~ FON ೬೭ Re 5 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನೃಮ್ಮಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಮೇ ದೇವಾನ್ರಾದ್ದುಹಾ 
| 
ನಿಷೀದನ್‌ | 
ವಿದಂತೀಮತ್ರ ನರೋ ಧಿಯಂಧಾ ಹೃದಾ ಯತ್ತಷ್ಟಾನ್ಮಂತ್ರಾ 


| 
ಅಶಂಸನ್‌ all 1 


॥ ಹದೆಸಾಠೆಃ ! 
ಸು 
ಹಸ್ತೇ | ದಧಾನಃ | ನೃಮ್ನಾ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಮೇ | ದೇವಾನ್‌ । ಧಾತ್‌ | ಗುಹಾ] 
ನಿ ಸೀದನ್‌ | 


| | | 
ನಿದಂತಿ |! ಈಂ | ಅತ್ರ | ನರಃ | ಧಿಯಂ 5ಧಾಃ | ಹೃದಾ | ಯತ್‌ | ತಸ್ಟಾನ್‌ | 


ಮಂತ್ರಾನ್‌ | ಅಶಂಸನ್‌ ॥ 4 | ೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೃಮ್ಣಾ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಜಾಹಾ 
ದೆಧಾನೋ ಧಾರಯೆನ್ನಯಮಗ್ನಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಶಪ್ಪು ಮಭ್ಯೇಶ್ನತ್ಥಾದಾ ವಾ ಸಂವೃತಪ್ರದೇಶೇ 
ನಿಷೀಡನ್‌ ನಿಗೂಢೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನಮೇ ಭಯೇ ದೇವಾನ್ಸಾತ್‌ | ಅಸ್ಫುಸಯತ್‌ | ಅಗ್ನಾ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಸಲಾಯಿತೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಭೈಷುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನರೋ ನೇತಾರೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಈಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ನಿದಂತಿ | 
ಜಾನಂತಿ | ಯೆದ್ಯದಾ ಹೃದಾ ಹೃದಯಾವಸ್ಥಿತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ತಪ್ಪಾನ್ನಿರ್ಮಿತಾನಗ್ನಿಸ್ತುತಿಪರಾನ್ಮಂ- 
ತ್ರಾನಶಂಸನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅವೋಚನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ನಿಷೀದನ್‌"! ಸಡೀರಪ್ರತೇರಿತಿ ಷತ್ತೆಂ | ನಿದಂತಿ | 
ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಧಿಯಂಧಾಃ | ಆತೋ;ನುಪಸರ್ಗೇ ಕ 


ಅ.೧. ಅ ೫ ವ.೧೧.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 209 


ಇತಿ ಕಃ | ತತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ದ್ವಿ ತೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಯಲುಕ್‌ | ತಷ್ಪಾನ್‌ | 
ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ನಿಷ್ಠಾ | ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ। ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ 
ಕಲೋಪಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ನಿಶ್ವಾನಿ--ಎಲ್ಲು |! ಸೃಮ್ನಾ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಧನವನ್ನು |! ಹಸ್ತೇ ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ! ದಧಾ 
ನಃ ಧರಿಸಿದವನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) ||. ಗುಹಾ--(ಅಬ್ರೂಪವಾದ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ! ನಿಷೀರ್ದ-ಅಡಗಿವವನಾಗಿ | 
ದೇವಾನ್‌ -- ದೇವತೆಗಳನ್ನು |! ಅಮೇ--ಭಯದಲ್ಲಿ | ಢಾತ್‌- ಇಟ್ಟನು (ಭಯಗ್ರಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು) ! 
ಯೆತ್‌-_ ಯಾವಾಗ | ನೇತಾರಃ--ನೆ.ತೃಗಳಾದ | ಧಿಯೆಂ ಧಾಃಜ್ಞಾನದಾತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು | 
ಹೃದಾ- ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ತೆಷ್ಟಾನ್‌ ಸಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮಂತ್ರಾನ್‌--(ಅಗ್ನಿಪರವಾದ) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | 


ಅಶಂಸನ್‌-- ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೋ | ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿದಂತಿ--ತಿಳಿದರ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಹವಿರ್ಧಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ. ಉದಕದಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 
ನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆನ್ಲಾ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನ. ನೇತೃಗಳೂ, ಜ್ಞ್ಹಾನಾಶ್ರಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ್ಳೂ, ತಮ್ಮು 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ -೦ತ್ರಗಳನ್ನು ರಿಸಿ, ಅವನಿದ್ದಸ್ಪಳವನ್ನ ತಿಳಿದರು 


English Translation 


Holding im his hand all (sacrificial) wealth, and hiding in the 
hollows (of the waters), he filled the gods with alarm, the leaders (the 
gods), the upholdcers of acts, then knew Agni when they recited the 


pravers conceived in the heart. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಮೇೇ ದೇವಾನ್‌ ಧಾತ್‌--ಭಯೇ ಅಗ್ನಾ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ಸಹ ಸಲಾಯಿತೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ 
ಅಭೈಷುಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಅಶ್ವತೃವೃ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿರಲು ದೇವತೆಗಳು ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು 


ನೃಮ್ನಾ---ನೃಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ | ನೃವ್ಣು ರಬ್ದನು ಮಘ, ತೀಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತಿಂಟ. 
ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಬಲನಾವ.ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪರಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂಬ ಆರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವ.ಗಿರುವುದು. ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು 
Vi 14 
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ಧಿಯಂ ಧಾಃ--ಕರ್ಮಣಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರ8 ! ಯಲ್ಲರೂಸನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವರು ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಧಾನಃ--ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋ- 
ತ್ಯಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ. ಪ್ರಸ್ತ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನೃ ಮ್ಲಾ- ನಪುಂಕಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶನಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಶೇಶೃ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಈಸ 


ಧಾತ್‌-ಧಾಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಘಾತಸ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗುಹಾ-- ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ 


ನಿಷೀದನ್‌ಸದಲ್ಪ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಲದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದ ದೇಶ. ಸೀದತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಸಂಬಂಧವಿರ.ವಾಗ ಸದಿರಪ್ರತೇಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನು 
ಸುಲೋಪ ಸೀದನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸುರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗ.ವ್ರದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರ.ತ್ತದೆ 


ನಿದಂತಿ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಧಮಸಪುರ.ಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅಂತಾದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಚಿಗೆ ಲಕ್‌ ಪ್ರತ್ರಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ೬ ನಿಘಾತಸ್ಪ _ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಧಿಯೆಂ ಧಾ8--ಧಿಯಂ ಧಾರಯಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯಂಧಾಃ ಡುಧಾಜ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕೆ8 (ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ ಲೋಪಣಇಟ ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ದ್ವಿತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾಶ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ತಸ್ಪಾನ್‌--ತಕ್ಷೂ ತ್ವ ಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಭುಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ-- 
ಊದಿತೋ ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಟ" ಬರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಕೆ ನಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ಟೋಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ ಸ್ಟತ್ವದಿಂದ 


ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಡೇಶ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ಟಾಫ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುಕ್ತದೆ 


ಆಧಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂ ಕೋದಾತ್ತ 


ಆಶಂಸನ್‌--ಶಂಸು ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು, ಲಬ್‌ಪ್ರಥಮಸ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಶಂಸನ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಯದ್ಧೂ ್ಯಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೪-೫! 


ಯಾಗೆ ಗ್ರಾ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| 
ಅಜೋನ ಕಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂ- 


| 
ಗುಹಂ ಗಾಃ sll ೬ 


| | 
ಅಜಃ | ನ | ಕ್ಸಾಂ। ದಾಧಾರ | ಸೃಥಿನೀಂ | ತಸ್ತಂಭ | ದ್ಯಾಂ ! ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ' 
ಸತ್ಯೈಃ | 
| | 
ಪ್ರಿಯಾ | ಪದಾನಿ | ಸಶ್ವಃ | ನಿ| ಪಾಹಿ | ವಿಶ್ವ ಆಯುಃ | ಅಗ್ರೇ | ಗುಹಾ 


| 
ಗುಹಂ | ಗಾಃ | ೫ |! ೬॥ 
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| ಸುಯಣಭಾಸಂ [ 


ಅಜೋ ನ | ಅಜತಿ ಗಚ್ಛತೀತೈಜಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ನ ಜಾಯತ ಇತ್ಯಜಃ। ಜನ್ಮರಹಿತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇವ | ಶ್ಲೇತಿ ಸೃಥಿನೀನಾಮ | ಕ್ಷಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಾಧಾರ | ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ತೇನ 
ಧಾರಯೆತಿ | ಪೃಫಿನೀತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಿ ಧಾರಯೆತೀತ್ಯೇವ! ದ್ಯಾಂ 
ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸತೈೈರನಿತಥಾರ್ಥೈರ್ಮಂತ್ರೇಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಸ್ತಸ್ತಂಭ! ಸ್ತಭ್ನಾತಿ।! ಯೆಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ 
ಉಪರ್ಯೆವ ತಿಷ್ಠತಿ ತಫಾ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂತ್ರೈರ್ದಿವೋ ಧಾರಣಂ ಶೈತ್ತಿರೀಯೇ ಸಮಾ- 
ಮ್ನಾತಂ। ದೇನಾ ನಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸುವರ್ಗಲೋಕಸ್ಯ ಸರಾಚೋತತಿಪಾತಾದಬಿಭಯುಃ | ತಂ 
ಭಂದೋಭಿರದೃಹನ್ಸೃತ್ಯಾ ಇತಿ! ಯದ್ವಾ | ಸತ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋಗ್ನಿದಾಣ್ಯಂ ತಸ್ತಂ- 
ಭೇತಿ 1 ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತ್ವಂ ಪಶ್ವಃ ಸಶೋಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪದಾನಿ ಶೋಭನತೃಣೋದಕೋಪೇತಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿ ಸಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯ | ಮಾ 
ಧಾಶ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತರ್ಹಿ ಕುತ್ರ ನಿವಸಾಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾ ಅಸಿ ಗುಹಂ 
ಗುಹಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಗಾಃ | ಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರೈವ ನಿವಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಶ್ಚಃ | ಜಸಾದಿಸು 
ಚೈಂದಸಿ ವಾನಚನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾಶ್ರೆಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ! ಗುಹಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಂಚೆಮ್ಯಾ ಅಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತಾ ದಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ। ಗುಹಂ 
ವ್ಯತ್ಯೈಯೇನೆ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಗಾಃ | ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಜೋ ನ--ಗಮನಶೀಲನಾದ (ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ) ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಕ್ಷಾಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 1 
ಪೃಥಿನೀಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ದಾಧಾರ--( ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ) ಧಾರಣಮಾಡಿದನ. | ದ್ಯಾಂ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ನನ್ನೂ! ಸತ್ಯ್ಯೈಃ--ಅನಿತಥವಾದ | ಮಂತ್ರೈ8--ನುಂತ್ರಗಳಿಂದ | ತಸ್ತೆಂಭ--ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ಚಾಯು8--ಎಲ್ಲವೂ ಅನ್ನೆವಾಗಿ ಉಳ್ಳ (ನೀನು)! ಪಶ್ಚಃ-- ಪಶುಗಳಿಗೆ | 
ಪ್ರಿಯಾ-- ಪ್ರಿಯವಾದ | ಪದಾನಿ- ಸ(ತೃಣೋದಕಯ.ಕ್ತವಾದ) ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಫಿ ಪಾಹಿ--ಚೆನ್ನುಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಗಳಪ್ಲಿ ! ಗುಹಂ-( ಸಂಚಾರಾಯೋಗ್ಯವಾದ) ಗುಹೆಯನ್ನು | ಗಾಃ-- ಹೊಂದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧ:ರಣಮಾಡ.ತ್ತಾನೆ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಆಹಾರಭೂತವಾದದು. ಆದರೆ, ಪಶುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತೃಣೋದಕಗಳಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಪಾಡು ನೀನು ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು. 
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English Translation. 


Like the unboin (Sun) he sustains the caith and the fimament. 
and props up the heaven with true prayers. O Agni, the source of sus- 
tenance unto all, protect the pasture that is grateful unto animals and 


1epair to the cavc which is unfit for grazing 


॥ ವಿಶೇಣನಿಷಯೆ ಗಳು ॥ 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಷೂಂ- ಅಜತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯಬಃ ಸೂರ್ಯಃ! ಯೆದ್ದಾ ನ ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯಜಃ | 
ಜನ್ಮರಹಿತಃ । ಯಾನಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುನನನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧವನನ್ನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು, ಜನನಮರಣಾದಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಬ್ಲದಿರುಸ್ರದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಕ್ಷು ಎಂಬುದು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಸೃಥವೀನುಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು ನ ಎಂಬುವುದು ಉಸಮಾವಾಚಕನ್ರೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು ಸೂರ್ಯನು ಭೂವಿಯ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಚೈತನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರ.ವಂಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಪ್ರಕ ಶಗಳಿಂದ ಭೂಲೋಕನೆಲವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವನು. 


ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ತಂಭ -ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಆಂತರಿಶ್ಚಂ ಚೆ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ ಸ್ತಭ್ನಾ 
ಯಥಾ€ಧೋ ನ ಸತತಿ ಉಪರ್ಯೇನ ತಿಸ್ಮತಿ ತಥಾ ಕರೋತಿ | ಸ್ಪದನೀ ರಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಆಂ ನ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ 3-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ.. ಅಂತರಿಕ್ತನೂ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಗವುೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದರ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲೆಯೇ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾರ್ಧಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಧರಿಸಿರುವನು ಅಧಥನಾ 
ಸತ್ಯವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕವು ಒಂದೇ ( ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ) 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು " ದೇವಾ ನಾ ಅದಿತ ಸೃ 
ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರಾಚೋತತಿಪಾದಾದಬಿಭಯುಃ | ತೆಂ ಛಂದೋಭಿರದ ಂರ್ಹಧೃತ್ಯೈ' (ತ್ರೈ ಬ್ರಾ. 
೧-೨-೪-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸಾಯಣರು ಪಶ್ಚಃ ಪ್ರಿಯಾ ಫಿಸಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ತ್ಫ ಣಗಳೂ ಉದಕನೂ ಇರ.ನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ೫... ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


ಈ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಪೃಜಾಪತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ₹ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಭೂಮಿ), ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ) -ಜ್ಞರೂಸವಾದ 
ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ದರಿಸಿರುವನು ಎಂದ, ಪಶುಸದೃಶನಾಗಿರುವ ನನಗೆ ಹಿತಕರ 
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ವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ 
ಸಾ ್ಸಿನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದೆರಿಂದ ಪಶ್ವಃ ಎಂಬ 
ಕಬ್ಬಕ್ಕಿ ಸಶುಸದೃಶಃ, ಪಶ್ತಃ ದೃಶೇರಿದಂ ರೂಸಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ದಧಾರ--ಧೃರ್ಗ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌" ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪ. 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದಿ._ಎಂಬ.ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಣಲ್‌ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪ್ಪರ್ವನ್ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ತಂಭ-.. ಸ್ಟಭಿ ಗಾತ್ರವಿನಾಮೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಳಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
ಇದಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ನುಮಾಗವ,. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುಕ್ಕದಿ 


ಮಂತ್ರೇಭಿಃ--- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈ ತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸುದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುನಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ 


ಪ್ರಿಯಾ-- ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂದಿರುನಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಸ್ತಂಸಕದಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಒಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ 


ಓಗಿ 


ಸಶ್ಚಃ-_ ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ವಾ ನಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪಶು-ಬ 2 ಎಂದಿರುವಾಗ ಘೇರ್ಜೂಶಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಕೋ ಯಣಜಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತಮದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾಜೀಶಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ--ಗುಹಾ--ಜಸಿ ಎಂದು ಪಂಚನೀ ಏಕವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲು ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಚಾದೇಶ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಗುಹಮ್‌--ಗುಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾ8--ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಬೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, 
ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಫ್ಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಃ 
(ಸಾ ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ£ಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವಮ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಗಾಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ನಾಗುತ್ತದೆ 
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ಪಾಹಿ ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಬ್ಬಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿಜ್ಜಿತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಗ್ನೇ--ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಗುಳಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಗುಣ ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ವಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸುಲೋಸ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫-೬ ॥ 


HANK ಸಟ ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ! ॥ 


ಛಿ ಈಂ ಚಿಕೇತ ಗುಹಾ ಭವಂತ ಮಾ ಯಃ ಸಸಾದ ದಾರಾ- 


1 


| 
ನಿ ಯೇ ಚೃತನ್ವ್ಯೃತಾ ಸಪಂತ ಆದಿದ್ದ ದ್ವಸೂ ನಿ ಪ್ರ ವವಾ- 


೧ | 
ಚಾಸ್ಮೈ ಗ! 
|| ಪದೆಸಾರಃ || 
| | | | 
ಯಃ | ಈಂ | ಚಿಕೇಶ | ಗುಹಾ |! ಭವಂತಂ |! ಆ | ಯಃ | ಸಸಾದ | ಧಾರಾಂ | 
| 
ಯತಸ್ಯ | 


| | 
ನಿ।ಯೇ | ಚೈತಂತಿ | ಯತಾ | ಸಸಂತಃ ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಸೂನಿ | ಪ್ರ | 


ನನಾಚ | ಅಸ್ಮೈ ೭ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಈಮೇನಂ ಗುಹಾ ಭವಂತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸೆಂತಮಗ್ಗಿಂ ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ! 
ಯಶ್ಚ ಬುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಾಂ ಧಾರಾಯಿತಾರಮೇನಮಗ್ನಿನಾ ಸಸಾದ ಆಸೀದತಿ.। 
ಉಪಾಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಚ ಯತಾ ಯತಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ ಯಶ್ಹಾನ್ಸಾ ಸಸಂತಃ ಸಮವಯೆಂತಃ 
ಸ್ಪೃಶಂತೋ ವಾ ಪುರುಷಾ ಏತಮಗ್ಗಿಂ ವಿ ಚೈತಂತಿ ಅಗ್ನಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸ್ತುತೀರ್ರ್ರೃಹ್ನಂತಿ ! 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯನಂತರಮೇವಾಸ್ಕೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತಜನಾಯ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ 
ಪ್ರ ನನಾಚ | ಪ್ರಕಥಯತಿ ॥ ಚಿಕೇತ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟ ಅಲಿ ಲಿಶ್ಸರಃ | ಚೃತಂತಿ | ಚೃತೀ 
ಹಿಂಸಾಗ್ರಂಥನಯೋಃ |! ತೌದಾದಿಕಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತ್ವೇ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | 
ವವಾಚೆ | ಅಟ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಜ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ ! ಪಾ. ೬-೧-೧೭ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೇತಿ ಪರಸಪೂರ್ವತ್ವಸ್ಕ ನಾ ಛಂದಸಿ। ಸಾ. ೬-೧-೧೯೬ | ಇತಿ 
ನಿಕಲ್ಪನಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ || 


If ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃ---ಯಾವನು | ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗುಹಾ ಭವಂತೆಂ- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಚಿಕೇತ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಯಃ (ಚೆ)- ಯಾವನು | ಯತೆಸ್ಯ--ಸತ್ಯದ | ಧಾರಾಂ-- 
ಆಶ್ರಯನನ್ನಾಗಿ | ಆ ಸಸಾದ--ಉಸಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಯೇ (ಚೆ)--ಯಾರು |! ಜತಾ-- 
ಸತ್ಯವನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) | ಸಂಪತಃ--ಆಕ್ರಯಿಸತಕ್ಕವರಾಗಿ (ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿ) | ನಿ ಚೈತಂತಿ-- 
(ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ರಶಿಸಿ) ಸುತಿಗಳೆನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸ್ತೋತೃವೃಂದಕ್ಕೆ | ಆದಿತ್‌. ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ | ವಸೂನಿ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರೆ ವವಾಚ--ದಾನನಾಡುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವವನು, ಸತ್ಯಕ್ಕೆ, ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನು ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದನರಾಗಿ, ಅನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಅಗ್ನಿಯು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


English T1anslatron 


He who knows Agni hidden in the cavc; he who approaches him 
who is the maintainer of sacrifice, those who,after performing a sacrifice, 


praise him, to them he, forsooth, promises affluence. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ' 


ಬುತಸ್ಯ ಧಾರಾಂ- ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಧಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯ.ಜ್ಞವನ್ಮ 
ಅಧವಾ ಸತೃವನ್ನು ಧರಿಸಿರ.ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಸಾಯ.ಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿ.ಗಳು 
ಧಾರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವುದ ವಾಕ್ಸು ಎಂದೂ, ಖುಶಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 


ಸಾಯಣರು- ಖಯೆತಾ--ಸತ್ಯಾನಿ ಯಚ್ಚಾನ್‌ನಾ ಸಪನ್ತಃ--. ಸಮವಯಂತೆಃ ಸ್ಪೃಶಂತೋ ನಾ! 
ಆದಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಕುನಂತರಮೇವ ಎಂಬುದುಗಿ ಬತಾ ಸಸಂತಃ, ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿ ಗಳು ಸಪಂತಃ ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಧಗಳಾಗಿರುವುವು ಜಾ 
ನಸೂನಿಪ್ರ ವವಾಚ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಏತಾನಿ ಧನಾನಿ ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಬ್ರನೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಈ ಧನವು ನಿವ.ಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬಲಾತ್ವರಿಸಿ ಹೇಳುವನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, 


il ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 1 


ಪ್ರ 

ಚಿಕೇತೆ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲಿಟೀ ಪ್ರಥಮಸುರ.ಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯನಿವಿ,ತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗ.ತ್ತದೆ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ಯಃ ಎಂದು 
ಒಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗುಹಾ-ಸಸ್ತಬೀ ಏಕವಚನಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ “ಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ ದ 


ಸಸಾದ- ಸದ್‌ ಲೃ ನಿಶರಣಗಕ್ಕ ೈವಸಾದನೇಸು ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ನ್ರಧವ.ಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಾದ 
ಎಂದು ರೂಸಮಾಗತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಓಘಾತ ಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಹಿದ ವಾಗಿ 
ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಪೂರ್ವವ್ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚೃತಂತಿ- ಚೃ ತೀ ಹಿಂಸಾಗ್ರಂಧನಯೋಃ ಧಾತು, ಶ.ದಾದಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾಜಿಶ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು 
ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಡಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುಪನೇಶದಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ (ಅಂತಿ)ವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಪ್ರತಿಸ್ಕಿ ತಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಖುತಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವವಾಚೆ--ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಲಿಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ  ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲ:ದಿಶೇಷ, 


ಲಿಭ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ನಚ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಲಿಟನಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವಾ ಛಂದಸಿ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಃಅ*ವಚ್‌ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಅತ 
ಉಸೆಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಢಾವೃದ್ಧಿ ವವಾಚ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಣಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬-೭॥ 


ಪವರ ತಿದಿ ED OE 


ಗ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ನಿ ಯೋ ವೀರುತ್ಸು ರೋಧನ್ಮಹಿತ್ವೋತ ಪ್ರಜಾ ಉತ 
ಪ್ರಸೂಷ್ವಂತಃ 

ಚಿತ್ತಿರಪಾಂ ದಮೇ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸದ್ಮೇನ ಧೀರಾಃ ಸಂಮಾಯ 
ಚಕ್ರುಃ |೯1॥೧೦॥ . ` 


| ಪದಪಾರಃ ೫ 


ನಿ। ಯಃ | ವೀರುತ್‌5ಸು। ರೋಧತ್‌ | ಮಹಿ5ತ್ವಾ| ಉತ! ಪ್ರ5ಜಾಃ! 
| 
ಉತ | ಪ್ರ 5 ಸೂಷು | ಅಂತರಿತಿ | 
| | | 
ಚಿತ್ತಿಃ | ಅಪಾಂ | ದಮ | ನಿಶ್ವ5 ಆಯುಃ |! ಸದ್ಮ *ಇವ | ಧೀರಾಃ | ಸಂ5- 


| 
ಮಾಯ | ಚಕ್ರುಃ ॥೯1೧೦॥ 
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|| ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನೀರುತ್ಸ್ಪೋಷಧೀಸು ಮಹಿತ್ವಾ ಯಾನಿ ಮಹತ್ತ್ವಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ವಿ ರೋಧತ್‌ 
ವಿರುಣದ್ದಿ ನಿಶೇಷೇಣಾವೃಣೋತಿ ನಾವಶೇಷಯತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋತ್ಪನ್ನಾಃ 
ಪುಪ್ಪಫಲಾದಿಲಕ್ಷಣಾಃ ಪ್ರಸೂಸೂತ್ಬಾದಯಿತ್ರೀಷು ಮಾತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಸ್ಟೋಷಧೀಷ್ಟಂತರ್ಮದಧ್ಯೇ ವಿರು 
ಇದ್ಭೀತ್ಯೇವ | ದ್ವಿತೀಯ ಉತೆಶಬ್ಬಃ ಸಾದೆಪೂರಣಃ | ತಥಾ ಚಿತ್ತಿತ್ಸೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾಪಾಂ 
ದಮೇ ಜಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯಭೂತೇ ಗೃಹೇ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಯೋತಗ್ನಿರ್ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ತಮಗ್ಗಿಂ ಧೀರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸಂಮಾಯೆ ಸಂಮಾನನಂ ಪೂಜನಂ ಕೃತ್ವಾ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ತೇತೃರ್ಥಃ! 
ಚಕ್ರುಃ | ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುನಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸದ್ಮೇವ! ಯೆಥಾ ಸದನಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಸಂಪೂಜ್ಯ ಸಶ್ಚಾತ್ತತ್ರ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಚರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || ನೀರುತ್ಸು | ನಿಪೂರ್ನಾದ್ರೋಹತೇಃ ಕಿಸ್‌ | 
ನ್ಯಂಕ್ವಾದಿಸು ನೀರುಧ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೫೩ | ಇತಿ ಪರಿತತ್ಪಾದುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋ ಧಕಾರಶ್ಚಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ನೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೬.೩ | ರೋಧತ್‌ ! ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ | 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಮಾಯ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ! 
ಸಮಾಸೇ€ನಳ್ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ್‌ | ೭.೧.೩೭ | ನ ಲೃಪಿ! ಸು ೬-೪-೬೯1 ಇತೀತ್ಸೆ 


ಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1! 
| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರುತ್ಸು--ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ! ಮಹಿತ್ತ್ಯಾ (ಇರವ) ವ.ಓನೆ.ಗಳನ್ನ | 
ನಿ ಕೋಧತ್‌ - ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಉತ - ಮತ್ತು | ಪ್ರಜಾಃ---ವ್ರಷ್ಟಫಲಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರಸೂಷು--ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತಃ -ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ| (ನಿ ರೋಧಶ್‌--ಇರ. 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ)! ಚಿತ್ತಿ8ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೋ | ಅಸಾಂ ದಮೇ ಉಊದಕವುಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗೃಹವಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಾಯು8-- ಸರ್ವವೂ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಇದುನೆಯೋ | (ತಮಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನ) 
ಸದ್ಮೇವ ಮನೆಯನ್ನು ಹೇಗೋ (ಹಾಗೆ) | ಸೆಂಮಾಯ-ಸ್ಪಟಸಿ ! ಚಕ್ರುಃ-(ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಓಸಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಿಮೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು, ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 

ಸ್ಥಾನೀಯ ಫಲಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಞಾನದಾಯಕನು, ಜಲನುಫ್ಯದೆಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುವವನು 


ಮೊದಲು ವಾಸಗೃ ಹವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡ.ವಂತೆ, ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಪುತಿನಾಕೃಗಳಿಂದೆ ಸ್ಲುತಿಸಿ, ಅನೆಂತರ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡ.ಶ್ತಾರೆ, 
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English Translation. 


The wisc (first) adoring Agni, as they do a dwelling, perform 
sacrifices-{(Agni) who implants their (peculiar) virtues in herbs, and 
places flowers and fruits in mother-like herbs, and who is the giver of 


knowledge and substenance 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 


ಚಿತ್ತಿಃ-- ಅಸಾಂ ದಮೇ-- ಚೇತಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಜಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಭೂತೇ ಗೃಹೇ! 
ಚಿತಿ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಚಿತ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಸ್ರದನು. ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 
ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಜ್ಞಾನನಂತನಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂಬ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸ ಚಿತ್ತಿಃ-ಜ್ಞಾತಾ ಅಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ಅಥವಾ ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ- 
ನಾಮ | ಚಿತ್ತಿಃ ಎಂಬುವುದು ಜ್ಞಾನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವನು, ಅಧವಾ ಅಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನದದ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಪರಾಮೃಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತನೆ 
ದಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸತ್ರೇನ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವನು ಅಧವಾ ವಾಸಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು 

ಸೆಂಮಾಯ---ಸೆಮಾನನಂ ಪೂಜಾಂ ಕೃತ್ವಾ, ಸದ್ಮೇವ--ನೊದಲು ಮನೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದವರು. ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನೀರುತ್ಸು-_ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ, ಧಾತು ವಿ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿರುವಾಗ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ್ಯಂಕ್ವಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೫೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವೀರುಧ್‌ ಎಂದು ಪಾಠವಣಡಿರುನುದರಿಂದ ವಿ. ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವೂ, ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾ- 
ದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ನೀರ.ಧ್‌ ಎಂದು ಧಕಾರಾಂಶವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪರವಾದಾಗ ಜಸ್ತ್ವ 
ದಿಂದ ದಕಾರಾದೇಶವೂ ಖರಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ವೀರುಧ 


ಓಸಯೋ ಭವಂತಿ (ನಿ ೬-೩) ವನೌಷಧಿಗಳಿಗೆ ನೀರುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
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ಕೋಧತಾ್‌--ರ.ಧಿ೯ ಆವರಣೇ ಧಾತು ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಸ್ರಧಮಸುರ.ಸ ಏಕನಚನದ ತಿ ಪ್ರತ್ಮಯ 
ಇತಕ್ಸಲೋಸಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧಥೆಗೆ ಗುಣ ಕೋಧತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ, ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ವಾ - ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆಜೀಶನಾಗಿ ಬಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ ಸಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ 


ಚಿತ್ತಿ1--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ವಯ ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಶತ್ಕಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ಅಪಾಂ- ಅಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ತೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-(ಸಾ ಸು ೬-೧-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಮಾಯು --ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಪೂರ್ವಕಾಲಕ್ರಿಯಾನಾಚಕನಾದುಗ, ಸಮಾಸೇ$- 


ನಇ್‌ಸೂರ್ನೇ ಕ್ಟೋಲ್ಕಪ್‌ (ನಾ ಸೂ, ೭೨೧೨೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲ್‌ ಫಂರ್ವದನ ಇಲದಿರುಸ್ರದರಿಂದ 
ಸಾ ಇನಿ ವ್ರ f) pd] ಸ ನಿ ಸ 


ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾಡ.ದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕ, ಪೃಶತ್ಯೆಸುಕ್ಕೆ ಲರ್‌ ಆಶೀಕ ಬರುತದ 
Ww ಎ ಆ ನಂ 


~ pS 
೨೨ ಎ w ಆ 


ಅನುಬಂಧನಾದ ಕಕಾರವು ಸ್ಫುನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಲ್ಯವ್ಪ ನಲ್ಲಿಯೂ ಓರೈೆಪುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಂಸಾಂ (ಪಾಸೂ 
೬-೪-೬೬) ಬಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವನು ಸ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ನಲ್ಯಹಿ (ಇನ ಸೂ ೬-೪-೬”) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಈತ್ವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ತಾಸುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಮಾಗನ್ರದರಿಂದ ಧಾತು” ಉಳಿಯು 
ತಡಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪನದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ 


ಚಕ್ರುಃ ಡ.ಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧುತು ಲಿಟೀಪ್ರಧಮಸುರುಷ ಬಹ ವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಷರೂಸನಾಗ.ತ್ತಗ 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಳೌ 


ಎನಿ ಸ್ಯ PO 
ಹ 1 .,ಊ೪್ಯಾಂ 
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ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಶ್ರೀಣಿನ್ನಿತಿ ದ್ರೈಸದಂ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತತ್ರಾಧ್ಯಯನತಃ ಸಂಚರ್ಚಂ! 
ಖುಷ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುವಾದವು -ಶ್ರೀಣನ್ನುಸೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಇರುವುವು. ಖಸಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ವಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೮ 
॥ ಓಂ | 


| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೮ | 
| ಅಸ್ಪಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ...೫ (೧೦) ॥ 
| ಯಸಿ--ಪಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ಷೆ ಃ ॥ 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದ ದ್ಧಿ ಸದಾ ನಿರಾಟ್‌ / 


| ಸಿಹಿತಾ : 


[ | | 
ಣನ್ರುಪ ಸಾದಿಿವಂ ನುಲಿ ಸ್ಟ್ಹಾತುಶ್ಚರಥಮಕೂ 


KS 


| 
ನ್ಹ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌ | 


| | | 
ಪರಿ ಯದೇಷಾಮೇಕೋ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಭುವದ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಮಹಿತ್ತಾ ॥ ೧1 ೨॥ 
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| ಸಗಜತಾರಃ || 


| | | 
ಶ್ರೀಣನ್‌ | ಉಸ | ಸ್ಕಾತ್‌ | ದಿನಂ! ಭುರಣ್ಕುಃ | ಸ್ಥಾತುಃ! ಚರಥಂ | 


ಅಕ್ರ್ತೂನ್‌ | ನಿ! ಊರ್ಣೋತ್‌ | 


| | | | 
ಪರಿ | ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಏಕಃ! ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಭುವತ್‌ | ದೇನಃ | ದೇವಾನಾಂ | 


ಮಹಿ5ತ್ವಾ ॥೧॥೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಭುರಣ್ಯುರ್ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ ಪಯಃಪ್ರಭೃತಿನಾ ಶ್ರಯೆಣಿದ್ರವ್ಯೇಣ ಸೋಮಮಿವ 
ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಶ್ರೀಣನ್‌ ಮಿಶ್ರಯಸ್ಪಿವಮುಸ ಸ್ಥಾತ್‌ ಉಪತಿಷ್ಮತಿ | ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಥಾತುಃ 
ಸ್ಥಾವರಂ ಚರಥಂ ಜಂಗಮಂ ತದುಭಯಾತ್ಮಕಂ ಜಗದಕ್ತೂನ್‌ ಸರ್ವಾ ರಾಶ್ರೀಶ್ಚ ವ್ಯೂರ್ಣೋತ | 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿಶೇಷೇಣಾಚ್ಛಾದಯತಿ | ಹನಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವನ್ನರ್ವಮಪಿ ಜಗತ್ಸ್ಪಭಾಸಾ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ 
ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಏಕ ಏನಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರೇಷಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಸ್ಥಾವರಾದೀನಾಂ ಮಹಿತ್ವಾ 
ಮಹತ್ತ್ವಾನಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾನಿ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪರಿ ಭುವತ್‌ ಸರಿಭವತಿ ಸೆರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಸರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತತೇ! 
ಪರಿಪೂರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಏಷಾಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಥಾವರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನೋ$ಯಂ ದೇವೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮಹತ್ತ್ವಾನಿ ಯದ್ಯದಾ ಪರಿ ಭುವತ್‌ ಪರಿತೋ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ತದಾನೀಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಊರ್ಣೋತ್‌ ಊರ್ಣಣಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | 
ಊರ್ಣೋಕೇರ್ಣಿಭಾಸಾ| ಪಾ. ೭-೨-೬ | ಇತಿ ವೃದ್ರೇರ್ನಿಕಲ್ಪಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ --(ದಾನಾದಿಗಣಯುಕ್ತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ)! ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾನ | ಏಕಃ ಒಬ್ಬನೇ | ಏಷಾಂ--(ಚರಸ್ಥಾನರಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ) ದೇವತೆಗಳ | ಮಹಿತ್ತಾ- 
ಮಹಾಕ್ಮೆಗಳನ್ನು | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ | ಪರಿಭುವತಿ್‌-- ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಯೊ, | (ತತ್‌-- 
ಆದಕಾರಣ) | ಭುರಣ್ಯುಃ- ಹವಿರ್ವಹನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೀರ್ಣ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ಸದಾರ್ಧ 
ಗಳೂಡನೆ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 1 ದಿವಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು |! ಉಪ ಸ್ಥಾತ್‌--ಸಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ! ಸ್ಥಾತುಃ-- 
ಸ್ಥಾವರವಾದ (ಮತ್ತು) | ಚೆರಥಂ--ಚರವಾದ (ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ) |! ಅಕ್ಟೋ ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌-- ತನ್ನ ಸ್ರಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿನೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 


ಪ್ರಸಂಚದ ಮಹಾತೆ ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಕೊಂಡಿರುವ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೆಂಡ. ಹೋಗುವ ಅಗ್ನಿಯು, 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರ ಪದಾರ್ಧಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತನ್ನ ಸ್ಪಕಾಕದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


The bearcr (೧೯ the oblations, Agni), mixing them (with other 
ingredients), ascends to heaven, and clothes all things, moveable and 
immoveable, and the nights themselves (with light), radiant amongst the 
Gods, and in himself alone comprehending the virtues of all these 
(substances). 

|| ವಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು ॥| 

ಭುರಣ್ಯುಃ- ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪನವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ 
ಆವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಬೆರಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಆ ಹವಿಸ್ಸ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಆರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭುರಣ್ಯ್ಯಃ-ಎಂಬುವ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಾ ನಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು A ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀರ್ಣ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದಾಹವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ದ:ಹರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಣೌಸಧಿವನಸ್ಸತಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುಡಲಿ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿರ.ವರು 


3” 
( 


ಎದಿ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿರ.ವನು ಎಂದು ಅರ್ಕ್ಷೂ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ವ್ಯೂರ್ಣೋತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ ನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಾಇನಾದಿಗ.ಣವುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ ನೊಡಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಧ © ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಸಾಯ.ಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಅಳೆ 
೦ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿ ಒಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಪರಿಭುವತ್‌ ಪರಿಭವತಿ ಪರಿಗೃಹ್ಞಾತಿ ಸರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಪರಿಪೂರ್ವಃ ಭವತಿಃ ಸರಿ 
ಹಾರ್ಥಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ರಾತ್ರೀಶ್ಚ ತೆನೋರೂಸಾಸ್ಸೆತೀಃ ಸೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪ್ರಕಾಶರೂಪಾಃ ಕರೋತಿ। 
ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚೆ ರಾತ್ರಿಷು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತೈರ್ಥಃ | ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ರೂಸದಿಂದ ಇರುನ ರಾತ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವುಗಳನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವನು ಮತ್ತ ಸ್ತಿರಚರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದ. ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡುವನು 


pw § 3 
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ಗ ನ್ಯಾಕರಣಕ್ಸ ಕ್ರಿಯಾ! 

ಶ್ರೀಣಿನ್‌ --ಶ್ರೀಣ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು ಉಭಯಪದಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರತ್ಕಯ ಪ್ರಾ ದಿಭ್ಯಸ 
ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ ಶತ್ಸಸ್ರಸ್ಯಯನು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'*ತ್ಕಾಗುವುದರಿ-ಟ 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ್ಯಯೋರಾಶಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಬ್‌ ಕುಷ್ಟಾಜ*. - ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಶ್ರೀಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಬಂದ ಅಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಸರನಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ ಸುಲೋಸ ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೋಸ ಶ್ರೀಣನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 

8 


ಸ್ಥಾತ್‌--ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿ-ದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ.ದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಒ.ದರಿಂದ ಅಡಾಗವೆ. ಬರೆವ್ರದ್ದೂ 


[) 


ಊೂರ್ನೋತ್‌  ಊರ್ಣ್ಣಣು ಆಚಾ ದನೇ ಧಾತ. ಲರ್ಬ್‌ನಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ರಯ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಇಲ್ಲಿ ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಶನ್ಹಿಗೆ ಲ.ಕ್‌ ಬಂದಮೇಲೆ ಉತೋವೃದ್ಧಿ- 
ರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಊರ್ಣ್ಣೋತಶೇರ್ವಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ 
೭-೩-೯೦) ಹಲಾದಿಯಾದ *ತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತ.ಕ ಪರವಾದಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಒರುತ್ತದ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಗುಣೋ ಪೃಕ್ತೇ (ಇಂ ಸೂ ೭-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದ ಹೇಳಿದ ನಿವಿ.ತ್ತ 
ನಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬರುತ್ತದ ಬಹುಲಂ ಛ೦ದಸ್ಯಮಾಬ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವ. ಒರುವುದ್ದ 


ಊರ್ಣೊ ತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗ ತ್ವದ ಅಬಂತದ ಸರದ್ಧರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದ 


ಭುವಶ್‌ - (೧೫-೬೭-೧, ೨) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುಧರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದ 


ಮಹಿತ್ವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಒ.ದರಿಂದ ತಿ ಲೋಪನಾಗುತ ಜೆ. | ೧-೨ 


| ಸಂಸಿಕಾಸಾಗ 
| | 
ಆದಿತ್ತೇ ವಿಶ್ವೇ ಕ್ರತುಂ ಜುಷಂತ ಶುಷ್ತಾದ್ಯದೇವ ಜೀವೋ 
| 
ಜನಿಷಾ 8 । 
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ಭಜಂತ ವಿಶ್ವೇ ದೇವತ್ವಂ ನಾಮ ಹುತಂ ಸಪಂತೋ ಅಮ್ಲತ- 
ಮೇಷ್ಟೆಃ Wall oll 


॥ ಪದಸಾರಃ | 
3 ತ್ರ ಕ 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೇ | ವಿಶ್ವೇ | ಕ್ರತುಂ | ಜುಷಂತ | ಶುಸ್ಕಾತ್‌ | ಯತ್‌ | ದೇವ। 
` 
ಜೀವಃ | ಜನಿಸ್ತಾಃ | 
| | | | 
ಭೆಜಂತ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವ 5 ತ್ವಂ | ನಾಮ | ಖುತಂ | ಸಪಂತಃ | ಅಮೃತಂ | 


ಏವೈಃ a ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಜೀವೋ ಜೀವನ್ರ್ರಜ್ವಲನ್‌ ಶುಷ್ಯೂನ್ಲೀರಸಾದರಣಿರೂಪಾತ್ವಾ- 
ಷ್ಠಾದ್ಯದೈದಾ ಜನಿಷ್ಮಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಸಿ ಮಥನೇನೋತ್ಪದ್ಯಸೇ ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಮೇವ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಜುಷಂತ |! ಸೇವಂತೇ | ಅನುತಿಸ್ಕಂತಿ | ತಥಾನುಷ್ಠಾಯ ಚ 
ನಿಶ್ಚೇ ತೇ ಸರ್ವೇ ನಾಮ ನಾಮಕಮೃತಮವಿತಥಂ ದೇವತ್ವೆಂ ದೇವತಾತ್ವಂ ಭಜಂತ | ಭಜಂತೇ | 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಮೃತಮಮರಣಂ ತ್ವಾಮೇವೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಗಂತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
ಸಸಂತಃ ಸಮವಯಂತಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಜುಷಂತೇತ್ಯಾದೀನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ ಚೈಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥಾನಿ! ಏವೈಃ | ಯೆಂತಿ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯೇ- 
ವಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಉ. ೧-೧೫೨ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜೀವಃ.-_ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ! ಶುಷ್ಕಾತ್‌-- ಒಣಗಿದ | 
ಕಾಷ್ಠಾತ್‌--ಕಬ್ಬ್ಚಿಗೆಯಿಂದ (ಅರಣಿಯಿಂದ) | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಜನಿಷ್ಠಾ8--(ಮಧನದಿಂದ) ಉದ್ಭೂತ 
ನಾಜಿಯೋ | ಆದಿತ್‌--ಅನಂತರವೇ | ವಿಶ್ವೇ- -ಎಲ್ಲರೂ (ಯಜಮಾನರೂ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕ್ರತುಂ-- 
ಕರ್ಮವನ್ನು! ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತುರೆ) 1 ಅಮೃತಂ--ಅನುರನಾದ 
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(ನಿನ್ನನ್ನು)! ಏನೈ8--ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | ಸಪಂತೆಃ_ -ಸೇರ.ವವರಾಗಿ (ಸ್ತೃತಿಸುವನರಾಗಿ) | 
ನಿಶ್ಚೇ--(ಅವರು) ಎಲ್ಲರೂ || ನಾಮ-- ನಿಜವಾಗಿಯೂ |  ಹುಶಂ-೬ವಿಕಧವಂದ | ದೇವತ್ತಂ ದೇವ 
ತತ್ವವನ್ನು 1 ಭಜಂತ-.. ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 
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| ಭಾಮಾ” ॥ 
ಅರಣಿಮಧನದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಿ, ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಮಾಡುವ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ( ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಓಿಜನಂಗಿಯ ೧ ದೇವತ್ತವನ್ನ್ನ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾರ 


English Translation 


() (1೩111೧ Agn, when vou arc bon 1151130. from the diy wood, 
(by attrition), then all (your: worshippers) perform the 9261೧0 ceremony, 
and obtain verily truc (111 112111 bv lauding vou, who 11೧ immoatal, with 


hymns that 1each vou 


ಜೀವಃ ಪ್ರಜ್ವಲನ್‌ ಜೀವನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯ. ಪ್ರಜ್ಮಲಿಸುವವನಾಗಿ ಒಣಗಿರುವ 
ಇರ.ವ ಅರಣಿಯಿಂದ ಮಧನಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇರುವನು ಹೀಗೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ನ 


9 ೨ ಯ ಬ 

ಆ ಇಗ 

ಮಾಡುವ ಯ ಜನಾನರುಗಳ. ಯಾಗರೂಸವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆದಿ.ಂಟೆ ನೇನಿ-, ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ ದೇವಕ್ತವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು ಅಟೇತನವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಫೂಜಿಸಿದವರಿಗೆ ದೇವ 


ತುತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ,ವನಾಗಿರುವನ. ಸುಂದಸ್ಪಾಮಿಗನ೧ಂ ಈ ಅರ್ಗವನು ವಿವರಿಸಿರುವ 
ವ್ಕಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ತೇ--ಯುನ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತೇ ಮಯಾವೇಕವಚೆನಸ್ಯ (ಸಾ ಸೂ ೨-೧-೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತವಾದ ತೀ ಎಂಬ ಅಡೆ ಶಬರುತದೆ 


ಜತಿಷಂತೆ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಢಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನುರ್ವದ್ಲ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಬ. 
ಅಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಕ.ವಚೆನದ್ದೂ ರೋಂತಃ ಎ ಒದೆರಿ:ದ ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬ.ದರಿಂದೆ ಅಡಾಗವ. ಒರುನ್ರದಿಲ್ಲ ಅಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರವುದ 


ರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. 


ಶುಷ್ಕಾತ್‌--ಶುಸ ಧಾಶುವಿಗೆ. ನಿಸ್ರಾತಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಶುಷಃ ಕ8 (ಸಾ ಸೂ 2-೨ ೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಜನಿಷ್ಕಾ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನ, 
ಆದೇಶಪ್ರಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ರ, ಷ್ಟುತ್ತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಕಾರಕ್ಕೆ ರಕಾರಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಭಜಂತ--ಹಿಂದಿನಂಕೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸಿಕವಾದ ಲಬ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 'ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಆನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ 

ಏನೈ8--ಯಂತಿ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಏನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. 
ಇಣ್‌ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಇಜಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಮುದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ | ೩-೪ | 


ಹೆ 7. Me: ಸ್ಯ 4 ಗಿ ಗ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[ 
ಯತಸ ಪೇಷಾ ಖುತಸ್ಸ ಧೀತಿರ್ನಿಶ್ವಾ ಯುರ್ನಿ ಶ್ರೀ ಅಪಾ 
ತ್‌ ಜು jk ಸ್ರ 
ಚಕ್ರುಃ | 


| 


ಕಾತ್ತಸ್ಥ್ಟೈ ಚಿಕೆತ್ತಾನ್ರಿಯಿಂ 


[ 
ಇ್‌ ನ ಹಾ ್ರ ್ರ 
ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾದ್ಯೋ ನಾ ತೇ ಶಿಕ್ಷಾತ್ರಸ್ಮೃ 


ಬಯಸ ಸ್ಮ mle 


1 ಪದಸಾರಃ 1 


' 
ಯತಸ್ಯ | ಪ್ರೇಷಾಃ ! ಯತಸ್ಯ | ಧೀತಿಃ | ವಿಶ್ವ 5 ಆಯುಃ | ನಿಶ್ವೇ | ಅಪಾಂಸಿ | 
ಚಕ್ರುಃ ! 


| 
ಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ದಾಶಾತ್‌ | ಯಃ| ವಾ| ತೇ: ಶಿಕ್ಷಾ ಶತ | ತಸ್ಮೈ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ರಯಿಂ | ದಯಸ್ವ |೫| ೬ ಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯತಸ್ಯ ಗತಸ್ಯ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರೇಷಾಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೇಷ್ಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಯೆಃ 
ಕ್ರಿಯಂಶೇ | ಧೀತಿಃ | ಧೀಯತೇ ಸೋಮಃ ಹೀಯತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಧೀತಿರ್ಯಾಗಃ |! ಸೋಪಿ ಯತಸ್ಯ 
ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಸ್ರಾಸ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರೇವ ಕ್ರಿಯತೇ | ಅತಃ ಸೋರಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವಾಯೊುಃ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥಾನಿಧೋ ಭವತಿ! ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮೈ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಅಪಾಂಸಿ ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ । ಕುರ್ವಂತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೋ 
ದಾಶಾನ್‌ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಷಿ ದದಾತಿ! ಯೋ ನಾನ್ಕ್ಯೋತಸಿ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ 
ಶಿಕ್ಷೂತ್‌ ತ್ವದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಮಿತೀಚ್ಛತಿ ! ಉಭಯೆನಿಧಾಯ ತಸ್ಮೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚಿಕಿಶ್ವಾನ್‌ ತತ್ವ ತಮನುಷ್ಠಾನಂ ಜಾನಂಸ್ತ್ಯಂ ರಯಿಂ ದಯೆಸ್ವ | ಧನಂ ದೇಹಿ 
ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ !ಶಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಶಕ್ಲೃ ಶಕ್ತಾ | ಇಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಸನ್‌ | ಸನಿ 
ಮಾಮಾಘುರಭಲಭಶಕೇತ್ಯ ಕಾರಸ್ಯೇಸಾದೇಶಃ | ಪಾ ೭-೪-೫೪ | ಅತ್ರಲೋಪೋತಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಲೋಪಃ! ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ! ಪೂರ್ವನಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ ! ದಯುಸ್ಕ | ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ॥ 


11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬತಸ್ಯ---(ಯಾಗ ಸ್ಥಳವನ್ನ) ಪ್ರಾಪ್ತ ಇದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವೀಶಿಸಿ) | ಪ್ರೇಷಾಃ--ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳ. 
(ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ) | ಧೀತಿ8-- (ಸೋಮಪಾನವಿಹಿತವಾದ) ಯಾಗವು |. ಖುಶಸ್ಕ--ಯಾಗಶಾಲೆಯನ 


ಖಿ 

ಲ್ನ 

ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಮಾಡುವು) | (ಅತೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ನಿಶ್ಚಾಯುಃ-- ಸವ.ಸ್ತವೂ 
ಆರಾರವಾಗಿ ಹಳ್ಳಿ ವನ. |. ವಿಶ್ಲೇಲ್ಲರೊ (ಯಜಮಾನರು) |!  ಆಪಾಂಸಿ-(ದರ್ಶಪುರ್ಣಮಾಸಾದಿ) 
ಕರ್ವಗೇನ್ನ | ಚಕ್ರುಃ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ತುಭ್ಯಂ--(ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿನಗೆ! ಯೆ8- ಯಾವನ. ! ದಾಶಾತ್‌- 


ಸ್ರಕೋಡ”ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊದುತ್ತಾನೆಣ | ಯೋ ವಾ- ಬೇರೆ ಯಾವನು! ಶೇ - ನಿನ್ನ! ಶಿಕ್ಸಾತ್‌- 
ಶರ್ವಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೋ | ತಸ್ಮೈ- ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಚಿಕಿ 
ತ್ಪಾನ್‌-ತತ್ಸೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ತಿದ ನೀನು! ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು ! ದೆಯೆಸ್ವ--ಕೆೊಡು 


| ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯ. ಶಾಲೆಗೆ ವ್ರಾಪ್ತನುದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪ್ದೀಶಿಸಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ, ಯಜ್ಞಗಳೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. 
sದರಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ವಿಶ್ವಾಯು (ಸಮಸ್ತವೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು) ಎಂದು ಹೆಸರು ನಿನಗೋಸ್ಫರನೇ ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವುದು ನಿನಗೆ ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಿಗೂ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಧೇಶಿಸಿ 
ಕರ್ಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರಿಗೂ ಕೂಡ ನೀನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
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English Translation. 


Laudatory hythns are addressed to him when he comes (to the 
sacrifice); oblations aré offered when he comes; he 18 the source of sust- 
enance unto all, all (worshippers) perform all rites (for him) Do you, 
Agni, knowing (the thoughts of 1he worshipper); grant riches to him who 
presents to you 001೩1075, or who wishes (to be able to present them). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | - 
ಪ್ರೈಸಃ--ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣೇಷ್ಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುಶಯೆಃ | ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಇನು ಧಾತು 


ವಿಗೆ ಅತಿಶಯಿತವಾದ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ 
ಕರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಚ್ಛೆಯು ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಿತವಾಗುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 

ಧೀತಿಃ8-_ಧೀಯೆತೇ ಸೋಮಃ ಪೀಯೆತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಧೀತಿಃ । ಯಾಗ | ಸೋಮಲತೆಯ 
ರಸವು ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಯಾಗನ್ರು ಧೀತಿಯೆನಿಸಿರುವುದು. ಧೇ ಪಾಠೇ ಎಂಬ ಧಾತ.ವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪೇಯದ್ರವ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಧರೂಸವಾಗಿ ಯಾಗ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶನಮಾಡಿರುತ್ತೆದೆ 

ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಅಯುರನ್ನಂ ಯಸ್ಯ | ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾಯುವೆನಿಸಿರುವನು, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನು ಟೋಧಿಸುವ 
ಆಯುಶ್ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಧಾರಣರೂಪವಾದ ತತ್ಸಾಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕಾರಣ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ.ವವರಿಗೂ, 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೊಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವವರಿಗೂ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಪಾಂಸಿ, ಶಿಕ್ಷಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಚೆಕ್ರುಃ-ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. 
ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂಕದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶಾತ್‌ದಾಕೃ ದಾನೇ ಢಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸಃ 
ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು ಸೂತ್ರದಿ:ದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡುಗಮ. 
ದಾಶಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅರುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಶಿಕ್ಸಾತ್‌ -ಶಕ್‌ಲ್ಕ ಶಕ್ತಾ ಢಾತು ಇಚ್ಛಾತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃ ಸಮಾನಕರ್ತ್ಯಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ 
ವಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿ ಸನ್ನಂತದನೇಲೆ ಲೇಟೀಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಯಜೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ವಿಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನಿ ಮಾಮಾ--(ಪಾ, ಸೂ ೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉತ್ತರಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾದೇಶ  ಅತ್ರಲೋಸಪೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶಿಸ್‌ಕ್‌ ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋ- 
ರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಕಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಸನ್ನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. (ಕಕಾರಸಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರ) ಶಿಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನ್ನಂತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲೇಟಖೋ ಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂಬುದ. ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಒರೆ.ವುದಿಲ್ಲ ಸೆನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ - ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಕ್ವಸುಶ್ನ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸು 
ಆನೇಕ ತಸ್ತಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿಕ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ 
ದಿಂದ ಚಕಾರಾರೇಶ, ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ತ ಸಂತಸ್ಯ ಚಾ೯ಧಾತೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಂತೋಷಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಕ್ವಸುವಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿ ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ,. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ವಸ್ಸಿನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗ.ಕ್ತೆದೆ 

ದಯೆಸ್ವ- ದಯ. ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದುನೇಷು, ಧಾತು ಅನ.ದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸನಿ ಲೋಟ್‌ವ.ಧೃಮಪುರ.ಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನ ನಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ನ ಆದೇಶ, 
ಅಕಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ . |೨91-೬॥ 


ಮ ಇಡಾ ಆದದ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಗಃ 1 


| | 
ಹೋತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಮನೋರಸತ್ತೇ ಸ ಚಿನ್ನಾ ಸಾಂ ಪತೀ 


ಲ್ಲ 


ಪಜ 1 


232 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೬೮, 
್ಠ್ಞ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಹೋತಾ | ನಿ5 ಸತ್ತ 1 | ಮನೋಃ | ಅಸತ್ರೇ | ಸ | ಚಿತ್‌ | ನು! ಆಸಾಂ | 
ಪತಿಃ ರಯಾಣಾಂ | 
ಇಚ್ಛಂತ ರೇತಃ | ಮಿಥಃ | ತನೂಷು | ಸಂ | ಜಾನತ | ಸ್ವೈಃ | ದಕ್ಷಃ 


| 
ಅಮೂರಾಃ || ೭ |೮| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮನೋರಸತ್ಯೇ ಯೆಜಮಾನಸ್ವರೂಸಾಯಾಂ ಪ್ರೆಜಾಯಾಂ ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ನಿಷತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ | ಮಾನವ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ | ತೈ ಸಂ. ೫-೧-೫-೬1 
ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸ ಚಿನ್ನು ಸ ಏವ ತ್ವ ಮಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಗವಾದೀನಾಂ ಧನಾನಾಮಪಿ 
ಪತಿಃ ಸ್ಪಾಮಾ | ಅತಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತನೂಸಪ್ಪಾತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ಮಿಥಃ ಸಂಸೃಷ್ಟಮೇಕೀಭೂಶಂ 
ಪುತ್ರರೂಪೇಣ ಸರಿಣತೆಂ ಕೇತೋ ನೀರ್ಯನಿಚ್ಛೆಂತ | ಬಚ್ಛನ್‌ | ತ್ವದನುಗ್ರಹೇಣ ಪುತ್ರನುಲಭಂತೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಲಬ್ಭಪುತ್ರಾಶ್ಚ ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸ್ಲೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ದಶ್ಲೈಃ 
ಸಮರ್ಥಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ಸಂ ಜಾನತ | ಸಮ್ಯಗವಗಚೈಂತಿ | ಚಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ದೆಕ್ಷಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಚೀ ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷೋತಪಾನಃ ಕ್ರತುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ಟೈರ್ದಕ್ಷೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ 
ಸ್ರಾಣೈರಮೂರಾಃ ಸಂಗತಾಸ್ತ್ಯಯ್ಕೆನ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂತಿ | ಇಚ್ಛಂತ| ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಜಾನತ | ಭಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ರುುಸ್ಕಾದಾದೇಶೇ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಅಮೂರಾಃ |! ಮೂರಾ ಅಮೂರೇತ್ಯತ್ರಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ! ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೋತಮೂಢಸ್ತೃ- 
ಮಸಿ | ನಿ. ೬.೮1 ಇತಿ! ಆತೋತತ್ರಾಸ್ಯೈಮೂರಶಚ್ಲೀನಾಮೂಢತ್ವಮುಚ್ಯತೇ |! ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ 
ಢಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಃ । ಯದ್ವಾ! ಮುರ್ಭಾ ನೋಹಸಮುಚ್ಛಾಯೆಯೋಃ ! ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ಛಲೋಪಃ | ರೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯಃ | ನ ಮೂರಾ ಅಮೂರಾಃ | 


ಅಥನಾ | ಅಮ ಗತ್ಗಾದಿಸು | ಅಸ್ನಾದೌಣಾದಿಕ ಊರನ ತ್ನೇಯೆಃ | 
(5 ೬ ಆ ಲ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ಲೇ--೬ಗ್ನಿಯೆ ನೀನು) | ಮನೋರಪತ್ಯೇ--ಯಜಮಾನರೂನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಹೋತಾ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಮಾ ಿನಿಸುವವನಾಗಿ | ನಿಷತ್ತಃ--ಇರುವನನು! ಸೆ ಚಿನ್ನು ಅದೇ ನೀನು! ಅಸಾಂ. 
ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಗ | ಪತಿಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯು | ತನೂಷು--ಸ್ವಕೀಯ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ! 
ನಿಥಃ-- ನಿಕೀಭೂತನಾದ (ಪುತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣತವಾಗುವ) ! ಸ ರ೯ವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಂತ--ಅಫೇಕ್ಷಿಸು 
ಕಿ] ಅಮೂರಾಃ--ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಕೈ8--ತಮ್ಮ | ದಕ್ಷೈ8--ಸಮರ್ಧರಾದ (ಸ್ರತ್ರರೊಡಕೆ) | 
ಸ ಜಾನತೆ--ಬೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ) | (ಸ್ಟೆ ಎರ್ದಶೈೈ8--ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ | 
ಅಮೂರಾ॥--ಯುಕ್ತರಾಗ | ತ ಜಾನಂತಿ--ನಿನ್ಸಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ) 


ತ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ " 
ಇಟ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೀನೇ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗನನ್ನ ಆಸ್ವಾನಿಸ ವವನು. ನೀನೇ ಅನರ ಧನಾದಿ 


ಗಳಿಗೆ ಸು ನಿಯ ಸಿಪ್ಲಿಂದಲೇ ಸಂತಾನವ್ರದೆವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ತಮ್ಮ 


ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಸುಸ್ರರಿಂದ ೫3 ಡಿ (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ 


1113811411 Translation 


You have abided with the descendants of Manu as the invoker (of 
the gods), you arc indeed the lord of their possessions , They have desned 
(of you) procreative vigour in thei bodies, and associated with their own 


excellant offsping, they contemplate (all things) undisturbed 
| ನಿಶೇಸಗಿಷಯೆಗಳು || 


ಮನೋರಪಕತೆ ಶೈ ಯೆಜಮಾನಸ್ವರೂಪಾಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯಾಂ | ತಕ್‌, ತೋಕಂ, ತನಯ, 
ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಪುತ್ರನಾವ.ಗಳ ವ.ಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ಅಸತ್ಯಶಬ್ದ ವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮನ.ನಿನ 
ಅನತ್ಯನ್ರ ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮಾನವ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ 
(ತೈ. ಸಂ ೫-೧-೫ ೬) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಈ ವಿಧನಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಇವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಹವಿರ್ಭಾಗದ 
ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನನು, ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಹೋತಾ 


ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ನಿಷತ್ತಃ ನಿಷಣ್ಣಿಃ ಎಂದ. ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ 
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ನಿಥಸ್ತನೂಷು ರೇತಃ ಇಚ್ಛಂತ--ಆತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಷು ಸಂಸೃಷ್ಟಮೇಕೀಭೂತಂ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಂ ನೀರ್ಯಮೈಚ್ಛನ್‌ | ಅಗ್ನಿಜೆ ವನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವ 
ನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುತ್ರರ ರೂಸದಿಂದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ, ಉದಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು, ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ರೇತಃ ಶಬ್ದವು ನೂರು ಉದಕನಾವ.ಗಳನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ರೇಶಸ್ಸೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಧನ್ರು ರೀಯೆತೇ ಸ್ರವತಿ ಇತಿ ರೇತಃ, ಯದ್ವಾ 
ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಅಸಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಕೇತಸ್ತ್ಯಾತ್‌ ಕೇತ ಉಚ್ಯತೇ |! ಈ ಉದಕವು ಸ್ರವಿಸುವ ಕಾರಣ 
ರೇತಸ್ಸೆಂಬುದಾಗಿಯೂ. ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳ ರೇತಸಾಗಿರುವುಡಿಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು 

ರಾಜಂತೀ ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಅಸ್ಮೇ ಕೀತಃ ಸಿಂಚೆತಂ ಯನ್ಮನುರ್ಹಿತಂ | 

(ಬಜ. ಸೂ, ೬ಎಒರಿ-೨) 
ಸಸ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ಕೇತೋ ನಿಷ್ಣೋಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೩೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ..ಕ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ದಕ್ಷೈಃ ಅಮೂರಾಃ ಸಂಜಾನಂತ--ಸಮರ್ಥೆಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ಸಮ್ಯಗವಗಚ್ಛಂತಿ ಚಿರಕಾಲಂ 
ಜೀವಂತೀತ್ಯರ್ಥ್ಯ ! ಯದ್ವಾ ದಕ್ಷಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಣ ನಾಜೀ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷೋತಸಾನಃ ಕ್ರತುಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೪) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸ್ಪೈಃ ಪಕ್ಷೈಃ ಸ್ಪಾಣೈಃ ಅಮೂರಾಃ ಸಂಗತಾಸ್ತ್ಯಯೈವ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಂತಿ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ-ಯಜಮಾನರುಗಳು ಸಮರ್ಧರಾದ ವ.ಕೃಳ.ಗಳೊಡನೆ ಬಹಳ ಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿ 
ಸಿರುವರೆಂದ. ಅರ್ಥವು, ಅಥವಾ ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ತ್ಸೆತ್ತಿರಿ ಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾಣವಾಚಿ ಯಾಗಿರುವುದು ಅಜ್ಜರಾಗಿರುವ ಉಯಜಮಾನರುಗಳ. ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಅನ-ಗ್ರಹದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರವ ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವ್ರ 

ಅಮೂರಾಃ--- ಮೂಢಾಃ | ಯಾಸ್ವರು ಮೂರಾ, ಅಮೂರಾ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ "ಮೂಡಾ 
ವಯೆಂ ಸ್ಮೋ ಅಮೂಢಸ್ತಮಸಿ? (ನಿ ೬-9) ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-ನಾವು ಮೂಢರಾಗಿರುವೆ್ರ 
ನೀನ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಿಳಿದಿರುವವನುಗಿ ಇರ.ತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮುರ್ಭ ಮೋಹ 
ಸಮುಚ್ಛಾ _ಯಯೋಃ ಎಂಒದಾಗಿ ಮೋಹವೆಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಮುರ್ಭಾಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ತನ್ನವಾದ ಮೂರಾ ಎಂಬ 
ಬಕ್ಕೆ ನೂಢರೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಮೂರಾಃ ಎಂದರೆ ಮೂಢರಲ್ಲದವರ ಅನೂರರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 

ಸೃಂದಸ್ಥಾವಿಗಳು ಇಚ್ಛೆಂತ ರೇತೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ.ವಾಗ ಮಿಥಸ್ತೆನೂಷು ಎಂಬ 

ಪದಕ್ಕೆ ಸಹಭೂತಾಯಾ ಅಸಿ ನಕೇವಲಾಯಾ ಏವ, ಆತ್ಮೀಯೇಷು ಶರೀರೇಸು, ಸ್ವಶರೀರಂ ವಾ ರೇತಃ) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯುನಮಾಡಿರುವರು 


(ಆ 
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ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ಪಶ್ಚಿಯರ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಇಚ್ಛೆಪಡುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಔರಸಪುತ್ರರನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು ಇವರು ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಅಗ್ನಿ ಸರಿಚರಣವನ್ನು ಸಮುದಿತರಾಗಿಯೇ ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು--"“ಚಿತ್ತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗೆತ್ವಂ'' (ಯ ಸಂ. ೨-೨೧-೬) ""ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ 
ದಕ್ಷಂ'' (ಯು, ಸಂ, ೧೦-೩೧-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು, ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನ್ಥಿನವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಮನಸಿ 
ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಅಧವಾ ತನ್ನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಜ್ಞಾ ನನೆಂದು ಭಟಟ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕಿ ಅಮೂರಾ? 
ವಿನಿಕ್ರೈಸ್ರೆಜ್ಞಾವಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Se ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 


ಗ್‌ 4 
॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಚ್ಛೆಂತೆ--ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಜ`ನಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇ- 
ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ ಇಷುಗಮಿ- 
ಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿಕರಣ ಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಕಬ್ದವಾಗುತ್ತಜೆ 


ಜಾನತ- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಔ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಲಬ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ 
ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ದೇಶ, 'ದೀರ್ಫಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುಪ್ಪ ಗ್ರ ತೈಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೌತ್ತ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯ ಸ್ತಯೋರಾತಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ 'ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೨ 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರ.ವುದರಿ:ದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ಮದೆ, 


ಅಮೂರಾಕ-- ಮೂರಾ ಅಮೂರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ- 
ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೋತಮೂಢಸ್ತಮಸಿ (ನಿರು, ೬-೮) ಢಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಮೂರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಮೂಢಡಶ್ವವು ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕೇಫಾಡೇಶ. ಅಥವಾ ಮುರ್ಭಾ ಮೋಹಸಮುಚ್ಛಾ ೨ಯಯೊೋ ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌, ಮುರ್ಛ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಾಲ್ಲೋಸೆಃ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಮೂರಾ 
ಅಮೂರಾಃ ಅಥವಾ ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು ಉಣಾದಯೋಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಊರನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮೂರಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೭-೮ 


| ಸಂಹಿತಾ79ರ1 ॥ 


A 
ವಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಾಃ ಕ್ರತುಂ ಜುಷಂತ ಶ್ರೋಷನ್ಯೇ ಅಸ್ಯ ಶಾಸಂ 


ನಿ ರಾಯ ಬರ್ಣೋದ್ದು ರಃ ಪುರುಶ್ಚುಃ ಪಿಸೇಶ ನಾಕಂ ಸ್ತೃಭಿ- 


ರ್ದಮೂನಾಃ |! ೯1 ೧೦ 


1 *ರ್ಪ್ಫಾಗಃ ॥ 
| 
ಪಿತುಃ | ನ। ಪುತ್ರಾಃ | ಕ್ರತುಂ | ಜುಷಂತ | ಶ್ರೋಷನ್‌ | ಯೇ | ಅಸ್ಯ 
| 
ಶಾಸಂ | ತುರಾಸಃ | 
| | | [ 
| ರಾಯಃ | ಔರ್ನೋತ್‌ | ದುರಃ | ಪುರು: ಫು: | ಪಿಹೇಶ | ನಾಕಂ 


| 
ಸ್ತೃಭಿಃ । ದಮೂನಾಃ | ೯ ॥ ೧೦ / 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶಾಸಂ ಶಾಸನಂ ತುರಾಸೆಸ್ತ್ಯರಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶ್ರೋಷನ್‌ 
ಶೃಃಣ್ವಿಂತ್ಲಿತೇ ಸರ್ವೇ ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟಂ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಜುಷಂತ। ಸೇವಂತೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುರ್ನ 
ಪುತ್ರಾಃ |! ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ತ್ರಾಯಕಾಃ ಪುನ್ನಾನ್ನೋ ನರಕಾದ್ವಾ ರಕ್ಷಕಾಸ್ತನಯಾಃ 
ಸಿತುರಾಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ನಿಪರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ವ್ರಾಯತ 
ಇತಿ ವಾ|ನಿ.೨.೧೧| ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। ಪುರುಶ್ಚುಃ | ಶು ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಬಹ್ಹನ್ನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರೇಷಾಂ 
ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವಾರಭೂತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ವ್ಯಾರ್ಣೋತ್‌ | 
ನಿವೃಣೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ದೆದಾತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ದಮೂನಾ ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸೋಂಗ್ನಿಃ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕಂ ದುಃಖಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕೋ ದ್ಯುಲೋಕಃ | ತಂ! ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ 
ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ! ಸ್ತೃಭಿರ್ನಕ್ತತ್ರೈಃ ನಿಷೇಶ। ಅವಯೆನೀಚೆಕಾರ। ನಶ್ಚಕ್ರಿರ್ಯುಕ್ತಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಶ್ರೋಷನ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಹಿಸೇಶ ! 
ಸಿಶ ಅವಯವೇ | 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ " 

ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಂ. | ಶಾಸಂ-- ಶಾಸನವನ್ನು | ತುರಾಸಃ --ಶ_ರಾಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಯೋ -ಯಾವನ 

(ಯಜಮಾನರು) ! ಪುತ್ರಾ8-ಸೃತ್ರರು 1 ಹಿತುರ್ನ -ತಂದಿಯ (ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ)! ಶ್ರೋರ್ಷ- 


ಕೇಳುತ್ತಾರೋ ಜಾಗೆ! ಕ್ರತುಂ--೨ಗ್ಯುದ್ದಿರ ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು! ಜುಷಂತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೊ! 
(ಮಾಡುತ್ತಾರೋ) |! (ತೇಷಾಂ ಅವರಿಗೆ, | ಪುರುಕ್ಷುಃ -ಬಹ್ವನ್ನಸ್ರದನಾದ (ಅಗ್ನಿಯ) 1 ದುರಃ - 
(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಪರರ ಭೂತವಾದ | ರಾಯಃ. _ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ! ವಿ ಔರ್ಣೋಶತ್‌- ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತುನೆ 


(ಕೊದುತ್ತಾಕೆ) ! ದಮೂನಾಃ-- ಖಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲೇ ಮನಸ್ಸಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ನಾಕಂ -ದ್ಯುರ್ನೋಕವನ್ನು | 
ಸ್ಪೃಭಿಃ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ಹಿಸೇಶ--ಅನಯವವುಳ್ಳದ್ದನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನ. (ಯುಕ್ತವಾದದ ನುಗ್ಗಿ ಮಾಡಿದನು) 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪುತ್ತರು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸ್ಪಣೆಗಳಿಗನ.ಸುರವಾಗಿ ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರಿಗೆ ಬಹ್ವನ್ನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟಿಮನುಸ್ಸುಳ್ಳ ಇವನು ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 
English Translation 
Hastening to obey the commands of Agni, like sons (obedient to the 
a1ders) of a father, they ೧೮118೮ his workship: abounding , in fool. Agni 
sets open before them (1 ೧೩51೮16 that aie at the doors of 98011/10೯೧, and he who 


delights in the sacrificial chamber has studded the sky with constellatons 
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! ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಪಿತುಃ ನ ಪುತ್ರಾಃ-- ಯೆಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ತ್ರಾಯೆಕಾಃ ಪುನ್ನಾಮ್ನೋ ನರಕಾದ್ವಾ 
ರಕ್ಷಕಾಃ ಸಿತುರಾಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ನಿಸರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ತ್ರಾಯತ 
ಇತಿ ನಾ (ನಿ. ೨-೧೧) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪ್ರತ್ರ ಶಬ್ದವು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ತ್ರಾಣನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡ.ವುದು 
ಅಧವಾ ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವರು ಪುತ್ರರೆನಿಸಿರುವರು ಇವರು ಪಿತೃಗಳ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಸುವವರು ಯಾಸ್ತರು ಇವೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂದೆಯ ಅಸ್ರ್ರಣೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ತಪ್ಪದೆ ಸಾಲಿಸುವಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು 


ಪುರುಕ್ಷುಃ- ಸು ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದ 


ನ 4 


(ನಿ ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿರ.ವುಮ ಸುರು ಬಹಳವಾದ ಕ್ಟ ಅನ್ಪವುಳ್ಳವನು, ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು 


>A ರ್ಮ 


ದುರಃ ರಾಯಃ ನಿ ಔರ್ಣೋತ್‌-- ದ್ವಾರಾಣಿ ಧನಾನಿ ದದಾತಿ! ಬಹಳ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ರಿಯು 
ಖಸ.ಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಧನನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 


ದೂಡನೆ ಇರುವ ಊರ್ಣುಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದನ್ನಿ ಪ್ರಯಕ್ಷಫ £ಗಿರುವುನು ಇದರಿಂದ 


ದಲ್ಲಿ (ನಿ೩-ಇ) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದ 


ದಮೂನಾಃ-- ದಮೇ ಯಜ್ಜ್ಞಗೃಹೇ ಮನೋ ಯಸೈ-- ದಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುವ ಯಾಗ 


¢ 
ಶಾಲೆಯ, ಅಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇರಿಕುವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಎರ್ಧನ್ರ 


ನಾಕಂ--ನ ಅಕಂ ದುಃಖಂ ಯಸ್ಸ್ಮಿ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಃ Mv ಈ 
ಸ್ಥಳವು, ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ಕನಾಗಿರ. 
ನ್ರದರಿಂದ, ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನವೆಂಒ ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಇದರಿಂದ-3ಂದಯಿ.ಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದ. 
ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ತುರಾ ಸಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಹಿಂಸಾರ್ಧದ್ದ್ಷೆ 
ಇರುವ ಕಾರಣಶ ತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನ ನಿವರಿಸಿರುವರ, ಮತ್ತು ""ಕೃಧಿ ಶ್ರುಮನ್ತಂ 
ನಾಜಂ (ಯ. ವೇ ೨-೪-೮) ಎಂಓ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇರುವಂತೆ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಸು, ಇಂದೂ ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ವದನ್ರು ದಾಂತೇ ಪುರುಷೇ ವಾ. ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮನೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಎಂಬ (೭ ೪-೪) 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರ. ಪ್ರದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉನಶಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದಾನ್ತಪ್ರರುಷನೆಂದೂ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಧರ್ಮಮೂಲಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಲೋಕನನ್ನ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಇರುವನನೆಂದೂ 
ಏಸೇಶ ನಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಲಿರುವರು 


u 


k 


ತ್ತ 
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| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


ಪ್ರತಿ 

ಜುಷಂತ-- ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ರರ.ಸ ಒತ.ವಚನಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಧವಾ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ ದರವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಶ್ರೋಷನ್‌-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ರರುಸಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೀಶ ಇತತಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಶಕಾರ 
ಲೋಪ ಅಡಾಗಮ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔಟ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಸಿರ್‌ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಫ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ತ್ವ.. ಶ್ರೋಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ಕರೆ ಬರ ವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ಕರದಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶಾಸಮ್‌... ಶಾಸ. ಅನ.ಶಿಷ್ಟ್‌ ಧಾತು ಶಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಾಸಃ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದ 


ಒರುತ್ಕ್ತದ 


ಔರ್ನೋತ್‌ಊರ್ಣಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು ಆರ್ಬಪ್ರಧಮಸ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಗುಣೋತಪೃಕ್ತೆ € (ಪಾಸೂ ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಒರುತ್ತದೆ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದ 


ಪಿಪೇಶಪಿಕ ಅವಯವೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸ್ತರುಸ ಏಕವಚನದ್ದೂ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾಜೀಶಕ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಲಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ | ೯-೧೦ ॥ 


ನು 


ಅರವತ್ತೆಂಟನೆ ಸೂಕ್ತವು ಸವ7ಪ್ರವು 


ಖ್‌ 
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240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೬೯, 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಶುಕ್ರ ಇತಿ ಡ್ರೈಸೆದಂ ದಶರ್ಚಮಧ್ಯಯನತಃ ಪಂಚರ್ಚಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರಾಶರ- 
ಸ್ಯಾರ್ಸಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಶುಕ್ರ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ !! 


ಅನುವಾದವು-- ಶುಕ್ರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರ 
ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದು .ಕ್ಟುಗಳು ಇರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಖುಷಿಯ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೬೯ 
Wl Lo I 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ '' ಸೂಕ್ಷ--೬೯ 
 ಅಷ್ಟಕ- ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ- ೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈೆ. ೫ (೧೦) ' 
( ಯಸಿಃ- ಸಾರಾಶರೆಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ 1 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


ಭಂದಃ--ದ್ದಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ / 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ !' 


[ Y [ 
ಶುಕ್ರಃ ಶುಶುಕ್ತಾ ಉಷೋ ನ ಜಾರಃ ಪಪ್ರಾ ಸಮಾಚೀ ದಿವೋ 


| 
ನ ಹೋತಿಃ |! 


ರ 


ಸೆ 


| A | 
ಜಾತಃ ಕೃತ್ವಾ ಬಭೂಥ ಭುವೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಖತಾ 


ಎವ 
ಹರಿ ಕ 


Kol 


1 ಸನ್‌ |! ೧ ೨॥ 


(CL 


ಸ್ತ 
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|! ಪದಪಾರಃ || 


ಶುಕ್ರಃ | ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ ಉಷಃ | ನ| ಜಾರಃ | ಪಪ್ರಾ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ 


| 
ಸಂ*ಈಚೀ | ದಿವಃ | ನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | 


| | | | | 
ಪರಿ | ಪ್ರ5 ಜಾತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ |! ಬಭೂಥ | ಭುವಃ | ದೇವಾನಾಂ; ಸಿತಾ। ಪುತ್ರಃ: 
ಸನ್‌ | ೧೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಶುಕ್ರಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ$€ಯಮುಗ್ನಿರುಷೋ ನ ಜಾರ ಉಷಸೋ ಜರಯಿತಾ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ 
ಶುಶುಕ್ಸಾನ್‌ ಶೋಚೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭವತಿ । ತಥಾ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ದಿವೋ ನ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಿವ ಪಪ್ರಾ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಿತಾ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತಸ್ತೃಂ ಪ್ರಜಾತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆದ್ವಾ ಜ್ಞಾನಹೇತುನಾ 
ಪ್ರಕಾಶೇನೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸರಿ ಬಭೂವ | ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ಫೋಸಷಿ | ದಿವ್ಯಂಶೀತಿ ದೇವಾ 
ಯುತ್ತಿಜಃ | ತೇಷಾಂ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಪುನ್ನಾಮ್ನೋ ನರಕಾತ್ರ್ವಾಯಕಃ ಸನ್‌ ಪಿತಾ ಭುವಃ | ಪಾಲಯಿತಾ 
ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮೇವ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಪುತ್ರ ಇವ ದೊತೋ ಭೂತಾ ಪಿತಾ 
ಹನಿರ್ಭಿ: ಸಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ | ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ | ಶುಚ ದೀಸ್ತೌ | ಲಿಜಃ ಕೃಸುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕುತ್ವಂ | 
ಸಸ್ರಾ | ಪ್ಲ ಪಾಲನಪೂರಣಿಯೋರಿತೃಸ್ಮಾದಾದೃಗನುಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸೋರ್ಡಾದೇಶಃ! ಸಮಾಚೀ । ಸಂಪೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಮಃ ಸಸಿ 
ಪಾ. ೬-೩-೯೩ | ಇತಿ ಸಮ್ಯಾ ದೇಶಃ | ಅಂಚತೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೇ 
ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಪಕೇಣ ಜಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ! ಯೆದಿ ತು ಸಂ5ಈಚೀ ಇತಿ ಪದವಿಭಾಗಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತರ್ಹುದ ಈತ! ಪಾ ೬೨೪-೧೩೯। 
ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನಮಾತ್ರಂ ಸಮ ಉತ್ತರಸ್ಯಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ಬಭೂಥ |! ಬಭೂಥಾ ತತಂಥ | 
ಸಾ ೭-೨-೬೪ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಶುಳ್ರ1--ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು)! ಉಷಃ- ಉಷಸ್ಸಿಗೆ! ಜಾರಃ ನ ಜರೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನರಂಕೆ | ಶುಶುಕ್ವ್ವಾ೯--ಪ್ರಕಾಶಕನು | ಸಮಾಚೀ---ಏಕತ್ರಸಂಗತವಾದ ಭೂವಣ್ಯಕಾಶ 


ಗಳನ್ನು | ದಿವಃ--ದೀದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ! ಜ್ಯೋತಶಿರ್ನ--ಪ್ರಕಾಶದಂತಿ | ಪ್ರಸಾ--(ತನ್ನ 
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ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಪೂರಣಮಾಡುವವನು (ಆದುದರಿಂದ ನೀನು) | ಪ್ರಜಾತಃ-ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿ | ಕೃತ್ವಾ-- 
ಕರ್ಮದಿಂದ (ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) | ಪೆರಿ ಬಭೂಥ--(ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ) ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಜೀನಾ 
ನಾಂ--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪುತ್ರಃ ರ್ಸ--ಪ್ರತ್ರನಾಗಿ | ಪಿತಾ ಭುವಃ--ಸಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉಷಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ (ಉಷಃಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಉದಯಿಸುವ) ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ (ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ), ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ, 
ಬೆಳಗುವ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜ್ವಲಿತನಾದ ನೀನು ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಹಿಸಿದ್ದೀಯೇ. 
ಜೇವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಂಕೆ: ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ರಕ್ಷಣಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


White shining (Agni), like(the sun), the extinguisher of the dawn, 
is the illuminator of all, and fills united (heaven and earth with light), 
ike the luste of the radiant (sun). As soon as you manifest, you peivadc 
all_the world with devout acts, being (both) the father and son of the 
Gods. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 


ಶುಕ್ರ8-- ಶುಭ್ರವರ್ಣಿಃ | ಶುಕ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಅಂದರೆ ಬಿಳಿಯದಾದ, ಅಥವಾ 
ಇನ್ನೊಂದು ಬಣ್ಣವೂ ಬೆರಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- ಶುಕ್ಷ ಶಬ್ದವು 
ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ರಲಯೋರಭೇದಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಶಬ್ದವು ಶುಕ್ರಃ ಎಂದು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಸೆ, 


ಉಸೋ ನ ಜಾರಃ-- ಉಷಸಃ ಜರಯಿತಾ ಸೂರ್ಯ ಇವ! ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗ:ಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದರಿಂದ ಉಮೋದೇವಿಗೆ 
ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು (ಮುಪ್ಪನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. ಉಪಃ 
ಇಲದ ಪ್ರಕಾಶನ್ರ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಉಷಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವಕಾರಣ ಜರಯಿತೃತ್ವ (ಮುಪ್ಪನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಿಕೆ) ಎಂಬ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಜಾರ ಇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ 
ಮುಪ್ಪನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ « ಪುನಃ ಸ್ಪುನಃ......ಜರಯಂತ್ಯಾಯುಃ'' 
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ಎಂಬ (ಯು, ಸಂ, ೧-೯೨-೧೦) ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಕೂಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅವರವರ 
ಅನುಭವದಿಂದ ಕಡಿಮೆಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಕಡಿಮೆಮಾಡ.ವರು ಎಂದು ಉಪ ಇವ, ಅಗಿ, 
ಆದಿತ್ಯಃ ಜಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೋರುತ್ತದೆ ಇದರಿಂದ ಆಲಂಕಾರಾಂತರವೂ ಕಾವ್ಯತೈಲಿಯ.ಂದ ಈ ನೇದ 
ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಶುಶುರ್ಕ್ವಾ-- ಸೂರ್ಯ ಇವ ಶೋಚೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭವತಿ ಶ.ಚ ದೀಸ್ತಾ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವುದ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶವೆ:ಬ ಅರ್ಧವೂ, ಆ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಈ ಅರ್ಧನ್ರ ಈ ಶಬ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾಗಲು ಯಬಂತವಾದ ಶುಚಧಾತುವನ್ನು 
ಉಪಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ದಿನೋನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಪ್ರಾ-- ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಿವ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯಿತಾ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವ ಭೂಮ್ಭಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗಿಸುವ 
ಆದಿತ್ಯನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ರ ಸ್ರಕ-ಶಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುವನು ಎಂದು ಆರ್ಧವು, 


ದೇವಾನಾಂ ಪುತ್ರರ್ಸ ಭುವಃ ಸಿತಾ--ದೇವಾಃ ಯುತ್ನಿಜಃ ತೇಷಾಂ ಪುನ್ನಾಮ್ನೋ ನರಕಾತ್‌ 
ತ್ರಾಯಕರ್ಸ್ಸ ಭುವಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಪಿತಾ ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ- ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಮೇವ ಪುತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ, ವ.ತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ದೀವ್ಯಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ.ವರು 
ಆಥವಾ ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರಾದಕಾರಣ ಬು.ತ್ವಿಜರೆನಿಸುವರು ಸತ್ರ ಶಬ್ದವ 
ಸುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕದಿಂದ ತ್ರಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನ್ರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪ್ರತ್ರವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸುತಿ 
ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪುತ್ರರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವನು. ಪಾಲನ, ರಕ್ಷಣನೆಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಪ್ಲಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಹಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಾಲಕನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ) ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಪಿತೃನಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪುತ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ (ದೂತನಾಗಿ) ಸೇವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸ.ವ) 
ಸಾಲನೆಮಾಡುವನನಾದಕಾರಣ ಇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸದೃಶನ:ದ ದೂಶನೂ, ಪೂಲನೆಮಾಡುವ ತಂದೆಯೂ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು, 
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॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ ತುಡ ದೀಸ್ನ್‌ ಧಾತು, ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೃಸುಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಶುಶುಕ್ವಸ” ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿದಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮ್‌. ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಸುಲೋಪ. ಸಲೋಪ. ಅದಕ್ಕೆ ಲುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ದೀರ್ಫಾದಟಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿಸಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸೆಪ್ರಾ- ನ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅದೃಗಮಹನಜನಃ--(ಪಾ ಸೂ, ೩-೨-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಅತ್ವ ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಇಕೋ ಯಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಸಪ್ರಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ್ಕ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮೀಚೀ--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯತ್ತಿ ೪... 
ದಧೃಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಪ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಮಃ ಸಮಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಿಗೆ ಸಮ್ಯಾದೇಶ 
ಅಂಚೆತೇಶ್ಚೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಬೇಪ್‌. ಆಗ ಆಚ।ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲುಪ್ತಾಕಾರ ಅಂಚುಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಸಮೀಚೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೇಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ 
ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದರೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸಮೀಚೀಔ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಸದವಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸಮ್‌--ಈಚೀ ಎಂದು ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆಗ 
ಉದ ಈತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧೀಯಮಾನವಾದ ಈತ್ವವು ಸಮ್ಮಿನ ಸರದಲ್ಲಿಯೂ 


ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬಭೂಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದ ರೂಪ. ಬಭೂಢಥಾ- 
ತತಂಥ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಡಲಾದೇಃ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 1 ೧-೨ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| | ಕ 
ವೇಧಾ ಅದೃಪ್ತೋ ಅಗ್ವಿ ರ್ನಿಜಾನನ್ನೂ ಧರ್ನ ಗೋನಾಂ ಸ್ತಾದ್ಮಾ 
ನತೂನಾಂ | 


| | 
ಜನೇ ನ ಶೇವ ಆಹೂರ್ಯಃ ಸನ್ಮಧ್ಯೇ ನಿಷತ್ತೋ ರಣ್ಣೋ 


| 
ದುರೋಣೇ | ೩ 1 ೪! 


॥ ಪದೆಗಾರೆಕ | 
| | | 
ವೇಧಾ: | ಅದೃಪ್ತಃ | ಅಗ್ಲಿ! ನಿ5:ಜಾನನ್‌ 1 ಊಧಃ | ನ | ಗೋನಾಂ | 
ಸ್ವಾದ್ಮ | ಪಿತೂನಾಂ | 


| | | | 
ಜನೇ | ನ | ಶೇನಃ | ಆ5 ಹೂರ್ಯಃ | ಸನ್‌ | ಮಧ್ಯೇ | ನಿ5 ಸತ್ತಃ | ರಣ್ವಃ | 
ದುರೋಣೇ | ೩ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನೇಧಾಃ | ಮೇಧಾನಿನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾನೀ | ಯೆದ್ವಾ | ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಅದೃ- 
ಪ್ರೋ ದರ್ಸರಹಿತೋ ನಿಜಾನನ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯನಿಭಾಗಂ ಜಾನನ್ನಗ್ಗಿರ್ಗೋನಾಂ ಗನಾಮೂಧರ್ನ 
ಗೋಸಂಬಂಧಿಸಯೆಸ ಅಶ್ರಯೆಭೂತಂ ಸ್ಥಾನಮಿವ ಹಿತೂನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮ ಸ್ಟಾದಯಿತಾ ರಸೆ- 
ಯಿತಾ | ಯೆಥಾ ಗೋರೂಧಃ ಪೆಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಸ್ವಾಮೂನಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿರಿ 
ಸಮ್ಯುಕ್ಪ್ಸಾಕೇನ ಸರ್ನಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಸ್ವಾದೊನಿ ಕೆರೋತೀತೃರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೈನಂಭೂತೋಗ್ಲಿರ್ಜನೇ ನ 
ಶೇವೋ ಜನಸದೇ ಲೋಕಸುಖಕರಃ ಪುರುಷ ಇವ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಮ್ಜೇಸು ಮಧ್ಯ ಆಹೂರ್ಯ ಆಹ್ವಾ- 
ತವ್ಯಃ ಸನ್‌ ಮುರೋಣೇ ಯೆಚ್ನಗೃಹೇ ನಿಸತ್ತೋ ನಿಸಣ್ನೋ ರಣ್ಣೋ ರಮಯಿತಾ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ 
ಭವತಿ | ಗೋನಾಂ | ಗೋಃ ಪಾದಾಂತೇ | ಪಾ. ೭-೧-೫೭1 ಇತ್ಯಪಾದಾಂತೇತನಿ ನುಟ್‌ | ಸ್ಪಾದ್ಮ | 
ಸ್ವಾದ ಆಸ್ವಾದನೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೈಶ್ಯಂಶ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲು- 
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ಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | ಪಿತೂನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಹೂರ್ಯೆಃ | ಆಜ"- 
ಪೂರ್ನಾತ್‌ ಹ್ವಯತೇರಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫಃ ! ಕೇಫೋಸಜನಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇಧಾಃ1--ಮೇಧಿವಿಯಾದ (ಸರ್ವಕರ್ತೃವಾದ) | ಅದೈಪ್ತಃ- ದರ್ಪರಹಿತನಾದ | ನಿಜಾನನ್‌-- 
ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನನ್ರಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಗೋನಾಂ-- ಗೋವುಗಳ ? ಊಧರ್ನ- ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತೆ | 
ನಿತೂನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಸ್ಪಾದ್ಮ--ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತೂ) |! ಜನೇ--ದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಶೇವಃ ನ-(ಜನಗಳಿಗೆ) ಸುಖಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಂತೆ ! ಮಧ್ಯೇ--(ಯಜ್ಞಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಆಹೂರ್ಯಃ.--ಕರೆಯ.ಲ್ಬಡುವವನಾಗಿ |. ಡುಕೋಣೇ- -ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿಷಣ್ಣ8---ಆಸೀನನಾುಗಿ 
ರಣ್ಚಿ8--ಸುಖಕರನು (ಸ್ತುತ್ಯನು) (ಆಗುತ್ತಾನೆ) 


| ಭಾನಾರ್ಥ! 


ಸರ್ವಕರ್ತೃವಾದರೂ ಗರ್ವವಿಲ್ಲದ, ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು, ಹಾಲು ಬೆಣ್ಣೆಗಳಿಗೆ ರುಚಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ, (ಅನ್ನವನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ) ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಜನರಿಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ ಆಹೂಶನಾಗಿ ಪೂಜಿತನೋ ಹಾಗೆ, ಆಹೂಕನಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿ, ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ 
English Translation. 


The wise, the humble and discriminating Agni, is the giver of 
flavour to food, as the udder of cows (gives sweetness to the milk); invited 
(to the ceremony), he sits in the sacrificial chamber, diffusing happiness, 


1ke a benevolent man, amongst mankind. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ನೇಧಾ8--ಮೇಧಾನಿ ನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾವೀ ಯದ್ವಾ ! ವಿಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ನೇಧಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಸಸರ್ಗವು ಧಾತುವಿನ 
ಸಂಗಡ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾರಣಾರ್ಥವಾದ ಢಾತುವು ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಇದರಿಂದ 
ಮೇಢಾವಿಯು. ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
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ps ~ KY 


ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತೋ ಯದರ್ಣಿಸಂ ಮೋಷಥಾ ವೃಕ್ಷಂ ಕಸೆನೇವ ನೇಧಸಃ। 
(ಖು. ಸಂ ೫-೫೪-೬) 
ಸೋನೋ ನ ನೇಧಾ ಯತ ಪ್ರಜಾತಃ ಸಶುರ್ನ ಶಿಶ್ವಾ ನಿಭುರ್ದೊರೇಭಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೫-೧೦) 
ದಿವಶ್ಲಿತ್ಪೂರ್ಮೋ ನ್ಯಸಾದಿ ಯೋತಾಸೈಚ್ಛ್ರೋ ವಿಶ್ವತಿರ್ನಿಕ್ಷು ನೇಧಾಃ 


( ಜು ಸಂ ೧-೬೦-೨) 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತು' ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೇ ಮೊದಲಾದವರೆ್ಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಸೃಷ್ಟಿ) ಹೊಸದಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣ ವಿಧಾತೃ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಆಗಿರ.ವನೆಂದ. ತಾತ್ಸರ್ಯವು 


ಗನಾಂ ಊಧರ್ನ ಸಿತೂನಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮ--ಗೋ ಸಂಬಂಧಿ ಸಯೆಸಃ ಆಶ್ರಯೆಭೂತಂ ಸ್ಥಾನಮಿವ 
ಅನ್ನಾನಾಂ ಸ್ಟಾದಯಿತಾ ರಸಯಿತಾ|! ನ ಎಂಬುವ ಸದವು ಉಸಮಾವಾಚಕನು, ಇನ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ.ವುದು ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳು ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ. ರ.ಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ರಸನತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಧವು ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಇಕ್ಸತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತನಾಗಿರ.ವುದು. ಓಪ್ಕ್ಯಾಯಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, 
ಪಾಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಸಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
“ ಕಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ'' (ಯ ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) ಪ್ರೆಮಂದಿನೇ ಸಿತುಮದರ್ಚೆನಾ ವಚೆಃ (ಯ ಸಂ. 
೧-೧೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯ.ಕ್ರನಾಗಿರುವುದು 


ಜನೇ ನ ಶೇವ8- -ಜನಪದೇ ಲೋಕಸುಖಕರಃ ಪುರುಷ ಇವ | ಶಿಂಬಾಶು, ಶತರಾ, ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾವ.ಗಳ ವ.ಧ್ಯದ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಶೇವನದವು ಪರಿತಮಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸುಖಕರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛೋಕವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರ.ವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ವ.ನುಷ್ಯನ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುನವರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟಿ.ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಧವು. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೆ- ಜನೇನ ಶೇವಃ ಜನಯಿತೃತ್ವಾತ್‌ ಜನಃ ಸಿತಾ! ಸಿತೇವ ಸುಖಕರೋ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜನಶಬ್ದವು ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಂದೆಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, 
ಅಗ್ನಿಯು ತಂದೆಯ ಹಾಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತು 
ಜನಕಜ್ಬೋ ಉಲೋಕನಚೆನಃ, ದುರೋಣೇ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನೇದ್ಯಾಂ ನಿಸತ್ತಃ 
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ರಣ್ಮಿಃ ರಮಣೀಯ ಸುಖಃ! ದುಕೋಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವುದ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೂ ಲೋಕವೆಂಬ 
ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಪಮಾನೋಸಮೇಯಭಾವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖ 
ವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕರನಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞಗೃಹದ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕೂತುಕೊಂಡು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ದುರೋಣೆ-- ದುರೋಣ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳ ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಆಹುರ್ಯೆಃ- ಚಂಚಲತ್ಸಾತ್‌ ಜ್ಞಾಲಾನಾಂ ಕುಟಿಲಃ ಆಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಕ.ಓಲನಾಗಿ (ವಕ್ರವಾಗಿ) ಸ್ಥಿರವಾಗಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕುಟಲನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ಆಹುರ್ಯಃ--ಯಜಮಾನೈರಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಯಜ್ಞಮಾಡುವನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಟನನೇದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡ.ವರು. 


ಅದ್ಭಪ್ತಃ--ದೃಸ ಹರ್ಷನೋಹನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಮೋಹನ ಎಂದರೆ ಗರ್ವ 
ನ ದೃಸ್ತಃ ಅದ್ಭಪ್ತಃ. ನಖ್‌ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಜಾನನ್‌-- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಹಾ ಜನೋರ್ಜಾ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಜಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಶತೃ ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೋನಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತೀ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಗೋಃ ಪಾದಾಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ 
೭-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಾಂತದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ನುಡುಗಮನ್ರ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಪಾದಾಂತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರುತ ಜೆ. 


ಸ್ಪಾನ್ಮ--ಸ್ವಾದ ಆಸ್ವಾದನೆ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥ (ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ)ವು ಢಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಕೊನೆಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಸಿತೂನಾಮ್‌--ನಿತು ಶಬ್ದದ ಸಷ್ಟೀ ಬಹುವಚನರೂಸ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ (ನುಟ್‌ಸಹಿತವಾದ ನಿಭಕ್ತಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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೯ 


ಅಹೂರ್ಯಃ--ಹ್ರೇರ್ಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಧಾತುವುದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಢಾತುವಿಗೆ (ನಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ್ವರೂಸ ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯದ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಫಾಧಿಕೃವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಒರುತ್ತದೆ. ಯೆತಶೋತನಾವಃ (ಪೂ ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಊಕಾರನವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ, 


ನಿಷತ್ತಃ--ಸದ್ಗ್ಸ್ಯ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರದಾಭ್ಯಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತ ನಿಷತ್ತ--(ಪಾ, ಸೂ ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ವಾಭಾವನ್ರ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. | ೩-೪ 


AN ಸಟ 


1 ಸಂಹಿತಾನಾರ | 

ಪುತ್ರೋ ನ ಜಾತೋ ರಣ್ಣೋ ದುರೋಣೇ ವಾಜೀ ನ ಪ್ರೀತೋ 
ನಿಶೋ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | 

ನಿಶೋ ಯದಹ್ವೇ ನೃಭಿಃ ಸನೀಉಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾ- 


ನೃಶ್ನಾಃ$ 
ನ್ಯಶ್ಯಾ | ೫! ೬ || 


| ಪದಸಾರಃ | 


ಪುತ್ರಃ | ನ! ಜಾತಃ | ರಣ್ವಃ । ದುರೋಣೇ | ವಾಜೀ | ನ | ಸ್ರೀತಃ | ನಿಶಃ | 
ವಿ! ತಾರೀತ್‌ | | 


| | 
ವಿಶಃ | ಯತ್‌ | ಅಣ್ವೇ | ನೃ್ಫ*ಭಿಃ | ಸ5ನೀಳಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವ 5ತ್ವಾ | 


| 
ನಿಶ್ನಾನಿ |! ಅಶ್ಯಾಃ ಗ ೫ ॥ ೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪುತ್ರೋ ನ ಪುತ್ರ ಇವ ಜಾತೆಃ ಸ್ರಾಮುರ್ಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ರಣ್ಟೋ ರಮಯಿತಾ 
ಭವಶಿ | ನಾಜೀ ನ ಅಶ್ಚ ಇವ ಪ್ರೀತೋ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಸಿಶಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶತ್ರು- 
ಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | ನಿಶೇಸೇಣ ತರತಿ | ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | ಅಸಿ ಚಿ ನೈಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಗ ಕ್ಷಣೈರ್ಮ- 
ನುಸ್ಕೈಃ ಸಹಿತೋ ಹಂ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾ ನಿಶೋ ದೈವೀಃ ಪ್ರಜಾ ಯದೈದಾಹ್ವೇ ಆಹ್ವ- 
ಯಾನಿ ತದಾನೀಮಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದೇನತ್ವಾ ದೇವತ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | ಅಕ್ಟುತೇ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸ್ವಯಮೇವ ತತ್ತ ಬದ್ಹೇವತಾರೂಪೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಮಾಮ್ಮಾ- 
ಸ್ಯತೇ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿವ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ | ಯಸ್ಸೇ. 
೫-೩-೧ ॥ ಅಶ್ಯಾಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ೮೫ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಮಧ್ಯಮೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದ- 


ಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಪುತ್ರೋ ನ--ಪುತ್ರನಂತೆ | ಜಾತಃ--(ಅರಣಿಯಿಂದ) ಉದ್ಭೂತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ದುರೋಣೇ-- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ರಣ್ಬಿಃ--ಸುಖಕರನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ)! ವಾಜೀ ನ--ಅಶ್ವದಂಸೆ | ಪ್ರೀತೆ8--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
ವಿಶಃ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭೂತರಾದವರನ್ನು | ವಿ ತಾರೀತ್‌--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆ (ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ) ನೃಭಿಃ--ಯತ್ತಿಜರಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು) | ಸನೀಳಾ!--ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ 
ನಿಶಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು || ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಹ್ಹೈ€--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಎಲ್ಲಾ! ದೇವತ್ನಾ-- ದೇವತ್ವವನ್ನೂ | ಅಶ್ಯಾಃ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 


ಗ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣಿಯಿಂದುದ್ಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಾಗಗೃಹವನ್ನು ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮಾಶ್ವದಂಕೆ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆದ.ರಿಸಿ) ಅವರನ್ನು ಪರಾಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, 
ಏಕತ್ರ ಸಂಗತರಾದ ಯಾವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ದೇವತ್ತವನ್ನು ತಾನೇ ವಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಅವರಸರವಾಗಿ ಬಂದು ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ) 


English Translation 
He difuses happiness in a dwelling, like a son (newly) born; he 
overcomes enemies in battle, lke an animated charger; when 1, along 


with other men, invoke gods living In one place, you, Agni, assume all 


(their) celestial 781163, 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಜೀ ನ ನಿಶಃ ನಿತಾರೀತ್‌-- ಅಶ್ಚ ಇವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶತ್ರುಭೂತಾಃ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ |  ನಿಶಃ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಕ್‌ಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಜಯಿಸುನನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ವಿಪೂರ್ವಸ್ತರತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ ನಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ಯಧಾತು 
ವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಕುದುರೆಯು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡು 
ವವರನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ.ವವ”ನ್ನೂ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವತ್ಥಾ ಅಶ್ಯಾಃ--ಸರ್ವಾಣಿ ದೇವತ್ವಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ |! ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡ.ವ 
ಯ.ಜಮಾನರುಗಳಿಂದನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್‌ವಿರ್ಭಾಗಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
ಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಆಯಾಯ ದೇವತಾ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು *ತಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯೆತ್ತ್ಸೃಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆತ್ನಮಿದ್ಧಃ' 
(ಯು. ಸಂ, ೫-೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಸ್ತನಾಗಿ ವರುಣನೂ 
ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಎಂಬ:ವುದು ದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂಬ.ದಾಗಿ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧವು. ಇವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದೇವಶಾ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು 
ವರ್ಣನಾ ತಶನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಾಶಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್ನಜನೋರ್ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ವಾಜೀ--ವಾಜಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜೀ ಅತ ಇನಿಕನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದಮಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರೀತಃ-- ನ್ರೀರ್‌ ತರ್ಸಣೇ ಧಾತು ಸಿಷ್ಠಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ತಾರೀತ್‌ ತ್ಮ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಅಸ್ತಿ ಸಿಚೋಸ್ಸಕ್ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಆದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಸಿಜಿ 
ವೃದ್ಧಿ1-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಇಟಕಈಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಖ್‌ ಯೋತಗೇಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅಹ್ಹೇ--ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ, ಆದೇಚೆಉಪದೇಶೇ ಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುನಿಗೆ ಆತ್ವ. ಗುಣ, ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗವ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ಪಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಶ್ಯಾ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬ್‌ನಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ 
ಪ್ರತ್ಯುಯವೂ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
(ಶ್ನು) ಕ್‌  ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಸಿಸ್ಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ ಅಶ್ಯಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬-೭ 


ಎಮಾಗ್ಥದ್ರಿಫೋದಾೂ 


| 
ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ಮಿನಂತಿ ನೃಭ್ಯೋ ಯದೇಭ್ಯಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ 
ಚಕರ್ಥ | 
[ 
ತತ್ತು ತೇ ದಂಸೋ ಯದಹನ್ರ್ಸಮಾನೈರ್ನ್ನ ಭರ್ಯದ್ಯುಕ್ತೋ 


ನಿವೇ ರಪಾಂಯಿ | ೭॥ಭ ಆಗ 


ಅ. ೧. ಅ, ೫. ವ, ೧೩] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 253 


| ಸದಸಾಕಃ ॥ 

ನಕ | ತೇ | ಏತಾ | ವ್ರತಾ | ಮಿನಂತಿ | ನ್ರ್‌ಭ್ಯಃ | ಯತ್‌ | ಏಭ್ಯಃ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಚಕರ್ಥ | 

ತತ್‌ |! ತು | ತೇ | ದಂಸಃ | ಯತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಸಮಾನೈಃ | ನೃ ಭಃ | ಯತ್‌ | 
ಯುಕ್ತಃ | ವಿವೇಃ | ರಸಾಂಸಿ | ೭॥ ೮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇತಾ ವ್ರತಾ ಏತಾನಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕಿರ್ನಿನಂತಿ | ರಾಕ್ಷಸಾದಯೋ ಬಾಧಕಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಯೈಮೇಭ್ಯಃ 
ಕರ್ಮಸು ವರ್ತಮಾನೇಭ್ಯೋ -ನೃಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ| ಶು 
ಆಶ್ಚಶ್ನುತೇ ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರಿರ್ಯಜ್ಞಫಲರೂಪಂ ಸುಖಂ | ಶಚ್ಚೆಕರ್ಥ ಕೃತವಾನಸಿ! ಸತಿ ಓ 
ತವ ವ್ರತಾನಾಂ ಬಾಧಕ ಏತನ್ನೋಸಪದ್ಯತೇ | ಅತೋತವಗಮ್ಯತೇ ತವ ವ್ರತಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾ ನ 
ಸಂತೀತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ತು ದೆಂಸಸ್ತದೇವ ಕರ್ಮ ಯೆದೈದಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರಹನ್‌ ಹಂತಿ 
ನಾಶಯೆತಿ ಕದಾನೀಂ ಸಮಾನೈಃ ಸಪ್ತೆಗಣರೂಸೇಣ ಸದೃಶೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಯಂ 
ರಪಾಂಸಿ ಬಾಧಕಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಿ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಂ ನಿವೇಃ ಗಮಯಸಿ ಪೆಲಾಯನಂ ಪ್ರಾಪಯಸಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತನ ವ್ರತಾನಿ ನ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ || ಮಿನಂಶಿ | ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | 
ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ವಿನೇಃ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲ೫ | ನೀ 
ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಸಿಸ್ಯದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ li 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ತತ್ತು ದಂಸೆಃ- ಅದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಯೆತ್‌ ಅಹನ್‌--ಯಾವಾಗ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಹಾನಿಮಾಡುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಸಮಾನೈಃ--ನಿನಗೆ ಸದ್ಭಶರಾದ | 
ನೃಭಿಃ--(ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) ನೇತೃಗಳಾದ (ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳಿಂದ್ರ 1 ಯುಕ್ತಃ--ಯುಕ್ತನಾದ (ಸೀನು) | 
ರಪಾಂಸಿ--ಬಾಧಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣ | ನಿವೇಃ--ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೋ 
(ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೋ) | ಯುತ್‌-.ಯಾವ ಕಾರಣ | ವಿಭ (ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ) ಈ! ನೃಭ್ಯಃ-- 
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ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ | ತುಪ್ಪೀ- ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು! ಚಿಕರ್ಥ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | 
(ತೆತ್‌-_ಆದಕಾರಣ) | ತೇ--ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ | ಏತಾ ವ್ರತಾ--ಈ (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ಮಿನಂತಿ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಬಾಧೆ ಬಂದಕಿ, ಕೂಡಲೇ, 
ರಿನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು ಯಾಗನಿರತ 
ರಾದವರಿಗೆ ತಶತ್ಸಲರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


Never may (The Rakshasas) interrupt the rites performed for you, 
since you confer on the sacrificers happiness (asa reward), for should (such 
spirits) disturb your sacrifice, then assisted by leaders (Maruts), equally 


(competent) like vourself, you put the intruders to flight. 


* ಪಿಶೇಸಪಿಸಯಗಳು ॥ 


ನೃಭ್ಯಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚೆಕರ್ಥ--ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶು ಆಶು ಅಶ್ಲುತೇ 
ನ್ಯಾಸ್ಫೋತಶೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಕಿರ್ಯೆಜ್ಞಫಲರೂಪೆಸುಖಂ ತತ್‌ ಕೃತವಾನಸಿ | ತತ್‌ ನಕಿಃ ಮಿನಂತಿ--ರಾಕ್ಷಸಾ 
ದಯೋ ಬಾಧಕಾ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ! ನಕೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೧೪) ಹಿಕಮ್‌, ನುಕರ್ಮ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಪದಗಳು ಸರ್ವಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಸುಖಾಭಿಯಕಃ, ಧಾನ್ಯಶಲಾಕಾಯಾಶ್ಚ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವುಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಫಲಾನುಭವರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತರುಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬುಧಕವನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಬಾ ಸಲ್ಪಡುವರಂದು 
ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕಾರಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರ.ಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲಾನು 
ಭವವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞವಿಫ್ಲಕರ್ತರ 
ನಿನಾಶವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಯಜ್ಞ, ಮತ್ತು ಯಜನತಾನರುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ 
ಆಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಏತಾ, ವೃತಾ -ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ.ದ 
ರಿಂದ ಲೋಹ 


ಮಿನಂತಿ--ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ತಃ (ನಾ ಸೂ ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಲಓ” 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜಿ,ಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಕರ್ಥ--ಡುಕೃರ್ಗ” ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಲಾದೆ ಕ ಕ್ರಾದಿ 


ನಿಯವುದಿಂದ ಇಟ್‌ ಒರುನುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರ.ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧರ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಹನ್‌-_ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಢಾತು ಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಪೇ8-ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜೀಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಧದ 
ಲಬ. ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಛೃಯ ಇತಶ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ 
ಅದಿಸಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸ್ವಃ ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿಕ್ಕಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


೧೧ 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ, ಯೆವ್ರೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 


ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ನಿಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ರಪಾಂಸಿ-ರಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ: 
ದ್ಲಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಂಂತರೂಪ, ಲಗ 
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| ಸಂಟಕನಾಟ 1೨೧. 
ಉಷೋ ನ ಜಾರೋ ವಿಭಾವೋಸ್ರಃ ಸಂಜ್ಞಾ ತರೂಪಶ್ಚಿ ಕೇತ- 
ದಸ್ಕೈ | 
ತ್ಮನಾ ನಹಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯಣ್ವನ್ನವಂತ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ಫಗಿದ್ಯ- 


ete Hel ool 


೫! ಫದಸಾರಃ | 


| | | 
ಉಸಷಃ | ನೆ| ಜಾರಃ | ನಿಭಾ5ವಾ | ಉಸ್ರಃ | ಸಂಜ್ಞಾತ5 ರೂಪಃ | ಚಿಕೇತತ್‌ | 


ಸ್ಕೈ | 
| | | | | 
ತ್ಮನಾ | ನಹಂತಃ | ದುರಃ | ನಿ। ಯಣ್ವನ್‌ | ನವಂತ | ವಿಶ್ವೇ | ಸ್ವಃ | 


I 
ದೃತೀಕೇ ॥ ೯ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಪೋ ನೆ ಜಾರ ಉಸಸೋ ಜರಯಿತಾದಿತ್ಯ ಇವ ವಿಭಾವಾ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ ಉಸ್ರೋ 
ನಿವಾಸಯಿತಾ ಸಂಜ್ಞಾತರೂಪೆಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಾಭಿರವಗತಸ್ವರೂಪೆಃ | ದೇವತಾಂತರವಡಪ್ರತೈಕ್ಷೋ ನ 
ಭವತೀತೈರ್ಥಃ | ವಿವಂಭೂತೋಗ್ಲಿರಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಚಿಕೇತತ್‌ | ಜಾನಾತು | ಅಭಿಮತಫಲಂ 
ದದಾತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿಭಕ್ತಿವೃತ್ಯಯಃ | ಅಸ್ಮಾ ಇದಂ ಸೂಕ್ತರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕೇತತ್‌ | 
ಜಾನಾತು | ಶಥಾಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಸ್ತ ಒನಾತ್ಮನೈನ ಸ್ವಯಮೇವ ವಹಂತೋ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಮದುರೋ ಯಜ್ಞಗೃಹವ್ಹಾರಾಣಿ ನ್ಭೃಣ್ತನ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತೃರ್ಥಃ !ತೆದನಂತರಂ 
ವೃಶೀಕೇ ದರ್ಶನೀಯೇ ಸ್ಪರ್ನಭಸಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ತೇ ರಶ್ಮಯೋ ನವಂತ | ಗಚ್ಛೆಂಶಿ | ನವಶಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ದೇನಾನ್ರಾಪ್ಪುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಉಸ್ರಃ| ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | 
ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಚಿಕೇತೆತ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ: | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೭-೩-೮೭-೧ | ಇತಿ ವಚನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತೀತಿ ಲಘೂಸ- 
ಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯಣ್ವನ್‌1 ಇನಿ ರಿನಿ ರವಿ ಧನಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ। ಇದಿತ್ತಾ ನ್ನುಮ್‌ |! ಛಾಂದಸೋ ಲಬ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಯದ್ವಾ 
ಯಣ ಗತೌ | ತೆನೋತ್ಕಾದಿಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಉಹೋ ನ ಜಾರಃ--ಉಸಷಸ್ಪ ನ್ನ ಜರಾಯುಕ್ತವನ್ನುಗಿ ಮಾಡವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಫಿಭಾವಾ-- 
ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ | ಉಸ್ರಃ--_ನಾಸಸ್ಕಳವನ್ನೊದಗಿಸುವ | ಸಂಜ್ಞಾ ತರೂಪೆ8--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) 
ಜ್ಞಾತವುದ ರೂಸವುಳ್ಳ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಸ್ಮೈ--ಯಜಮಾನನ (ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) | ಚಿಳೇತೆತ್‌--ತಿ೪ 
ಯಲಿ (ಅಭಿಮತಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲಿ) | ಇ ತ್ಮನಾ--(ರಶ್ಮಿಗಳು) ತಾನ:ಗಿಯೇ |! ವಹಂತಃ- ಕವಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾದುವಸ್ರಗಳಾಗಿ! ದುರಃ-- ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ದಾರಗಳನ್ನು | ವ್ಯೃರ್ಣ್ಭ೯-- ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ! 
ದೃಶೀಕೇ -. ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾಗ | ಸ್ವಃ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ಟೇಎಲ್ಲ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನವಂತೆ-- ಹೋಗುತ್ತವೆ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ / 
ಉಪಃಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕಡವೆ. ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯರಂಕೆ ವಿಶೇಷಕಾಂತಿಯಳ್ಳ, ವಾಸಗೃಹವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ (ಇತರ ದೇನಕೆಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಲ್ಲದ) ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರತಕ್ಮಿಗಳೇ ತುವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದ.ಕೊ:ಡು ಯ.ಜ್ಞಗೃತದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಹೊರಟು, 
ನಭೋಮ-ಂದಲವನ್ನು ಬೆಳೆಗ.ತ- ದ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದ.ಕೆ೧ಂದು 
ಹೋಗಿ ಕೊಡುತ್ತವೆ) 


1111011511 Translation 


May Agni, who 1s possessed of manifold 11011, lke the extinguisher 
of the dawn, the granter of habitation, and of cognizable form, know 
(the desu es of) this, (his worshippei), ‘(his rays), spontaneously bearing the 
oblation, open the (0೧1% (of the sacrificial chamei), and all sprcad 


through the visible heaven. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಉಪಸೋ ನ ಜಾರಃ ನಿಭಾನಾ--ಉಷಸೆಃ ಜಾರಯಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ತ ಕಾಶಯುಕ್ತಃ। 
ನ ಎಂಬ ಪದವು ಇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾವಾಚಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಪ; 


ಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡಿನೆಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯೆನಸಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳವಾದ ೩.೬ ನಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ 
VI 17 


258 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೬೯. 


ವ್‌ ಜ್‌ ಜು ~ ಸಃ ಹ 


ಉಸ್ರಃ--ನಿನಾಸೆಯಿತಾ। ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸುವನು. 
ಉಸ್ರ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೭) ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಹದಿನೈದು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋನಿಶೇಷನಾದ ವೃನಭಸದ್ಭಶನಾಗಿ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಚಿಕೇತತ್‌ ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಪದವು ಅಮುಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ಚಿಕೇತತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿನರಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಫರನಾಗಿ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನೂ 
ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು, ಇವರು ಅಗ್ನಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುನಾಗಲೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಜೌವನೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ದ್ರವ್ಯವು ದೊರೆಯುವ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ (ದಾರಿಗಳನ್ನು) ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ಅಸ್ಕೈ-ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಜಿಕೇತತ್‌-ಜಾನಾತು, ಅಭಿಮತಫಲಂ ದೆದಾತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ದಾ ಇದೆಂ 
ಸೂಕ್ತರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಾನಾತು | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಅಥವಾ 
ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವುಗಳಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವುವು. ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು ಎಂದು ನವಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಮನನೆಂದು ಅರ್ಪಮಾಡಿರುವರು 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ನೆವಂತೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವರು. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದು ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಎರಡು 
ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರಿ ಬೇರೆಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ಸದಡೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಮಾಡಿ 
ಅರ್ಥ ದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವರು 


॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ ॥ 


ನಿಭಾವಾ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಆತೋಮನಿನ್‌ಕ್ಪನಿಷ್‌ ವನಿಸಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿಭಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಉಸ್ರಃ--ನಸ ನಿವಾಸೇ ಢಾಶು, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಸಾಯಿತಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈ ಧಾತುವು ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುಡರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಾದ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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ವಚಿಸ್ಟಸಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಿಕೇತತ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಧಮಸ್ತಿರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ಸಲೋಪೆ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಶ್ಲು ನಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಸ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತೆ ಲೇಟಖಟೋಂಡಾಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯ್ಯಸ್ತ 
ಸಂಜ್ಞೆ (ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡೂ ಖಂಡಗಳ.) ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ಸಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ರತಿಸೇಧ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ವಕ ಕೃವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ ೭-೩-೮೭ ೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷಧಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ > ನಾಮಾದಿ8 (ಸಾ ಸ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ಮನಾ- ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರಮದುಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯೂದೇರಾತ್ಮನಃ 
(ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಯೆಣ್ಣಿನ್‌ ಇನಿ ರಿವಿ ರವಿ ಧವಿ ಗತ್ರರ್ಧುಃ ಧಾತು ಇದಿತೋನುವ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಒ.ದರಿದ 
ನುಮಾಗಮ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದನ್ಲಿ ಭುಂದಸನಾದ ಆಖ" ಸಪ್ರಧನುಸ್ತರಸ ಒಪಹುವ'ಸನ"ಲ್ಲಿ ಅಂತಾವೇಶ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಆವೇಶ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮ್ಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ ಖುಣ್ವನ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಖಣಿ ಗತೌ ಧಾತು ತನೋತ್ಯಾದಿ ತನಾದಿಕೃಇಗ್‌ ಭ್ಯ ಉಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ 


ನವಂತ--ನವ ಗತೌ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಂದಸವಾದ ಲಬ" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ*.. 
ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರ.ವುದ 
ರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವಂದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಪ | ೯-೧೦ 


ಅಮ್‌ ಚ ಎ 
ನಹೀ ನ್‌ಂ 
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ಎಪ್ಪತ್ತ ತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವನೇಮೇತಿ ದ್ರೈಸೆಡಮೇಕಾದಶರ್ಚಮಧ್ಯಯನತಃ ಷಡೃಚಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ವನೇಮೈಕಾದಶೇಶಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವನೇಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವನೇನೈೈಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೭೦ 
॥ ಓಂ ॥ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ---೭೦ 1! 
| ಅಷ್ಟ್ರಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ (೧೧)! 
| ಯಸಿಃ--ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ಷ್ಯ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ--ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ / 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | €. [> 
ವನೇಮ ಪೂರ್ವೀರರ್ಯೊೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ: ಸುಶೋಕೋ 
| 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 
[ [ [ | 
ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾ ಚಿಕಿತ್ಕಾನಾ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 


ಜನ್ಮ | ೧ ೨ ॥ 
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|! ಪದೆಪಾರೆಃ |! 


| 
ವನೇಮ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅರ್ಯಃ | ಮನೀಷಾ | ಅಗ್ಲಿ:! ಸು: ಶೋಕಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | 


ಅಶ್ಯಾಃ | 


| 
ಆ | ದೈವ್ಯಾನಿ | ವ್ರತಾ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಆ | ಮಾನುಷಸ್ಯ | ಜನಸ್ಯ | 


| 
ಜನ್ಮ ॥|೧॥ ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ನೀ8 ಪ್ರಭೂತಾ ಇಹೋತನ್ನಾನಿ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಅಗ್ನಿಸ್ತಾದೃಶಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ದದಾತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾರ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಮನೀಷಯಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಸುಶೋಕಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಃ |! ಏವಂಭೂತೋಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಶ್ಯಾಃ | ಅಶ್ನುತೇ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವೇಷು ಭವಾನಿ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಿತ್ವಾನ್‌ ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನನ್‌ | ತಥಾ ಮಾನುಸಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಜಾತಸ್ಯ 
ಜನ್ಮೋತ್ಪತ್ತಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾನನ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯವಗಚ್ಛೆನ್‌ ಅವಗತ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವನೇಮ | ವನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ವಿಕರಣ- 
ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಪುರುಶಬ್ಬಾದ್ವೋತೋ ಗುಣವಚನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ। 
ಮನೀಷಾ |! ಈಷಾಅಕ್ರಾದಿತ್ವಾತ್ರ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಸಾ. ೬-೧ ೧೨೭-೭1 ಸುಶೋಕಃ |! ಶುಚ ದೀಸ್ತಾ | 
ಭಾವೇ ಘಣ್‌ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ತಂ 1 ಶೋಭನಃ ಶೋಕೋ ಯಸ್ಯ! ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಶ್ಯಾಃ | ದೇವತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | ಯಗ್ಗೇ ೧೯೯-೬ | 
ಇತಿವತ್‌ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ" । ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪೂರ್ನಿೀ--ಹೆಚ್ಚುದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವನೇಮ -(ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ಸಡೆಯೋಣ | ಮನೀಷಾ-- 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ 1 ಅರ್ಯ॥--ಪ್ರಾಸ್ಯನಾದ (ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) | ಸುಶೋಕಃ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | 
೦ ೪ಎ 
ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು! ದೈವ್ಯಾನಿ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರತಾ--ಕರ್ಮಗಳ್ಳೂ! ಮಾನುಷಸ್ಯ 
ಜನಸ್ಯ---ಮನುಷ್ಯರ |. ಜನ್ಮ--ಉತ್ಪತ್ತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆ, ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌- -ಸಂಸೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವವನಾಗಿ | ವಿಶ್ಟಾ--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ |! ಅಶ್ಯಾಃ--ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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AAA ೊಂಯು x ~ 
ರ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನಾದವನೂ ಶೋಭನಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


English Translation. 


We solicit abundant (food). Agni, who is to be approached by 
meditation; and shines with pure light, pervades all holy rites, knowing 
well the acts that are addressed to the Dieties, and (those which regulate) 
the birth of the human race, 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಸೂರ್ನೀಃ8--ಪ್ರಭೂತಾ ಇಷಸೋ ಅನ್ನಾನಿ- ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಸೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಆಯಾಯ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಚಿರಂತನೀ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ 
ಸಮೃದ್ಧೀರಾಶಿಸೋ ವಾ ಪೂರ್ವಿಕರು ಅನುಭವಿಸಿರುವ ಪುರಾತನವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಅಧವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲಿ 
ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ಮನೀಷಾ ಅರ್ಯಃ--ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಗಂತವ್ಯಃ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಃ ಯದ್ವಾ ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ನಾಮಾ--ಆಗ್ನಿಯು 
ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಢೃದವಾದ ನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಕವನಾಗಿರುವನು 
ಅಧವಾ ಸರಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಭಾವನೆ. ಮಾಡಿದವರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು, ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ವೈಭವದಿಂದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮನೀಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮುತಿಯೆಂಬುವುದಾಗಿ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಇರುವನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮಾನುಸಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಆ ಚಿಕಿರ್ಶ್ಪಾ--ಮನುಸಷ್ಯಜಾತಸ್ಯ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಅಭಿ 
ಮುಖ್ಯೇನ ಜಾರ್ನ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಅಸೆಗತ್ಯೆ ವ್ಯಾಸ್ಫೋತಿ | ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಲು ಕರ್ಮವು 
ಯಾವುಜೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಆ ಕರ್ಮಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವನು. 

ಸುಶೋಕಃ-- ಶೋಭನ ಶೋಕೋ ಯಸ್ಯ ಒಳ್ಳೆಯದಾದ ಅಧನಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಿಶ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅರ್ಸಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ, 
ಆ ಮಾನುಷಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ, ಅದನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ತಾನು ಒಯ್ಯುವಕಾರಣ, ಆಯಾಯ ಯಜಮಾನರು 
ಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ವನೇಮ--ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಶ ನಿಕರಣ, ಲಜ್‌ಗೆ 
ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಅತೋ ಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾಸಿಗೆ ಇಯಾಜೀಶ ಗುಣ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನು (ಮ) ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ವಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಪೂರ್ನೀಃ8-ಸ್ರರ. ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾತಶ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಗುಣನಾಚಕವಾದ.ದರಿಂದ ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಚೇರ್‌ ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಘಾಂತದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಮನೀಷಾ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗ.ತ್ತದೆ, ಆದರೆ 
ಈಸಾ ಅಕ್ಷುದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈಷಾ ಅಶ್ಚಾದೀನಾಂ-- (ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೨೭-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುಶೋಕಃ--ಶುಚ ದೀಪ ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಶೋಭನಃ ಶೋಕೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಶೋಕಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ(ಸಾ ಸೂ 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ 

ಅಶ್ಯಾಃ-- ದೇವತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ (ಯೆ ಸ ೧-೬೯-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ನ್ಯಾಖ್ಯತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ರತಾ--ವ್ರತಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ 

ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು ಲಿಓಗೆ ಕ್ಷಸುಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಸು ಆದೇಶ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾಶುವಿಗೆ ದ್ಲಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ತ ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ನಸ್‌ನಿಮಿತ್ತೆನಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ಚಿಕಿತ್ರಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಉಸಧಾಧೀರ್ಥ. ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋ 
ಗಾಂತಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಾನುಷಸ್ಯ-- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಳ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸುಕಾಗಮ, ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿನೃದ್ದಿ. 
ಷಸ್ಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ: ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧-೨॥ 


=e 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಗರ್ಬೋ ಯೋ ಅಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ರ 


ಜ್‌ 


1 


| 
ನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ನರಥಾಂ 


| 
ಅದ್ರೌ ಚಿದಸಾ 


| | 
ಅಂತರ್ದುರೋಣೇ ನಿಶಾಂ ನ ವಿಶ್ಲೋ 


| 
ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀಃ | ೩ | ೪|| 
॥ ಪದಸಾರಃ | 


° | | 
ಗರ್ಭಃ |! ಯಃ | ಅಪಾಂ | ಗರ್ಭಃ | ವನಾನಾಂ | ಗರ್ಭಃ | ಚ | ಸ್ಥಾತಾಂ | 
| 
ಗರ್ಜಃ | ಚರಥಾಂ | 
| ಈ | 
ಅದ್ರೌ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಅಂತಃ | ದುರೋಣೇ | ನಿಶಾಂ | ನ! ನಿಶ್ವಃ | ಅನ್ಫು- 


| 
ತಃ | ಸು5 ಆಧೀಃ av 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯೋಳಗ್ನಿರಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭನದಂತರ್ವರ್ತಿೀ ಅಸಾಂನಪಾಶ್ಸಂಜ್ಞಃ | ಯಶ್ಚ ವನಾನಾ- 
ಮರಣ್ಯಾನಾಂ ಗರ್ಭೋ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ತನ್ಮದ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ಯಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ 
ಕಾಷ್ಕಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭೊ50ತರವಸ್ಥಾತಾ | ಚೆರಥಾಂ ಚೆರಣವತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಜಾಠರ- 
ರೂಪೇಣ ದೇಹಮಥ್ಯೇ€ವತಿಷ್ಠತೇ |! ಏವಂಭೂತಾಯಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ದುರೋಣೇ ದುಸ್ತರ್ಯಗೃ- 
ಹೇಳ€ದ್ರೌ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಶೇಸ್ಯಂಶರ್ಮದ್ಯೇ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸೋತಯೆಮಮೃತೋ;- 
ಮರಣಧರ್ಮಾಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಾಧೀಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ವಾ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ವಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಶ್ವೋ ನಿವೇಶಯಿತಾ ಸುಖೇನಾನಸ್ಥಾಪಸಯಿತಾ ರಾಜಾ ನಿಶಾಂ ನ | 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಥಾ ರಶ್ಷಣರೂಪಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಸ್ಥಾತಾಂ! ತಿಷ್ಕತೇಃ ಕಿಸಿ 
ಛಾಂದೆಸಸ್ತುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಅಮ್ಯುಂತೈಲೋಸಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಚೆರಥಾಂ! 
ಶೀಜ್‌ ಶಪಿರುಗಮಿ | ಉ. ೩-೧೧೩ | ಇತಿ ವಿಧೀಯೆಮಾನೋತಥಸ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾಚ್ಚೆರೇರಸಿ 
ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ। ಅಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾದಾಮೋ ನುಡಭಾನೇ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚಃ! 
ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಶಿಪ್ರಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವನ್ಫ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಂ ಗೆರ್ಭ॥8--ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೋ (ಅನಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನೋ) | ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ--(ದವಾಗ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ) ಅರಣ್ಯುದಲ್ಲಿರುವವನೋ | ಚೆ--ಮತ್ತು | 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭ॥8--ಸ್ಫಾವರವಾದ ಕಾಸ್ಫೂದಿಗಳಲ್ಲಿರುವನನೋ | ಚರಥಾಂ ಗರ್ಭ8--ಜಂಗಮಮಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
(ಜರರದಲ್ಲಿ) ಇರುವವನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ || ಡುರೋಣೇ--ಯಾಗ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ! ಅದ್ರೌ 
ಚಿತ್‌--ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಕ್‌ನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅಮೃತಃ--ಅಮರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶ್ಚ8--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಕರನಾದ ರಾಜನು | ವಿಶಾಂ ನ--ಸ್ರಜೆಗಳ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | 
ಸ್ವಾಧೀ8- (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಸುಖಕರವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ 


| ಭಾವಾಥ5 ॥ 


ಉದಕಮಧ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ... ಈ ಅಮರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಪ್ರಜಾಹಿತೈಸಿಯಾದ 
ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನಾಗಲಿ (ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ) 


266 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೦, 


English Translation 


(They offer oblations) on the mountain, or in the mansion, to that 
Agni, who is within the waters, within woods, and within all movable 
and immovable things, immortal, and performing pious acts, like a 


benevolent (prince) among his people 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ -ಗರ್ಭವದಂತರ್ವತ್ತೀ ಅಸಾಂನಸಾತ್‌ ಸಂಜ್ಣಃ | ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನಾಗಿ ಅಪಾನ್ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಈ ಅಪಾನ್ಸ್ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ಮಧ್ಯ 
ಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಪಾನ್ಸ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೦-೧೮) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ಧವು ಸೌತ್ರನೆಂದು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಪಾನ್ನ ಸಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ 
ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವೃವಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು (ಖು ಸಂ ೧೦-೩೦-೪) ಉದಾಹರಿಸಿರುವರ: 
ಉದಕಗಳ, ಅರಣ್ಯಗಳ, ಸ್ಮಾವರವಸ್ತುಗಳಾದ ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಜಂಗಮಪ್ಪಾಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾಗನಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಪರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ದುಷ್ಪವೇಶ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು ಸಾಯ.ಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪರ್ವತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾನನಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ನಿಶಾಂ ನ ವಿಶ್ವಃ ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀಃ-ಸುಖೇನಾವ ಸ್ಥಾಸಯಿತಾ ರಾಜಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಕ್ಷಣ- 
ರೂಸಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಥಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೋ ವಾ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು--ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಖವುಗುವ ಹಾಗೆ (ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವ ಉಪಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ನಿಶಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯೆಷ್ಟ ಣಾಂ, ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯಾಗಮಾಡುವವರು, 
ಅಥವಾ ಸ್ಲೋತ್ರ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ವಿಶ್ವ8 ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವವನಾದ 
ಕಾರಣ ಸರ್ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಸನಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ನಿಂದೂ, ನ ಎಂಬುನುದು ಉಸಮಾರ್ಧವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
(ನಿ ೭-೩೧) ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನೆ ಪ್ರಶೀಕಂ 


(%ು ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ವಾಕೃದ ಸಂಗಡ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
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I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪಾಂ- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ಸಸ್ಟ್ರೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸನ. ಉಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-.-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾತಾಮ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು | ಕ್ಲಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾಜೀಶ. ಹ್ರಸ್ತನಿಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತುಕಾಗಮ i ಸ್ಥಾತ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ ವಾದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾತು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಂತ್ಯ (ಉಕಾರ) ಲೋಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ; ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ಪೃ ತೀಯಾದಿ 
(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚೆರಥಾಮ್‌---ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಶೀಜ್‌ಶಸಿರುಗನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಟ್ರೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಚರಧ-ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಗನುಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಕ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಡಾಗಮ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ರೇವೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಶಾಮ್‌-- ಸಹೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ, ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನಿಶ್ಚ8 _ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು ಣಿಜರ್ಧವು ಧಾತ್ವರ್ಧಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರುವಾಗ 


ಅಶಿಪ್ರುಷಿಲಟಿಕಣಿ-(ಉ ಸೂ ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗ.ಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀ || ೩-೪ || 
ಮಾ ಬರಿರೀ ಆ ರಾಾೂ 


| ಸಂಹಿತಾ7ಾರಃ ॥ 
$l [ 


ಸಜ ಕ್ಷಸಾನಾ ಅಗ್ನೀ ರಯಾಣಾಂ ದಾಶದ್ಯೋ ಅಸ ಸ್ಕಾ ಅರಂ 


ಸೂಕ್ತ್ಮಃ | 
ಏತಾ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಭೂಮಾ ನಿ ಪಾಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮ 


| 
ಮರ್ತಾಂಶ್ಚ ನಿದ್ದಾನ್‌ | sll all 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
ಸಃ ।ಹಿ| ಶ್ಷಪಾ*ವಾನ್‌ |! ಅಗ್ಲಿ: | ರಯಿಣಾಂ | ದಾಶತ್‌ | ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | 


ಅರಂ | ಸು*ಉಕ್ತೈಃ | 


| | | 
ಏತಾ । ಚಿಕಿತ್ವಃ ! ಭೂಮ | ನಿ! ಪಾಹಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನ್ಮ | ಮರ್ತಾನ್‌ | 
ಚ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ೫ ೬॥| 
! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌ | ಕ್ಷಸೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ರಾತ್ರಿಮಾನ್‌ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ರಾತ್ರಿಃ | 
ತೈ. ಜ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರಾತ್ರೇರಗ್ಲಿಸಂಬಂಧೋತಸೃಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜೋತಿರಗ್ನಿ 
ಸ್ವಾಹೇತಿ ಹೂಯೆಮಾನತ್ಸಾತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರು. ೨-೧೨-೧೦ | ಯದ್ದಾ | ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಾಂ ಕ್ಷಸಣೇನ 
ನಾಶನೇನ ಯುಕ್ತಃ | ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ಲ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಿ ದಾಶತ್‌ | 
ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ! ಯೋ ಯಜಮಾನೋಃಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಸೂಕ್ತೈಃ ಸುಷ್ಮೂಕ್ತೈರ್ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತೈರ್ಮಂತ್ರೈರರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಕಃ | 
ಚಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತೆನಾವಾನ್‌ | ನಿ. ೨-೧೧ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಹೇ ಚೇತನಾವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ದೇವಾನಾಮಿಂದಾದ್ರೀನಾಂ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನೇತೈತಾನಿ ಭೂಮ 
ಭೂಮ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನಿ ಸಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಸಾಲಯ | ಯೆತಸ್ತ್ಯಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀ- 
ನ್ಸರ್ನಾನ್‌ ಜಾನಾಸಿ ಅತ ಏನಮುಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ರಯಾಣಾಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಛತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಮೀ! ದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಆರಂ! 
ವಾಲಮೂಲೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲತ್ಕವಿಕಲ್ಪಃ ! ಸೂಕ್ತೈ8! ಸೂಸಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೫ | 
ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚಿಕಿತ್ತಃ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ1 ಭೂಮ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಭೂಮಿಶಬ್ಬಾದುತ್ತರಸ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಸದಕಾಲೇ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಇವನಿಗೆ ! ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ--ಚಿನ್ನ್ನಗಿ ಉಪಚರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತನಾದ) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅರಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ) | (ತಸ್ಮೈ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) |! ಕ್ಷಷಾರ್ವಾ-- ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ನಾಶಯುಕ್ತನುದ) | ಸ ಅಗ್ನಿಃ 
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ಆ ಅಗ್ನಿಯು |. ರಯೀಣಾಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾಶತ್‌ ಹಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯಸ್ಟೆ | ಚಿಕಿತ್ಸ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
(ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ) ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಜನ್ಮ--ಜನ್ಮವನ್ನು | ಮರ್ತಾನ್‌- 
ಚೆ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ | ವಿರ್ದ್ವಾ--ತಿಳಿದ (ನೀನು) | ಏತಾ--ಈ | ಭೂಮ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಭೂತ 
ಜಾತಗಳನ್ನು) | ನಿ ಪಾಹಿ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿಗೆ ಯಜಮಾನನೂ ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಜನನಾದಿಗಳೆ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು 


1111611411 Translation 


0111, the lod of night, guants 1iches to (the worshipper) who 
೧10164 him with sacred hymns. Agni, 1೪110 ೩1೮ omniscient, and know 
the origm of Gods and men, protect all these (beings dwelling) upon 


carth, 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳ. ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ಷಸಾವಾನ್‌--ಕ್ಷಪಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಆಗ್ಲೇಯಾ ವೈ ರಾತ್ರಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೭) 
""ಅಗ್ಲಿರ್ಜ್ಯೋತಿಜ್ಯ್ಯೋತಿರಗ್ಲಿಕ ಸ್ವಾಹಾ?” (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೦) ಯೆದ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಕ್ಷಪೆಣೇನ 
ನಾಶನೇನ ಯುಕ್ತಃ--ಆಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇರುವನು ಕ್ಷಪಾಶಬ್ದವು 
ಇಸ್ಪತ್ತುಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಪಾ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ಮಗಿರುವಾಗ ರಾತ್ರಿವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುವುಗ ಕ್ಷಸಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ನೃಣಾಂ 
ನರ್ಯೋ ನೃತಮಃ ಕ್ಷಸಾರ್ವಾ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧) ತ್ವಮಿದಸಿ ಕ್ಷಸಾರ್ವಾ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೧-೨) 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಿಗೂ ಉದಾಹರಣೆಯಿರುವುದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೂ ಕೂಡ 44 ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೊೋತಿಃ ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, 
ಕಸ ಧಾತುವಿಗೆ ನಾಶನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಪಾವಂತನಾಗಿರುವನು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಕ್ಷಪಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ ಕ್ರಪಾ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಹೋ ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧನು ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ನನಾದುದರಿಂದ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾಶದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಪಾನಂತೆನೆಂದು 
ವ್ಯಸದಿಸ್ಟನಾಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳುಶಕ್ತಿಯನ್ನು [ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾ ದರ್ಬಲತ್ವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು 
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ಆದ್ದರಿಂದ ""ಕ್ಷಸೆಯಂತಿ ನಿರ್ನೀರ್ಯತಾಂ? ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಕ್ಷಪಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರ ದುರ್ಬಲತ್ವವು ನಾಶವಾಗಿ ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು, 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಪಾವಂಶನಾಗುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಚಿಕಿತ್ಸ ಚೇತನಾರ್ವ ಸರ್ವಜ್ಞ “ಚಿಕಿರ್ವಾ ಚೇತನಾರ್ವಾ?' (ನಿ. ೨.೧೧) ಇತಿಯಾಸ್ಕಃ | 
ಜ್ಞಾನನಂತಶನು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆನಿಸಿರುವನು ಕಿತಿ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಚಿಕಿರ್ತ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇತನಾರ್ವಾ ಜ್ಞಾನವಂತನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕ್ಷಸಾವಾನ್‌--ಕ್ಷಪಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌. ತೆದಸ್ಥಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಫಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 


ವಕಾರಾದೇಶ ಮತುಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಯಾಣಾಂ-- ಕರ್ಮಣಾ ಯಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಧ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟೀ 
ಬಂದಿಜಿ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶತ್‌ -ದಾಶ್ಸ ದಾನೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ 
ಲೋಪೆಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅರಮ್‌--ಅಲಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾಲಮೂಲ- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ತ ವಿಶಲ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲತ್ವ ಬಾರದಿರುವಾಗ ರೇಫ ಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಚಿಸ್ಪಸಿಯಜಾದೀ 
ನಾಂ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸುಷ್ಮು ಉಕ್ತಾನಿ ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ 
ಕ್ರೈ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಾ--ನಪು್ರಂಸಕ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಚಿಕಿತ್ರತ-- ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌಾ (ಪಾ ಸೂ, 
೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. 
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ಭೂಮ--ಭೂಮಿಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಈ ಡಾದೇಶ ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
(ಇ) ಲೋಸ, ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಾಹಿ -ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೫-೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾ 


| | 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ಸೂರ್ನಿಣ ಕ್ರಪೋ ನಿರೂಪಾಃ ಸ್ಥಾತುಶ್ವ ರಥಮೃತ- 


| 
ಪ್ರನೀತಂ | 
[ | | | 
ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ಸ್ವ೧ರ್ನಿಸತ್ತಃ ಕ್ರಣ್ತನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯಪಾಂಸಿ 
ಸತ್ಯಾ lll oll 
ಗ ಪದೆಸಾಧಃ ॥ 
\ | 
ನರ್ಧಾನ್‌ । ಯಂ | ಪೂರ್ನೀ: ! ಕ್ಷಪಃ | ವಿ5 ರೂಪಾಃ | ಸ್ವಾತುಃ | ಚ | ರಥಂ | 
] 
ಯತ ಪ್ರನೀತಂ | | 
|. | | 
ಅರಾಧಿ | ಹೋತಾ | ಸ್ವಃ! ನಿ5ಸತ್ತಃ | ಕೃಣ್ವನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಅಪಾಂಸಿ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ ಸ 

ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯ ಉಷಸೆಃ ಕ್ಷಪೋ ನಿಶಾಶ್ಚ ನಿರೂಪಾಃಕ್ರಿಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣತಯಾ ವಿವಿಧರೂಪಾಃ 
ಸತ್ಯೋ ಯೆಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಾನ್‌ ವರ್ಧಯೆಂತಿ! ತಥಾ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಂ ವೃಕ್ಷಾದಿಕಂ ರಥಂ ರಮಮಾಣಂ 
ಜಂಗಮಂ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚೆ ಬುತಪ್ರೆವೀತಮೃಶೇನೋದಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ವೇಷ್ಟಿತಂ ಯೆ_ಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಟೃರಣೀಯೇ ಬೇವಯಜನೇ ನಿಷತ್ತೋ 
ನಿಷಣ್ಣ ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತಾರಾಧಿ | ಸೌಂಸಿದ್ಫೋ ಭೂತ್‌ ಯದ್ವಾ ) 
ಯತ್ತಿಗ್ರಿರರಾಧಿ | ಅರಾಧಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸತ್ಯಾ'ಸತ್ಸು ಯೆಜಮಾ- 
ನೇಸು ಭನಾನಿ ಯದ್ವಾ ಸತ್ಯಫಲಾನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ || ವರ್ಧಾನ್‌ | ವೃಧೇ- 
ರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಫೇತಿ ಶಪ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ ಣೆಲೋಪಃ | ಇತತ್ಚ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೇ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸಃ | ಯತಪ್ರವೀತಂ | ವ್ಯೇಣ್‌ ಸಂವರಣೇ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಶರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕೃದ್ಣಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಗ್ರಹಣಾತ್ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆರಾಧಿ। ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | 
ಕರ್ತರಿ ಉುಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣ್‌ /! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಪೂರ್ವಿೀ8--ಅನೇಕಗಳಾದ (ಉಷಸ್ಸುಗಳು) | ಕ್ಷಸೇ-ರಾತ್ರಿಗಳೂ | ನಿರೂಪಾಃ- (ಶಕ್ಷಕೃಷ್ಣಾದಿ) 
ನಾನಾರೂಸಗಳಾಗಿ 1 ಯೆಂ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಾನ್‌ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಪಡಿಸುತ್ತವೋ ಸ್ಥಾತುಃ-- 
ಸ್ಥಾವರವಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ | ರಥಂ ಚೆ---ಚರನಾದ ಮನುಸ್ಯಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಜುತಸ್ರವೀತೆಂ--ಉದಕ 
ದಿಂದ (ಸತ್ಯದಿಂದ, ಯಜ್ಞ ದಿಂದ) (ಆವೃತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ವರ್ಧಾನ್‌--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸ.ತ್ತನೋ 
(ಸೇ ಅ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವಃ--ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ! ನಿಶ್ವಾನಿ-ಎಲ್ಲು ! ಸತ್ಯಾ-ಯಜಮಾನಸ್ಥಿಕವಾದ | 
ಅಪಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! (ವಿಶ್ವಾ ಅಪಾಂಸಿ- ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಫಲಗಳನ್ನಾಗಿ) ) 
ಕೈಣ್ಛನ್‌--ಮಾಡುತ್ತಾ | : ನಿಸತ್ತಃ-ಆಸೀನನಾಗಿ ಹೋತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನಾಗಿ | 
ಅರಾಧಿ-(ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ) ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 








| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳುದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ, ಸ್ಥಾವರವಾದ 
ನೃತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ (ದಹ್ಯಸದಾರ್ಧಗಳಾದುದರಿಂದ) ವ.ತ್ತು ಚರವಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ (ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಅಭಿವೃದ್ಧನಾದ, ಉದಕಸ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜರಿಂದ ಆರಾಧಿತನಾಗಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಹ್ತಾನಿಸುತ್ತಾ, ಯಜಮಾನಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸತ್ಳಫಲಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 
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English Translation. 


Agni, whom many variously-tinted (mornings) and nights increase, 
whom, invested with truth, all movable and immovable things augment, 
has been propitiated, and is kindly seated at the holy rite, as the invoker 
(of the Gods), and rendering all (pious) acts (productive) of reward. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ನಿೀಃ ನಿರೂಪಾಃ ಶ್ಲಪೆಃ ಯೆಂ ವರ್ಧಾನ್‌- ಬಹ್ಹ್ಯಃ ಉಷಸಃ ನಿಶಾಶ್ಚ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣತಯೊ ನಿನಿಧ- 
ರೂಪಾಃ ಸತ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಬೆಳಕು ಇವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯದಾದ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಿರುವ ಉಷಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲಗಳೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ರಾತ್ರಿಗಳಿಗೂ ಉಸಃಕಾಲಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಗೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ಷಪಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯತಪ್ರನೀತಂ- ಯತೇನ ಉದಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೇಸ್ಟಿತಂ | ಬತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಖುತಶಬ್ದವು ಯ.ಜ್ವ.ವಾಚಿಯಾಗಿರುನುದು, ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟರುವವನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಗಾಗಿ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನು, ಅಧವಾ ಯಜ್ಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಸ್ಹೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಇರುವವನು ಎಂದು ಬುತಪ್ರವೀತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 

ಸ್ವಃ ನಿಷತ್ತಃ ಹೋತಾ ಅರಾಧಿ--ಅರಣೀಯೇ ಜೇವಯೆಜನೇ ಸುಷ್ಮು ನಿಸಣ್ಣಿ ಉಪವಿಸ್ಟೃರ್ಸ್ಗ 
ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾ ಸಂಸಿದ್ಧೋ ಅಭೂತ್‌ | ಯದ್ಭಾ ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿರರಾಧಿ ಆರಾಧಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿಯು 
ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಡೇವತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹನಿರ್ಭಾಗಸ್ತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ಜನ 
ರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವರ್ಧಾನ್‌--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
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ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ, ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತುದೇಶ. . ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಲೇಹಟಜೋತಡಾಟ್‌ೌ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಾ ಸೂ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತ.ಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಣೇರನಿಓ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪ ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋಸ, ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ.ದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ವರ್ಥಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಸಾದಾದಿಸಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದು ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಯತಪ್ರೆನೀತಮ್‌ ವೇಟ್‌ ಸಂವರಣೇ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಚಿಸ್ನಹಿ- 
ಯಜಾದೀನಾಂ ಜಿಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡು ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹಲಃ (ಸು ಸೂ ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಯತೇನ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವೀತಮ್‌ 
ಜುತಪ್ರವೀತರ್ಮ ಕೈದ್ಗ್ರೊಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಭಾಷೆಯಿಂದ (ಕೃದಂತಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣ ಅಂದರೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವಾಗ ಗತಿ ಅಥವಾ ಕಾರಕ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ತದ್ದಿಶಿಸ್ಟಕ್ಟೂ ಉಪಾದಾನವಿದೆ ಎಂದ. 
ಪರಿಭಾಷೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ) ಇಲ್ಲಿ ನೀತವೆಂಬ ಕೃದಂತದಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಪ್ರವೀತವೆಂಬುದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ ಸೂ ೬. ೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನನದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅರಾಧಿ-- ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ರೌ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲೇ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಲುಬ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಚಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೪) ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಅರಾಧಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ ವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ನಿಷತ್ತ8--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗೆತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಕಾತಃ - 
(ಸಾ ಸೂ, ೮-೨-೪೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ನಸತ್ತೆ ನಿಸತ್ತಾನುತ್ತ (ನಾ ಸೂ 
೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ವಾಭಾವವು ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿದೆ. 

ಕೃಣ್ಣನ್‌--ಕೃವಿ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಡಿ ಢಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ್ಧವಿರೆ.ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿನ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಧವಾ ಡ.ಕೃಇಳ” ಕರಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಶತೃ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯತ್ಸಯದಿಂಬ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, 1 ೬-೮॥ 


ಳು 
AN BA 


ದಿ, 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಗೋಷು ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ವನೇಷು ಧಿಷೇ ಭರಂತ ವಿಶ್ವೇ ಬಲಿಂ 


| 
ಸ್ಪರ್ಣಃ 


| | | 
ನಿ ತ್ತಾ ನರಃ ಪುರುತ್ರಾ ಸಸರ್ಯನ್ಸಿತುರ್ನ ಜಿವ್ರೇರ್ವಿ ವೇದೋ 
ಭರಂತ | ೯|1| ೧೦ 


| ಫದಣಾಗಃ |! 


ಹ 


| | | | 
ಗೋಷು | ಪ್ರ5ಶಸ್ತಿಂ। ವನೇಷು |! ಧಿಷೇ | ಭರಂತ | ನಿಶ್ಚೇ | ಬಲಿಂ | 
ನಃ 


8 | ನಃ | 


೪ 


| | 
ನಿ। ತ್ವಾ| ನರಃ! ಪುರು5ತ್ರಾ| ಸಸರ್ಯನ್‌ | ಪಿತುಃ | ನ; ಜಿವ್ರೇಃ | ನಿ| 


| 
ನೇದಃ |! ಭರಂತ 1೯1 ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನನೇಸು ವನನೀಯೇಸು ಸಂಭಜನೀಯೇಷು ಗೋಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು 
ಸಶುಷು ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸಶಂಸಾಂ ಧಿಸೇ! ದಧಿಸೇ | ಸ್ಥಾಸಯಸಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಗನಾದಿಸಶನೋ 
ಭವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನೋಸಸ್ಕ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮರಣೀಯಂ ಬಲಿಮುಪಾಯೆನರೂಪೆಂ 
ಧನಂ ಭರಂತ | ಆಹರಂತು |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇವಯೆ- 
ಜನದೇಶೇಷು ನಿ ಸಸರ್ಯನ್‌ | ವಿನಿಧಂ ಪೂಜಯಂತಿ | ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಚನೇದೋ ಧನಂನಿ ಭರಂತ । 
ತ್ವತ್ತೋ ನಿಶೇಸೇಣ ಹರಂತಿ! ಗೃಣ್ಣಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಿವ್ರೇರ್ಜೀರ್ಣಾದ್ಭೃದ್ಧಾತ್ಸಿತುರ್ನ 
ಪಿತುರಿನ! ಯೆಥಾ ಪುತ್ರಾ ವೃದ್ಧಾಶ್ಚಿತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭನಂ ಹರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಧಿಸೇ! ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ ನಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ ೬-೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವ- 
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ಚೆನಾಭಾವಃ | ಭೆರಂತ | ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ | ಕೇವಲೋಸಸಿ ಸೋಪಸರ್ಗಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಛಾಂದೆ 
ಸೋಲಜ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ರಂ | ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಶೇತಶ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತೃಯಃ | ಜಿವ್ರೇಃ! ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಜ್ಯಶ್ವಸ್ತ್ಯಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ 
| ಉ. ೪-೫೪ | ಜೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋರಿಶೀತ್ಚಂ |! ಉಣಾದಯೋತವ್ಯತ್ಸನ್ನಾನಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನೀತಿ ಜಿಪ್ರಿಃ 
ಕಿರ್ಯೋರ್ಗಿರ್ಯೋರಿತ್ಯೇವಮಾದಿಸು ದೀರ್ಫೊ ನ ಭವತಿ | ಕಾ. ೮-೨-೩೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಹಲಿ 
ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಸ್ಕಾಭಾವಃ | ಕೇಫವಕಾರಯೋರ್ನಿಸರ್ಯಯಃ | ಉಕ್ತಂ ಚ! ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣವಿ- 
ಪರ್ಯಯಶ್ನ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತಿ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ವೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ವಿದ್ಯತೇ 


ಲಭ್ಯತ ಇತಿ ವೇದೆಃ | ನಿದ್ಧೃ ಲಾಭೇ | ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು) 1 ವನೇಷು--ಪೂಜ್ಯವಾದ (ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) 1 ಗೋಷು 
ಪಶುಷು--ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಂ-- ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಧಿಸೇ--ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತೀ | 
ವಿಶ್ಚೇ--ಎಲ್ಲರೂ | ನ&--ನಮಗೆ | ಸ್ಪಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಬಲಿಂ--ಉಪಾಯನರೂಪವಾದ (ಧನವನ್ನು) | 
ಭರಂತ--ಒದಗಿಸಲಿ ! (ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನರಃ8--ವ.ನುಷ್ಯರು | ಪುರುತ್ರಾ-- 
ಅನೇಕ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಸಸರ್ಯನ್‌--ಚಿನ್ನುಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ! (ಮತ್ತು) ಜಿವ್ರೇ--ವೃದ್ಧನಾದ | 
ಪಿತುರ್ನ--ತಂದೆಯಿಂದ ಹೇಗೆ (ಮಕ್ಕಳು ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ) | ವನೇದ&ಓ ಧನವನ್ನು 1 
ವಿ ಭರಂತ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಗ್ನಿಯೇ. (ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳೂ, ಎಲ್ಲಾ ಜನಗಳಿಂದ ಉಪಾ 
ಯನರೂಪವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. ಮನುಷ್ಯರು ಅನೇಕ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ, ವೃದ ನಾದ ತಂದೆಯಿಂದ ಪುತ್ರರು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯ ವಂತೆ, ಥಿನ್ನ್ಟಿಂದ ಧನವನ್ನು ನಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Franskation. 


Agni, confer excellence upon our valued cattle, and may all men 
bring us acceptable tribute ; offering in many places sacrifices to you, men 


8೮೧೮1೪೮ riches from you, as (sons) from an aged father, 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಿನ್ರೇಃ ಸಿತುರ್ನ ವೇದಃ ನಿಭರಂತೆ-- ಜೀರ್ಣಾತ್‌ ವೃದ್ಧಾತ್‌ ಸಿತುರಿವ ತ್ವತ್ತೋ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಧನಂ ಗೃಹ್ಣಂತಿ | ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ವೃದ್ಧಾತ್‌ ನಿತುಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ಧನಂ ಹರಂತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರೂ 
ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಮುದುಕನಾದನಂತರ 
ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಅವನ. ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು, ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ 
ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮುದುಕ 
ನಾದ ತಂದೆಗೆ ಮಕ್ಕಳುಗಳು ರುಚಿಕರವಾದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವೇ ಮೊದಲುದವುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಕಿಸುವಕೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


ವನೇಷು--ವನನೀಯೇಷು ಚಾಶ್ವಾದಿಷು | ಉದಕನಾಮ ವಾ ವನಶಬ್ಬಃ ಉದಕೇಷು | 
(ಸ್ವಂ ಭಾ)ವನ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ. ಅಶ್ವರೂಪಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಉಸಚಾರದಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಅಗ್ನಿಯು ಇವುಗಳಿಗೆ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಿರುವನ. ಎಂದು ತಾಶ್ಚರ್ಯವ್ರ. 


ನೇದಃ-- ನಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ವೇದಃ! ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಹೂಂದಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದ ಎಂದರೆ ಧನನೆಂದ. ಅರ್ಧಪ್ರ ವ ಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ನಿರ.ಕ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿದಲೃ ಲಾಬ್ಲೇ 
ಎಂಬೃಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ನೇದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿದ್ಯತೇ ಧರ್ಮಾದಿಃ ಅನೇನ ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳು ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ. ""ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ'' (ಯ ಸಂ ೧-೧೨-೧) 
ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಗೋಷು- ಅಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸಶುಷು. ಗೋ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾ", ಆದಿತ್ಯ, ಅಶ, ವಾಕ್ಟು, ಸೀತು, ರಶ್ಮಿ, 


ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯಾ ಶಬ್ದಗಳ ವ ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪಶು (ಕಸು) ಎಂಬ ಅರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರ.ವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಶುಗಳು ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವರು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 


ಧಿಸೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲ೫್‌- 
ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ [ಬಂದಾಗ ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ದ್ವಿರ್ವಚನ 
ಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ`ವೇತಿ ನಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೧-೮-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟನೆಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌!(ವಾ. ಸೂ, ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಸೆ 
ಇಟ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಧಿಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತ--ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತುವು ಉಪಸರ್ಗಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ (ಆಬ್‌) ವಿಶಿಸ್ಟವಾದುವರಿಂದ ಕೋರುವ ಅರ್ಥವು 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಜ* ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋ- 
ಗೇ5ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಭರೆಂತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿ8 ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಿಸೇ ಎಂಬ ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವೂ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಪುರುತ್ರಾ- ಪುರು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಸಪುರುಮರ್ತ್ಯ.. 
(ಸಾ. ಸೂ ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಜಿವ್ರೇಃ--ಜಾಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಶ್ಯ ಸ್ತ; ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕೈನ್‌ (ಉ, ಸೂ, 
೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಯೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರಮಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿ೦್‌।ಏ ಎಂದಿರುನಂಗ 
ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಉಣಾದಯೋತವ್ಯತ್ಪನ್ನಾನಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನೀತಿ ಜಿವ್ರಿಃ 
ಕಿರ್ಯೋರ್ಗಿರ್ಯೋರಿತ್ಯೇವಮಾದಿಷು ದೀರ್ಫೊ ನ ಭವತಿ (ಕಾ ೮-೨-೭೮) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. (ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಸಕ್ಷ ಅನ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಸಕ್ಷವೆಂದು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಿರುವಾಗ ಇಂಥಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯುಯ ನಿನೇಚನ ಯಾವಾಗ ಇಲ್ಲವೋ ಆಗ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರ್ಯಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ.) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತೃಯ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ತರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವೇದೆಃ-- ನೇದ ಎಂಬುದು ದ್ರವ್ಯದ ಹೆಸರು (ಹಣ). ವಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ವೇದಃ (ಹೊಂದಲ್ಬಡು 
ವುದು) ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ 
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ಹ 


ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ, ವೇದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭರಂತ--ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯-೧೦ | 


ಮಾ Ri ಾ್ಗ 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


ಸಾಧುರ್ನ ಗೃದ್ನುರಸ್ತೇವ ಶೂರೋ ಯಾತೇನ ಭೀಮಸ್ವ್ವೇಷಃ 


| 
ಸಮತ್ಸು | ೧೧॥ 


! ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸಾಧುಃ | ನ | ಗೃಧ್ಭುಃ | ಅಸ್ತಾ: ಇವ | ಶೂರಃ | ಯಾತಾ: ಇನ | ಭೀಮಃ | 


| 
ತ್ವೇಷಃ | ಸಮತ್‌ ಸು || ೧೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ದ್ವಿಸದಾಸ್ಮಯುಕ್ಸಂಖ್ಯಾಸು ಯಾಂತ್ಯಾತಿರಿಚೈತೇ ಸಾ ತಥ್ಸೈನ ಸಠಿತನ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಉತ್ತರಾ 
ತಾದೃಶೀ ದಿಸಾ | 


ಅಯಮುಗ್ನಿಃ ಸಾಧುರ್ನ ಸಾಧಕ ಇವ ಗೃಧ್ದುರ್ಗ್ಗಹೀತಾ | ಯಥಾ ಸಾಧಕಃ ಸಾಧ್ಯಫಲಮಾಶು 
ಗೃಣ್ಣಾತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿರಸಿ ಸರ್ವಂ ಸ್ವೀಕಕೋತೀತೈರ್ಥಃ | ತಥಾಯಮಗ್ನಿರಸ್ತೇವ ಶೂರ್ಮ! ಯೆಥೇಷೂಣಾಂ 
ಶ್ಲೇಸ್ತಾ ಧಾನುಷ್ಯಃ ಶತ್ರೂನ್ರೇರಯೆತಿ ತದ್ಪದಗ್ನಿರಸಿ ದಹನ್‌ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ತಥಾ 
ಯಾತೇವ ಭೀಮಃ | ಯಾತಾ ಯಾತಯಿತಾ ಹಿಂಸಕೋ ಭೀಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಯಂಕರೋ ಭವತಿ | 
ತದ್ದೆದಗ್ನಿರಪಿ ದೃಷ್ಟಮಾತ್ರೇಣಿ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭಯೆಮುತ್ಸಾದಯತಿ | ಅತ ಏನಂನಿಧೋಂಗ್ನಿಃ ಸಮತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ತ್ವೇಸೋ ದೀಪ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಹಾಯೋ ಭನತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೃದ್ದುಃ! ಗೃಧು 
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ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಸಿಸ್ತಿಪೇಃ ಕ್ನ್ನುಃ! ಶೂರಃ! ಶು ಗತೌ। ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಸ್ಮಾತ್‌ 
ಶುಸಿಚೆಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚ | ಉ. ೨-೨೫ | ಇತಿ ಕ್ರನ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಾಧುರ್ನ-_(ಹಿಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಡದೇ) ಸಾಧಿಸುವವನಂಕೆ | ಗೃದ್ದು8- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸ 
ಕ್ಸವನೂ | ಅಸ್ತೇವ--(ಬಾಣವನ್ನು) ಎಸೆಯುವ ಯೋಧನಂತೆ ! ಶೂರಃ ಶೂರನಾದನನೂ | ಯಾತೇವ-- 
ಹಿಂಸಕನಂತೆ |! ಭೀಮಃ---ಭಯಂಕರನಾದನನೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶೇಷಃ 
ದೀಸ್ತನಾಗಿ (ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಲಿ) || 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾದಿಸತಕ್ಕನನೂ, ಯೋಧನು ಬಾಣದಿಂದೆ ಹೇಗೆ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು 
ಶ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ದಹನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸುವನನೂ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಗೆ 
ಭಯಂಕರಾಕಾರನೋ ಹಾಗೆ (ದೃಷ್ಟಮಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಲಿ 


English Translation. 


(May Agni), who 15 like one who succeeds (in his undertakings), and 
aquires (what he wishes 801), who is like a warrior casting ೩ dart, and 
resembles a fearful adversaiy, whois brilliant in combats, (be to usa 
friend), 


| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದೆ ದ್ವಿಸದಾನಿರಾಟಃ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಸದಾವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತೇ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಖುಕ್ಟೂ ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು 


ಸಾಧುರ್ನ ಗೃಧ್ನು8--ಸಾಧಕಃ ಸಾಧ್ಯಫಲಮಾಶು ಯಫಾ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತಥಾ ಅಯನುಗ್ಗ್ನಿರಸಿ 
ಸರ್ವಂ ಸ್ಟೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಎಂಬುವುದು ಉಸಮಾನಾಚಕನಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿದವನು, ಸಾಧ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಅರ್ನಿತನಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು, 
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ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗೃಧ್ನು8--ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಿತಾಂಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು. ಯೆಥಾ ಸಾಧುಃ ಪುರುಷಃ 
ನ್ಯಾಯೀನೈವ ಆರ್ಥಾನಭಿಕಾಂಕ್ಷತಿ ಏವಮಗ್ಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತೀರ್ಹವೀಂಹಿ ಚೆ ಅಭಿಕಾಂಶ್ರತಿ. ಸಾಧುವಾದವನು, 
ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ ನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಹವನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಸ್ತೇವ ಶೂರ8--ಅಸ್ತಾ ಶ್ಲೇಪಣಶೀಲಃ "ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ'' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ 
ಅಸ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸೃತೀತ್ಯಸ್ತಾ ಎಸೆಯುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಶೂರನಾದವನು ಬಣ 
ವನ್ನಾ ಗಲಿ ಇತರ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಸೆಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸ.ವನು ಎಂದರ್ಥವು 

ಯಾತೇವ ಭೀಮಃ-- ಯಾ ಧಾತು ಒಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು (ಸಾ. ಭಾ) ಸಾಯ. 
ಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಯಾಶಿರತ್ರ ವಧಾರ್ಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ “ ಅಹೇರ್ಯೌತಾರಂ ” (ಬು 


ಸಂ. ೧-೩೨-೧೪) ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು ಯಾತಾ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನ ಹಾಗೆ ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟ:ಮಾಡುವವನು 


ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯುದ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದೆ. ಅರ್ಧವು ಸವ.ತ್ಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩೯) 
ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದ 


ಅವ ಆ 
I ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 





ಗೃಧ್ಮುಃ--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಂ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಸಿಸೇಃ ಕ್ಫುಟಃ (ಸಾ ಸೂ 
೩ 5 ೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ತಾ--ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಯದುಶನಸ್ಫು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಬಾದೇಶ. ಅಪ್‌ತೈನ್‌_ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ 


ಶೂರಃ--ಶು ಗತೌ ಧಾತು ಣ್ಯರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ತೋರುನ್ರದಂಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಶುಹಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ನ (ಉ ಸೂ ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಶಕ್ತತದ್ಳಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥವೆಂದುದ 
ರಿಂದ ಶೂರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ತ್ರೇಸಃ--ದೀಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾದ ತ್ವಿನ ಧಾತುವಿಗೆ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-- (ನಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಧು — 


ಎಪ್ಪತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪ ಪ್ರೇತಿ ವಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಪ ಪ್ರ ದಶೇತಿ | ಯಸಿ- 
ಶ್ಹಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರಃ ಪರಾಶರ ಯಸಿಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಪರಮಾಗ್ನೇಯಮೈಂದ್ರಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಿತತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಉಪ 
ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಕಾ ತ ಉಸೇಶಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩! ಇತಿ! ಆಶ್ವಿನಶಸ್ಟ್ರೇನಸಿ ಪ್ರಾತರನುನಾ- 
ಕಾಶಿದೇಶಾದಿದಮಾದೀನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ! ಏತೆಯಾಗ್ಸೇಯೆಂ ಗಾಯತ್ರಮುಪ- 
ಸಂತೆನುಯಾತ್‌ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫/ ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ ಪ್ರ ದಶೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಸರಾಶರನು ಖಹಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕಿಯು, ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಕಾ ತ ಉಪೇತಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೪-೧೩) ಪ್ರುತರನುವಾಕಸಂಬಂಧವಾದ ಆಶ್ವಿನೆಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸರನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏತಯಾಗ್ನೇಯೆಂ ಗಾಯತ್ರಮುಪಸಂತನುಯಾತ್‌ ಸ್ರಾತರನು- 
ನಾಕನ್ಯಾಯೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೬-೫). 
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ಸೂಕ್ತ-೭೧ 
Il ಓಂ | 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅಸುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ೭೧॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ---೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ ॥ 
॥ ಮುಸಿಃ--ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಸ್ಪುಸ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಉಪ ಪ್ರ ಜೆನ್ನನ್ನು ಶತೀರುಶಂತಂ ಪತಿಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜನಯಃ 
| 
ಸನೀಳಾಃ | 


| 
ಸ್ವಸಾರಃ ಶ್ಯಾನೀಮರುಸೀಮಜುಸಪ್ತ್ರಯ್ಕಾತ್ರಮುಚ್ಛ ಂತೀಮುಷಸಂ 





[ 
ನ ಗಾವಃ 


| ಪದಸಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಉಪ | ಪ್ರ! ಜಿನ್ವ ನ್‌ | ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಂ | ಸತಿಂ | ನ | ನಿತ್ಯಂ | ಜನಯಃ | 
ಸ5ನೀಳಾಃ 


| | | | 
ಸ್ವಸಾರಃ | ಶ್ಯಾವೀಂ | ಅರುಸೀಂ | ಅಜುಷ್ಟ್ಪನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ! ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ | 


| | 
ಉಷಸಂ | ನ| ಗಾವಃ |೧| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಶತೀರುಶತ್ಯಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸನೀಳಾ8| ನೀಳೋ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ! ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾಃ | 
ಏಕಸಾಣ್ಯವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಸ್ಪಸಾರ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮ | ಏನಂಭೂತಾ ಅಂಗುಲಯೆ ಉಶಂತೆಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಮಗ್ನಿಂ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ನಿತ್ಯಮಸಾಧಾರಣಂ ಪತಿಂ ನ ಭರ್ತಾರಮಿವೋಸ ಪ್ರ ಚಿನ್ವನ್‌ | 
ಉಪೇತ್ಯ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಸ್ರೀಣಯಿತ್ಛಾ ಚೈಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ ಪೂಜ- 
ನೀಯೆಂ ತಮಗ್ಗಿಮಂಜಲಿಬಂಧನೇನಾಜುಸ್ರನ್‌ | ಅಸೇವಂತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಶ್ಯಾನೀಂ ಶ್ಯಾವ- 
ವರ್ಣಾಂ ರಾಶ್ರಿಸಂಬಂಧಾತ್ಸಷ್ಣಾಂ ತತ ಉಚ್ಛಂತೀಂ.ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಬಂಧಾತ್ತನೋ ವರ್ಜಯೆಂತೀಂ 
ಅತ ಏವಾರುಷೀಮಾರೋಚಮಾನಾಂ ಯದ್ವಾ ಶುಭ್ರರೂಪಯುಕ್ತಾಮುಷಸಂ ನ ಉಷೋದೇವತಾಂ 
ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ,ಯೆಥಾ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆಥಾ ರಶ್ಮಯೆ ಉಷಸಾ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧಾ ಏವಂ 
ಸರ್ನೇಸು ಯಜ್ಞೇಸ್ವಗ್ನಿಸರಿಚರಣೇನಾಂಗುಲಯೋ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ॥ ಜಿನ್ವನ್‌ | 
ಜಿನಿ ಸ್ಟೀಣಿನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಉಶತೀಃ॥ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪತ್ವಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ಪಸಾರಃ | ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸುಳ್ಳ್ಯಾಸೇರ್ಯನ್‌ | ಉ. ೨-೯೭1 ಇತಿ ಯನ್‌ | ನ ಷಟ್‌ಸ್ವಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃ | ಸಾ. ೪-೧-೧೦ | ಇತಿ 
ಚೀಪ್ಪತಿಸೇಧಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅರುಹೀಂ | ಅರುಷಮಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ಖು ಗತೌ। 
ಬುಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಚ್‌ | ಉ. ೪-೭೩ | ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಜುಪುನ್‌,! ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತೌದಾದಿಕಃ। ಲಜ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈ- 
ಸದಂ | ರುಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಮೆಂತಾದೇಶಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಶತೀಕ--ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ | ಸೆನೀಳಾಃ--(ಒಂದೇ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ) ಸಮಾನಮಾಸಸ್ಕಾನೆ 
ವುಳ್ಳ | * ಸ್ವಸಾರ8- ಕೈಬೆರಳುಗಳು | ಉಶಂತಂ--ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಜನಯಃ-- 
ಪತ್ನಿಯರು ! ನಿತ್ಯಂ--ಅಸಾಧಾರಣನಾದ | ಪೆತಿಂ ನ--ಭರ್ತೃನಿನಂತೆ! ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್‌ -ಸಮಾಸಿಸಿ 
(ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತವೆ | ಚಿತ್ರಂ- -ಸ್ರುಜ್ಯನಾದ (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) |! ಶ್ಯಾನೀಂ- (ಮೊದಲು) ಶ್ಯಾಮ 
ನರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ | ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ--(ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ ಸಂಬಂಧದಿಂದ) ತಮಸ್ಸನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತಿರುವ! 
ಅರುಹೀಂ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಶುಭ್ರವಾದ) | ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು | ಗಾವಃ ನ 
ಕಿರಣಗಳಂತೆ ! ಅಜುಷ್ರನ್‌--(ಅಂಜಲಿಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಸೇವಿಸಿದವು ॥ 


ೃ್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಸೈ ಬೆರಳುಗಳು ವಿಶ್ವಾಸಯ.ಕ್ತನಾದ, ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರೇವ.(ಭಕ್ತಿ) ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, ಮೊದಲು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವಾಗಿದ್ದು, (ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಜಂಧದಿಂದ) ಮೆಂದಸ್ರಕಾಶನುಳ್ಳ 
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ದ್ದಾಗಿ, ಕಡೆಗೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಕಿರಣಗಳು ಹೇಗೆ ಸತತವಾಗಿ ಸೇನಿಸುತ್ತಮೋ ಹಾಗೆ, 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಅಂಜಲಿಬಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


[11141 Translation 


The contiguous fingers, loving the affectionate Agni, as wives love their 
own husbands, please him (with offercd oblations), and honour him, who 
is entitled to honour (with gesticulations) as the rays of light (are assiduous 
in the service) of the dawn, which is (at first) dark, then glimmering, and 
(finally) radiant. 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯ ಗಳು ॥ 


ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೆರಳುಗಳ, ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಅವಕ್ಕಿರುವ 
ನಿತ್ಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ್ನು ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪತ್ನಿಯು 
ಪತಿಗೆ ಮಾಡುವ ಉಸಚಾರಕ್ಕೂ, ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಕಿರಣಗಳು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತು ಅವಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸೇವೆಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಯಥಾ ರಶ್ಮ ಯೆ ಉಷಸಾ ನಿತ್ಯಸಂಬದ್ಧಾ ಇತಿ 
ತಾತ ಶೈರ್ಯಾರ್ಥಃ | ಯಾವ ರೀತಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ನಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೋ ಅಗರಂತೆಯೇ ಚೆರಳೆಗಳಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶಿತ್ಯುವಾಗಿ ಊಪಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ನಿತೈಸಂಬಂಧನಿಜಿಯೆಂದು 


ತಾತ )ರ್ಯಾರ್ಥವು ಎಂದು ಸಾಯ.ಣರೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರ 


ಹಾನಿ 


ಸನೀಳಾ&--ಗೆಯಃ, ಕೃದರಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೈಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವ”ಗಿರುಸ್ರದರಿಂದ (ಸಿ ೩-೧೩) 
ನೀಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಧೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವ ಮುಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ನೀಳೆವೆಂಬ ಪದವನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸನೀಳಾ8 ಎಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಕಾನನುಳ್ಳವು 
ಎಂದು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಧ:ರಣವಾದ ಒಂದೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಜೊತೆ ಾಗಿ 
ರುವುವು ಎಂದರ. ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ ೯-೭೨-೨, ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸನೀಳಾಭಿಃ, ಸನೀಳಾಕ, ಎಂದು 
ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ವಿರೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಂ ಬ ಸಿದೆ ೧-೧೬೫-೧ ೩-೫೬-೧ ಇತಾದಿ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 


ಸ್ವಸಾರಃ--ಅಗ್ರುವಃ, ಅಣ್ವ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಅಂಗುಲಿನಾಮಗ ಸಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೩-೯) ಬೆರಳ. 
ಗಳೆಂದರ್ಧ, ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತ್ಯೆಂಗುಲಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತಾವಾಗಿಯೇ ಚಲಿಸುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
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w ಇ 


ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಸೆನೀಳಾಃ, ಸ್ಪಸಾರಃ॥ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ಜನಯಃ--ಜನಯೆಃ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಶ್ಮ್ಯ ಉಚ್ಛಂಶೇ-ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಸತ್ಲೀರ್ಜನಯೆಃ- 
ಶ್ರುತೇಃ! ಡೇವಪತ್ಸಿಯರಿಗೆ ಜನಯೆಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ೧-೬೨-೧೦ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ವಿಸಿರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಕೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಉದಾಹರಣೆಯು ಯಾವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸರಿ 
ಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ, ಜನಯ ಎಂದರೆ ದೇವಸತ್ತಿಯರೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಷ ಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪಾದೆಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಜೀವಮಾನವರೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಡೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಭ್ರಾತಕೋ ನ ಯೋಷಣೋ ನ್ಯಂತಃ ಸತಿರಿಸೋ ನ ಜನಯೋ ದುರೇವಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೫-೨) 
ಅನಶ್ರವೋ$ನಮಿಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾ ಆ ರೋಹಂತು ಜನಯೋ ಯೋನಿಮಗ್ರೇ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೮-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಮಾನವಸ್ತ್ರೀಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಜನೆಯೆ8 ಎಂಬ ಸದದ ಉಪಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಜನಯಃ-ಜಾಯಾಃ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದರ್ಧ, 


ಜಿನ್ನನ್‌--ಜಿನ್ವತಿಃ ಸ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ..-ಪ್ರೀತಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೬-೨೨) 
ಯಾನ ರೀತಿ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸಮಾಸಿಸಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾಳೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಅಂಗುಲಿಗಳು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಧ ಆದರೆ ಇದು ಬರೀ ಸಾಧಾರಣ 
ನಂದ ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲ ಇದರಲ್ಲಿ ಪೋಷಣಾರ್ಥವೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಪುನಿ 
ದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಹಿ ನ್ರೀತಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ಯಂತ ಖಚಿತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ -- 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ನೆಯೆಃ! 
(ಯು ಸಂ, ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಮಿಗೆ, ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುವುದೋ, 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಕರಗಳಾಗಿರುವುವೋ, ಆರೀತಿಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಜೆನ್ವಂತಿ 
ಎಂಬ ಪದಸ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹರ್ಹದಾಯ 
ಕವೂ ಪುಹ್ಟಿದಾಯಕವೂ ಅದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ, ಪತಿಪತ್ನಿ ಯರ ಪ್ರೀತಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
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ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ--ನೈಶಂ ತಮಃ ವರ್ಜಯೆಂತೀಂ | ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುವ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಗಾವೋ ನ ಕಿರಣಗಳು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಅಂಗುಳಿಗಳ ಸೇವೆಗೆ ಉಪವಣನವಾಗಿದೆ 
(ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧-೯೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಸಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಿನ್ನನ್‌--ಜಿನಿ ಧಾತುವು ಪ್ರೀಣನ (ಸಂತೋಷ) ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಡಿ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲೇಟ್‌ಪ್ರಧಸುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶಾದೇಶ 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಅ:ತ್ಯ ತಕಾರಲೋಸಪ 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರ.ನಪ್ರದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಉಶತೀಃ -ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು ಶತ್ಸಸ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌. 
ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಾ ಛಾಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ನುಮ್‌ರಹಿತನಾನ ಶತೃವಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯೆಜಾದೀ (ಸಾ ಸೂ ೬-೬-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದೀ 


ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ಶಂ-- ಅವ್ಯಯಾತ್ತ ಕಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೨-೧೦೪) ಎಂದು ಅಧಿಕ್ಟತವಾಗ.ವಾಗ ತ್ಯಬ್ಬೇರ್ದ್ರುವ 
ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ನಾ. 5೭೮೦) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಾಶ್ವತ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಅನ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೃಪ್‌ 


' 
ಪೃತ್ಯ್ಯಯ ವಿತ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅದ. ಅನುದಾತ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಮಯ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
೨ 0 ಎ ಎಂ ಚ ವ ವ 


ಸ್ವಸಾರಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು ದಿನಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸುಳ್ಯಾಸೇರ್ಜುನ್‌ (ಉ, ಸೂ ೨-೨೫೩) 


ಕ್ಷ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಣ್‌ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಖುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವಸ್ಪ ಶಬ್ದವಾಗ.ತ್ತ್ಮದ ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಯದಂತ 


ಮಾದುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌ ಪ್ರುಸ್ತವಾದರೆ ನ ಷಟ್‌ ಸ್ವಸ್ರಾದಿಭ್ಯಃ (ಸು, ಸೂ ೪-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಸಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಚುತೋಜಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಸಾ ಸೂ, 
೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೈಚ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕ್‌ರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದು ರೂಫನ'ಗುತ್ತದೆ, 


ಅರುಷೀಮ್‌ “ಅರ ಸ ಎಂಬುದು ರೂಪದ ಹೆಸರು ಖೈ ಗತ್‌ ಧಾತು ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಸಚ್‌ 
(ಉ ಸೂ, ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅರ.ಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತೆರ್ಧ ವಿನಕ್ಷಾ 
ಮಾಡುವಾಗ ಛಂದಸೀವನಿಪೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥಕನಾದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರಬಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ, 
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ಹ ಇ 


ಅಜುಸ್ರನ್‌--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ಲಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ 
ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮ್ಮೈಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡಿ, ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶೀಜಕೋ ರುಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ.೭-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಟ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ನಾ.ಸೂ.೭-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ, 
ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತಾದೇಶಕ್ಕೂ ರುಟಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚು 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ವೀಳು ಚಿದ್ದೃಳ್ಳ್ವಾ ಪಿತರೋ ನ ಉಕ್ಸರದ್ರಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ 
\ 
ರವೇಣ | 
| | 
ಚಕ್ರುರ್ದಿನೋ ಬೃಹತೋ ಗಾತುಮಸ್ಮೇ ಅಹಃ ಸ್ವರ್ನಿವಿದುಃ 
ಕೇತುಮುಸ್ರಾಃ || ೨/| 
1 ಸದಸಾರಃ 1 
| | 
ನೀಳು | ಚಿತ್‌ | ದೃಳ್ಲಾ | ಸಿತರಃ| ನಃ! ಉಕ್ಕೈಃ! ಅದ್ರಿಂ | ರುಜನ್‌ | ಅಂಗಿ- 
| 
ರಸಃ | ರವೇಣ | 


| |, | 
ಚಕ್ರುಃ | ದಿನಃ | ಬೃಹತಃ | ಗಾತುಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಹರಿತಿ | ಸ್ವಃ! ವಿನಿದುಃ | 
ಕೇತುಂ | ಉಸ್ರಾಃ ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರೋತಂಗಿರಸ ಬಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾ, ಬಜುಷಯ ಉಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ನೀಳು 
ಚಿದ್ಪೃಳ್ಲಾ | ನೀಳ್ತಿತಿ ಬಲನಾಮ | ಬಲವನಂತೆಂ ದೃಢಾಂಗಮಪ್ಯದ್ರಿಮತ್ತಾರಂ ಪಣಿನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ರನೇಣ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದಮಾತ್ರೇಣೈವ ರುಜನ್‌ | ಅಭಂಜನ್‌ | ತೈಃ ಸ್ತುತೋಂಗ್ನಿಸ್ತಮಸುರಂ ಹತವಾ- 
ನಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ಚ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಚಕ್ರುಃ | ಕೃತನಂತಃ । ಅವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಗ್ನಿನಾ ಹತೆತ್ವಾತ್‌ | ಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮೃರ- 
ಣೀಯಮಸುರರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಮಹರ್ದಿವಸಂ ವಿವಿದುಃ | ಅಜಾನನ್‌ ಲಬ್ಬವಂತೋ ವಾ 
ತಥಾ ಕೇತುಮನ್ಹಾಂ ಕೇತಯಿತಾರಂ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾರಮಾದಿತ್ಯಮುಸ್ರಾಃ ಪಣಿನಾಸಹೃತಾ ಗಾಶ್ಚ 
ನಿನಿದುರಿತ್ಯನುಷಂಗಃ | ನೀಳು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ದೃಳ್ವಾ! ದೃಢಃ ಸ್ಥೂಲ- 
ಬಲಯೋಃ | ಪ್ಲಾಾ೭-೨-೨೦ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ರುಜನ್‌ | ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ! ಶೌದಾದಿಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇ$ಸೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ನಿನಿದುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ 
ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತಿ ನಾ! ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ8--ನನ್ಮ | ಹಿತರಃ, ಅಂಗಿರಸಃ- ಸಿತ್ತ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖೆ.ಸಿಗಳು | ಉಕ್ಸೈಃ-- 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ)! ವೀಳು- ಒಲಿಸ್ಕನಾದ | ಅದ್ರಿಂ--ಭಕ್ಷಕನಾದ (ಸಣಿ 
ನಾಮಕ ಅಸುರನನ್ನು) ! ದೈಳ್ಸಾ ಚಿತ್‌ ದೃಧುಂಗನಾ ನಾಗಿದ್ದರೂ | ರವೇಣ--(ಸ್ತೊ (ತ್ರದ) ಶಬ್ದ(ಮಾತ್ರ)ದಿಂದ | 
ರುಜ್ಜ೯- ನಾಶಮಾಡಿದರು | ಬೃಹತೆಃ-ದೊಡ್ಡದಾದ (ಮಹಿಮೋಪೇಕವಾದ) | ದಿವಃ-- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ! ಗಾತುಂ-- 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ! ಅಸ್ಮೇ-ಇ-ನಮಗಾಗಿ | ಚಿಕ್ರು8--ಮಾಡಿದರು | ಸ್ವ8--ಸ.ಖಮಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ | ಅಹಃ... 
ದಿವಸವನ್ನು | ನಿವಿಡು8-- ತಿಳಿದರು 1 ಕೇತುಂ ದಿವಸವನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸುವ (ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) | ಉಸ್ರಾಃ- 
(ಪಣಿಯಿಂದ ಅಸಹೃ ತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | (ವಿನಿದುಃನಡೆದರು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೆ.ರಿದ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಜ.ಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಬಲಿಸ ನೂ, 
ದೃಢಾಂಗನೂ, ಆದ ಸಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಥಿಮಾಡಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಮಗೆ ಸುಲಭಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು, 
ಮತ್ತು ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ದಿವಸವನ್ನೂ, (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ್ದ ಪಣಿಯು ನಾಶನಾದುದರಿಂದ) ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಮತ್ತು (ಅವರಿಂದ ಅಸಹ್ಸ್‌ ತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು 


English Translation. 


Our foefathers, the Angirasas, by then praises (of Agni), terrified 
the 51008 and daiing devouier, (Pani) by the sound; they made for usa 
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ಸರಾ ರಾ 


path to the vast heaven, and obtained ೩೦೦6861016 day, the ensign of day, 
(Aditya), and the cows (that had been stolen). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಈ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಷೆಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸುಖವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ನ್ಯಕ್ರತೂನ್‌ಗ್ರಥಿನೋ ಮೃಧ್ರವಾಚಿಃ ಪಸೇರಕ್ರದ್ಟ್‌ ಅನೃಧಾ ಅಯಜ್ಞಾನ್‌ | 
ಪ್ರಪ್ರ ತಾನ್ಪಸ್ಕೂರಗ್ನಿರ್ನಿನಾಯ ಪೂರ್ವಶ್ನಕಾರಾಸರಾ ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೭-೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಸಂಹಾರದಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ರಾದ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಆದ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ, 


ನೀಳು--ಓಜಃ, ಪಾಜಕ, ಶವಃ - ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) 
ನೀಳು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ದೈಳ್ಹಾ--ದೃಢಸ್ಫೂಲಬಲಯೋಃ | ದೃಢವಾದುದೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕುಗ್ಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ. 
ನೀಳು ದೃಳ್ಳಾ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಮನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ 


ಅದ್ರಿಂ--ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ ಅಸಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿ.೪-೪)ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಅದ್‌ ಧಾತುನಿಿಂದ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆ ನಿರ್ವಚನದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಅದ್ರಿಂ-ಅತ್ತಾರಂ ಪಣಿನಾಮಾನಮಸುರಂ | ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ಸಣಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಸಸೇನ ಚಿದ್ದಿಮದಾಯಾವಹೋ ವಸ್ತಾಜಾವದ್ರಿಂ ನಾವಸಾನಸ್ಯ ನರ್ತೆಯೆನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಥ 
ಬರುವಂತೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅನರೂನ, ಪರ್ವತ ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪರ್ವತನೆಂಜೀ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅದ್ರಿಂ-ಮೆರ್ಗಪಸರ್ವತಂ ಚಾಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಪಭೂತಂ | ಅಸುರರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಪರ್ವತವು ಎಷ್ಟು ದೃಢ 


ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀಳಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಕೇತುಂ--ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತೆಯಿತಾರಂ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾರಮಾದಿಶೈಂ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ಅವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದೂ ಆದೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನವೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನೋಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ | 


(ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಕೇತುವಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೫) ಹೀಗೆ 


ಯಕ್ಸಂಹಿ ತೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ವಜ, ಪ್ರಜ್ಞೆ. ಕರ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಉಸ್ರಾ8--ಗಾಃ |! ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಈ ಸದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಯ ಸಂ ೧೯೯೨-೪ ನೇ ದಿಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 


ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುನ:ಶವಾಗಿ, ತಮಸ್ಸಿನ ನಿನಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಬೆಳಗಿ ಲೋಕಕೆ, ಉಸಕಾರನಾಯಿತಿಂದು ಖಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರು ಯವು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನೀಳು ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪೂಂ ಸುಲು$"-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ದೈಳ್ಗಾ —ದೃಢಃ ಸ್ಫೂಲಬಲಯೋಃ(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೨೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
0 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಅಮ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾಡೇಶ 


ಪಿತರಃ ಅಪ್‌ ತೃನ್‌ತೈ ಚ್‌--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ತ್ರನ್‌ ತೃಜಂತಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಪಬರುವು 
ದಾದರೆ ನಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಢಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರುಜನ್‌---ರ.ಜೋ ಭಂಗೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಬ” ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ರೋಂಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಯೋಗಾಂಶ ಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅಕಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಚಕ್ರುಃ ಡುಕ್ಸ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


vw ~ we 
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ದಿವಃ--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಬೃಹತಃ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫಿವಿದುಃ-- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಅಧವಾ ವಿದ್‌ಲೃ ಲುಭೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಸದಾನಾಂ(ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ, 
ಲಿಣ್ಣಿನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿನಿದುಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿಶಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


ಮಾ ಕಿಥಿರಾ ಫೀರರಾದಾಜಾದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ನಾ ha 


ದಥನ್ನೃತಂ ಧನಯನ್ನ ಸ್ಕ ಧೀತಿಮಾದಿದರ್ಯೋ ದಿಧಿಷ್ಟೋ ೩ - 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ದಧನ್‌ | ಯತಂ | ಧನಯನ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಧೀತಿಂ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | 
| 
ದಿಧಿಷ್ಟ | ನಿ ಭೃತ್ರಾಃ | 
| / 
ಅತೃಸ್ಯಂತೀಃ | ಅಸಸಃ | ಯಂತಿ | ಅಚ್ಛ | ದೇವಾನ್‌ | ಜನ್ಮ | ಪ್ರಯಸಾ | 


ನರ್ಧಯಂತೀಃ |೩| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯತಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಸ್ತಮಗ್ನಿಮಂಗಿರಸೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ದಧನ್‌ | ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣಾಧಾರಯೆನ್‌ | ಧಾರಯಿತ್ಪಾ ಚಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಯೆನ್‌ | ಧನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆಥಾ ಪುರುಷಾ ಧನೆಂ ಸಂಪಾದೆಯೆಂತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿ ದೇವತ್ಯಂ ಕರ್ಮಾ- 
ನ್ವತಿಸ್ಮನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ಆದಿತ್‌ ಅಂಗಿರಸಾಮನುಷ್ಕಾನಾನಂತರನೇವಾರ್ಯೋ$ರ್ಯಾ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನ್ಕೋ 
ದಿಧಿಸ್ಟಸ್ತೇನ ಧನೇನ ದಿಧಿಷಸ್ಟೋತಗ್ನೀನಾಂ ಧಾರಣಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ | ಕೃತಾಗ್ನ್ಯಾಧಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನಿಭೃತ್ರಾ ಆಹಿತಾನಗ್ಗೀನಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣಿ ನಿಹರಂತ್ಯೋ*ತೃಷ್ಯಂಶೀರ್ಪಿಷಯಾಂತೆರತೈಷ್ಣುರಹಿತಾ 
ಅತೆ ನಿವಾಸೆಸೋ$ಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾ ಏನಂಭೂತಾ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಯೆಸಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀಲ್ಲಾನ್ಮ ಜಾತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ವರ್ಧಯಂತೀರ್ವರ್ಧಯಂತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯ ಏನಮಗ್ನಿಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಂತಿ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಪರಿಚೆರಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ || ದಧನ್‌ | 
ದಧ ಧಾರಣೇ | ಲ೫3 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಂ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ। 
ಧನಯನ್‌ | ಧನಶಬ್ದಾತ್ತತ್ವಕರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಇಸ್ಕವಣ್ಣೌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕೇತೀಷ್ಠವದ್ಧಾನಾಟ್ಟಲೋಪೆಃ | 
ಲಜಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋಃ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ! 
ಲಿಂಗವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯೊಾ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯೂ ಚೇತ್‌ | ಹಿ. ೧.೧೮! ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಿಧಿಷ್ಟಃ 
ಡುಡಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ8 ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣೀತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಂದೂದೈಂಭೂಜಂಬೂಕಫೇಲೂ- 
ಕರ್ಕಂಧೂದಿಧಿಷೂಃ। ಉ. ೧೯೫1 ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ । ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ತಂ | ನಿಭ್ಫತ್ರಾಃ! ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ! ನಿಪೂರ್ನಾದಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆಃ 
ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯಃ। ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಅತೃಷ್ಯಂತೀ8 | ಇ್‌ತೃಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ | ಜಸಿ ವಾ 
ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್ರೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ಆವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಅಪಸಃ | ಆಸಸ್‌ಶಬ್ದಾದುತ್ಬನ್ನಸೈ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯಸ್ಯ ನಿನೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾಲ್ಲುಕ" | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೨ | ನಿನಂತಸ್ಯ ತ್ರಿಲಿಂಗತ್ತೇನ ನಬ್ಬಿಷಯೆತ್ತಾಭಾವಾತ್ರ್ರಾತಿಸದಿಕ- 
ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಪಂ | ಜನ್ಮ | ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜನ್ಮಾನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಇಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಮನಿನ: | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಂ--ಯಾಗಶಾಲೆಯ ನ್ನು (ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ದರ್ಧ- (ಅಂಗಿರಸರು) ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪದಿಂದ) ಸ್ವಾ ನಿಸಿದರು | ಅಸ್ಯ--(ಸ್ಫ ಪಿಸಿ) ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಧೀತಿಂ-_ (ಅಗ್ನಿ ಸೋತ್ರ್ಪಾದಿ) ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಧನರ್ಯ- ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂಕಿ ಅನುಸ್ಮಾನಮಾಡಿದರು | ಆದಿತ್‌(ಅ೦ಗಿರಸರೆ) ಅನುಸ್ರಾನಮುದ 
ಮೇಲೆಯೇ! ಆರ್ಯ (ಧನದ) ಸ್ವುಮಿಗಳಾದ | ದಿಧಿಷ್ಟತ- ಆಗ್ದಿಸ್ಟಾಪನಾದಿಗಳನ್ನುಮಾಡ.ವ | ವಿಭೃ 


ತ್ರಾಃ--ಆಹಿತಾಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನ ಆಚರಿಸುವ | ಅತೃಷ್ಯಂತೀಃ -ಇತರ ವಿಷಯಗ,ಲ್ಲ 
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ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ | ಅಸೆಸಃ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ (ಯಜಮಾನರೂಸರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳು | ಪೆಯೆಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ದೇರ್ವಾ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ !. ಜನ್ಮ _ಜನನಶೀಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ | 
ವರ್ಧಯಂತೀಃ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಸುತ್ತಾ | ಅಚ್ಛೆ--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ಯೆಂತಿ... 
ಪ್ರಾಸ್ತೆರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸರು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನೇಲೆಯೇ, 
ಧನಿಕರಾದ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ನಿನಯಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿರಹಿತರಾಗಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪೋಷಕರಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಗಭಿಮುಖರಾಗಿ, ಅವನ ಸಂಬಧನಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


They 40೧೮1೧೮ him, (Agn, in the sacrificial chambci), they made hr 
worship the source of wealth; whencc opulent votaiies preserve hi fires 
and practise his 1ites Pree from all (other) desire, assiduous in his adora 
ton, and sustaining gods and men, by thei offerings, they come into his 


presence. 


॥ ವಿಶೆೇಸನಿಷಯುಗಳು ॥ 


ಧಾರಣಾದೃರ್ಮಃ ಎಂಬ ನಿಯಮದುಕೆ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾರೂಸದಿಂದ ದಾರಣಮಾಡುವುದು 
ಧರ್ಮವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳೇ ಮೂಲವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ನೇತೃವೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 
ಧಾರಣವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲ್ಲೇ ಸಾಧ್ಯಣೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಿಚರಣವು ಎಷ್ಟು ಅಗತ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಬುತಂ--ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ಸ್ರಾಪ್ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ದಧನೀ-- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಗಾರ್ಹಪತ್ಛಾದಿರೂಪದಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆಂದರ್ಥವು. ಅನಂತರ, 


ಧೀಶಿಂ--ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ! ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಎಂದೂ, ಅಪರಿತಮಸಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಏತತ್‌ | ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧೀತಿ ಶಬ್ದವು ಖ.ಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ -- 
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ಸಾರಾನತಫ್ಲೀಮನಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮೂ ನಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 


ಇ (ಖು ಸಂ, ೬-೬೧-೨) 


ಬಿಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪), ಮತ್ತು, 


ಇ 


ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ನ್ಯಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 
ೆ ಈ" 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉದಸರಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧೀಶಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ ೧೦-೪೨.) 


ಧನಯೆನ್‌- ಆಚರಿಸಿದರು. ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು ಅಧವಾ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಯ8--ರಾಸ್ಟ್ರೀ, ಅರ್ಯಃ, ನಿಯುತ್ತಾನ್‌, ಇನಇನ- ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾಮಗಳು, (ನಿ. ೩-೧೧.) 
ಈಶ್ವರನೆಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಪ್ರಭು, ಒಡೆಯ ಎಂದರ್ಧ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪದೇ 
ಪದೇ ಉಸಯೋ!ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬರೀ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸದೇ ಅನೇಕಸಲ ಪ್ರಭುವಿನ 
ಆದರ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಧನಸ್ಯೆ ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಃ ಎಂದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ (ಜು, ಸಂ. ೧-೭೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲನು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅರೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ) 


ಅತೃಷ್ಯಂತೀಃ--ನಿಷಯಾಂತರತೃಷ್ಣಾರಹಿತಾಃ | ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ 
ಆಸಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲದೇ, ತೆದೇಕಚಿತ್ತರಾಗಿ, 


ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಜಟ್ಟ) 

ಅಪಸಃ--ಅಸಃ, ಅಪಃ, ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ, ೩-೧) 
ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ ಅಪೆಸಃ ಎಂದರೆ ಅಪಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದರ್ಥ 


ಪ್ರಯಸಾ-- ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ ಪಯಃ, ಪ್ರಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಪ್ರಯಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಧ ಪ್ರಯಸಾ -ಹನಿಸ್ಸಿನರೂನದ ಅನ್ನದಿಂದ 


ದೇರ್ನಾ ಜನ್ಮ ಪ್ರಯೆಸಾ ವರ್ಧಯಂತೀಃ -ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನರಾಡೆ ಮಾನನರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
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ಅಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶೃವತ್ಪೋಷನಮೇವ ದಿಫೇದಿವೇ 1 ಯೆಶಸಂ ನೀರವತ್ತಮಂ || 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೧ ೩) 
ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮದಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಾಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇನೇಷು ಗಚ್ಛತಿ | 


( ಖಯ, ಸಂ ೧-೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಾರು ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ನವೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು, ಯಜ್ಞ, 
ದಿಂದಲೇ ಧೇವಕೆಗಳ ತೃಪ್ತಿ ಶಿ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಮಾನವರ ಸಂಪತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನು ಅಗ್ನಿ, ಆದುದರಿಂದ 
ಸಕಲರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು ಸಧಿದರಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ||, 


ದೆಧನ್‌--ದಧ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ 'ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಅಂತ್ಯಲೋಪ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧನಯನ್‌--ಧನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತತ್ವಕೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಢಾತ್ವರ್ಧ 
ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಚ್‌, ಇಷ್ಮವಣ್ಣೌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸರವಾಣಾಗ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ 
ಓಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಧನಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಇದರಮೇಲೆ ಲಜ'ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ದಧನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳ. ಬರುತ್ತವೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ” ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯೆ8--ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾನಿವೈಶ್ಯಯೋಃ (ನಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವೂ ಬಹುವಚನವೂ ಬರಬೇಕಾದುದು. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಪರ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. (ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಏಕವಚನ ಬಂದಿಜಿ) ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ 
(ಫಿ, ಸೂ ೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿಧಿಸ್ಟ- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸೋ ಆಂತಕರ್ವಣಿ, ಧಾತು, ಈ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅಂದೂ ದೃಂಭೂಜಂಬೂಕೆಫೇಲೂ ಕರ್ಕಂಥೂ ದಿಧಿಷೂಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೂಪ್ರತೃ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಯಣಾಡೇಶ.  ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತ- 
ಯೋರ್ಯಣಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವಿಭೃತ್ರಾಃ-- ಹೃರ್ಜ ಹರಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಕ್ರಸ್ರತೃಯ: ಲಶಕ್ಟೈ ತದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕುರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೈೆಯಿಂದ ಲೋಪ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಒರುವುದಿಲ್ಲ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಸ. 

ಅತೃಷ್ಯಂಶೀಕ-"ಇ” ತೃಷಾ ಬಿಸಾಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶ್ಯಸ್‌ ವಿಕರಣ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ನ ತೃಷ್ಯಂತೀ ಅತ ಸ್ಯಂತೀ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಔಕಎಂದು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಪತ ತರ ಇ! ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ. ತತ್ಪುರುಸೇ 
ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಪಸಃ-- ಅನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸಾಂತಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ 
ಮೇಧಾ ಸ್ರಜೋ ವಿನಿಃ (ಸಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೨೨) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಬಹುಲಗೃ ಹಣಸಾಮರ್ಧೈದಿಂದ ನಿನ್ಲಿಗೆ ೮.ಕ್‌. 
ವಿನ ತಕ್ಕ ಲಿಂಗನಿಯಮವಿಲ್ಲವಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಲಿಂಗದಲ್ಲಿಖೂ ಸಂಭನಿಸ.ವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ನಪ" ಅಂದರೆ 
ನಪ್ತಂಸಕ ವಿಷಯವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸಓಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 5 


ಯೆಂತಿ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ರಿಗೆ ಆಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅಜಾದಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಣೋಯೆಣ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ  ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜನ್ಮ ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಜನಾ ನೋ ಮನುಸ್ಯಾಃ ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದ ೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜನ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಗ! 


HH Ve 
1 ಸ.ಕಿಳಾತಾರಃ | 
|: «| ತ 
ಮಧಿ ನೀದ್ಯದೀಂ ೦ ನಿಭೃತೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗೃಹೇಗೃಹೇ ಶ್ಯೇತೋ 
ಚೇನ್ಯೋ ಯೂತ್‌ | 


| | 
ಆದೀಂ ರಾಜ್ಞೇ ನ ಸಹೀಯಸೇ ಸಚಾ ಸನ್ನಾ ದೂತ್ಯಂ ಡಿನ್ಸಗ- 
ವಾಣೋ ವಿನಠಿಯ ೪! 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ಮಥೀತ್‌ | ಯತ್‌! ಈಂ | ವಿ5ಭೃತಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಗೃಹೇ 5 ಗೃಹೇ | 
| 
ಶ್ಯೇತಃ | ಜೇನ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | 


ಆತ್‌ | ಈಂ | ರಾಜ್ಞೇ ನ! ಸಹೀಯಸೇ | ಸಚಾ! ಸನ್‌ | ಆ | 'ಟಾತೃಂ | 
| 
ಭೃಗವಾಣಃ | ನಿನಾಯ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಪೇಣಾವಸ್ತಿತೋ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಯದ್ಯದಾ 
ಮಥೀತ್‌ ಅಮಥ್ನಾತ್‌ | ಅಗ್ಗೆರ್ಮಂಥನಸ್ಯ ವ್ಯಾನವಾಯುಸಾಧ್ಯತ್ರಮಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ 
ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನ ಇತ್ಯುಪಳ್ರಮ್ಯ ಚೈಂದೋಗೈರಾಮ್ನಾತಂ। ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯೆವಂತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಥಾಗ್ಸೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಆಯಮನಮಸ್ರಾಣನ್ನನಸಾನಂ- 
ಸ್ತಾನಿ ಕರೋತಿ ಛಾಂ. ಉ. ೧-೩-೩ ರಿಂದ೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ"ಚೆ ಭವತಿ! ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿ- 
ಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಶ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ! ಯೆಗ್ಗೇ. ೧೯೩.೬ | ಇತಿ! ಕೀದೃಶೋ- 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ನಿಭೃತಃ ಪ್ರಾಣಿಷು ಸ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸಂಚವೃತ್ತಿರೂಪೇಣ ವಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ | 
ತದಪಿ ಪ್ರಾಣಸಂನಾದೇ ತೈರೇವಾಮ್ನಾತಂ | ತಾನರಿಸ್ವಃ ಪ್ರಾಣಿ ಉವಾಚ | ಮಾ ನೋಹಮಾಪದ್ಯಥಾ- 
ಹಮೇವೈತತ್‌ ಪೆಂಚೆಧಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಿಭಜ್ಯೈತತ್‌ ವಾಣಮವಷ್ಟಭ್ಯ ವಿಧಾರಯಾಮಿಾತಿ | ಮಂಥನೇ- 
ನೋತ್ಸನ್ನೋಯೆಮಗ್ನಿಃ ಶ್ರೇತಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋಃ ಭೂತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಯದಾ 
ಜೇನ್ಯಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂಶೋ ಭೂತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ರಕ್ಷಸಾಂ ಜೇನ್ಯೋ ಜೇತಾಭಿಭನಿತಾ ಭೂತ್‌ | ತಫಾ ಚ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ದೇವಾಸುರಾಃ ಸೆಂಯತ್ತಾ ಆಸನ್‌ ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋಂಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾವಿಶನ್‌ 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ತೇಳಿಗ್ನಿಮೇವ ವರೂಥಂ ಕೃತ್ನಾಸುರಾನಭ್ಯಭವನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. 
೬-೨-೨-೬ | ಇತಿ! ಐತಕೇಯಿಣೋತಸ್ಕ್ಯಾಮನಂತಿ | ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಪುರುಸ್ತಾತ್ರಾತಃ- 
ಸವನೇ ಸರ್ಯಾಹಂಸ್ಕೇಇ9ಗ್ನಿನೈವ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪಾತಃಸವನೇ€ಸುರರಶ್ಲಾಂಸ್ಕಸಾಫ್ನುತ | ಐ. ಬ್ರಾ ೬೪! 
ಇತಿ | ಆಕ್‌ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರನಾಮೇನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಭೈಗವಾಣಃ! ಭೈಗುರ್ಬುಷಿಃ | 
ಸ ಇವಾಚೆರನ್ಯಜಮಾನೋ ದೊತ್ಯಂ ದೊಶಸ್ಯ ಕರ್ಮಾ ನಿನಾಯೆ | ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದಯಾ ಪ್ರಾಸಯಾ- 
ಮಾಸ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಸಚಾ ಸನ್‌ । ಸಖಾಭವನ್ನನ್ಯೋ ರಾಜಾ ಸಹೀಯಸೇಇಭಿಭನಿತ್ರೇ 
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ಪ್ರಬಲಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ನ! ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೇ ಸೈಪುರುಷಂ ದೊತಕರ್ಮ ಸ್ರಾಪಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮಥೀತ್‌ | 
ಮಥೇ ನಿಲೋಡನೇ | ಲುಜ ಹ್ಮ್ಯಂಶೆಕ್ಷಣೇಶಿ ವೃದ್ಧಿಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಜೇನ್ಯಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | 
ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟಿಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರಃ!  ಯದ್ಭಾ। ಜಿ ಜಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮೃತೈಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಯಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ಮರ್ತರ್ಯಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌ | ತಸ್ಯ 
ನುಡಾಗಮಶ್ಚ |! ಯತೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೂತ್ಯಂ। ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದೂತ್ಯಂ | ದೂಶಸ್ಯ 
ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ ಇತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ! ಯೆಶೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 
ತ್ವನಿತ್ಯಮಿತಿ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಜ್ಞಾಪಿತಂ | ಭೃಗವಾಣಃ | ಭೃಗುರಿನಾಚೆರನ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಕೇಭ್ಯಃ ಸ್ರೈಬ್ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೩&-೧-೧೧-೩ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ* ಕ್ರಿಸ್‌ ! ತದಂತಾಲ್ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಕೇ  ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತಧಾತೋರಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವೇ 


ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷೂದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿನಾಯೆ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಿಟ್‌ ॥ 


! ತೃತಿಪದಾರ್ಥ । 


ನಿಭೃತಃ - ಸ್ರಾಣಾಪಾನದದಿ ಪಂಚೆನಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾದ | , ಮಾತರಿಶ್ಚಾ- ನಾಯ.ನು! ಈಂ- ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯತ್‌ -.ಯಾವಾಗ | ಮೆಥೀತ್‌- ಮಹನಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) | ಶ್ಯೇತಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ-- ಪ್ರತಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ 1!  ಜೇನೈ8 ಭೊತ್‌- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದನು (ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕ | 

ಇದನು) |. ಆತ್‌--ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರದಲ್ಲಿ। ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಭೃಗೆನಾಣ8-- ಭೈಗುುಹಿಯಂತೆ 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ. |! ಸಟಾ ಸ೯--ಸ್ನಹಿತನಾಗಿ (ರಾಜನು) | ಸಹೀಯಸೇ - (ತನ್ನನ್ನು) ಸರಾಜಯ 
ಗೊಳಿಸಿದ ! ರಾಜ್ಞೇ ನ-- ರಜನಿಗೆ ಹೇಗೋ (ಶಾಗೆ) | ದೊತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ವೆವನ್ಮ | ಆ ನಿನಾಯ- 
ಹೊಂದಿದನು (ಪೌಡಿಸಿದನ)) | 
" ಭಾನಾರ್ಥ' 


(ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶನನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿರುವ ವಾಯುವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ ಆನಿರ್ಭೂತನುಗುತ್ತಾನೆ ಯಾಗಕರ್ತ್ವವ್ರು ಭೃಗುಖುಸಿಯಂತೆ, 
ಪರಾಜಿತನಾದ ರಾಜನು, ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿದ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೌತ್ಮಕರ್ಮೆವನು (ಮಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

English ‘Translation 

When the diffusive vital air excites Agu, hc becomes bright aud 

manifest in every mansion, and the institutor of the rite, imitating Bhrigu, 


prevails on him to perform the function of messenger, as a princc who has 


become a fiiend sends an ambassador to his more powerful (conquero1). 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಮಥೀತ್‌--ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದದ ವಿವರಣೆಗೆ ಖು ಸಂ. ೧೧೯೩-೬ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಕೀದೃಶಃ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ನಿಭೃತಃ | ಪ್ರಾಣಿಷು ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿ ಪಂಚ 
ವೃತ್ತಿರೂಸೇಣ ವಿಹೃತೋ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಿತೆಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನ 
ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ಮ್ಯುಪಿಸಿರುವವನು ಎ-ದು ನಿಭೃತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಈ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಪೇಣಾನಸ್ಥಿತೋ ಮುಖ್ಯಸ್ರಾಣಃ! ವ್ಯಾನವೃತ್ತಿರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ ವಾಯುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೇ ಅಗಿ ಮಥನಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೊ, ಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನ-ಅಥ ಯಃ 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯೆವಂಶಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾಗ್ಗೇ- 
ರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸರಣಂ ವೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಆಯೆಮನಮಪ್ರಾಣನ್ನನಸಾನಂಸ್ತಾನಿ ಕರೋತಿ | ಎಂಬ 
ವ್ಯಾನರೂಪದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಶಕ್ತಿಗೆ ವಿನರಿದ ಅಗ್ನಿಮಂಧನಾದಿ 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾೂ ವ್ಯಾನರೂಸದೆ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲದು ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ (ಛಾ ಉ ೧-೩-೩-೫) 


ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸರ್ವನಿದಮಂಧಂ 
ತಮ ಅಸೀತ್‌ | ಅಥ ಮಾತರಿಶ್ವಾಕಾಶೇ ಸೂಶ್ಷ್ಮಮಗ್ಗ್ನಿಮಹೆಶ್ಯತ್‌ | ತಮಮಥ್ನಾತ್‌ | ಮಥಿತ್ಪಾಚಾನ 
ಯೆದಿತಿ | ಹಿಂಜಿ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕಗ್ಗಕ್ತಲೆಯಿಂದ ಅವೃತವಾಯಿತು. ಆಗ ಮಾತರಿಕ್ತನು ಸೂಕ್ತ್ಮರೂಸದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ ಮಧನ ಮಾಡಿದನು ಅನಂತರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದನು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 
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ಆನ್ಕಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥಶ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶೈನೋ ಅದ್ರೇಃ! 
(ಯ ಸಂ ೧-೯೩-೬) 

ಆ ದೂಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಟತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತಃ | 
(ಯ ಸಂ ಓ-೮-ಳ) 


ಎಂಬ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಕಧಾಸಂದರ್ಭದೊಡನೆ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಿ ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಕರೆತಂದನಂತರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದನ. ಎಂದರ್ಥ. 


ಶ್ಯೇತಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ಭೂತ್ಹಾ ! ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, 


ಜ್ಯೇನಃ | ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತೆಃ ಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ರಕ್ಷಣಂ ತಮಸಾಂ ವಾ ಜೇತಾ | ಅಭವತ್‌ | 
ಮಾತರಿಶ್ವನು ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆಶಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಲೆ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದನು. ಅಥವಾ ತಮಸ್ಸಿಗೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ 
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ನಾಶಕನಾಗಿ ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದನು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು ಆದರೆ ಜೇನ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದವು 
ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜಯಶೀಲನಾಗು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿಡಿ ೧-೧೨೨-೭, 
೧-೧೩೦-೬ , ೧-೧೪೦-೨ , ೨-೫-೧; ೧೦-೪-೩ ಇತ್ಯುದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲಃ ಎಂಬರ್ಥನೇ 


ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ ಜಯಶೀಲನೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಸಹಜನಾಗಿದೆ. 


ಸಚಾ ಸನ್‌--ಸಖಾ ಭವನ್‌ | ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ! ದೂಶಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಆನಿವಾಯು | ದೂತಕೃತ್ಯವನ 
ವಹಿಸುವಂತಿ ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಹ್ರಿಯ.ನಾದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


೩ 
A 


ಆ ಹಿಷ್ಮಾ ಸೂನನೇ ಪಿತಾನಿರ್ಯಜತ್ಯಾಪಯೇ | ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ವರೇಣ್ಯಃ | 
(ಬು ಸಂ, ೧-೨೬-೩) 
ತ್ವಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ನೇ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | ಸಖಾ ಸೆಖಿಭ್ಯ ಈಡ್ಯಃ | 
(೫. ಸಂ ೧-೭೫-೪) 
ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇ$ನಿಧತ್ತ್ಯಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಸಾಸ್ಯಾಧೃಷಃ | 
(ಖು ಸಂ ೨-೧-೯) 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತರಣೇ ಚೇತ್ಯೋ ಭೂಃ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಸದಮಿನ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
(ನು ಸಂ ೬-೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ :ಓಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವೂ ಸಹಾಯವೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತಹ ಸಖನಾಗಿ ದೂತ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದನೆಂದು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತಕೃತ್ಯವನ್ನು 


ವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆಯುನ ಸಂವಾದವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿವರಿಸುತ್ತಡೆ, ಅದಲ್ಲದೇ, 


ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨-೧) 
ದೇವಾಸಸ್ತ್ಯಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಂ ದೊತೆಂ ಪ್ರತ್ನಮಿಂಧತೇ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೩೬-೪) 
ಜುಷ್ಬೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋಇಗ್ಸೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೪೪-೨), 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾನವಾದ ದೂತನಾಗಿರುವುದು ಸಹಜ 


ನಾದರೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ದೂತನಾಗಬೇಕಾುದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ಬಹಳ ಶ್ರೀಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು 
ನಿಂದು ತೋರಿಸಲು 
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ನ್‌ ಹ 


ಭೃಗವಾಣ॥--ಎಂಬ ವಿಶೀಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಭೃಗು ಜುಹಿಯಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯವು ದೊಕೆಯುವುದೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನ ಸಹಾಯವಿದ್ದರೆ ಇಬ್ಬರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೋ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯಜಮಾನರ ಸಖ್ಯವು ಡೇವಮಾನವಾದಿ 
ಸಕಲರ ಹಿತಕ್ಕೂ ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೂ 
ತನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೊರೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ವನೋ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಧೀತ್‌--ನುಧೇ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ, ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೃಕ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೯೬) ಅಪ್ಪಕ್ತವಾದ ತಿನ್ಬಿಗೆ 
ಈಡಾಗಮ. ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣಿಶ್ವಸ--(ಸಾ ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಏದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಟ ಈಓ (ಸಾ ಸೂ ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಜೇನ್ಯ&8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಏನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಓಲೋಪವೂ 
ಬರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರಮಿಶ್ರರ ಮತ, ಅಧವಾ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ 
(ನಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗವು, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಜೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಯತೋ $ನಾವಃ (ಸು ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು 
ಇಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. 


ಸಹೀಯಸೇ--ಸಹಃ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಅತಿಶಯೇನ ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಧ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ದೊತ್ಯಮ್‌.-.-ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದೂತ್ಯಮ್‌ ದೊತ್ಯಸ್ಯ ಭಾವಕರ್ಮಣೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೂತ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಸ್ಪರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಾಧಕವಾಗಿ ಯೆತೋ ನಾವಃ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 
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ದರೆ ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಅನಿತ್ಯನೆಂದು ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬ 
ಇತ್ರದ ್ಲೌಜ್ಞಾ ಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಭೃಗನಾಣ8- -ಭೃಗುರಿನ ಆಚರನ್‌ ಭೃಗವಾಣಃ ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ರೈವ್ಯಃ (ಸಾ. ಮಾ. 
-೧-೧೧-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭೃಗು ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥವಿನಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಕಿಸ್‌, 
ಚಾರಾರ್ಥ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃಗು ಎಂಬ ಕ್ವಿಬಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಡಾದಿವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾನಚಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಅದುಸದಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತು 
ನು (ಶಾನಚ್‌) ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತ 
ಾಶ.ವಿನ (ಭೃಗು) ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಾಗ ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
(ರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿನಾಯ-ನೀ ಗಶ್ಯಾದಿಸು, ಧಾತು ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಈ 
ಇತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ-ನಂಬುರರಿಂದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ 
ನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ವ, ಣಿತ್‌ಪ್ರತೃಯವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗ್ಕಿತಿ ಸಿಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ 
ದಿ, ಆಯಾಡೀಶ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


J) ೧ಗಿ 


me 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾರೆಃ | 


I | | 
ಮಹಿ ಯತ್ನಿತ್ರ ಈಂ ರಸಂ ದಿವೇ ಕರವ ಶ್ರರತ್ಸೃಶನ್ಯಶ್ಚಿಕಿ- 
ತ್ಹಾನ್‌ 


ಸ್ಫಜದಸ್ತಾ ಧೃಷತಾ ದಿಜ್ಯುಮಸ್ಮೃ ಸ್ವಾಯಾಂ ದೇವೋ ದುಹಿತರಿ 


| 
ತ್ವಿಸಿಂ ಧಾತ್‌ | ೫1 
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|! ಪದೆಪಾಠಃ | 6 


ಇ 
| 
ಮಹೇ | ಯತ್‌ | ಪಿತ್ರೇ! ಈಂ | ರಸಂ | ದಿನೇ! ಕಃ! ಅವ | ತ್ಪರತ್‌ । 


| 
ಸೈಶನ್ಯಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ | 


ಮ 


ಸೃಜತ್‌ | ಅಸ್ತಾ | ಧೃೈಸತಾ | ದಿದ್ಯುಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಸ್ವಾಯಾಂ | ದೇವಃ | ದುಹಿತರಿ 


I 
ತ್ವಿಷಿಂ | ಧಾತ್‌ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸಿತ್ರೇ ಸಾಲಯಿತ್ರೇ ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ದೇವಗಣಾಯೇಮಿಮಂ ರಸಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಾರಭೂತಂ ಹನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಯಜಮಾನಃ ಕಃ ಕರೋತಿ ತದಾನೀಂ ಪೃಶನ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ಶನ- 
ಕುಶಲೋ ರಾಶ್ಲಸಾದಿಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಹನೀಂಹಿ ವಹಂತಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಜಾನನ್‌ ಅವ ತ್ಸರತ್‌ | 
ತ್ವ್ರದ್ಭಯಾತ್ಸಲಾಯತೇ | ಅಸ್ತೇಷುಕ್ಷೇಪಣಶೀಲೋಂಗ್ನಿರ್ಭ್ಧ್ಯಸತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಧನುಷಾಸ್ಕೈ ಸಲಾಯ- 
ಮಾನಾಯ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೇ ದಿಮ್ಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಬಾಣಂ ಸೃಜತ್‌,! ನಿಸೃಜತಿ। ದೇವೋ ದೀಪೈಮಾನ 
ಉಷಃಕಾಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತೊಆಗ್ಲಿಕ ಸ್ವಾಯಾಂ ಸ್ಪಕೀಯಾಯಾಂ ದುಹಿತರಿ ದುಹಿಶೃವತ್ಸಮನಂತೆರಭಾನಿನ್ಯಾ- 
ಮುಷಸಿ ತ್ರಿಸಿಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಧಾತ್‌ ಸ್ಥಾಸಯತಿ | ಉಷಃ ಕಾಲೇ ಹಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ತೈಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮೇಕೀಕರೋತಿ | ತಫಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಉದ್ಯಂಶಂ 
ವಾನಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋಹತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮ ಏವಾಗ್ಲೇರ್ದಿನಾ ದದೃಶೇ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೦ | 
ಇತಿ | ಅತ ಉಷಸಿ ದೀಪ್ತಿಂ ನಿಡಧಾತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ ಕಃ । ಕರೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ತ್ಸರತ್‌ | ತ್ಸರ ಚೈದ್ಮಗತೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತತ್ಹೇಶೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸೈಶನ್ಯಃ | 
ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಕೃಸ್ತವೃಜೀತಿ! ಉ. ೨-೮೧1 ವಿಧೀಯಮಾನಃ ಕುಪ್ಪತ್ಯಯೋ ಬಹುಲ- 
ವಚನಾದಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | ಸ್ಪೃಶನಂ ಸ್ಪರ್ಶಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ಸಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ತಿಶ್ಚರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದಿದ್ಯುಂ | ದಿದ್ಯುದಿತಿ ವಜ್ರನಾಮ | ಅಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಧಾತ್‌ | 
ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹೇ--ವ.ಹನೀಯನಾದ | ಹಿತ್ರೇ--ಪಾಲಕನಾದ | ದಿಮೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ (ಬೇವಗಣಕ್ಕೆ) | 
ಈಂ ರಸೆಂ--ಈ (ಭೂನಿಯ) ಸಾರಭೂಶಈಿದ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 1 ಯೆ35--ಯಾವಾಗ (ಯಜಮಾನನು) । 
ಕೆ8-- ಮಾಡುತ್ತಾನೋ (ಆಗ) | ಪೈಶನ್ಯಃ8--ಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲರಾದ (ರಾಕ್ಷಸರು) | ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ-_ (ನೀನು ದೇವತೆ 
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ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅವ ತೃರತ್‌-- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದರು1 ಅಸ್ತಾ-- ಬಾಣ 
ಬಿಡುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಧೃಷತಾ--ಧನುಸ್ಸಿಥಿಂದ | ಅಸ್ಮೈ--(ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ) 
ಈ ರಾಕ್ಷಸರಮೇಲೆ | ದಿಮ್ಯುಂ-ದೀಪ್ತವಾದ (ಬಾಣವನ್ನು) | ಸೃಜತ್‌--ಬಿಡುತ್ತಾನೆ | ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಟಾಯಾಂ--ಸ್ವಕೀಯಳಾದ | ಡುಹಿತರಿ-ಮಗಳಂತೆ ಇರುವ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | 
ದೀಪ್ತಿಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಧಾತ್‌--ಇಡುತ್ತಾನೆ, | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಶಾತ್ಮನೂ, ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಅದನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸಲು ಕಾದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಧನರ್ಧರನುದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಮೇಲೆ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಎಸೆಯ.ತ್ತಾನೆ ಅನಂತರ ಸಮೀಪಿಸಿರುವ ಮಗಳಂತಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


When (the worshippei) ೦0615 an oblation to his great and illusti1ous 
protector, thc g1asping (Rakshas), recognizing you Agni, rctires, but 
Agn1, the archer, sends after him a blazing arrow from his dreadful bow, 


and the God bestows hght upon his own daughter, (the dawn) 
| ಪವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನವರಾದ ಯ.ಜ್ಞಕರ್ತರ ದೂತಕ್ಸತ್ಯನನ ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕ 
ನಾಗಿರುಸ್ರದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲವೇ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗುವ ಸಕಲವಾದ ನಿಫ್ಲಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಧೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಸ್ಪಿಸಿ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಆನಿರ್ಭವಾನಂಠತರ ಉದಯಿಸುವ ತನ್ನ ದುಹಿತೃ 
ವಾದ ಉಷಸ್ಪಿಗೆ ಎನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಶ್ರ 
J 
ಚ 


ಈಂ- ಈ ನದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವೈಶಿಷ್ಟ 


ವನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಕಃ ಕ್ಸ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ ಕ8 ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ರಸಂ-- ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ ಪೆಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ರಸಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಕಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೃಧ್ವಿಯ ಸಾರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 


ಸೃಶನ್ಯಃ8--ಸ್ಪೃಶ--ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡು, ಮ.ಟ್ವಿಸಿಕೊ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಸ್ಪೃಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪೃಶನ್ಯ8 ಎಂಬ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ. ಸ್ಪರ್ಶನಕುಶಲೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಎಂದರೆ ಕೊಳ್ಳೆ 
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ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೃಶನ€ಯುಃ 
(೧-೮೪-೧೧), ಪೈಶನೀ (೧೦-೭೩-೨); ಪೃಶನೇ (೯-೯೭-೫೪) ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಪೈಶನ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಪದವೇ ಸುನಃ ೧೦-೬೧-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ರುದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಸರತ್ಸದಾನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೆರಾವೃಜ್‌ ನತಾನುಮೇ ಸೈಶನ್ಯೋ ಜಗೃಭ್ರೇ! 


(ಯೆ ಸಂ ೧೦-೬೧-೮), 


ಅವ ತ್ಸರತ್‌ ತಬ್ಬಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೊ,ದನು. ವರ್ತತೇ, ಅಯತೇ, ಲೋಜತೇ--(ಇತ್ಯಾದಿ) 
೧೨೨ ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಚರಿಸು ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. ತ್ಸರುಃ, ತ್ಸರೀ, ತೃರತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಛದ್ಮಗತಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ವಕ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸು ಅಥವಾ ಮೋಸದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಿಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ಗಂಧರ್ವಮಸ್ತ ತಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ತ್ಸರತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛದ್ಮಗತ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಮೋಸದಿಂದ ಹೋದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸನು ಇತರರನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೆದರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮೋಸದಿಂದ ಓಡಿಹೋದನು ಎಂದರ್ಧ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಕೌಶಲ್ಯವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ತಾ--ಇಷುಶ್ಲೇಪಣಿಕುಶಲಃ ಅಗ್ನಿಃ | ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನ:ದ ಅಗ್ನಿಯು 


ದಿದ್ಯುಂ ಸೈಜತ್‌--ದಿದ್ಯುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ದಿದ್ಯುತ್‌, ನೇಮಿಃ, ಹೇತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೮ ವಜ್ರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೧) ದಿದ್ಯುವೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಾಣವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ದಿದ್ಯುತ್‌, ದೃತೇರ್ವಾ, ದ್ಯುತೇರ್ನಾ, 
ದ್ಯೋತತೇರ್ನಾ | ಎಂದರೆ, ಸರಿತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದ ದೂ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಆಕ್ರ ಮಣಮಾಡು, 
ಮೇಲೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯು ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು ಎಂದಾಗುವ 
ದ್ಯುತೆ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎನ್ನುವ ಪದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನನಿಜಿ 
(ಫಿ. ೧೦-೭) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 


ಯಾ ತೇ ದಿಮ್ಯುದವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಕ್ಲಯಾ ಚರತಿ ಪರಿ ಸಾ ವೃಣಕ್ತು ನಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೭-೪೬-೩ ) 
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ುಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇತಿಃ8 ಬಾಣನೆಂದರ್ಧ ಇದು ರುಗ್ರನ 
ನಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಇದರಂತೆಯೇ ೧-೬೬-೪, ೧-೧೬೬-೬, ೫-೮೬-೩, ೭-೬೫-೧, ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ 
ರೆಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಆದರೆ. ೬-೬೬-೧೦ ನೇ ಖುಕಿನ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 
ಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ದಿದ್ಯುತ್‌-ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ಎವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ ೭೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬುಣನೆಂದರ್ಧ. 


ಸ್ಟಾಯೊಂ ದುಹಿತರಿ ಶಿಹಿಂ ಧಾತ್‌--ದ್ರುಹಿತೃವತ್‌ ಸಮನಂತರಭಾವಿನ್ಯಾಮುಷಸಿ ಸ್ಪಕೀಯಾಂ 
ನೀಪ್ಲಿಂ ಸ್ಥಾಸಯತಿ | ತನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವಳುಗಿ ತುನು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನಇಂದ.ದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗ 
10ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ತನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅವಳನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತಳನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೊ ಉಸಷಸ್ಸಿಗೊ ನಿತೃದುಹಿತೃ ಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಿಯಪ್ರೀಯಸಿಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕಸಲ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ರಿವರೆಣೆಗಿಂತ ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ 
ಕಿಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸೆರ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆನ೧ನಡನೆಯೇ, ತದೈವ ಚೆ ಸ್ಟಾಯಾಂ ದೇವಃ ಇಂದ್ರಃ! ದುಹಿತರಿ | 
ನೃಷ್ಟಾಾ ಸಸೈರೂಪೇಣ ಜನ್ಯಮಾನತ್ಪಾದ್ದುಹಿತಾ ಕ್ರಿತಿರತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾ! ತಸ್ಯಾಂ ತ್ವಿಸಿಂ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತಿ- 
ಏಕ್ಷಣಾಂ ದೀಪ್ತಿಂ! ಆ ಧಾತ್‌ ದಧಾತಿ! ಆ ಒಡನೆಯೇ ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯ 
ರಂಪತ್ತಿನ ರೂಪನಾ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಹೆರಡಿದನು. ಮಳೆಯಿಂದ ಸಸ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದರಿದಲೂ, ಇಂದ್ರನು 
ನುಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಪೃಧ್ವಿಯು ಇಂದ್ರನ ಮಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದುರೆ ಈ ಅಂಶದ ವಿನರಣೆಯ್ಯೆ 
$೧ಂಚ ತೊಡಕಿನ ಭಾವಾಗಿರುತ್ತೆ 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೂ / 


ಮಹೇ-- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರನಾದಾಗ ಛಾಂದಸನುಗಿ ತಕಾರೆ ಲೋಪ 
ನಾಗುತ್ತದೆ, 


ದಿನೇ--ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೊ ಡುಕೃ ಚ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮುಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತೆತ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಜ್ಲೆಲುಜಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ಫಸ- 
'ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕ" ಶಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತ.ವಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪೃಕ್ತ ತಿಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತದೆ 
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me ~ ತಾ ಪ 


” ಶ್ಸರತ್‌-_ತ್ಸರ ಛದ್ಮ ಗತೌ ಧಾಶು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತತ್ಚ ಲೋಪೆಃ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಲೇಟೋ$ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತ್ಸರತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಶನ್ಯಃ-_- ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ ಧಾತು ಕ್ಕ ಪ್ರ ವೃಜಿ-(ಉ ಸೂ ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂಬೆ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಯು ಎಂದು ಉಳಿಯುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಡೇಶ. 
ಅದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ಪೃಶನಂ ಅಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ, ಇದಕ್ಕೆ ತತ್ರ ಸಾಧುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಾಂ ದೆಸವಾಗಿ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಸೃಶನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ ತಿತ್‌ಸ್ವಶಿತಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈಜತ್‌--ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಢಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುನ ಏಕವಚನದರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ತಾ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಿದ್ಯುಮ್‌-- ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬುದು ವಜ್ರದ ಹೆಸರ- ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರ 
ಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ ದಿದ್ಯುಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಾತ್‌ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 
ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು--(ಸಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ | ೫॥ 


ಜಟಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ವ ಆ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಮ ಆ ವಿಭಾತಿ ನಮೋ ವಾ ದಾಶಾದು- 
ಶತೋ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | 


| | 
ನರೋ ಅಗ್ನೇ ವಯೋ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹ್ವಾ ಯಾಸದ್ರಾಯಾ 


| 
ಸರಥಂ ಯಂ ಜುನಾ೩ || ೬ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ವೇ। ಆ| ಯಃ! ತುಭ್ಯಂ | ದನೇ | ಆ | ವಿಭಾತಿ | ನಮಃ| ನಾ 
| | 
ದಾಶಾತ್‌ | ಉಶತಃ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | 
| als | | 
ವರ್ಧಾ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ! ವಯಃ | ಅಸ್ಕ | ದ್ವಿ5 ಬರ್ಹಾಃ | ಯಾಸತ್‌ | 


| | 
ರಾಯಾ | ಸ5ರಥಂ | ಯಂ | ಜುನಾಸಿ | ೬/ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸೃಕೀಯೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಯೋ ಯಜಮಾನಃ | ಏಕ 
ಆಕಾರೋ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ।| ಯೆಥಾಶಾಸ್ತ್ರಮಾ ವಿಭಾತಿ ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಮಿದಾದಿಭಿಃ ಕಾಷ್ಠೈಃ 
ಪ್ರಜೃಲಯತಿಳೆ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಅನುದಿವಸಮುಶತಃ ಕಾಮಾಯೆಮಾನಾಯ ತುಭ್ಯಂ ನನೋ ವಾ 
ದಾಶಾತ್‌ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಸ್ಮಾನಯೋರ್ವ್ವಂಹಿತೋ ವರ್ಧಿತಸ್ತ್ಯಂ ವಯೋತನ್ನಂ ನರ್ಧೊೋ | ವರ್ಧಯೈವ | 
ಸರಥಂ ರಥೇನ ಸಹಿತಂ ಯುಯುತ್ಸುಂ ಯೆಂ ಪುರುಷಂ ಜುನಾಸಿ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೇರಯಸಿ ಸ ಪುರುಷೋ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಯಾಸತ್‌ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ ॥ ತುಭ್ಯಂ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಛೆತುರ್ಥೀ! ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಉಶತಃ | ಶತುರನುಮ 
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ಹ ಬ್ರ 


ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಹ್ಮೀ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯುರಿ- 
ತ್ಯಹರ್ನಾಮ | ಲಕ್ಷಣೇ5ನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ತಂ |! ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತ ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ |! ವರ್ಧೋ | ವರ್ಧ ಉ! ವೃಧೇರ್ಜ್ಯಿಂತಾಲ್ಲೋಟಿ ಚ್ಛೈಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತು- 
ಕೆತ್ವಾನ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಶಪಃ ಸಿಶ್ಲ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸೃತೇ! ಉಳ 
ಸಹೈಕಾದೇಶ ಉಇ8| ಪಾ. ೧-೧-೧೭ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹೃತ್ವಂ! ಯಾಸತ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ್ಣೊ! 
*ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಲೇಟೋ2ಡಾಹಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜುನಾಸಿ! ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತುಭ್ಯಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ಟೇ ದಮೇ-ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ಯೆಃ- 
ಯಾವನು (ಯಜಮಾನನು) | ಆಅ--ಶುಸ್ರ್ರಸ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಆ ನಿಭಾತಿ-- ಸುತ್ತಲೂ (ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ) 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ! ಅನು ರ್ದ್ಯೊ-- ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ| ಉಶತೆಃ- ನಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ (ನಿನಗೆ) | 
ನನೋ ವಾ ದಾಶಾತ್‌-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಅಸ್ಯ--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ! ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ವಿ ಬರ್ಹಾ8--ಎರಡುಕರಹ (ಮಧ್ಯಮ, ಉತ್ತಮಗಳೆಂಬ) ವರ್ಧಿತನಾದ (ನೀನು) | 
ವಯೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು | ವರ್ಧೋ ಅಭಿವೃದಿ ಸಡಿಸಿಯೇ ಪಡಿಸುತ್ತೀ ಸರಥಂ--ರಧಯುಕ್ತನಾದ (ಯುದಾ 
ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ) | ಯಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಜುನಾಸಿ- (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿಸಸತ್ತೀಯೋ (ಅವನು) 
ರಾಯಾ-- ಧನದಿಂದ |! ಯೌಾಸತ್‌-..-ವ್ರಾಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಯುಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಯ.ಜಮಾನನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ನಿನ್ನನ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ವಿಶ್ವಾಸಯುಕ್ತನಾದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತುನೋ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ದ್ರ 


ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶುಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀಶ್ಯಾ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ 
ನ ನ 
ಪಡಿಸು, ಯಾವನು ರಥಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಪಡೆದು (ಹಿಂತಿರುಗಲಿ ) 


English Translation. 


When (the worshipper) kindles you in hisown dwelling and picsentls 
an ablation to you, daily desiring it, do you, Agni, augmented in two 
ways (as middling and as best), increasc his means of sustenance, may he 


whom you send with his car to battle, return with wealth. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಂುಗಳು ॥ 
ನಮಃ- ಅಂಧ, ವಾಜಃ, ಸೆಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ,೩-೯) 
ಅನ್ನನೆಂದರ್ಧ, ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ, 
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ದ್ವಿಬರ್ಹಾ1--ದೈಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋ॥ಃ ಸರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಉತ್ತಮೇ ಚೆ | 
(ನಿ. ೬-೧೭). ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಶರೋಕಗಳಲ್ಲಿಉಲ್ಬಣವಾಗಿಯೂ ದೃಢಮಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವನು, ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ, ರುದ್ರ, ಅಗ್ನಿ,. ಉಷಸ್ಸು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಏಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾ ತನ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


(ಖು, ಸಂ ೫-೮೦-೪) 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ | 


(ಯ, ಸಂ ೬-೧೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೪-೫-೩, ೭-೮೬, 
೭-೨೪-೨, ೯-೪ ೭, ೯-೪೦-೬, ೧೦-೧೧೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
೯-೧೦೦-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ | ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದದ್ದರಿಂದ ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೆರಿವೃಢನಾದನವನು ಎಂದರ್ಥ 


ವಯಃ--ಅಂಧಃ. ವಾಜಃ, ಪಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) 
ನಯಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಧ 


ಜುನಾಸಿ- ಇದು ಅಸರೂಪವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸಂಚರಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ಟ್ರೂಲವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರಿ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಹುದು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಸರಥಂ ಯಂ ಜುನಾಸಿ ರಾಯಾ ಯಾಸತ್‌ | ಎಂಬ ಅನ್ರಯದಿಂದ ರಥೇನ ಸಹಿತಂ ಯು 
ಯುತ್ಸುಂ ಯಂ ಪುರುಷಂ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ಸ ಪುರುಷಃ ಧನೇನ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಯುದ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ರಧದೊಡಕನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಧನದೊಡಸನೆ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಜೀ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹ ಯಂ ಸ್ರೋತಾರಂ 
ಯಷ್ಕಾರಂ ಪ್ರತಿ ಜುನಾಸಿ | ಗೆಚ್ಛಸಿ! ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ರಥೇ ಸ್ವಂ ಆರೋಹಸಿ ಧನಾನ್ಯಸಿ ತತ್ರೈನಾ- 
ರೋಪೈೆ ಗಚ್ಛೇರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೀನು ಯಾವ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ 
ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯವೇ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಫ್ರೇರಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
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-~ ದಾ ಸಾ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಅಪಾರವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ಅನೇಕಸಲ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೆಮಗ್ಗೆೇೇ ಸೃತ್ಸು ಮರ್ತ್ಯಮನಾ ನಾಜೇಸು ಯಂ ಜುನಾಃ! ಸ ಯಂತಾ ಶಶ್ವತೀರಿಷಃ | 
(ಜು. ಸಂ, ೧-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಹಾಯನಿದ್ದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಜಯಿಸಿ ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲಡೆ ಜುನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕೆ) 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ಎಂದು ಈ ಉದಾಹರಣಾ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವಿವರೆಣೆಯಂಕೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜುನಾಸಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ ಎನ್ನುವುದೇ ಸರಿಯಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವನನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ, 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಫಿಸಸಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಯವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 


ತುಭ್ಯಮ್‌- ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ ಸಂಪೃದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚೆತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರೆದಾನೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಭಾತಿ- ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದ, 


ದಾಶಾತ್‌-- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಶ 
ಲೋಪಃಪರ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ.  ಲೇಟೋತ$ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉಶತೆ8-ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ 
ಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬ'ತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ತೀವಏಕವಚನರೂಸ 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದರೂ 
ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ೨-೩-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. 
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ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ --ದ್ಯು ಎಂಬುದು ಹಗಲಿಗೆ ಹೆಸರು ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ (ಸಾ ಸೂ 
೧-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞಾ. ತದ್ಯೋಗದ್ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮ- 
ಪ್ರನಚನೀಯಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಸಾ ಸೂ. ೨-೩-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ 


ವರ್ಧೋ--ನರ್ಧ ಉ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ ವೃಧು ನರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಹ ಆದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾಗಿ 
ಬಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ನಾ, ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸದೆಗೆ ಗುಣ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವರ್ಧ*ಉ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ದುಣ॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ ಉಚ (ನಾ ಸೂ ೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಧೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ಪರವಾದರೂ 
ಅನಾಶೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ಲುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶೃತಿಭಾವ 
ಸಂಧಿಬರುತ್ತದೆ 


ಯಾಸತ್‌--ಯಾ ಸ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಕ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಸರ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಓ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಸ್‌ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಯಾಸತ್‌ ಎಂದು ರೂನನಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧುಶುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ರಾಯಾ---ರೈ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-_ಎಂಬ.ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. 


ಜುನಾಸಿ--ಜು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿದೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಮದಕಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ೬ | 


314 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೩೧, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ 


ಯಜ್ಲೀಃ | 
| 
ನ ಜಾಮಿಭಿರ್ವಿ ಚಿಕಿತೇ ವಯೋ ನೋ ವಿದಾ ದೇವೇಷು 


I 
ಪ್ರಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 2 | 


|! ಪದೆಪಾರೇಃ || 


ಘ 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ ! ಪೃಕ್ಷಃ | ಸಚಂತೇ | ಸಮುದ್ರಂ! ನ | ಸ್ರವತಃ | ಸಪ್ತ | 
ಯಹ್ಟೀಃ | 


| \ 
ನ| ಜಾಮಿ*ಭಿಃ | ವಿ। ಚಿಕಿತೇ | ವಯ | ನಃ | ನಿದಾ: | ದೇವೇಷು | 


] 
ಪ್ರ ಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ lal 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಸೈಶ್ಷಶ್ಥರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನ್ಯಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಮೇನಮಭಿ 
ಸಚೆಂತೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮವಯಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ರವಂತಃ ಸಮುದ್ರಂ 
ನೆ 1 ಯಥಾ ಸ್ರವಂತ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ನದ್ಯಃ | ಸಪ್ತ ಸಸ್ತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಸ್ತ ಹಿ ನದ್ಯಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಶ್ರೂಯಂತೇ | 
ಯೆಹ್ಡೀಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತ್ಯಃ |! ಜಮಂತ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ರೇ ಸಹ ಭುಂಜತ ಇತಿ ಜಾಮಯೋ 
ಜ್ಞಾತಯಃ | ತೈರ್ನೊೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಯೋಳನ್ನಂ ನವಿ ಜಿಕಿತೇ। ನ ಜ್ಞಾಯತೇ | ತೇಭ್ಯೋ 
ದಾತುಮಸ್ಮಾಕಮನ್ನಂ ಪ್ರಭೂತಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಡೇನೇಷು | ದೀವ್ಯಂ- 
ತೀತಿ ದೇವಾ ಧನಸತಯಃ। ತೇಷು ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ್ಮಮನನೀಯಂ ಧನಂ ಚಿಕಿತ್ತಾನವಗಚ್ಛನ್ಸಿದಾಃ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಲಂಭಯೆ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ದೇವೇಷು ನಿದಾಃ | ನೇದೆಯ | 
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ಜ್ಞಾಪಯೆ | ಪೃಕ್ಷಃ! ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಪೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಿಪ್‌ 
ಧಾತೋಃ ಸುಗಾಗಮಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ | ಅಸುನಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ರನತಃ । ಸ್ರು 
ಗತೌ | ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರವಃ | ಶತ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಸರ್ವಸ್ರಾಶಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ಟಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಏಿತದಂತಾ- 
ದ್ಭಾತೋಃ ಕ್ಟಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತೀತಿ ತುಕ್‌ | ಕ್ಷಿಬಂತಾದ್ಭಾತೋಃ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೃತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ಪರೇ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಹ್ವೀಃ। ಪಿಪ್ಪಲ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇಶಿ ಗೌರಾದಿಷು ಸರಿತತ್ವಾತ್ತಸ್ಕ ಚಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದ- 
ತ್ರಾಪಿ ಜೀಷ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧1 ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪತ್ವಂ | ಚಿಕಿತೇ! ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ಶಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ವಿದಾಃ | ನಿದ್ಧೃ ಲಾಭೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ 
ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಃ 1 ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ನಿಕರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದ್ದಾ | 
ನಿದೇರ್ಜ್ಜಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೇಖ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃಶ್ರ8-- ಎಲ್ಲು (ಸ್ರರೋಡಾಶಾದಿ) ಅನ್ನಗಳೂ ! ಸಪ್ರೆ-- ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ | 
ಯಹ್ವೀಃ--ಮಹಾಕ್ಮೆಯುಳ್ಳ | ಸ್ರವತೆಃ--ನದಿಗಳು! ಸಮುದ್ರಂ ನ- -ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೆ"ಗೋ ಹಾಗೆ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚಂತೇ-- ನ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತನವೆ | ಜಾಮಿಭಿಃ- -ಜ್ಞಾತಿಗಳೊಡನೆ | ನಃ -- 
ನಮ್ಮ | ವಯಃ--ಅನ್ನನ್ರ | ನನಿ ಚಿಕಿತೇ- ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ) 1 ದೇವೇಷು-- 
ಧನಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ |! ಪ್ರೆಮತಿಂ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು (ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು) | ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ--ತಿಳಿದ (ನೀನು) | ದಿದಾ8--(ನಮಗೆ) ದೊರಕಿಸು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ೨೪ಸು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರರೋಡಾಶಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಶನಿರ್ದ್ವವ್ಯಗಳೂ, ಏಳು ಉತ್ತಮ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆ, 
ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ: ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು, ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನೂ, ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನೂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು 


English Translation. 


All (sacrificial) viands concentrate in Agni, as the seven great rivers 
flow into the ocean . our food is not partaken of by our kinsmen, therefoie 


do vou, who know (all things), make our desires known to the Gods 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು / 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಮಹಾನದಿಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದ 
ಸಸ್ತಮಹಾನಡಿಗಳು ತಮ್ಮ ಏಕಮಾತ್ರ ಪತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜನಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಚರುಪುಶೋಡುಶಾದಿ 
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wa a 1.. RRNA [ - ~ x ೯ ಡು ~ ಗ ಜಂಡಾ MRE ಜೂರಾ ಕಜ ಜ್ಯ ಇಂದಲೂ ದಾ ಅಡಾ ಇ ns 


ಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ವಿಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಸತ್ತ್ವನೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ತತ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದೂ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಬಂಧುವರ್ಗದವರನ್ನೂ 
ಪುಸ್ಕಲನಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಜೆಳೆಸುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೈಶ್ಷಃ--೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪೈಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಇಲ್ಲಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಯೆಹ್ಟೀಃ-ಯೆಹ್ವ ಇತಿ ಮಹತೋ ನಾಮುಧೇಯೆಂ (ನಿ. ೮-೮) ದೊಡ್ಡದು, ಪೂಜ್ಯವಾದುದು. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ವೀಃ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ವಂ ಡೀನಾನಾಮಸಿ ಯಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಷೀನಿತಕೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೩) 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಯೆಹ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯೆಹ್ಟೀಃ ಎಂಬುದು ಸಪ್ತ ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದೆ 
ಎಂದರ್ಧ 


ಇಂತಹ ಯೆಪ್ಕೀಃ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತಃ--ಏಳು ಮಹಾನದಿಗಳು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ-- 
ಇಮಂ ನೇ ಗಂಗೇ ಯಮುನೇ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸೋಮಂ ಸಚತಾ ಸರುಷ್ಟ್ಯಾ | 
ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾ ಮರುಪೃೃಥೇ ಫಿತಸ್ತಯಾರ್ಜೀಕೀಯೇ ಶೃಣುಹ್ಯಾ ಸುಷೋಮಯಾ | 


(ಯ ಸಂ, ೧೦-೭೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸಸ್ತ ಮಹಾನದಿಗಳು, ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರೀ ಪರುಸ್ಲ್ರೀ, 
ಮರುದ್ವೃಧಾ, ಖ.ಜೀಕೀ ಎಂಬ ನಾಮಥೇೇಯನುಳ್ಳ ವು. ಈ ಮಹಾನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ, 
ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಹನಿಸಃ ಕೃತಸ್ಯ | 
ಕೆ (ಯ, ಸಂ ೭-೧೧-೪) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯ ನಾದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತನಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 
ಜಾಮಿಭಿ-- ಜಮಂತಿ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾತ್ರೇ ಸಹ ಭುಂಜತೇ ಇತಿ ಜಾಮಯಃ ಜ್ಞಾತಯಃ | 


ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೂ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ 
ಚಾಮಯುಃಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಜಾಮಿಭಿ$ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ. ಎಂದರ್ಥ. 
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ಚಾಮಿ-- ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಶಃ ಸಹೋದರಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅದರ ಅರ್ಥವು 
ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬಂಧು ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಪೋ ರಿಕ್ಸಮಾಕೈಕ್ಸ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿಶುರ್ನಿಧಾನಂ | 


(ಖು ಸಂ ೩-೭೧-೨), 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಸಹೋದರಿಗೆ ಎಂದು ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಜಾಮಿರನ್ಯೇ5ಸ್ಯಾಂ ಜನಯುಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ 
ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಧತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವಶಿ | ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಸಂತೆತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಾ ಎಂಬ ಮೂಲದಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ, ಗಂಡನ 
ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳಾದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕರ್ಮಾರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಹೋದರಿಗೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿ ೩-೬) ಈ ಅರ್ಧವು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಭಗಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
(ಯೆ. ಸಂ ೧-೧೨೩-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹೋದರಿಯೆಂಜೀ ಅರ್ಧ ಕ್ರಮೇಣ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬರೀ 


ಸಹೋದರಿಯೆಂದೇ ಆಗದೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೬೫-೪, 
೧-೭೫-೩ . ೧-೧೦೦-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸೋಮಯಾಗದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಪರಿಚರಣಕಾರ್ಯೆವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಚೀಕಾದುದರಿಂದ ಆ ಬೆರಳುಗಳ ಸೇವಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಏಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದದ್ದಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತಃ | 
(ಯೆ ಸಂ ೯-೨೨-೪), 
ಅಂಶುರ್ಯೆನೇನ ಸಿಸಿಶೇ ಯೆತೋ ನೃಭಿಃ ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಕ್ಷತೇ ಶಿರಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಮಿಭಿ॥ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನೆ € ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
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ಪ್ರಕೃತನಾದ ೧-೭೧-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಭಿ8 ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಮ್ಮ 
ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭೋಜನಮಾಡಲು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತವೇಡಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಜೇವದೂತನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿ.ತ್ರನಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಂದೊಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 
ಪೃಕ್ಷಕ-ಸೃಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು, ಪೃಚೇ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ; ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುಬೆರಿಂದ ಅಂತಾವ 
ಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಕಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ, ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ 


ಕ್ಲಕಾರವಾಗುತ್ತನೆ. ಅಧವಾ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. > 


ಸಚಂತೇ- -ಸಚ ಸಮನಾಯೇೇ ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದ್ವೇಃ ಷಃ ಸೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾದೇಶ ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸ್ಪವತಃ--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರವಃ ತತ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 


ವು 
ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ಟಿಬ್‌ವಕ್ತೆವೃಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌. ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂ 
ತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಣ್ಹಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೭೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಿರ್ಪ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿಕೃತಿ ತಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ ಸ್ರವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಬಂತಧಾತುವು ಸತಿತಿಷ್ಟ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಧಾತೋ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 

ಯಶಹ್ಪೀಃ--ಪಿಪ್ಪಲ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪೧) (ಗಣಸೂತ್ರ) ಎಂಬುದು ಗೌರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿಜಿ ಇದು ಆಕೃತಿಗಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ಬೇಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಹ್ರೀ ಜಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ 


ಚಿಕಿತೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ*ಲಿಬಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ", ಲಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಕುಹೋಶ್ಲೂಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಕಿದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅತಿಜಂತದ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಕರ 
ಬರುತ್ತದೆ 
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ನಿದಾ8--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭುವಿಕಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಹಲೋಪಃ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದೇಸು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ತುದಾದಿ ಪರಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಸಾ ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಇದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ವವನ್ನು ! ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ತನ್ನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ನಾ ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರಬೇಕಾದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಾರದೆ ಶ ರ 1 ೭! 


| 
ಆ ಯದಿಷೇ ನೃಪತಿಂ ತೇಜ ಆನಟ್‌ಯಚಿ ರೇತೋ ನಿಹಿಕ್ತಂ 


| 
ದ್ಯೌರಭೀಕೇ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ ಶರ್ಧಮನವದ್ಯಂ ಯುವಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಂ ಜನಯತ್ನೂ- 
| 
ದಯಚ್ಚ ॥ ೮॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| \ | | | | 
ಆ | ಯತ್‌ | ಇಷೇ | ನೃ5 ಪತಿಂ ತೇಜಃ | ಆನಟ್‌ | ಶುಚಿ | ರೇತಃ | ನಿ5ಸಿ- 
| 
ಕ್ಷಂ | ದ್ಯೌಃ ! ಅಭೀಕೇ | 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಶರ್ಧಂ | ಅನವದ್ಯಂ | ಯುನಾನಂ | ಸು5ಆಧ್ಯಂ | ಜನಯತ್‌ | 


Muss ॥೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನೇರ್ಯೆತ್ತೇಜೋ ನೃಪತಿಂ ನೃಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಪಾಲಕೆಂ ಯೆಜಮಾನಮಾನಟ್‌ ಜಾಠರೆ- 
ರೂಪೇಣ ಆ ಸಮಂತಾದ್ದ್ಯಾಾಸ್ನೋತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಷ ಅನ್ನಾಯ | ಕೀದೃಶಂ | ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ 
ದ್ಯೌರ್ದೀಪ್ತಂ | ತೇನ ತೇಜಸಾ ಸರಿಪಕ್ಟಮನ್ನಂ ರಸರೂಸಂ ರೇತೋ ನೀರ್ಯೆಮಭೀಕೇಭ್ಯಕ್ತೇ೯ಭಿ- 
ಗತೇ೯ಭಿಪ್ರಾಸ್ತೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೇ ನಿಸಿಕ್ತಂ ನಿತರಾಂ ಸಿಕ್ತಮಗ್ಗಿರ್ವಶ್ಷ್ಯಮೂಣಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಪುತ್ರರೂಸೇಣ 
ಜನಯತ್‌ | ಜನಯತು | ಶರ್ಧಂ ಬಲವಂಶಮನವದ್ಯಮವದ್ಯರಹಿತಂ ಯುವಾನಂ ತರುಣಂ | 
ಜರಾರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ವೋತ್ಸನ್ನಂ ಪುತ್ರಂ 
ಸೂದಯಚ್ಚೆ | ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಯೆತು ಚ | ಯದ್ವಾ | ಕೇತ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ನಿಸಿಕ್ತಂ 
ಮೇಘೇನ ವೃಷ್ಟಮುದಕಮಿಷೇ$€ನ್ನಾಯ ಸಸ್ಯಾದಿನಿಸ್ಸತ್ತಯೇ€ಗ್ಸೇರ್ಯತ್ರೇಜ ಅಆನಟ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತ್‌ | 
ವೃಷ್ಟು್ಯದಕೇನ ಭೌಮಾಗ್ಗೇಃ ಸಂಯೋಗೇ ಸತಿ ಹಿ ಸಸ್ಯಾನ್ಯುತ್ಸದ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃಶಂ ತೇಜಃ । ನೃಪೆಶಿಂ 
ನೃಣಾಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಶುಚಿ ದೀಪ್ತಂ | ತಾದೈಶೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತೋ ದ್ಯೌರ್ದೀಪ್ತೋಂಗ್ನಿರಭೀಕ 
ಆಸನ್ನಕಾಲ ಏವ ಶರ್ಧಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಜನಯೆತು ತಂ ಚ ಪ್ರೇರಯೆತು ಯೆಜ್ಞಾದೌ ॥ 
ಇಸೇ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | ನೃಪತಿಂ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಆನಟ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಪದಶ್ಚಮೌ | ಆಡಾಗಮಃ | 
ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಷ್ಟುತ್ತಂ | ನಿಸಿಕ್ತಂ | ಸಿಚಿರ್‌ ಸ್ಷರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತಂ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ತೆಂ! ಅಭೀಕೇ | ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಂಚತೇಃ ಸಚಾದ್ಯಚಿ 
ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ರೂಪೆಸಿದ್ಧಿಃ |! ಯದ್ವಾ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಕ್ಚ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಭಯ- 
ಥಾಹಿ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಪಾತ್ಸೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ 1 ಸ್ವಾಧ್ಯಂ! ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | 
ಉದಾತ್ತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ಹೆರಿಶತ್ವಂ! ಜನಯೆತ್‌ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಸೂದಯತ್‌ |! ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಪೂರ್ವವಲ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೇಃ-- ಅಗ್ನಿಯ) | ಶುಚಿ- ಶುಭ್ರವಾದ! ದ್ಯೌ8--ದೀನ್ತ್ಯಮಾದ | ಯತ್‌ ಶೇಜಃ-ಯಾನ ಕೇಜನ್ಸು | 
ನೃಪತಿಂ--ಖುತ್ತಿಜರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅನಟ್‌-ಜಾರರಾಗ್ನಿ ರೂಸದಿಂದ | ಇಷೇ--ಆಅನ್ರ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಆ-ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿತೋ | ರೇತೆಃ--(ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರಿಸಕ್ಟವಾದ ಅನ್ನವು 
(ರಸರೂಸವ:ದ ವೀರ್ಯವು) ! ಅಭೀಕೆ-- ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿಷಿಕ್ತಂ--ಸೇರಿರಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ | ಅಗ್ನಿಃ... 
ಅಗ್ನಿಯು (ಪುತ್ರರೂಸನಾಗಿ) |  ಜನಯತ್‌--ಜನಿಸಲಿ। ಶರ್ಧಂ-ಬಲಿಸ್ಮನಾದ । ಅನವದ್ಯಂ- ದೋಷ 
ರಹಿತನುದ! ಯುವಾನಂ--ತರುಣನಾದ (ಜರಾರಹಿತನಾದ) | ಸ್ವಾಧ್ಯಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮ (ಜ್ಞಾನ) 
ವುಳ್ಳ (ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮಗನನ್ನೂ) | ಸೂದಯ ಚ್ಚೆ--(ಯಾಗಾವಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ | 
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ಅಥವಾ [ನಿಸಿಕ್ಟಂ-- ನೇಘದಿಂದ ಸಿಕ್ಷವಾದ | ಕೇತೆ1-- ನೃಸ್ಟಿ ಜಲವು ಇಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಟೋಸ್ಫರ | (ಅಗ್ನೇಃ- 
ಅಗ್ನಿಯ) | ಶುಚಿ ಶುಭ್ರವಾದ | ದೀಪ್ತಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ! ಯತ್‌ ತೇಜಃ8--ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನ | 
ಆ ಆನಟ್‌.... ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿತೋ| (ಸೆ. ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ) | ದ್ಯೌಃ --ದೀಪ್ಮನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಃ ---ಅಗ್ನಿಯು ! ಅಭೀಕೇ-- ಆಸನ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶರ್ಧಂ---ಬಲಿಸ ನೂ | ಅನವದ್ಯಂ--ದೋಸರಶಿತನೂ | 
ಯು ವಾನಂ -ಜರಾರಹಿತನೂ । ಸ್ಟಾಧ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ (ಪುತ್ರನನ್ನು) | ಜನಯತ್‌--ಜನಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ! ಸೊದಯೆಚ್ಛ-- ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿರೇಶಿಸಲಿ] 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಜಾಠಣಾಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ. ಶುಭ್ರವಾದ ಮತ್ತು ದೀಸಪ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು, ಯಾಗ ಕರ್ತೃವಿಗೆ ರೇತೋ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣವಿ:ಸಲಿ, ಅದರಿಂದ ಬಲಿಷ್ಕನೂ, ನಿರ್ಮೋಷನೂ, ಜರಾರಹಿತನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿ ಆ ಮಗನು ಸತ್ತರ್ಮನಿರತನೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


ವ್ರ) 
1111190 Translation 


May that (digestive) faculty (of Agni) which regards food, be 
imparted to the devout and 11119011004 protector of 0116915, as the source of 
virile 1100111 , and may Agni be born as (his) 1obust, ir1ieproachahle, 


vouthful, and intelligent son, and instigate him to acts of worship 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ತಿಷ್ಕತ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜರರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೧-೬೫) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ಜರರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾರರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ 
ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಆ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಮತ್ತು 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕರ್ಮನಿಂತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ ಅಥನ- ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ಸ ಧ್ವ ಯಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯದಕದ ರೂಸ 
ದಕ್ಷಿರುವ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ಹರಡಿ ಸಸ್ಯಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಯಾಗಾದಿಸಾಧನಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಗೆ ಪುತ್ರನು 
ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಬರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ನೃಪಶಿಂ--ನೃಣಾಂ ಯತ್ತಿ ಜಾಂ ಪಾಲಕಂ ಯಜಮಾನಂ । ಯಾಗಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಕ 
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ಜೂ 


ಆನಟ್‌--ಇನ್ನತಿ, ನಕ್ಷತ್ರಿ ಆಶ್ಸಾಣಃ, ಅನಹಿ್‌ | (ನಿ, ೩ ೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು ನ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಗಳ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭೀಕೇ-ಅಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಅಬೀಕೇ ಅಭೃಕ್ಷೇ |, ಸಮಾಸ ಅಧವಾ ಸಮಾಸಿಸಿ 
ವ್ಯಾಏಸು ಈ ಅರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭೀಕ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ (ನಿ ೩-೨೦) 
ಬುಕ್ಷಂಹಿತೆಯ ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್‌ (ಯೆ. ಸಂ ೧೦-೧೩೩-೧) ಎಂಬ ಸುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಠರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಜರರೆಗಳಲ್ಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಧಂ--ಓಜಃ, ಪಾಜಕ, ಶವ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ವೀರ್ಯವಂತನುದ ಎಂದರ್ಥ 


ಸ್ವಾಧ್ಯಂ- ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನನ್ನು ಅಧವಂ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನನ್ನು ಎಂದರ್ಧ, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಮಗನನ್ನು ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಮಗೆ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಸಸ್ಕಸಂಸತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಕರ್ಮ 
ಲರತವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ 


ಸೂದೆಯತ್‌--ಸೂದ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ, ಸೂದಯೆತಿರತ್ರ ಸಂಸ್ಕಾರಾರ್ಥಃ | ಸಂಸ್ಕರೋತು ಚಿ | 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂದಯತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಿಪಾಕವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


| ವ್ಹಾಕರಣ ಟಾ ॥ 


ನ 


ಇಸೇ--ಇಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಟೃತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೃಪತಿಮ್‌--ನೃಣಾಂ ಪತಿಃ ನೃಪತಿಃ ತಮ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಡಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮೆ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಶ್ಹುವಿಗೆ ಶ್ರಮ್‌ ನಿಕರವೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಶ್ಚ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುನ 


ಆನಓ-ಅಶೂ ವ್ಯಾನ್ತೌ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ, ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಲಬ್‌ನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
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ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತೆಕ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಇಕಾರ ಲೋಪವ-ದಾಗ ಹಲಂತದ ಇರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.--- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ರಸ್ಥಭೃಸ್ಥೆ (ಸಾ ಸಗ ೮೨೨ 5೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ವ, ರುಖಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ _ದಿಂಗ ಡಕಾರಾದೇಶ ಅದಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ 
ಚಕಾರಾದೇಕ ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಸು ಆನಟ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ 
ಯೆದ್ದೃತ್ಯಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತರೆ ಬರ.ನುದಿಲ) ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತವಾದ ಸರವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಷಿಕ್ರಮ್‌--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃ ಕು; 
ಎಂಬ;ದರಿಂದ ರುುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಗ ಧಾ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕ.ತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ ಸುವತಿ- (ಸಾ ಸೂ ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಸ: ಸ, ೬-೨ ೮7) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಅಭೀಕೇಅಂಚ. ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು ಸಚಂದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು 
ಇರ್ವದನ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚ್‌ 
ತ್ಯುಯ. ಸೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಮತರೂಸಸಿದ್ಧಿ ಯೂಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎರಡು ರೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 


36 
21 


(2 


ಸ್ವಾಧ್ಯಮ್‌ --ಸ್ವಾಧೀ ಅನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋ$ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಾಜೀಶ  ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣುದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ (ವಿಭಕ್ತಿ) ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಿಣಃ ಸ್ಪರಿತೋ$ನುದಾತ್ತೆಸ್ಕ್ಯ (ಸಾ ಸೂ ೮-೨-೪) ಎಂ.ದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಡೆ 


ಜನಯೆತ್‌ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾ ಸಂರ ಕೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ಜನೀಜ್ಲಷ್‌--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿ.ತ್‌ ಸಂಜ್ಞಿ ಬರುವ್ರದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿವಿ:ತ್ಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಗೆ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ನನ: ಸೂ ೬-೪-7೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂಗದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಕೃಧವ.ಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಚ--ಎಂಬದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವೂ ಶಸ" ವಿಕರಣ 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ ಶಸ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಣ ಅಆಯಣದೇಶ ಒನ,.ಶ್‌ ಎಂದ. 


ರೂಪವಾಗುತ್ತಜ ಅತಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವ್ರದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ಮರ ಬರುತ್ತವ 
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ಸೂದೆಯೆತ್‌. -ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾಡೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ ಹಿಂಜಿ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿ೫ಃ 
ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲ! 


MAE AN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಮನೋ ನ ಯೋಧ್ವನಃ ಸದ್ಯ ಏತ್ಯೇಕಃ ಸತ್ರಾ ಸೂರೋ 
ವಸ್ತ ಈಶೇ | 
ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಪಾಣೀ ಗೋಷು ಪ್ರಿಯಮಮ್ನುತಂ 


| 
ರಸ್ತಮಾಣಾ | ೯.|| 


॥ ತುದಪಾರಃ ॥ 
| | | | ] 
ಮನಃ | ನ! ಯಃ | ಅಧ್ವೆನಃ | ಸದ್ಯಃ | ಏತಿ! ಏಕಃ | ಸತ್ರಾ | ಸೂರಃ | 
| 
ವಸ್ತಃ | ಈಶೇ 
| | 
ರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಸುಪಾಣೀ ಇತಿ ಸು5ಪಾಣೀ | ಗೋಷು | 


| -! 
ಪ್ರಿಯಂ | ಅನ್ಫುತಂ | ರಕ್ಷಹಣಾ ॥ ೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಃ ಸೊರಃ ಸೂರ್ಯೆ ಏಕೆ ಏಕಾಕೃಸಹಾಯೆಃ ಸನ್ನಧ್ವನೋ ದಿನ್ಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್ಸದ್ಯ ಏತಿ ಆಶು 
ಗಚ್ಛತಿ 1 ಅಸಹಾಯತ್ನಂ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ । ಸೂರ್ಯೆ ಏಕಾಕೀ ಚೆರತೀತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯ 
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po ಇ ಪಾ 


ಏಕಾಕೀ ಚರತೀತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೫೪ | ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ಚ ಸ್ಮರ್ಯತೇ । ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರ್ರೇ 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಶತೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಯೋಜನೇ | ಏಕೇನ ನಿಮಿಷಾರ್ಥೇನ ಕ್ರಮಮಾಣ ನಮೋಸ್ತು ತ ಇತಿ | 
ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಮನೋ ನ! ಯಥಾ ಮನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ । ಸ ಚೆ ಶೂರೋ 
ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಯ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ ಯುಗಪೆದೇವೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ |! ಯೋ ಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸೆ ಬಹುದೇ - 
ಶೇಸ್ಟವಸ್ಥಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ। ತಥಾ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನ್‌ ಸುಪಾಣೀ ಶೋಭನಬಾಹೂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಸ್ಮದೀಯಾಸು ಗೋಷು ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಮಮೃತ 

ಮನೃತವತ್ಸ್ವಾದುಭೂತಂ ಪೆಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ರಕ್ಷಂತೌ ವರ್ಶೇತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶತ್ತದ್ರೊಸೇಣ 
ತ್ವನೇನೈವಂ ವರ್ತಸ ಇತಿ ಭಾವಃ | ವಸ್ಟಃ | ಅಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂದಸಿ ನಾವಚನನಿುತಿ 
ಘೇಜರ್ಕಿತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಈಶೇ | ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಪದೇಶ್ವಿತಿ 
ತಲೋಪಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೇವತಾದ್ದಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಹೇ 
ಚೇತ್ಯುಭಯಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ॥ 


(! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯಃ ಸೊರ ಯಾನ ಸೂರ್ಯನ. | ಏಕಃ--ಒಬ್ಬನೇ (ಅಸಕಾಯ.ನುಗಿ) ! ಅಧ್ವನಃ--(ಅಂಶ 
ರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 1 ಮನೋ ನಣ--ವ.ನಸ್ಸಿನಂತೆ। ಸದ್ಯಃ ಏತಿ - ಆಫ್ರವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೋ | 
(ಸ8&--ಆ ಸೂರ್ಯನು)! ವಸ್ಥಃ ಸತ್ರಾ-_ಧನಕ್ಕೆ ಒಡನೆಯೇ | ಈಶೇ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) 1 ರಾಜಾನಾ - ಶ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಸುಸಾಣೀ--ಶಕೋಭನಕರವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ | ಮಿತ್ಛಾ- 
ವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | ಗೋಷು (ನಮ್ಮ) ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ--(ನಲ್ಲರಿಗೂ) ಸು೩ಕರನಾದ | 
ಅಮೃತೆಂ-- ಅನ್ಸುತದಂತೆ ರ.ಚಿಯಾದ (ಕ್ರೀರವನ್ನು) ! ರಕ್ಷಮಾಣಾ--ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ (ಇದಾ ಶಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಹೇಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ.ನಸ್ಸಿಸಂಕೆ ವೇಗನಾಗಿ ಕ್ರವಿ.ಸಿ, ಧನವಂತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ, ಶುಭಕರವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ನಿತ್ರಾವರುಣರು, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು 
ಸುಖಕರವಾದ ಅನ್ಭುತದಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಕ್ಲೀರನನ್ನು (ಕರೆಯುವಂತೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


(11111511 Trianfation 


The sun. who (1೬3೧1508 alone the path of heaven with the speed ot 
thought, is at once lord of all treasures: the two kings, Alita and Vaiuna, 
with hountcous hands, are the guardians of the 710೧೮10119 ambrosia of our 


cattle 
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~ ~ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸೂರ್ಯನ ಲೋಕಸಂಚಾರಕಾರ್ಯವೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಲೋಕರಕ್ಚಣಾಕಾರ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೫೬-೪) 
ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮಿಾತ ಸುಕ್ರತುರ್ನೈಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚೆನಾ ಕವಿಃ | 
ಪರಿ ಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರಥೇ€ದಬ್ಬೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | 


(ಯು. ಸಂ ೬-೭-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹಗಳ ಲೋಕಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ಲೋಕವನ್ನು ಚಿಳಗ.ವ೨3 ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಟೂ ಕಾರಣನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ತ್ವಯಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಾಶದ್ರೇೇ ಅರ್ಯಮಾ ಸುದಾನವಃ | 
(ಯು, ಸ. ೧-೧೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಲೋಕಥಾರಣ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಯ ವ.ಹಿವೆ.ಯಿಂದಲೆ; 
ಚತ ಕಜ ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಕಂಸೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದ 


ಮನೋ ನ ಸದ್ಯ ಏತಿ--ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತರಣಿಃ (ಖೆ. ಸಂ ೧-೫೦) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾಂದ ವೇಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ಶ್ರು a ಆಧಾರವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ ಆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಶತೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಯೋಜನೇ। ಏಕೇನ ನಿಮಿಷಾ ರ್ಧೇನ ಕ್ರಮಮಾಣ 
ನನೋಂಸ್ತುತೆ ! ಎಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊಗಳಿದ 


ಸುಪಾಣೀ£---ಶೋಭನಬಾಹೂ | ಶ್ರೀಷ ನಾದ ಅಧವಾ ರಮ್ಯವಾದ ಬಾಹ.ಗಳುಳ್ಳ ನರೆಂದರ್ಥ. ಅತ್ತಿನೀ 


- ವೆ 


೨ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ (೧-೧೦೯-೪) ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವುಂಟ. 


ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ- ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ನಾನಾವಿಧನಾಗಿದೆ. 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಮ್ರಾ ಟರೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನೇ ಅವರ ಕಣ್ಣಿಂದೂ ಅವರು ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಮರ್ಶಿಸುವರೆಂದೂ ಅವರ 


ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ ಮತ್ತು 
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ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಸಿಂಧುಪತೀ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 


ನ್ನ (ಇ ಸಂ ೭-೬೪ ೨) 
ಸ್ನ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆವರ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ,' ರಕ್ಷಕತ್ವವು ಹೀಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಯಜ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಹ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿ ದೆ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆಶಾ ಅಸ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಹ | 


ಯೆತಾನಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ॥| 
(ಳು ಸ ಅನಿ) 
ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗ್ನಿಗೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಸಾಹಚರ್ಯವಿದ್ದು ಅನರ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನೆರನೇರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಈ ಜುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರರಂಸೆಯಿದೆ 


4 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಏತಿ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದನದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯತ್ತ ೨ 


ವಸ್ತ್ರ. ವಸು ಶಬ್ದ ಧನದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯ ನಪುಂಸಕಶಬ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ತೀವಿಭಕ್ತಿ ಎಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ 
ವಾವಚಿನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇಜರ್ಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿ ಇಕೋ 
ಯೊಣಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ 


ಈಶೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಬತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ತ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಷು (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಬಿಗೆ ಲಕ್‌ ಈಶೇ 
ಎಂದು ರೊಪವಾಗುಸೃ ಡೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ರಾಜಾನಾ--ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ತ್‌ ಧಾತು ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶುನಚ್‌ ಕ್ರತ್ತಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಖಂಒ.ದೆ 
ರಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌, ರಾಜನ ಎಂದು ರೂನವಾಗ.ತ್ತದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌ - -ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ವ ಮಿಶ್ರಾವರುಣ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸಮಾಡಿದುಗ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನನಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ 
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ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪಾಣೀ--ಕೋಭನೌ ಪಾಣೀ ಯಯೋಸ್ತೌ ಸುಪಾಣೀ ನಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾರ್ಮ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗಳಉತ್ತರಪದಾಂಕೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನರೂನ. 


ರಕ್ಷಮಾಣಾ--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲು೪- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕುರಾಜೇಶ, ಅದುಪಡೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಾನಟ್‌) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ನು. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದುಸ, 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1 ೯॥ 


AM 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ಮಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಾ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾ ಅಭಿ 


ಸನ್‌ । 


ಬ 
ತ, 
(೫4 
ಟ್ರ 


| | 
ನಬೋ ನ ರೂಪಂ ಜರಿಮಾ ಮಿನಾತಿ ಪುರಾ ತಸ್ಯಾ ಆಭಿಶಸ್ತೇ- 


ಇ 


ರದೀಟ ॥ ೧೦॥ 


(| ಪದಪಾರಃ || 


ಮಾ |ನಃ। ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಾ। ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ | ಮರ್ಷಿಸ್ಮಾಃ | ಅಭಿ | ವಿದುಃ | 
ಕವಿಃ | ಸನ್‌ | 


| 
ನಭಃ! ನ|ರೂಸಂ | ಜರಿಮಾ | ಮಿನಾತಿ | ಪುರಾ | ತಸ್ಯಾಃ | ಅಭಿ 5 ಶಸ್ತೇಃ | 


ಅಧಿ | ಇಹಿ ॥ ೧೦॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಪಿತರಂ ವಸಿಷ್ಕಮುಸಕ್ರಮ್ಯಾಗತಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿಶ್ಚಾನಿ ಮಾಪ್ರ 
ಮರ್ಷಿಸ್ಮಾಃ | ಮಾ ನಿನಾಶಯ | ಅತ್ರ ಮೃಷ್ಯತೇರುಸಸರ್ಗವಶಾದರ್ಥಾಂತರೇ ವೃತ್ತಿಃ | ಯತಸ್ತ್ವಂ 
ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಅಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿದುಃ ಸರ್ವಂ ವಿರ್ದ್ವಾ। ನಭೋ ನ ರೂಪಂ! 
ಯೆಥಾಂತರಿಕ್ಷಂ ರೂಸವಂತಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೆ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ ತೆದ್ದದಾಚ್ಛಾದಯೆಶಿ | ಜರಿಮಾ ಜರಾ 
ಮಿನಾತಿ |! ಮಾಂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಹಿನಸ್ತಿ | ಅಭಿಶಸ್ತೇರ್ಜಿಂಸಾಹೇತೋಸ್ತಸ್ಕಾ ಜರಾಯಾ ಪುರಾ- 
ಧೀಹಿ | ಮಾಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಪ | ಸಾ ಯಥಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ ಕುರು! ಅಮೃತತ್ವಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ || ಸಖ್ಯಾ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯೆಃ। ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ! ಪಿತೈಭ್ಯ ಆಗೆತಾನಿ। 
ಸಿತುರ್ಯಚ್ಚ | ಸಾ. ೪-೩-೭೯1 ಇತಿ ಯತ್ರತ್ಯಯೆಃ | ರೀಜೃತಃ | ಸಾ. ೭-೪-೨೭ | ಇತಿ ರೀಜಾ- 
ದೇಶಃ |! ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಯೆತೋ;ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ರತ್ತಂ | ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ | 
ಮೃಷತಿತಿಕ್ಟಾಯಾಂ। ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌! ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ನಿದುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾನೀತ್ಯುಸಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತ ಏವ ಬಹುಲವಚನಾದ್ದುಣಾ 
ಭಾವಃ | ಛಂದಸಿ ವಾಪ್ರಾಮ್ರೇಡಿತಯೋಃ | ಪಾ. ೮-೩-೪೯1 ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸೈ ಷತ್ತಂ | ನಭಃ | 
ನಹೇರ್ದಿವಿ ಭತ್ಚ | ಉ. ೪-೨೧೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಜರಿಮಾ | ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಔಣಾದಿಕೋ 
ಭಾವ ಇಮನಿಚ"ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಿನಾತಿ! ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹೃಸ್ಟತ್ಛಂ | 
ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ | ಅಭಿಶಸ್ಯತೇ ಹಂಸ್ಕತೇ೯ನಯೇತ್ಯಭಿಶಸ್ತಿಃ | ಕರಣೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ! ಅಧೀಹಿ | ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ | ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರಸಿತ್ತೇನ 
ಜರಿತ್ತ್ತಾ ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿತ್ರ್ಯಾಣಿ- ನಿತ್ಯವಾದ (ವಸಿಸ್ಪರಿಂದ ೫ಪಕ್ರವಿ,ಸಿ) ಒಂದ | ಸಖ್ಯಾ- 
ಸ್ನೇಶಗಳನ್ನು | ಕವಿಃ ಸ್ಸ-_ಹಿಂದೆ ನಡದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನಾಗಿ! ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿದುಃ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ (ನೀನು) । ಮಾ ಪ್ರ ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾಕ--ನಾಶಮಾಡಬೇಡ | ಜರಿಮಾ--ಜರೆಯು (ಮುಪ್ಪು) | 
ರೂಪಮ್‌ ಬೆಳಕ: || ನಭೋ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 1 ಮಿನಾತಿ--ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುತ್ತದೆ | 
ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ--ಹಿಂಸಾಹೇತುವಾದ | ತೆಸ್ಯೊ$--ಮುಫ್ಸಿಗಿಂತ |! ಪುರಾ--ಮೊದಲೇ | ಅಧೀಹಿ--ಎಚ್ಚರಿಸು 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಭೂತಭವಿಸದ್ದಾ ನಿಯಾದ ನೀನು, ನಸಿಷ್ಮಾದಿಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಬಂದ ನಮ್ಮ ಸೂರ್ನಿಕರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಡ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕು ಆನರಿಸುವಂತೆ, ನನ್ನನ್ನು ಮುಪ್ಪು 
ಆವರಿಸುತ್ತಿದೆ ಹಿಂಸಾಜನಕವಾದ ಈ ಮುಪ್ಪು (ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ) ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸು 
(ನನಗೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ದಾನಮಾಡು). 
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English Translation. 


Dissolve not, Agni, our ancestral friendship, for you ೩೭೧ cognizant 
of the past as well as of the present; inlike manner as light (speeds over) 
the sky, so decay impairs (my body); think of me beforc that source of 
destruction (p1evails) 


| ವಿಶೇಷನಿಷರುಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವು ವಂಕಪಾರಂಪರ್ಯುವಾಗಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಈ ಖುಸಿಯ ವಂಶದವರು ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೆರಿಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಚರಿಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಹಯಿಂದೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈಗಲೂ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಕ್‌ 
ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಜರೆಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿ ನಾನಾ ವಿಧನಾದ ಹಿಂಸೆಗೊಳಗಾಗ.ವದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ, 
ಅನ್ಭತತ್ವವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 


ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ--ಸಿತೆರಂ ವಸಿಷ್ಮಮುಪಕ್ರಮ್ಯಾಗತಾನಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ನಡೆದುಕೊಂಡ. 
ಬಂದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಎಂದು ಈ ಜ.ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಸಿಷ್ಠಖುಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿ.ತ್ರಾನರ.ಣರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸರಿತೀಲಿಸಿದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ವಸಿಸ್ಕನಿಗೂ ಅತ್ಯ ಂತ ಆಗ್ನಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ಪ ಪುತ್ರನೆಂದು-- 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಧಿ ಜಾತಃ | 
(೨೨ ಸಂ, ೭-೩೩-೧೧). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸ ೦ಹಿತಾವಾ ಕೃದಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಸ ವಸಿಷ್ಕ ನು ಅಗ್ನಿಭಕ್ತನಾಗಿ ಆಗ್ರಿ ಸ್ತನವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ವುದೂ ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇೇವತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ 
:  ಯುಷಿಸ್ತು ಮೈತಾ ೨ಾವಯಣಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಸೋಳಶಭಿಃ ಸರೈಃ | 
ತುಸ್ಟಾವಾಗ್ನಿಮಿತಿ ತ್ವಗ್ನಿಂ ಅಸ್ರ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಜುಷಸ್ವ ನಃ TN 
(ಬೃ ದೇ, ೫-೧೬೦). 

ಮಿತ್ರಾನರ.ಣ ಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಟನು ಅಗ್ನಿ ಸ್ತವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೭-೧-೧ ರಿಂದ ಹದಿನಾರು ಸು 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ವಸಿ ಷ್ಕ ಹಸಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದ ದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ 
ನೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಲ್ಲನೀಶ್ರುತಿಯ ಉಕ್ಷಿಯನ್ನೂ ಬೃಹದ್ದೇವತುಕಾರರು ಉದಕ್‌ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ತಸ್ಮಾದ್ಯೇತದ್ಯಾಸಿ ವಾಸಿಷ್ಠಾಃ ಸದಸ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತು ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 
ಅರ್ಹಯೇದ್ದ ಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ತಾನ್‌ ಭಾಲ್ಲ್ಸವೇಯಾ ಶ್ರುತಿಸ್ತಿೀಯೆಂ ॥ 
(ಬೃ 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾದುಜಿಂದೂ ಅದರಿ:ದಲೇ ಈ ವಂಶದ ಮಹಿಮೆಯೂ ಅದಿಕ 
ವಾಯಿತೆಂದೂ, ಈಗಲೂ ಸಹ ಆದಕ್ಕೆ ವಿಬ್ಫೆ (ದವನ್ನು ತರದೇ ಹಿಂದಿನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೇ ಅನುಸ್ಕೂತನಾಗಿ 


ಮುಂದುವರಿಸಿ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಪಾ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದೇ ೧-೧೫೯) 


ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ- ಅಭಿಶಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಅನಯಾ ಇತ್ಯಭಿಶಸ್ತಿ 81 ಇದರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯಾಗುನ್ರದರಿಂದ 
ಇದು ದೂಪ್ಯವಾದುದು, ಎಂದು ಜರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅಂ₹ಹ ನಾಶಕರನಾದ ಮುಸ್ಭ್ರ ಆವರಿಸುವುದಕೊಳಗಾಗಿ 
ಅಮೃ ತತ್ತವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಅಧೀಹಿ --ಮಾಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಥ | ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸ, ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಕರ್ನ್ವವಿಸಷಯ. ಕಣಾ 
ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾನ. ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಮೃ ತತ್ತವನ್ನು ಸಡೆಯುನಂಕೆ ಮಾಡು 
ಐಂದಭಿಪ್ರಾಯ.- 

' ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ತಿಯಾ ' 

ಅಗ್ನೇ- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಸಾ ಸೂ, ೪-೧ ೧) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಖ್ಯಾ-- ಸುರ್ಭಾವಃ pi ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ನಾ ಸೂ ೫೨೧೨೧೨೬) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿ:ದ ಸವಿ ಶ)ದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಲರದಿಂದ ಅಂತೆ ದಾತ್ತ 
ಮಾಗುತ್ತದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ಲಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ i ಶೇಶ್ಸ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ 

ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ--ಸಿತೃಭ್ಯ ಆಗತಾನಿ ನಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ತತ ಆಗತಃ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಶುರ್ಯಚ್ಚೆ (ಸಾ ಸೂ 
೪-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಛಯ, ಬತ್ಸಃಯ ಎಂದಿರೆವಾಗ ರೀಜ್‌ ಯತೆ (ನ: ಸೂ ೭. ೪-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೀಜಾದೇಶ ವಿತ್ರಿ:ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. 


1 ಕಾ 


ನಿತ್ರ್ಯ ಶಬ್ದ ನಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನೂಂತರೂಪ ಯತೋಂ9ನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ ೬ ೧-೨೧೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ರಿತಪ್ರ ಬಾಧಿತಮಗಿ ಆದ್ಯದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರೆ.ತ್ರ ದೆ 
ಹಟ -ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಕಾಯಾಂ ಭಾತ್‌. ಪ್ರಾರ್ಧನುರೊಸ ಚ ಸೋರುವಾಗ ಛಂದೆಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ. ಮಧ್ಯಮಪುರ,ಹ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರಸ್ಯಿಯ ಟ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚುದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಇಡಾಗನು ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಹೈನಾ ಸ್ಟುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟೃತ್ವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ, ಮಾಬ್‌" ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜಯೋಗೇ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾಂತೆಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ನಿದುಃ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಎಂಬ ಉಊಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಿಗೆ ಗ.ಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಮೆಸ್‌ 
ಕವಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಸೆಜುಷೋರುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಛಂದಸಿ ವಾ ಪ್ರಾಮ್ರೇಡಿತಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೪೫) ಎಂಬುದರೀದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಭಃ- -ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಣೋ ನಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ನಹೇರ್ದಿನಿ ಭಕ್ಚ 
(ಉ ಸೂ ೪-೬೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾಶರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸುನಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಕ ನಭಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಜರಿಮಾ--_ಜಬ್ಲಷ” ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.ವು ಭಾವಾರ್ಧದ್ದೂ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧುತ.ನಿಗೆ ಗುಣ ಯೂಕುರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿ-ದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ ಜರಿನನ್‌ ಶಬವಾಗ,, 2 
ಪ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂನ 


ಮಿನಾತಿ-ಮಾಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಣನರ್‌ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯುದಿ ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ನ 


$ 
ಸಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ ಅತಿಬಂತದ ಪರನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ--ಅಭಿಶಸ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ಅಭಿಶಸ್ತಿ8 | ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು 
ಭ್ವಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಾದೌ ಚೆನಿತಿ (ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ತಾದ ತಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಧೀಹಿ ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ ಧಾತು ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಧಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುತ್ತದಿ ಲೋಟ್‌ ವ'ಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಓ ಆದೆ,ಶಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೆತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿಗೆ ಗುಣಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಹಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೦ 


ಎಪ್ಪಕ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು, 


-ಾರ೯- 
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ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿ ಕಾನ್ಯೇತಿ ದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ ಪರಾಶರಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ನಿ ಕಾನ್ಯೇತಿ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾದನು--ನಿ ಕಾನ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರಾಶರನು ಖುಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನೆನಾಕಮಂತ್ರಗಳಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಿನ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೭೨ 
ll Lo Il 
| ಮಂಡಲ--ಗೆ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೨ 
॥ ಅಷ್ಟಕ- ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈ--೧೦ 1 
। ಖುಸಿಃ--ಸಾರಾಶರಃ ಶಾಕ್ತ ॥ 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 


ಆ ° { 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ವೇಧಸಃ ಶಶ್ವತಸ್ಪರ್ಹಸ್ಮೀ ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ 


ಹ 


|, 


| * | 
ತಾನಿ ನಿಶ್ತಾ | ೧|| 
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॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
| ೬೫೪₹ | | ಕ 
ನಿ! ಕಾನ್ಯಾ| ನೇಧಸಃ! ಶಶ್ವತಃ | ಕಃ! ಹಸ್ತೇ! ದಧಾನಃ | ನರ್ಯಾ | 
ಪ್ರರೂಣ 


ಅಗ್ಲಿ: | ಭುವತ್‌ | ರಯಿ ಪತಿಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಸತ್ರಾ | ಚಕ್ರಾಣಃ | ಅಮೃ- 


(4 


| 
ತಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ || ೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಶಶ್ವತೆಃ ಶಾಶ್ವತಸ್ಯ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾನ್ಯಾನಿ 
ಮಂತ್ರರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಯಮಗ್ನಿರ್ನಿ ಕಃ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ | ಕಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ನರ್ಯಾ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ನೃಷು ಸಾಧೂನಿ ನಾ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ 
ದಧಾನೋ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯನ್‌ | ಈದೃಗ್ಳೂತಮಗ್ನಿ ಮನಲೋಕ್ಯ ಸರ್ನೇ ಜನಾಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧನೇಷು ದತ್ತೇಸ್ವಸ್ಯಗ್ನೇರ್ಧನಂ ನ ಶ್ರೀಯತ ಇತ್ಯಾಹ | ಅಗ್ನಿರಿಶಿ। ಅಯೆಮಗ್ನೀ 
ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಪತಿರ್ಭುವತ್‌ | ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯುತ್ವೃಷ್ಟಾನಿ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಾನಾ 
ಭವತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ಫಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಮೃತಾನಿ | ಹಿರಣ್ಯನಾಮೈತತ್‌ 1 ಅಮೃತಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ! ಅಥ ೫-೨೮-೧೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸರ್ವಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವ 
ಚಕ್ರಾಣಃ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯುಗೆಸತ್ರಯೆಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಃ | ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ! ಹಲ್ಲಾ ಭ್ಯ ಇತಿ ತಕಾರಲೋಪಃ | ನರ್ಯಾ | ನರಶಬ್ಬಾದ್ದಿತಾರ್ಥೇ ಗವಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಯತ್ರತ್ಯಯೋ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಃ | ಸಾ. ೫-೧-೨ | ಯದ್ವಾ! ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಚೆಕ್ರಾಣಃ | 
ಕರೋತೇರ್ಲಟಃ ಶಾನೆಚ್‌ ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಿಸ್ಮ ಶ್ಲುಃ | ನನ್ಮೇವಂ ಸತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾ 
ದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಏವಂ | ತರ್ಹಿ ಲಿಟೆ8 ಕಾನಚಸ್ತು | ತಸ್ಯಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಾಭಾನೇ ಚಿತ್ಸೈರ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ | 


. ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರ್ಯಾ -ವ.ನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವಾನ | ಪುರೂಣಿ--ಹೆಚ್ಚುದ (ಧನವನ್ನು)! ಹಸ್ತೇ-- ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ! 
ದಧಾನಕ--ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಶಶ್ವತಃ - ನಿತ್ಯನಾದ | ವೇಧಸಃ “ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಬ್ರಹ್ಮನ ಉದಿಶ್ರ 
ಕನಾದ) ! ಕಾನ್ಯಾ-- ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) | ನಿ ಕೆ ನಿಯನುನಿಂದ ತನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
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ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಆಗ್ನಿ$-- (ಈ) ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾ--ಎಲ್ಲಾ |  ಅಮೃತಾನಿ--ಸುವರ್ಣವನ್ನು | 
ತ್ರಾ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಚೆಕ್ರಾಣಃ- ಮಾಡುತ್ತಾ (ಕೊಡುತ್ತಾ)! ರಯೀಣಾಂ- ಧನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತವ ವಾದ 
ನಕ್ಕೆ | ರಯಿಸಶಿ8-- ಧನಾಧಿಸಶಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿತ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ 


0 
ಸೀತಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋೋತೃಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣವ 
ಸನಮಾಡಿ, (ಧನವು ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ) ಧನಾಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 


1 
೮ 


ಈ 


English Translation 


Agni, holding in his hands many good things 101 men approp tates 
he prayers addressed to the eternal creator. Agniis the lord of riches, 


(uickly bestowing (on those who plaise him) all golden (೧1/11) 
ಗ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ 'ಶಶ್ಶತ॥-.- ಸಿತ್ಯನಾದ. ಮೇಧಸಃ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ, 
ಕಾವ್ಯಾ. ಮಂತ್ರರೂಪನಾದ ಸ್ಕೋತ್ರವನಮ್ಮ ನಿ ಕಃ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ, 
ಕ್ರಾನೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಸಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸರನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾವಿ.ಗಳ ವಿವರಣೆಯ ಸ್ರಕಾರ, ಅಗ್ನಿಃ --ಅಗ್ನಿಯು, ಶಶ್ಚತಃ__ಬಹ.ಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ, ವೇಧ- 
ಸೂ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ, ಕಾವ್ಯಾ--ಕವಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಧುವಿಯಾದ ತನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯ) ಹನಿರ್ವ 
ಸಣವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿ ಕ8- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತುನೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಕವಿಯಾದ 
ನಂದರೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಬಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಧ 


ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಂದಸ್ತಾನಿಗಳದೇ ಹೆಚ್ಚೆ ಸಮಂಜಸನಾಗಿರ.ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದ 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ವೇಧಸಃ-_ಎಂಬಒ ಸದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಧ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಸ ನುಕಂಹಿಕಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಫೆಲೋತ್ಸಾದಕನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ವೇಧಸ್‌ - ಶಬ್ದವು ವಿಪ್ರಃ, ನಿಗ್ರೆಃ, ಗೃತ್ಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿ 


ನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧7) ವೇಧಸಃ-- ಎಂದರೆ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಎಂದೂ 


36 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೭೨, 
ಸುತ್ತು ಶಶ್ಚತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉರು, ಪುರು, ತುನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೭) ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
'ಶ್ವತಃ ಎಂದರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರ ಎಂದೂ, ಕಾವ್ಯಾನಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಗ್ನಿಯು ಕನಿ ಎಂದರೆ ಮೇಢಾನಿ ಅಧವಾ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ.ದರಿಂದಲೂ, ಹವಿರ್ವಹಣವು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕವಿಯ ಕರ್ಮಗಳು, ಹವಿರ್ವಹಣನೇ ವೂದಲಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ಕನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ 
“ಪ್ಪಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಯು 
ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿರ.ವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ರಾ--ಬಟ್‌, ಶತ್‌, ಸತ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧೩) 
ತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎಂನರ್ಧ ಅಧವಾ ಸದಾಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು 


ಅಮೃತಾನಿ--ನಿತ್ಯಗಳಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಮೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಂ (ಅ ಸಂ ೫-೨೨-೧೧) ಎಂಬ 
ಕ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅನ್ಭುತಾನಿ-ನಿಶ್ಯಾನಿ ಹನಿರ್ನಯನಾದೀನಿ ನಿಶ್ವಾ-ಸರ್ನಾಣಿ! ಹವಿರ್ನಯನನೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಸಕಲ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧ 


ರಯೀಣಾಂ--ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಧನಾನಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಯಜ 
ಮಾನನ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ರಯಿಪತಿಃ--ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸಕಲ ವಿದವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ 
ನಿಂದರ್ಥ 


ನರ್ಯಾ--ನರ್ಯಃ, ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತ, ನರಾಪತ್ಯನಿತಿ ವಾ! (ನಿ ೧೧-೩೬) |ನರರಿಗೆ ಹಿತನಾದುದು 
ಅಧವಾ ಸಂತಾನ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕುರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದಧಾನ8 ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅನುಗ್ರಹ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಸಂಶಾನರೂಸ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫಲವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಕಾವ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾ” ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ 


ಕ5--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಚ್ಲಲುಜಿರಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲು೫”ನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣಿ(ನಾ, ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ತಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗಣ, ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆಗ ಹಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ -ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋನ ಕೇಫಕ್ಕೆ 
ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಧಾನಃ_ಡುಧಾರ್ಜ್ಗ್‌ ಧಾಂರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧುತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಜಸ್ತೃ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೧ ೧೮೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನರ್ಯಾ--ನರಾಯ ಹಿತಂ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಗವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯೆಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೫-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಧವಾ 
ತತ್ರ ಸಾಧುಃ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ಧ್ವ್ವದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ರಯ, ನಪುಂಸಕವಲ್ಲಿ ಶೇಕೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ, ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಯಿಪತಿ8--ರಯಿಾಣಾಂ ಪತಿಃ ರಯಿಪತಿಃ ಸತ್ಕಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ--(ಸಾ ಸೂ ೬-೨ ೧೨) ಎಂಬ.ದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಕ್ರಾಣಃ- -ಡುಕೃಳ” ಕರಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ರುಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶೌ ನಂಬುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಸುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯ್ಮಾಹೇಳದರೆ ಚೆಕ್ರಾಣಿಃ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಗೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜಾದೇಶ ಇದು ತಿತ್ತಾಗದಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಂ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಚಿತಃ(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ವಾ- ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ ಸೂ ೬೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಸ್ತಂಸಕದಲ್ಲಿಶಿಗೆ ಲೋಪ ॥೧॥ 


ಸ್ಕಿ! 
ವಾತಿ ಗ ಅಧಾಯ 
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೨ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ, ೭. 


ಅರ ದಾರು ದಾ ದರ್ಯಾ ಈಸ wu ರ ಗ ಇ ಕುದು x ಪೂ ಆ ಘ ೬ ಅ ಇ x ಆಂಡಿ pS - wR 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಅಸ್ಮೇ ವತ ಪರಿ ಷಂತಂ ನ ಸಿಂದನ್ನಿಚ್ಛ ೦ತೋ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃ 


GL 


| 
ತಾ ಅಮೂರಾ। | 


ಶ್ರಮಯುವಃ ಪದವ್ಯೋ ಧಿಯಂಧಾಸ್ತ್ರಸ್ಸು ಕ ಪದೇ ಪರಮೆ 
ಚಾರ್ವಗೈ | ೨॥ 


| ಜನೇ ॥ 

ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವತ್ಸಂ | ಸರಿ | ಸಂತೆಂ | ನ | ವಿಂದನ್‌ | ಇಚ್ಛೆಂತ: | ನಿಶೇ 
ಅಮೃತಾ: | ಅಮೂರಾಃ | 

ಶ್ರಮ 5ಯುನಃ | ಪದ5ವ್ಯಃ | ಧಿಯಂ ೯ಧಾಃ | ತಸ್ಮುಃ | ಪದೇ | ಪರಮೇ 
ಚಾರು | ಅಗ್ಟೇಃ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸವದತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯಂ | ಯೆದ್ದಾ | ವತ್ಸಃ ಪುತ್ರಃ ಪಶ್ಚಾದುತ್ಬನ್ನ 
ತಾತ್‌ | ತದ್ಭದಗ್ನಿರಸ್ಯಸ್ಯಾಕಂ ಪುತ್ರಃ| ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಮಮೈವ ಸನ್ನಹ ಹವ್ಯಾನ್ಯಗ್ಗೇ 
ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೇ ಲೋಕಕೃಜ್ಞಾತವೇದಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೦ | ಇಶಿ| ಪರಿ ಷಂತಂ ಪೆರಿತಃ ಸರ್ವಃ 
ವರ್ತಮಾನಂ | ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾಶ್ಚತ್ಫೆನೇಣ್ಭಾದಿಷು ನಿಲೀನಂ ಸಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಏವಂವಿಧಮಗ್ನಿ 
ನಿಚ್ಛೆಂತೋ ನಿಶ್ಚೇಳಮೃತಾಃ ಸರ್ವೇ€ಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾ ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಮರುತಃ 
ನ ವಿಂದನ್‌ | ತಮಗ್ನಿಂ ನಾಲಭಂತ | ಅಲಭಮಾನಾಶ್ಚ ತೇ ಶ್ರಮಯುವೋ ಹವ್ಯವಾಹನಸ್ಯಾಭಾವೇ. 
ಹವಿಷಾಮಭಾನಾತ್ರಜ್ಜ್ಞನ್ಯೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಕ್ಲೇಶೇನೈಕೀಭೂತಾಃ ತಸ್ಯಾಗ್ನೇರನ್ಹೇಷಣಾಯ ಪದವ್ಯ 
ಪಾದೈರ್ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಧಿಯಂಧಾ ಢಿಯಾಮಗ್ನೇಃ ಶಯೆನಾಸನಸ್ಥಾನಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಯಿ 
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ತಾರಃ | ಏನಂನಿಧಾ ಸಂತೆಶ್ಚಾರು ಚಾರುಣಿ ಶೋಭನೇತಗ್ಗೇಃ ಪರನು ಉತ್ತಮೇ50ತ್ಯೇ ಸದೇ। ಯೆತ್ರ 
ಹೃಗ್ನಿರ್ನಿಲೀನೋ ವರ್ತತೇ ಶತ್ರೇತೃರ್ಥಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸದೇ ತಸ್ತುಃ | ಸ್ಥಿತಿವಂತಃ | ಬಹುವಿಧೇನ ಪ್ರಯಾಸೇ- 
ನಾಗ್ನಿಂ ದೆದೃಶುರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸರಿ ಸಂತಂ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯಚ್‌ಸರಃ। ಪಾ ಆ-೩-೮೭। 
ಇತಿ ಷತ್ವಂ | ಶ್ರಮಯುವಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ! ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯೆಂತ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುವಃ | ಕ್ರಿಬ್ಬಚಿ- 
ಸಪ್ರಚ್ಛೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೫೭1 ನಿಧೀಯೆಮಾನೌ ಕ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಫಾವಸ್ಮಾದಸಿ ಧಾತೋರ್ಭವತಃ ! ತನ್ವಾದಿ- 
ತ್ಥಾದುವಜ್‌ | ಪೆದವ್ಯಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಸಾದೇನ ನಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸದವ್ಯಃ। ಕ್ಟಿಸ್ಟೇತಿ ಕಿಸ್‌ | 
ಧಿಯಂಧಾಃ | ಆತೋ;ನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ! ತತ್ತುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಿ- 
ತೀಯಾಯಾ ಅಪೈಲುಕ್‌ | ತಸ್ನುಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾನಃ | ಚಾರು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ವತ್ಸಂ -ಪ್ರತ್ರನಂತೆ (ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ) | ಪರಿ ಸಂತಂ- ಸರ್ವತ್ರಸ್ಥಿ "ನಾದ, 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) |!  ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಇಫೇಕ್ಷಿಸುವ | ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ: ಎಲ್ಲು ಅಮರರೂ (ದೇವಕೆಗಳೂ) | 
ಆಮೂರಾ8-- ಮೂಢರಲ್ಲದ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ) | ನ ನಿಂರ್ದ- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಹೊಂದಲ್ಲೀಿ | ಶ್ರಮ- 
ಯುವಃ--(ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಹೃ ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಲ್ಲದೇ) ಶ್ರಮದಿಂದ ಏಕೀಭೂತರಾಗಿ | ಆಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ (ಅನ್ವೇಷಣ 
ಕ್ಪ್ಪಗಿ) | ಸದನ್ಯಃ--ಸಾದಚಾರಿಗಳಾಗಿ | ಧಿಯಂಧಾಃ---(ಆಗ್ನಿಯ ಕಯನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಮನಸ್ಸಿನ) 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ! ಚಾರು--ರಮಣೀಯವಾದ | ಪೆರಮೇ- ಉತ್ತಮವಾದ | ಪೆದೇ- (ಅಗ್ನಿಯು ಅಡಗಿದ್ದ) 

ಕ ನಿಂತ 
ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ | ತೆಸ್ಲುಃ- ನಿಂತರು 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ, ಆಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲದ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಪುತ್ರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ, 
ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕೆದರೂ ಅವನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲ (ಅಗ್ನಿಯಿಂದಾಹೃತನಾಗುವ 
ಹವಿಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ) ಶ್ರಾಂತರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬುಗಿ ಸೇರಿ, ಅನನನ್ನು ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಕೊನೆಗೆ ರಮಣೀ 
ಯವಾದ ಉತ್ತವ.ನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅನನನ್ನು ಕಂಡು) ನಿಂತರು 


English ‘Translation. 


All the immoitals, and the unbewildered (11011105) wishing fox him 
who was (dear) to us as a son, and was everywheie around, discovered 
him not, oppressed with fatigue, wandering on foot, and cognizant of his 


೩೮15, they stopped at the last beautiful (hiding) place of Agni. 


340 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧. ಅ.೧೨ ಸೂ. ೬೨ 


| ನಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮಗಳ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನರಿಯದೆ ಎಸ್ಟೇ 
ತನಕಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಸಿಕ್ಕಲಾರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ಕಾಲ ಅಲೆದ ಮೇಲೆ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾನ ಪರರಾಗಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಹುಡುಕಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ವ.ನೋಹರವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹುತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅಸ್ಮೇ--- ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮಗಳ ಎಂಧು ಅರ್ಥವು (ನಿ ೬-೭) ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತಂ ಪದಾನಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲಾ 
ನಿಭಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರ ವ್ರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನೇಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
""ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಸಜೋಷಾಃ?' ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಊದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆೊಟ್ಟಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ಥಾನಿಗಳು «ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ತಾದರ್ಥ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿರ್ನಯನಾರ್ಥಂ” ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬುಸ್ರದು ತಾಸರ್ಧ್ಯಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಯ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು 

ವತ್ಸಂ ನನ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೧-೪) ನಿಷೇಧನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದ 
ಇದರಂತೆಯೇ ನ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಉಪಮಾರ್ಥೇ ಚ ಇತ್ಯುಭಯಮಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನ ಎಂಬು 
ವುದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು (ನಿ. ೧-೪) ವತ್ಸನಿವ--ಪುತ್ರನ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ನ ವಿಂರ್ದ ನ ಲಭಂತ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಾರ್ಧವಾಗಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ:ಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ವಶ್ಸವತ್‌ ಅತ್ಯಂಶಂ ಸ್ರಿಯೆಂ-ಅಗ್ನಿಯು ಮಗುವಿನ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಅಧವಾ ವತ್ಸ 
ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನು ನಮ್ಮ ಅನಂತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕನ್ನನಾದ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ನಮಗೆ ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿರುವನು. 

ಮಮೈವ ಸನ್‌ ವಹ ಹನಾನ್ಯಗ್ನೇ । ಪುತ್ರಃ ಸಿಶ್ರೇ ಲೋಕಕೃತ್‌ ಜಾತವೇದಃ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೭-೭-೧೦) 
“ಲೋಕವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸು'' ಎಂದು 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಪುತ್ರನು ತಂದೆಯ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತಂದೆಗೆ ಸ್ಪೀತಿಸಾತ್ರನಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ಇ ರುವನಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಗೌಣವ್ಯಸದೇಶವು ಇದನ್ನೇ ಔನಚಾರಿಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು 

ಪರಿ ಸಂತಂ— ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಅರಳೀಮರ;, ಬಿದಿರುಮಳೆ, ಇವನೇ ಮೊದಲಾದ ಮರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಇರುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥನ್ರ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅಬ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಕ್ತಳಹಾಗೆ, ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು, 


ಅ. ೧. ಅ.೫. ವ ೧೭ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 341 


ಅಮೂರಾಃ- ಅಮೂಢಚೇತಸಃ ನೋಹವನನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುನೆ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವರು ಅಮೂರ 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬-೮) ಮೂವತ್ತೆರೆಡು ಸದಗಳನ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ನಯೆಂ ಚಿಕಿತ್ತಃ 
(ಹು, ಸಂ. ೧೦ ೪-೪) ಎಂಬ *ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮೂರ ಶಬ್ದವೂ ಮೂರ ಶಬ್ದವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರ.ವುದು 
ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಎಂದೂ, ಮೂರಾಃ ಮೂಢಾ ನಯೆಂ ಸ್ಮಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥೆವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಶ್ರಮಯುವಃ--ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯಂತ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುವಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವಾಗ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರು ಇಬ್ಲದಿರ.ವ ಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಇರ.ನ್ರದ 
ರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಶ್ರಮಯುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಯು ಎಂಬುವ ರಬ್ದವು ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು. ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುಃ (ಬ. ಸಂ ೧-೫೧-೧೪) ಎಂಬ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ೨ಕ್ತ್ರಯುಃ, 
ಗವ್ಯ, ರಥಯುಃ, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧದರಾಗೆ ಶ್ರವ.ಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಶ್ರಮವಂತನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರ. 


ಪದವ್ಯಃ- ಪಾದೇನ ನಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪದನ್ಯಃ ನಾಹನಾರೂಢಂಗಿರನ ಬರಿಯ ಕಾಲು 
ಗಳಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು, ಪಂದಸಂಚಾರಿಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥನಸ್ರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವ ಕಾರಣಾತ್ಮನು ಎಂದು ಪದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 


ಸದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತೆಃ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶ್ರವ ಆಪೆನ್ನಮೃಕ್ತಂ | 


(ಯ, ಸೆಂ ೬-೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿಧಾತುವು ಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾರಣಾತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು 


ಧಿಯಂಧಾಃ--ಸ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಧಾರಯಿತಾರಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಕಯನಾಸನಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ನಾನ 
ಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಜಿ ಇರುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 


ಚಾರು-ಟಾರೂಣಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ಥಾನವು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಚಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಮೇ ಪದೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿರುನರು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ನು ವಿವರಿಸ್ತಿ ಚಾರು ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಹುಡುಕಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು-- ಪರಮೇ ಸೆದೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರನುಶಬ್ದದಿಂದ 
ವಿಶೇಷಿತನಾದ ಸದಶಬ್ದದಿಂದ ಫದಜ್ಞರೆಂದು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತು ನದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- 
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~ ಇರ ~ PN 


ಕಸಾ ಬು ಯ 


ಯೇನಾ ನಃ ಪೂರ್ನೆ ಪಿತರಃ ಪದಜ್ಞಾಃ ಸ್ಪರ್ನಿದೋ ಅಭಿ ಗಾ ಅದ್ರಿಮುಷ್ನನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೯೭೬-೩೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸದೆಜ್ಞಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥಕೃನು- 
ಗುಣವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇ, ಅಮೂರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ವಿಶ್ವೇ, ಅಮೂರುಃ ಅಮೃತಾಃ ಈ ಸದಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉಕ್ತ ರಾಗು 
ನರು ಎಂದು ಅರ್ಧ ವಿವರಿಸಿ, ಪಿತೃಜೀವತೆಗಳು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ದರು ಎಂಬುವ ವಿಷಯನ್ನು ಸೌಚೀಕಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುವೆವು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಲೋಕ್ಯವು ಉಂಟಾಗ.ವುದೆಂದು ಪರಮೇ ಪದೇ 
ತಸ್ಸುಃ ಎಂಬುನ್ರದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಕಿಯಾ! 
ಬಗ್‌ ಯ್‌ 


ಪರಿಸಂತಮ್‌-- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯಚ್‌ ಪರಃ (ಸು. ಸೂ. 
೮-೩-೮೭) ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಪ್ರಾದುಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಅಚ್‌ ಅಧವಾ ಯಕಾರಸರವಾದ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಪರವಾದ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಷತ್ರ 
ಬರುತ್ತಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಂಡನ್‌---ನಿರ್ದಲೃ ಲು:ಭೇ ಧಾತು ಲಜ್‌" ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇಕಾರರೋಪ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮು, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇ5ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಂತಃ--ಇನ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ತುದಾದಿ  ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಶ ವಿಕರಣ. 
ಇಷಗನಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ ಇಚ್ಛಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ವಿಕರಣಸ್ವರ ಸತಿಶಿಸ್ಟವಾಗುನುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 


ಶ್ರಮಯುವಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಶ್ರಮೇಣ ಯೂಯಂತೇ ಇತಿ ಶ್ರಮಯುವಃ ಕ್ವಿಸ್‌ ವಚಿ 
ಸೃಚ್ಛಿಸೈೆ---ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ವಿಪ್‌ ದೀರ್ಫಗಳು ಈ ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೂ ಬರುತ್ತವೆ ಶ್ರಮಯೂ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಇದು ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪೆದವ್ಯಃ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸ, ಧಾತು. ಪಾದೇನ ನಿಯತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಸದವ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ 
೩-೨-೭೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಢುತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪದವೀ ಎಂದ. ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ 
ಬಂದುದರಿಂದ (ನಿಭಕ್ತಿ ಅಕಾರ) ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ-- (ಸ: ಸೂ ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧಿಯೆಂಧಾಃ-ಧಿಯೌಂ ಧಾರಯಿಶಾರಃ ಧಿಯೆಂಧಾಃ! ಡುಧಾನ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು ಆಕೋತನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ (ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ಉಸಪದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಲೋಸ. ತತ್ಸರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಲನಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತತ್ಸರುಷ ಸರ್ಮಾಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಆಲ ಬರುತ್ತದೆ, ಗತಿಕಾರಕೋಪ 
ಸದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತೆಸ್ಲುಃ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಲಿರ್ಟ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ಪಾ ಸು ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ, ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಾರು--ಇದಳಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲಕ್‌ 1೨॥ 


ಎಂಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಗಾಗ॥ಃ ॥ 


| 
ನಾಮಾನಿ ಚಿದ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾನ್ಯಸೂದಯಂತ ತನ್ವ ೧ 8 


| 
ಸುಜಾತಾಃ |! ೩ || 
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| ಸಹಪಾರಃ ॥ 


| | ಜ್‌ 
ತಿಸ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ಲೇ | ಶರದಃ | ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ಶುಚಿಂ | ಘೃತೇನ | ಶುಚ- 
ಯಃ | ಸಪೇರ್ಯಾನ್‌ | 


| | | 
ನಾಮಾನಿ | ಚಿತ್‌ ! ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ | ಅಸೂದಯಂತ | ತನ್ನಃ | 


| 
ಸು5ಜಾತಾಃ |೩| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶುಚೆಯಃ ಶೋಧಯಿತಾರೋ ದೀಪ್ತಾ ನಾ ಮರುತೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ದೀಸ್ಯ- 
ಮಾನಂ ವಾ ತ್ವಾಮಿದ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತೆಂ ಶ್ವಾಮೇನೋದ್ದಿಶ್ಯ ತಿಸ್ರಃ ಶರದೆಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ರೃತೇ- 
ನಾಜ್ಯೇನ ಯೆದ್ಯವಾ ಸಸರ್ಯಾನ್‌ ಪೂಜಾಂ ಕುರ್ಯುಃ ತದಾನೀಂ ತ್ವಮಾನಿರಭೂಃ | ತೆದನಂತರಂ ಶೇ 
ಮರುಶಸ್ತ್ಪಯಾನುಗೃಹೀತಾಃ ಸಂತೋ ಯುನ್ಜಿಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರಯೋಕ್ತುಂ 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌ ನಾಮಾನ್ಯಸಿ ದಧಿಕರೇ। ಅಧಾರಯನ್‌ | ನಾಮಾನಿ ಚಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾಯೆಂತೇ | ಈದ್ಭೃಕ್‌ ಚಾನ್ಯಾದೃಕ್‌ ಚೆ ತಾದೈಜ್‌ ಚ ಪ್ರತಿದೃಜ್‌ ಚೆ ಮಿಶಶ್ಚ ಸಂಮಿತಶ್ಚ 
ಸಭರಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೪.-೬.೫.೫| ಇದ್ಯಾದೀನಿ! ಸಿಶೈಶ್ಹಾಗ್ನಿಚೆಯನೇ ಮಾರುತಾಃ ಸಪ್ತೆಕೆಪಾಲಾ 
ಹೂಯಂತೇ | ನಾಮಾನಿ ಧಾರಯಿತ್ವಾ ಚೆ ಸುಜಾತಾಃ ಪೂರ್ವಂ ರೂಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಶೋಭನಮಮೃ- 
ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತನ್ಹಃ ಸ್ವಕೀಯಾಸಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಸೂದಯಂತ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಸ್ರಾಪಿತೆವಂತಃ || ತಿಸ್ರಃ 
ಶಸಿ ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಶಿಸೃಚಿತಸೈ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇಃಚಿ ರ ಖುತ ಇತಿ 
ರೇಫಾದೇಶಃ ! ತ್ರಿಶಬ್ದಃ ಫಿಷಃ | ಫಿ. ೧-೧1 ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ | ತಿಸ್ಪಾದೇಶಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇ- 
ನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶರದಃ | ಶ್ಲ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಶೀರ್ಯಂತೇ€ಸ್ಯಾಮೋಷಧಯ ಇತಿ ಶರತ್ಸಂವತ್ಸರಃ | ಶ್ಚದ್ಧ ಭಸೋಂದಿಃ | ಉ, ೧-೧೨೯ | ಇತ್ಯದಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ । ಉಭಯೆತ್ರ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ |ಪಾ. ೨-೩.೫। ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! 
ಸಪರ್ಯಾನ್‌ | ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ! ಲೇಬ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ ! ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಿ | ಯೆಜ್ಞರ್ತ್ರಿಗ್ಬ್ಯಾಂ ಘಖಇನಿತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ --ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಚೆಯಃ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ, (ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು) ! ಶುಚಿಂ- 
ಶುದ್ಧೆ ನಾದ, (ದೀಪ್ತನಾದ) | ತ್ಪಾಮಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೋ | ತಿಸ್ರಃ ಶರದಃ-ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳು! ಫೃತೇನ--ಆಜ್ಯದಿಂದ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಪೆರ್ಯನ್‌--ಪೂಜೆಮಾಡಿದಕೋ (ಆಗ) | 
ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ-_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು) ಅರ್ಹವಾದ | ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌-ನ:ಮಧೇಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | 
ದಧಿಕೇ- ಧರಿಸಿದರು! ಸುಜಾಕಾಃ--ಮಂಗಳಕರನಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿ | ತನ್ಸ8--- ತಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಸೂದೆಯಂತ.. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು 


( ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಬಟ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ಸ್ವತಃ) ಶುದ್ದರಾದ ಮರ.ತ್ಮಗಳು ಫಿನ್ನನ್ನುದೀರಿಸಿ ಮೂರೆಸಂವತ್ಸೆ ರಗಳು ೨ಜ್ಯದಿಂದೆ 
ಪೂಜಾದಿ (ಹೋಮಾದಿ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹವಾದ ನಾವ.ಧೇಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಮ್ಮೆ 
ತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದನರಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದರು 


English Translation 


Inasmuch, Agni, as the pure (Ma1uts) worshipped you (cqually) 
pure, with clarified butter 101 three ycais, therefore they aquired names 
worthy (to be repeated) at sacrifices, and being 1cgencrated, ohtained 


celestial bodies. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶುಚೆಯೆ8- ಸವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಧವಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುಡ್ಹೀವತೆಗಳೆಂದ. ಸಾಯಣರೂ, 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮಾನ॥-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ತನು ಮತ್ತು ಮನುಸ್ಸುಳ್ಳವರಾದ ಯ.ಜ್ಞ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಶುಚಿ೦--ಪರಿಶ.ಬ್ಭಿನಾದ ಅಧವಾ ಕುಂತಿಯುಳ್ಳವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವ.ರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಧೆವು ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೬-೧) ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ ಸದದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಠಿರ್ವಚನಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಶುಚಿಃ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ। ಜ್ವಲತಿ- 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಶುಚ ದೀಷ್ತೌ ಎಂಬ ದಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು 
ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಇದೆರಿಂದ ಶುಚಿಶಬ್ದದಿಂದ ಜೋಧ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು  ಅಯೆನುಪೀತರಃ 
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ಸ್ನ |್ಠ 


ಶುಚಿರೇಶಸ್ಮಾದೇವ ಇತಿ ನೈಯಾಕರಣಾ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂಬುವುದಾಗಿ ಇರುವ ನಿರುಕ್ತನಚನವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಮತ್ತು-- 


ತೃಮಗ್ಗೆ € ದ್ಯಭಿಸ್ತ್ಯಮಾಶುಶುಸ್ಸಣಿಸ್ಸ್ಯ ಮದ್ಭ್ಯ ಸ್ತೃಮಕ್ಶನಸ್ಸರಿ | 
ತ್ವಂ ನನೇಭ್ಯಸ್ನೈನೋಸಧೀಭ್ಯಸ್ತಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ 
(ಯ, ಸಂ, ೨-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಶುಶುಶ್ರಣಿಃ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅನ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವೇ 
ಆದರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಶರದಃ--ಶೀರ್ಯಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಓಷಧಯೆಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸಂವತ್ಸರಃ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಕ್ವವಾಗಿ (ಹಣ್ಣಾಗಿ) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು ಯಾಸ್ಕರು ಶರತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನವಾದ ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಕಾಮೋಸಧಯೋ 
ಭವಂತಿ |! ಶೀರ್ಣಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ| (ನಿ ೪-೨೬) ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಶೀರ್ಣವಾಗುವುವು. ನೀರು 
ಗಳೂ ಒಣಗುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಶರದಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅನೇಕವಾದ ರೋಗಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದು 
ಅಫೇಕ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ನಿಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 

ಪುನಃ ಪಶ್ಸೀಮಗ್ನಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ! 

ವೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 

(ಯ ಸಂ, ೧೦-೮೫-೩೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು 

ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಚಿತ್‌ ದಧಿರೇ--ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸಿ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು, ಈ 
ಹೆಸರುಗಳೂ 


ಈದೃಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾದೃಜ್‌ ಚೈತಾದೃಜ್‌ ಚೆ ಪ್ರತಿದೃಜ್‌ ಚ ಮಿತತ್ಚ ಸೆಂಮಿತೆಶ್ಚ ಸಭರಾಃ 
(ತೈ. ಸಂ, ೪-೬-೫೫) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾಗಿ ಏಳು. 
ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರುಗಿ ತಮ್ಮ 
ಹಿಂದಿನ ರೂಸವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
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~ pos 


ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದಲೆ, ಸುಜಾತಾಃ ತನ್ನಃ ಅಸೂದಯೆನ್ಹ ಎಂದು ಈಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿಗಳು- ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುವರ್ಷಗಳವರಿಗೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮೆಮಾಡಿ Pe 
ವರೋ. ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲು ದಾರಿದ್ರ್ಯಾಡಿ ದೋಷಗಳಿಂದ ಅಶಕ್ತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರೋ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವರ್ಶಿಸುವವರಾದಕಾರಣ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ತರಾಗಿ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ರಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಹೊಂದ.ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಸಪೆರ್ಯನ್‌ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ, ಪರಿಚರಂತಿ 
ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸಸರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾರ್ಧಕ 
ವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೆಸೆರ್ಯಿನ್‌ ಎಂದು ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಪೆರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಹತ್ತು ಸರಿಚರಣಕವ ೯ವಾಚಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರ. ವುದು 


ತಳ ಇಇ 
| ನ್ಮಾಕಂಇ ಇಸಕಿ ಇ ॥ 


ತಿಸ್ಪ್ರ8-ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತಿ(ಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸ್ಫ 
ಚಿತಸೃ (ವಾ ಸೂ ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಫ ಆದೇಶ ತಿಸ್ಫ: ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಚಿರ ಯೆತೆ (ನಾ ಸೂ ೭-೨-೧೦೦) AS ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಸಾದೀಶ ಬರುತ್ತದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ ತಿಸ್ರಃ ಎಂದ. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ತ್ರಿ ಶಬ್ದವು 
ಫಿಷಃ (ಸಿ ಸೂ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ತಿಸ್ರಾದೇಶಕ್ಕೂ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋ5ನಲ್ಲಿಧೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರಿ ಉದಾಶ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. 

ಶರದಃ-- ಶ್ವ 'ಹಿಂಸಾಯಾರ್ಮ ಧಾತು. ಶೀರ್ಯಂತೆ: ಅಸ್ಯಾಂ ಒಸಷಧಯಃ ಇತಿ ಶರಶ್‌ ಸಂವತ್ಸರಃ 
(ಓಷಧಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗುತ್ತನ). ಶ್ಚ,ದಭಸೋತದಿಃ (ಉ ಸೂ ೧-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಪ್ರ ತಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶರದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಕುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ ಸೂ ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬ್‌ ತೋರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿ ಒಂದಿದೆ 


ಸಸೆರ್ಯನ್‌ - ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ ಲೇಟ" ಪ್ರಧಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಃಕನದಲ್ಲಿ 

ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ, ರೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಇತೆಕ್ಸಲೋನಃ ಸರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. ಕಂಡಾ _ದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೨೭) ಬ (ಓಂ? ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸಹರ್ಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ ಯೆತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
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ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಭಿ ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌, ಎಂಬ:ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಪ್ರತೀಸೆಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಯರ್ಕಸ್ತರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಧಿರೇ-- ಡುಧಾಣ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ, 
ಆಿತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಕಾಣಿ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ ಯಜ್ಞರ್ತೀಗ್ಸ್ಯಾಂ ಫಘಖಣಇಗಾ (ಪಾ'ಸೂ 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರೀದ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾನೀ--(ಸಾ ಸೂ 
೭-೧-೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದುತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂಶರೂಸ, 


ಅಸೂದೆಯೆಂತೆ--ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿರ್ಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂಶಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗವಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| I | 
ಆ ರೋದಸೀ ಬೃಹತೀ ವೇವಿದಾನಾಃ ಪ್ರ ರುದ್ರಿಯಾ ಜಭ್ರಿರೇ 


ಯಂಜಿ ಯಾಸಃ | 
~~ ಭೌ 


| | fb | 
ನಿದನ್ಮರ್ತೋ ನೇಮಧಿತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾನಗ್ನಿಂ ಪದೇ ಪರಮೇ ತ 


ಸ್ರ 
| 
ವಾಂಸಂ |೪| 
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| ಪದತಾನೇಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ| ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ನೇನಿದಾನಾ;:! ಪ್ರ | ರುದ್ರಿಯಾ |! 


ಜಭ್ರಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸ: : 
| | 
ನಿದತ್‌ | ಮರ್ತಃ | ನೇಮ ;ಧಿತಾ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಅಗ್ಟಿಂ | ಪದೇ | ಪರಮೇ | 


ತೆಸ್ತಿ5s ಮಾಂಸಂ |೪॥ 
| ಸಾಯಣಭ್ಯಸ್ಮಂ | 


ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಾ ವೇವಿದಾನಾ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಸಯಂತಃ 
ಕುತ್ರಾಗ್ನಿರ್ವರ್ತತ ಇತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ವದಂಶೋ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯೋರ್ನುಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಮಹತ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿರ್ವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಆ ನೇವಿದಾನಾ ಅಗ್ನಿಮುಪಲಭಮಾನಾಃ | ಏವಂ... 
ಭೂತಾ ಯೆಚ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ರುದ್ರಿಯಾಃ | ರುದ್ರೋತಗ್ಲಿಃ |! ದೇನಾನಾಮಸುರೈಃ 
ಸಹ ಯುದ್ಧಸಮಯೇ ತೈರ್ದೇನೈಃ ಸ್ಥಾಸಿತಂ ಧನಮಪಹೃತ್ಯ ಗತವಂತಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಅಗತ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ಸಕಾಶಾದ್ಬಲೇನ ತದ್ದನಮಗೃಹ್ನನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಸೋಂಗ್ನಿರಕೋದೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರೆ ಇತ್ಕಾಖ್ಯಾ- 
ಯತೇ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ತದಗ್ನಿರ್ನ್ಯಕಾಮಯತ ತೇನಾಪಾಕ್ರಾಮತ್‌ ತದ್ದೇವಾ ವಿಜಿ- 
ತ್ಯಾವರುರುತ್ಸಮಾನಾ ಅನ್ವಾಯೆನ್‌ ತದಸ್ಯ ಸಹಸಾದಿತ್ಸಂತ ಸೋ$ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರತ್ವಂ | ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧-೧ | ಇತಿ | ತಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ಇಭ್ರಿರೇ | 
ಪ್ರಜಪ್ರಿಕೀ! ಚಕ್ರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ನೇನುಧಿತಾ! ನೇಮಶಬ್ಬೋಂರ್ಥವಚನಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ! 
ತ್ವೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಧಸ್ಯ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮರ್ಧಭಾಗೇನ ಧೀಯೆತೇ 
ಧಾರ್ಯೆತ ಇತಿ ನೇಮಧಿತ ಇಂದ್ರಃ ! ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಕೋ5ರ್ಥ8 | ಇಂದ್ರ ಏಕ ಏನಾಸರೋಂರ್ಥ್ಧ 
ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಯತ್ಸರ್ವೇಷಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಃ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಸ್ಮಭಾಕ್ಷೃಮಃ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೮-೩ | ಇತಿ | ಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹಿತೋ ಮರ್ತೊ 
ಮರುದ್ಗಣಃ ಪರಮ ಉತ್ತಮೇಇಂತ್ಶೇ ಸದೇ ಸ್ಥಾನೇಶ್ಚತ್ಥಾಡೌ ತೆಸ್ಪಿನಾಂಸಂ ಸ್ಥಿತೆನಂತಮಗ್ಗಿಂ 
ಚಿಕಿತ್ಸಾಇಗ್ಹ ನನ್ಚಿದತ್‌ | ಅಲಭಶ | ನೇವಿದಾನಾಃ! ನಿದೇರ್ಜ್ಞ್ಞಾನಾರ್ಥಾಲ್ಲಾಭಾರ್ಥಾದ್ದಾ ಯಂ. 
ತಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಡಥೇತಿ ಶಾನಚ ಅರ್ಧಧಾತು- 
ಕತ್ಪಾಪೊತೋಲೋಪಯಲೋಪ್‌ೌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ನಿದತ್‌! ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | 
ಲುಖೀಲೃದಿತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ! ನೇಮಧಿತಾ! ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿಶ। 
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ಜ್‌ ಇ ~ ~ 


ಸಾ. ೭-೪-೪೫ | ಇತಿ ಧಿಭಾವೋ ನಿಪಾತೃತೇ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಶಸ್ಥಿನಾಂಸಂ | ತಿಸ್ಕತೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 


ದೈಸಾಮಿಶೀಡಾಗಮಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಬೃಹತೀ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 1 ರೋದೆಸೀ-- ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಆ ನೇನಿದಾನಾ8- (ಅಗ್ನಿಯು) 
ಇರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ (ದೇವತೆಗಳು) | ರುದ್ರಿಯಾ.... 
ರುದ್ರನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಜಭ್ರಿರೇ-- ಉಚ್ಚರಿಸಿದರು | ನೇಮಧಿತಾ--ಅರ್ಧ 
ಹವಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ | ಮರ್ತಃ --ಮರುದ್ಗಣವು |! ಪರಮೇ ಉತ್ತಮನಾದ (ಅಂತ್ಯ 
ವಾದ) |! ಪೆದೇ--(ಅಶ್ವತ್ಥಾದಿ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತೆಸ್ಥಿ ನಾಂಸಂ ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿ- 
ತ್ವಾ೯--ತಿಳದೆವರಾಗಿ | ನಿದತ್‌--(ಆಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪಡೆದರು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ದೇವಕಿಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ವೇಸಮಾಡುವವ 
ರಾಗಿ, ರುದ್ರನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡ 
ಗೂಡಿದ ದೇವತೆಗಳು (ಮರುತ್ತುಗಳು) ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವತ್ಥ ದಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಡೆದರು. 


English Translation, 


Those who are to be worshipped, (the Gods), inquiring between the 
expansive heaven and earth (for Agni), recited (hymns) dedicated to 
Rudra; the troop of mortal (Maruts), with (Indra), the sharer of half the 
oblation, knowing where Agni was hiding, found him in his excellent 


retreat. 


॥1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರೋದಸೀ. -ಸ್ವಥೇ ಸುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಶ್ಫ ಥಿನೀನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂದರ್ಧವು (ನಿ, ೩-೨೨) 


ರುದ್ರಿಯಾಃ--ರುದ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು ರುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿವಾಚಕನಾಗಿರುವುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರಂಗೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು (ದೇವತೆಗಳು ಕಾಣದಂತೆ) ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಜಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೆ್ಪ೧ಂಡಿಚ್ಚನು, ಯುದ್ಧವಾದನಂತರ ದೇವಕೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
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ತನ್ಮು ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸುಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ತಂದರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸ್ಮನು ರುಡಿರ್‌ 
ಅಶ್ರುನಿನೋಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನನಾದ ಕಾರಣ ರುದ್ರಶಬ್ದನ್ರ ಅಳುವುದು, ಎಂಬ ಅರ್ಧವನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ತದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ತದೆಗ್ನಿರ್ಕ್ಯಕಾಮಯತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೋ$ರೋದೀದ್ಯದಕೋದೀತ್‌ ತಡ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ 
(ಕೈ ಸಂ ೧-೫-”-೧) ಎಂಬವರಿಗೂ ಇರುವ ವಚನವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಶುವುದ, ಅಗ್ನಿಯ. 
ಆನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ಯಜ್ಞದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂಗಲು ಅರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭುಗಗಳು ಇಲ್ಲ 
ಕುರಣ ಅವರು ದೊಡ್ಮದಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ಉಚಿತಮುದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂಪೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿನರು ಎಂದು. ಸುಸ.ಣರು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿರುವರು 

ನೇಮಧಿತಾ--ನೇಮು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಧವು ಎಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನು ಜಬೋಧಿಸ.ವುದು ತ್ರೋ ನೇಮ 
ಇತ್ಯರ್ಧಸ್ಯ (ನಿ, ೩-೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನೇಮ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರ್ಶೆಮಾಡ.ವಾಗ 
“ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರ ಅರ್ಧಭಾಗದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರ.ವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ನೇಮಧಿತಃ ಎಂದು ಸಸಿದನಾಗಿರುವನು 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ಅರ್ಧವು ಇಂದ್ರನ. ಒಬ್ಬನೇ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧಸು ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು, 
ಯೆತ್ಸರ್ವೇಷಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರಃ (ಕೈ ಸಂ, ೫-೪೨೮-೩) ಎಂಬ ವಚನವು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರ ಶರ್ಧಭಾಗಗಿಂದ 
ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವುಳ್ಳ ವನು?” ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು 
ಈ ವಚನನ್ರ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವಾಗಿರ.ವನೆ:ಬ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣನಾಗಿರತ್ತದ 


ಮರ್ತೆಃ -ಮರ್ತಶಬ್ದವು ಇಗೃತ್ತೈದು ಮನ.ಸ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರ.ವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುದಣಃ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿರ.ವರು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು- ರುದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರವೆಂದರೆ ಸ್ಲೋತ್ರವು ಮರ್ತ 
ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಚಿಕೆರ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಕೇಷಣವನ್ನ ಮಾಡಿರ.ವರು. 

ಇ ಭಿ ರ ವ ೫ ತ 

ಚಿಕಿರ್ತಾ ಮರ್ತಃ- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನು ನೇಮಧಿತಾ- (ಸಂಗ್ರಾಮ) ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸವ.ನಾದ ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವನನಾಗಿ ಸರಮಸದನಾದ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪವಾದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. 


ಆ ನೇನಿದಾನಾ8--ತಿಳಿಯಬೇಕಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೆ! ಯಾಗಶೀಲರಾದವರೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ (ಯಜ್ಞಮಾಡಿ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪುಜಿಸುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು 

ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ-.- ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ದೇನಾ! ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಾಗನಾಡ ವ ವನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಸ್ಮ್ಥಂದಸ್ತಾನಿಗಳೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವೆರಿಸಿರುವರು 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಬೃಹತೀ-ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನರೂನ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇನಿದಾನಾಃ---ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಅಥವಾ ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭ, ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆ೫ (ನಾ ಸೂ, ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜು ಸನ್ಯಜಕೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೇನಿದ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಖುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ 
(ಸಾ ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ”ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯ ಹಲಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ವೇವಿದಾನ ಎಂದು ರೂಸಮಾಗುತ್ತದ ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯೆಚ್ಞಿಯಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೭೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ 


ವಿದನ್‌--ನಿದಾಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲ.ಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾಜೀಶ 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಢಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-_(ಸಾ, ಸೂ. ೩ ೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲೆಗೈಅಜಾದೇಶ, ಜ'ತ್ತಾ ದುದರಿಂದಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ 
ಭಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಕರಣಸ್ವರ ಆಬ್ಬ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೇಮಧಿತಾ-ಡುಧಾಲ್‌ ಢಾರಣಪೋಸಣಯೋ8 ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ 
ನೇನು ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತೆ--(ಸು ಸೂ, ೬-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಿಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಶೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ತ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ತಸಂತಶಸ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಉಗಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ 
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ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ  ಸಂಯೋಗಾಂಕಲೋಸದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಹುದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 

ತಸ್ಲಿನಾಂಸಂ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃಸುತ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ಭಸಾಂ (ಪಾ ಸೂ.೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ನಿಯಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ 
ಖಿಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಸ್ಥಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯಚಾ೯ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಢಾದೀರ್ಥ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸೆರ್ವ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ, ಗ 


ಭರ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಗಃ | 


| 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನ ಭಭಿಜ್ಞು ಪತ್ರೀವಂತೋ ನಮಸ್ಯಂ 


ಆ 


ಮಾಣಾಃ | ೫ || 


| ಪದೆಸಾಧೆಃ ॥ 


| | 
ಸಂ5 ಜಾನಾನಾಃ | ಉಪ! ಸೀದನ್‌! ಅಭಿ5ಜ್ಞು | ಪತ್ಲೀ 5 ನಂತಃ | ನಮಸ್ಕಂ | 
| 
ನಮಸ್ಯನ್ಸಿತಿ ನಮಸ್ಕನ್‌ | 
| "| | 
ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಃ | ತನ್ವಃ | ಕೃಣ್ಣತ | ಸ್ವಾಃ | ಸಖಾ | ಸಖ್ಯುಃ | ನಿ ಮುಸಿ | 


| 
ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ೫ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಇತ್ಯೇಷಾ |! ಅಥೋತ್ತರನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸಂಜಾ- 
ನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನಭಿಜ್ಞ್ಜಾ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತಃ | ಅ. ೪-೭1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಸಂಜಾನಾನಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನಂತೋ ದೇವಾ ಉಪ ಸೀದನ್‌ | ಉಪೆಸೀದಂತಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ! ಉಪಸತ್ತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಪಶ್ನೀನಂತಃ ಸಸಶ್ಚೀಕಾಃ ಸಂತೋ ನಮಸ್ಯಂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹ- 
ಮಭಿಜ್ಜು, ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಸ್ಥಿ ತಜಾನುಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ನಮಸ್ಯನ್‌ ! ಅಪೂಜಯನ್‌ | ಪೂಜಯಿತ್ವಾ 
ಚೆ ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ತವ ನಿಮಿಹಿ ದರ್ಶನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸ್ತ್ಮಯಾ ಸೆರಿರಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಃ 
ಸಖಾ ಸಖಾಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಸ್ತನ್ವಃ ಸ್ಪಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ರಿರಿಕ್ವಾಂಸೋ$ನಶನಾದಿರೂಪೇಣ 
ದೀಕ್ಸಾನಿಯನೇನ ರಿಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಃ ಶೋಷಯೆಂತೆಃ ಕೃಣ್ಣತ ! ಯಾಗಾನಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವಾ ವೈ 
ಯೆಜ್ಞಮತನ್ವತ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ನಮಸ್ಕನ್‌ | ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರಜ ಇತಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕ್ಯಚ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸಃ! ರಿಚಿರ್‌ 
ನಿಕೇಚನೇ 1 ಅಟಃ ಕೃಸುಃ | ನಿಮಿಸಿ | ನಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ಅತ್ರೋಪಸರ್ಗವಶಾದ್ದರ್ಶನಾರ್ಥಃ । 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಯೆಕಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪಃ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ತಿಯೇ) | ಸಂಜಾನಾನಾ--(ನೀನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು) ತಿಳಿದಂಧಾ (ದೇವತೆಗಳು) | ಉಪ 
ಸೀದ೯(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಿದರು | ನಮಸ್ಯಂ--ನವ.ಸ್ವಾರಾರ್ಹನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ಪಶ್ಚೀವಂತಃ--- 
ಸಸತ್ತೀಕರಾಗಿ | ಅಭಿಜ್ಹ--ಅಭಿವ..ಖವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜಾನುಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ನಮಸ್ಯನ್‌- -ನಮಸ್ತರಿಸಿ 
ದರು (ಪೂಜಿಸಿದರು) | ಸಖ್ಯುಃ8--ಮಿತ್ರನಾದ (ನಿನ್ನ) |. ನಿಮಿಷಿ-- ದರ್ಶನವಾಗಲು | ರಕ್ಷಮಾಣಃ -- 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ರತ್ತಿತಂಾದ || ಸೆಖಾ-ನ್ನೇಹಿತರಾದ (ದೇವತೆಗಳು) | ಸ್ವಾಃ ತೆನ್ನಃ--ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | 


ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸಃ--(ಅನಶನುದಿಗಳಿಂದ) ದೇಹವನ್ನು ಶೋಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ಕೃಣ್ಣಿತ--( ಯಾಗಗಳನ್ನು) ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನಿದ್ದ ಸ್ಫಳವನ್ನು ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು, ಸಪತ್ತೀಕರಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ, 
ಜಾನುಗಳನ್ನೂರಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಮಿಶೃನಾದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದವರಾಗಿ, 


RS) 
ಅನಶನಾದಿದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧರಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು 
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English Translation. 


The Gods, discovering you, sat down, and with their wives paid 
reverential adoration to you upon their knees, Secure on beholding their 
friend, of being protected, your friends, the Gods. abandoned the rest of 
their bodies in sacrifice. 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು || 


ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವಕ್ಕಾಗಿ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಶ್ತೆರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸೆಂಜಾನಾನಾ ಉಸ ಸೀದನ್ನೆಭಿಜ್ಞಾ ವೆಶಭಿರ್ನಿವಸ್ಪತೆಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೭). 


ಸಂಜಾನಾನಾಃ--ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮನುಷ್ಯ 
ಕಿಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಧಮಾಂತ ಪದಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಸಾಯಣರು ದೇವಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞಮತನ್ಸತ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೧೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿ ಯೆಕೊಡಗೂಡಿ, ನಿಯಮವಾಗಿರುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಶರೀರನನ್ನೂ 
ಅನಶನಾದಿನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೃಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂರೆಕ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರ ಸರವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇದೇ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನ ಹೇಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ತನ್ಹಃ ಕೃಣ್ಛಿತ ಸ್ವಾ8--ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ಕೃಣ್ಣತೆ ಎಂಬ ಪದವು ಡುಕೃಇಗ್‌ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಇದು ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಸಸತ್ನೀಕರಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಮಸ್ಥಾರಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ ನಿದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಭಿಜ್ಞು-- ಅಭಿಗತೇ ಚಾನುನೀ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪಸದನೇ ಅಭಿಜ್ಞು. ಭೂಮ್‌ ಜಾನುನೀ ನಿಸಾತ್ಯ 
ಉಪಸೀದಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಣಕಾಲುಗಳನ್ನು ಊರಿ ಕೂತುಕೊಂಡು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಅಭಿಜ್ಞು ಪದವನ್ನು ಕ್ರೆಯಾವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದೆ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಊರಿಕೊಂಡು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಗಾ ಗು wr ಚ್‌ ಡು ROO 


ಅಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಸಡ್ಕೇಮಂ ಯಜ್ಞಮಭಿಗೃಣೇತ ನಿಶ್ಚೇ ! 
(ಯೆ ಸಂ ೧೦-೧೫-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು 


ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸೆ;--ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವ 
ಕೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ; ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಾಗ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೃಶವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವರೆಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಂಜಾನಾನಾಃ--ಜ್ಞಾ, ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾ ಜನೋ 
ರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ, 
ಜಾನಾನ ಎಂದು ರೂಪನುಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀಡನ್‌ಸದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೀಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಶಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಮಸ್ಕನ್‌--ನನೋವರಿವಶ್ಚಿಶ್ರಜಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ನಮಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಮಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲರ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಬಂದಾಗ ಅಂತಾದೇಶ, ಇಕಾರಲೋಪ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಅಂಶ್ಯ ತಕಾರಲೋಪ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸ8ರಿಚಿರ್‌ ನಿಕೇಚನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುಬೆರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ನುಮಾಗಮ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಣ್ವತ-_ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ, ಇಡಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು, ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರ 
ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾಡೀಶ ಉ ವಿಕರಣ, ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರರೋಪ ಯಣಾದೇಶ,. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಒರ.ವುದಿಲ್ಲ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರ.ತ್ರದೆ, 


ನಿಮಿಷಿ - ವಿ.ಸ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ರರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯೆತೇ 
ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಸರ್ಗವಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನರೂಪ- 

ರಕ್ಷಮಾಣಾಕ- -ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಾನಚ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶರ್‌ ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಾನಚ್‌”) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ॥೫ಗ 


358 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಣ೧.ಅ.೧೨ ಸೂ. ೬೨, 
| ಪದಸಾರಃ |! 
ತ್ರಿ | ಸಪ್ತ | ಯತ್‌ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | ತ್ವೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಪದಾ | ಅನಿದನ್‌ | 
ನಿ 5 ಹಿತಾ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 
ತೇಬಿಃ | ರಕ್ಷಂತೇ | ಅಮೃತಂ | ಸ5 ಜೋಸಾಃ | ಪಶೂನ್‌ | ಚೆ | ಸ್ಮಾತ್ಯನ್‌ | 


| 
ಚರಥಂ! ಚ! ಪಾಹಿ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಗುಹ್ಯಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನಿ ನೇದೈಕಸಮಧಿಗಮ್ಯಾನಿ ಯದ್ಯಾನಿ 
ಸದಾ ಪದಾನಿ! ಸದ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏಭಿರಿತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಾ ಸದಶಜ್ದೇನಾತ್ರ ಯಜ್ಞು ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ತೇ ಚೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಔಸಾಸನಹೋಮವೈಶ್ಚದೇನಾದಯಃ ಸಪ್ತ ಪಾಕಯಜ್ಞಾಃ | ಆಗ್ದಾ ಕ 
ಧೇಯದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾದಯಃ ಸಪ್ತ ಹನಿರ್ಯಚ್ಞಾಃ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಯಃ 
ಸಪ್ತ ಸೋಮಯಜ್ಞಾಾಃ | ಏನಮೇಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಯೆಜ್ಞಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪದಾನಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ 
ಇತ್‌ ತ್ವಯ್ಯೇವ ನಿಹಿತಾ ಸ್ಥಾಸಿತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ವತ್ರೈಧಾನತ್ವಾತ್‌ | ನ ಹ್ಯಗ್ನಿಮಂತರೇಣ 
ಯಾಗಾ ಅನುಷ್ಠಾಶುಂ ಶಕ್ಯಂತೇ| ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅರ್ಥಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವೈದುಷ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರಧಿಕಾರಹೇತುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8! ತಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಅರ್ಥೀ ಸಮರ್ಥೊೋ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಸರ್ಯು- 
ದಸ್ತಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕಾರೀತಿ |! ಏವಂವಿಧಲಶ್ಷಣೋಸೇತಾ ಯಜಮಾನಾಸ್ತಾನಿ ಪದಾನ್ಯನಿದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ। ಲಜ್ಭ್ಯಾ ಚಿ ತೇಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಲಕ್ಷಣೈೆಃ ಪದೈರಮೃತಮಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ತ್ವಾಂ ರಶ್ಷಂತೇ | 
ಪಾಲಯೆಂತಿ! ಯೆಜಂತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ 1! ಸಜೋಷಾಸ್ತೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಸ್ತ್ಯಂ ಪಶೂನ್‌ 
ಗನಾಶ್ಚಾದಿಸಶೂಂಶ್ಚ ಸ್ಥಾತ್ಮನ್‌ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸ್ಥಾವರಾಣಿ ಚೆರಥಂ ಸಶುವ್ಯತಿರಿಕ್ಷಮನ್ಯದ್ಯತ್ಭ್ರಾಣಿಜಾತಮಸ್ತಿ 
ತಚ್ಚ ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ತೇಷು ಹಿ ರಕ್ಷಿತೇಷು ತ್ವದೀಯಾ ಯಾಗಾಃ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಂತೇ ನಾನ್ಯಥಾ | 
ಅತಸ್ತ್ಯಮೇನಮುಚೈಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯತ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಹ್ಯಾನಿ | 
ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತ್ತ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ಅನಿದನ್‌ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾದಜ್‌ | 
ಫಶೂನ್‌ ಸ್ಥಾತ್ಯೆನ್‌ | ಉಭಯತ್ರೋಭಯೆಥರ್ಶು | ಪಾ. ೮-೩-೮ | ಇತ್ಯುಭಯಥಾಭಾವಾನ್ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ವಾಭಾವಃ || 


ಅ.೧. ಅ ೫. ವ. ೧೮.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 359 


11 ಪ್ರಶಿಸದುರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞೆ ಯಾಸ8--ಯಜ್ಜಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದವರು (ಅಧಿಕಾರಿಗಳ) | ತ್ರಿಃ ಸೆಪ್ತ್ರ--ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ, (ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾಧೇಯಾದಿ) | ಗುಹ್ಯಾಸಿ--ರಹಸ್ಯವಾದ (ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ) | 
ಯೆತ್‌--ಯಾನ | ಪದಾ--ಯಜ್ಞಗಳಿನೆಯೋ (ಅವುಗಳನ್ನು) | ಶ್ರೇ ಇತ್‌--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ। ನಿಹಿತಾ-- 
ಸ್ಥಾಪಿತವನ್ನಾಗಿ (ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ) |! ಅವಿರ್ದೆ-_ತಿಳಿದರು ! ಶೇಭಿಃ--ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ | 
ಅಮೃತಂ--ಅಮರನಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ರಶ್ಷಂತೇ-- ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ) |. ಸಜೋಷಾಃ-- 
ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ (ನೀನು) |! ಪೆಶೂನ್‌--ಗೋನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಶುಗಳನ್ನೂ | ಸ್ಥಾತ್ಮೆನ್‌ ಚೆ--ಸ್ಫಾನರ 
ವಾದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಚೆರಥಂ ಚ--ಚರವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಪಾಹಿ--ಕಾಸಾಡು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಗ್ಮ್ಯಾಧೇಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಯಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಅಮರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದೇ 
ರೀತಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ನೀನು, (ಅವರ) ಗೋವುಗಳು, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಶುಗಳನ್ನೂ (ಯಾಗ 
ಸಾಧನಗಳಾದುದರಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸು. k 


English Translation 


(Devout men), competent to offer sacrifices, have known the thrice 
seven mystic rites comprised in you, and with them, worshipped you 
do you, therefore, with like affection, protect their cattle, and all that 
(belongs to them), moveable or stationary: 


| ನಿತಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ತ್ರಿಸ್ಸಸ್ತಗುಹ್ಯಾನಿ ಪೆದಾನಿ--ಪೆದ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏಭಿರಿತಿ ಪೆದಶಬ್ಬೇನಾಶ್ರ ಯೆಜ್ಞಾ 
ಉಚ್ಯಂತೆ | ಇವುಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಹೊಂದಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಪದಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದ. 
ಔನಸಾಸನಹೋಮ ವೈಶ್ವದೇವ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳ್ನ, ಅಗ್ಲಾಧೇಯ, ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸ 
ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಏಳು ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮು ಎಂಬ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದೆವುಗಳು ಏಳು ಸೋಮಯ್ಯ ಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಆಗುವುನು, ಇವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು 
ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲದೇ ಆಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯಸ್ಥಾನಗಳಾಗಿ ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರಿಂದ ಮೇಡಮಾತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯಮಾದವುಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು. 


360 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೨, 


ಯೆಚ್ಞಿಯಾಸಃ--ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ I ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸರಿಯಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಇರುವವರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಿಯಾದರೂ 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೋದಿರುವುದು, ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದು, ಯಜ್ಞದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ 
ಈ ಮೂರುನಿಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಅರ್ಥೀ ಸಮರ್ಥೊೋ 
ನಿರ್ವಾ೯ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಪರ್ಯುದಸ್ತಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕಾರೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುಸ್ತ್ರವೂ ಯಜ್ಞಾಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು 
ನಿನೇಚನೆಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಇಳ್ರತ್ತೊಂದು 
ವಿಧನಾದ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇನ್ಟತೊಂದು 'ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು ಮತ್ತು 
ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ.ಆಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವರು 

ಸಜೋಷಾಃ ಸ್ಥಾತ್ತೇ ಚೆರಥಂ ಚೆ ಸಾಹಿ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ನ್ರೀತಿಗನುಸಾರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಜೋಷಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಸ್ಥಾವರರೂಪನಾಗಿರುವೆ ಮತ್ತು ಜಂಗಮ (ಚರ) ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೆ ಯಾಗಾದಿಗಳು ನೆರವೇರುನುದಿಲ್ಲನಾದ 
ಕಾರಣ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಂದೆಸ್ವುಮಿಗಳು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರವ.... 

ಶ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಯದ್‌ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಸದಾನಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ದೇವತೆಗಳು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು ಅಂಗಿರಾಸುಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡತು ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ತಿ, ಶ್ರಿಷ್ಟುಪಗ, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಪ್ಲು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವುಗಳು ಇವುಗಳು ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ಛಂದಸ್ಸೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ, ದೇವ, 
ಆರ್ಷ, ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಅಧವಾ ಪೂರ್ಣ, ನ್ಯೂನ, ಅಧಿಕ, ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧಗಳಾಗುನುನು. ಪೂರ್ಣವೆಂದರ್ಕ, ಆಯಾಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಆನುಸಾರವಾಗಿರುವ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುವು. ಕಡಿಮೆಯಾದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದೆ ಇರುವವು ನ್ಯೂನವೆನಿಸಿರುವವು, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಗಿಂತ ಮಾರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಆಧಿಕವೆನಿಸಿರುವುವು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಇದೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಅಥವಾ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಿಳಿಂದ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು 
ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ ನಿಚ್ಛತ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ 
ವಿರಾಜ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಎನಿಸಿರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕನಾಜ:ಗ ಭೂರಿಕ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎನಿಸಿರುವುದು. ಎರಡು ಅಕ್ಷರವು ಅಧಿಕವಾದಾಗ ಸ್ವರಾಡ್‌ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಎನಿಸಿರುವುದು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಕರಗಳ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾನವು ಉಂಟಾದಾಗ ನಿಚ್ಛತ್‌, ವಿರಾಟ್‌, ಭೂರಿಕ್‌, ಸ್ನರಂರ್ಬ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರಗಳು 


ನ ವೆ 
ಬಂದರೂ ತನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರ. ಮಾತ್ರ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ--- 


ಅ.೧. ಅ, ೫, ನ.೧೮] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 361 


ನ ವಾ ಏಕೇನಾಕ್ಷರೇಣ ಛಂದಾಂಸಿ ವಿಯಂತಿ ನ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ 
(ಆ ಬ್ರಾ.೧-೧) 

ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಕಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರ.ವುವು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಎಣಿಕೆಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಆಗಿರುತ್ತವೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವ 
ದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಆಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಇದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಪದಾನಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಜ್ಜ್ಡೆಯಾಸ8--ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದ ಅಂಗಿರಾಜಿ.ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನದ 
ಬಲದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಗೂಢನಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಗುಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನಂತರ ಆವರು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು 
ಮರೆತುಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯ ಗಣಗಳು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣವೆಂದು ಊಪಚರಿಕವಾಗಿರ.ತ್ತವೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಶುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿರಚರಾತ್ಮಕವಾಗಿರ.ವ ನಮ್ಮ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸವನಾದ ಪ್ರೀ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧನೆಂದು ಹೇಳರ.ವರು 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ಪದಾ-- ನಪ್ರಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ 
ಯೆತ್‌- “ಯಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಗುಹ್ಯಾನಿ-ಗುಹಾಖಕಾಂ ಭವನಿ ಗುಹ್ಯಾನಿ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಇನ ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗೊತ ಶಬದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬಹುವೆಚನರೊಸ 
ಯೆಶೋನಾನವಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಿತವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದ 


ತ್ರೇೂಯುಸ್ಮೃಚ್ಛಬ್ಬ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ತ್ವಮಾನೇಕವಚನೇ (ಪಾ ಸೂ ೭೧--೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-..೦ಒ.ದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೀ ಅದೇರ 
ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ (ಸು. ಸೂ ೭-೨-7೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಕೋಪ ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ, 


ಅನಿವನ್‌-- ನಿದ ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಜ್ಜ್‌ ಪ್ರಭವ.ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಇತಕ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪಸ ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾ ದ. ದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ--(ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೫9೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ.ಬ”ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬಾದೇಶ ಇದು ಬ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 


62 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨ ಸೂ, ೭೨, 
ು`ಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ ಲೋನ ಅತಿಜಂತದ 
ರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೆೇ-ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹಾಣಿ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸುಜ್ಜರ್ತ್ರೀಗ್ಸ್ಯಾಂ ಘಖೀೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಿಾ-- 
ುಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಯಜ್ಞ್ಜಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ 
$ರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಳ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ತೇಭಿಃ--ತಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವ, 
ಕಾ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾಡೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ 
ಉತ್ರದಿಂದ ಏಿತ್ವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


ರಶ್ಷಂತೇ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಢಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೊಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪಶೂನ್‌, ಸ್ಥಾತ್ಯೈನ್‌ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮುಂಜಿ ಚಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಶ್ಸವ್ಯಪ್ರೆಶಾನ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಉಭಯೆಥರ್ಶ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದೆ 
ದ ಎರಡು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚೆರಥಂ--ಚರ ಗತಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಕದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದೆ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಪಾಹಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಕಿತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬1 


AN BA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
`ಈ [ | 
ನಿದ್ಧಾ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ನ್ಯಾನುಷಕ್ಟುರುಥೋ 


| 
ಜೀವಸೇ ಧಾಃ | 
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ಪ | | 
ಅಂತರ್ನಿದ್ದಾ ಅಧ್ಲನೋ ದೇವಯಾನಾನತಂದ್ರೋ ದೂತೋ 


| 
ಆಭನೋ ಹನಿರ್ವಾಟ್‌ || ೭ || 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವಯುನಾನಿ | ಕ್ರಿತೀನಾಂ | ನಿ! ಆನುಷಕ್‌ | ಶುರುಧಃ | 


| 
ಜೀನಸೇ |! ಧಾಃ | 


| 
"ವ 


| | 
ಅಂತಃ 5 ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಧ್ವನಃ | ದೇವ 5 ಯಾನಾನ್‌ | ಅತಂದ್ರಃ |! ದೂತಃ | 


ಅಭವಃ | ಹವಿಃ ೯ ನಾಬ್‌ ॥ ೭ || 


॥ ಸ-ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ್‌ ಇಹ ತು ಜ್ಹಾತನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ! ಸರ್ವಾಣಿ 
ಜ್ಹಾತವ್ಯಾನಿ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ತೃಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀನಿತುಂ ಶುರುಧಃ' ಕ್ಷುದ್ರೂಸಸ್ಯ ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀರಿಸೋ9ನ್ನಾನ್ಯಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ 
ಸಂತತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾನಿ ಧಾಃ | ವಿಧೇಹಿ | ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಯಜಮಾನಾನನ್ನ ಸಮೃ- 
ದ್ಭಾನ್ಮೃತ್ವಾನಂತರಂ ಹನಿರ್ನಾರಿ್‌ ತೈರ್ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಹವಿರ್ವಹನ್ಪೂತೋ$ಭವಃ | ದೇವಾನಾಂ 
ದೊತೋ ಭವಸಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಂ।! ಅಂತರ್ನಿದ್ದಾನ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಜಾನನ್‌ | ಕಂ 
ಜಾನನ್‌ | ಅಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ । ಕೀದೃಶಾನ್‌ | ದೇವಯಾನಾನ್‌ | ದೇವಾ ಯೈರ್ಮಾರ್ಸೈರ್ಯಾಂತಿ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ತಾಇ್ಡಾ ನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಂದ್ರಃ ಪುನರ್ಹನಿರ್ವಹನೇ€ಪ್ಯನಲಸಃ | ನಯುನಾನಿ! ಅಜ 
ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ | ಅಜಿಯಮಿಶೀಜ್‌ಭ್ಯತ್ಚ | ಉ. &-೬೧। ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಜೇ- 
ರ್ವ್ಯಘಇಿಪೋಃ | ಪಾ ೨-೪-೫೬ | ಇತಿ ನೀಭಾವಃ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೀತಿ ಕ್ಷಿತಿಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ |! ಅಂತೋದಾತ್ತಾದ್ಭ,ಸ್ಟಾಂತಾತ್ಮ್ಮಿತಿ- 
ಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕ ನಾನೋ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶುರುಧಃ । ಶುಚೆಂ ರುಂಧಥಂತೀತಿ 
ಶುರುಧಃ | ಕೈಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾಂತೈಲೋಪಃ | ಸೃಸೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ॥ 


364 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧.ಆ.೧೨.ಸೂ ೭೨, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯುನಾನಿ--ಜ್ಞಾತವ್ಯಗಳಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ವಿರ್ದ್ವಾ-. ತಿಳಿದ (ನೀನು) 
ಶಿತೀನಾಂ--(ಯಜಮಾನರ) ಪ್ರಜೆಗಳ 1!  ಜೀವಸೇ--ಜೀವಧಾರಣಮಾಡಲು | ಶುರುಧಃ--ಹಸಿವೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ (ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು) ) ಅನುಷಕ್‌. -ಸಂತತವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ | ವಿಧಾ8- ಮಾಡು! ದೇವ- 
ಯಾರ್ನಾ--ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ! ಅಧ್ವನಕ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ! ಅಂತರ್ನಿರ್ದಾ-- ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಅತಂದ್ರಃ--(ಹನಿರ್ವಹನದಲ್ಲಿ) ಅಲಸಿಕೆಯಿಲ್ಲದನನಾಗಿ | ಹವಿರ್ವಾಟ್‌....(ಸ್ರಜೆಗಳಿಂದ 


ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ | ದೊತೆ8-- ದೂತನು | ಅಭವಃ--ಆಗುತ್ತೀ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಯಾಗ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಸಿವು ಥಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು (ಅನಂತರ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಕುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
(ಚೆನ್ನಾಗಿ) ತಿಳಿದಿರುವ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುದವುರಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗೃತನಾಗಿರುವ ನೀನು, (ಆ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇಪತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದುಕೊಡುವ ದೂತನಾಗು, 


English Transtation 


Agni, you are cognizant of all things to be known, ever provide 
for the subsistance of men, gricf-allcviating (food); so shall you be the 
diligent bearer of oblations, and messenger of the Gods, knowing the 
paths between (carth and heaven), by which they travel. 


ತ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ವಯುನಾಸಿ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಕೇತಃ, ಕೇತುಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಸ್ರಜ್ಞಾನಾವ ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞ್ಯಾತವ್ಯ, ಅಥವಾ ಜ್ಞೇಯ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ತೃದ್ಭಕ್ತಿರೂಪಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಊಂಬಾಗಿರ.ವ ಭಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳು 
ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿವಿವರಣೆಯು 

ಸತೀನಾಂ--ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು- 
ಮನುಷ್ಯಃ, ನರಃ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು 
ಅರ್ಧನ್ರ. 

ಶುರುಧಃ--ಶುರುಧಃ ಅಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಉಕ್ತೆ ವಾಗಿರುವುದು, 

'ಬುತಸ್ಕ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿವಗ್ಸಿ ಚಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 

(ಯ, ಸಂ, ೪-೨೩-೮) 


ಅ. ೨. ಅ.೫. ನ.೧೮ ] ಜುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 365 


~ 


ಎಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹರಸಿರುನುದರಿಂದೆ (ಪಿ. ೬-೧೬) ಶುರುಧಃ ಎಂದರೆ ನೀರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 


ಜೀವಯಾನಾನ್‌-- ದೇವಾಃ ಯೈಃ ಮಾರಕ ಗಚ್ಛಂತಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳ.- 
ಎಂದು ಅರ್ಧವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೆ.ಗಳಿಗೆ ಹಸಿವೆಯ ಅಗದಿರುವಂಕೆ, 
ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡು ಅದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಂಗಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಾರಿಶನವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಕೆಲಸಮಾಡು ಎಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಯು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕಿ ಯಾ 


ನಿದ್ವಾನ್‌ ಅಗ್ನೇ- -ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ನಾ ಸೂ ೨-೩-5) ಎಂಬುದರಿಂ್‌ ನರಕ್ಷೆ 
ರುತ್ತ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಂ (ನಾ ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿತ್ಯಾನುನುಸಿಕತ್ವ 


ವಯುನಾನಿ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ 4 ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಿ ಯೆನಿ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಶ್ನ (ಉ ಸೂ. 
೩-೩೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಊನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಒರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸಾಗ ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಪೋಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೬) 
ಘರ್‌, ಅಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪರವಾದುಗ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ, ವಯುನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನರೂನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದ 


ಶಿತೀನಾಂ-- ಕ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಇತಿ ಕ್ಲಿಕಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕ್ಲಿ ನಿವಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ರಾಚ 
ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಕ್ರೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ಪನದ್ಯಾಪೋ 
ನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದೆ ಪ್ರಸ್ತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಸು. ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬ ದರಿಂದ ನಾನಿಗೆ ಆದ್ಯದ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶುರುಧಃ--ಶುಚಂ ರುಂಧಂಶಿ ಇತಿ ತುರುಧಃ ರುಧಿರ್‌ ಅವರೆಣೇ ಢಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ನಾ ಸೂ 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪೃಶ್ಯಯ ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ನೇರಿರ,ವುದರಿಂದ ಸೃಷೋಷರಾದೀನಿ 


ಯೆಥೋಪೆದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ (ಶುಡ್‌ ಆಂ ಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ, ಶುರ.ಧ್‌ ಶಬ್ರನಾಗುತ್ತದ, 
ಗತಿಳಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬ.ದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರಸದೆ ಪ್ರಕೃತಿನ ಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 


a) 
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mm x CS ೯ ರ್ರ ~ ರ್‌” 


ಜೀನವಸೇ--ಜೀನ ಪ್ರಾಣಢಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಶೃಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈನ್ಮೇ ಜಂತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಜಂತವಾದ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಧಾ1--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ”ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ- ಟ್ಲಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅತಂದ್ರ8--ನ ತಂದ್ರಃ ಅತಂದ್ರಃ ನರ್ಗತತ್ಪರುಸ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವಿರ್ವಾಟ್‌ಹನಿಃ: ವಹತಿ ಇತಿ ಹವಿರ್ವಾಟ್‌ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯೊಾಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಸಢಾವೃದ್ದಿ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೭॥ 


ಮಸ್ಸ್ಸ... 
| ಸಂಹಿಕಾರಾಳ ॥ 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ದಿವ ಆ ಸಪ್ತ ಯಹ್ವೀ ರಾಯೋ ದುರೋ ವ್ಯೃತಜ್ಞಾ 
ಅಜಾನನ್‌ | 
ವಿದದ್ದವ್ಯಂ ಸರಮಾ ದೃಳ್ತಮೂರ್ವಂ ಯೇನಾ ನು ಕಂ 


ಮಾನುಸೀ ಭೋಜತೇ ವಿಟ್‌ ॥ ೮॥ 
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| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಸು: ಆಧ್ಯಃ | ದಿನೇ! ಆ | ಸಪ್ತ | ಯಹ್ಟೀಃ | ರಾಯಃ | ದುರಃ | ವಿ 
ಯತ *ಜ್ಹಾಃ | ಅಜಾನನ್‌ | 


| | | 
ನಿದತ್‌ | ಗನ್ಯಂ! ಸರಮಾ | ದೃಳ್ಚಂ | ಊರ್ವಂ'! ಯೇನ | ನುಃ ಕಂ 


ಮಾನುಷೀ | ಭೋಜತೇ | ನಿಟ್‌ || ೮ || 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |, 

ಸ್ವಾಧ್ಯಟಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಯುಕ್ತಾ ಯಹ್ಕೀರ್ಯೆಹ್ಟ್ಯೋ ಮಹತ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ 
ನದ್ಯೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈದೃಗ್ವಿಧಾ 
ನದ್ಯಸ್ತ್ಯಯಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ| ಅಗ್ನೌ ಹೋಮೇ ಸತಿ ಹಿ ತೇನ ತೃಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತಿ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸ್ಮೃತಿಃ ಸೂರ್ವಮುದಾಹೃತಾ | ಅತೋ ವೃಷ್ಟ್ರಿದ್ದಾರಾಗ್ನಿರೇವ ನದೀಃ ಕರೋಶೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ತಥಾ ಯತಜ್ಞಾ ಯತಂ ಯಜ್ಞಂ ಜಾನಂಶೋ$0ಗಿರಸೋ ರಾಯೋ ವಲನಾಮ್ನಾಸುರೇಣಾಪಹೃತಸ್ಯ- 
ಗೋರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನಜಾನನ್‌ | ತ್ವಯಾ ಜ್ಞಾತವಂತಃ | 
ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯೇನ ಯಾಗೇನ ಪ್ರೀತ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾನುನ್ವೇಷಣಾಯ ಸರಮಾಂ ನಾಮ ದೇವಶುನೀಂ 
ಪ್ರೇಷಿತವಾನ್‌ | ಸಾ ಚ ಸರಮಾ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಮವಗತೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ತಾನಂಗಿ- 
ರಸೋ ಗಾಃ ಪ್ರಾಪಯೆತ್‌ | ಅತ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕೃಮೇವ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಗವ್ಯಂ 
ಗನಿ ಭವಂ ದೃಳ್ಗೆಂ ಸ್ಫೂಲಂ | ಬಹುಲಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂನಿಧಂ ಪಯೋಲಕ್ಷಣಮೂರ್ವಮನ್ನಂ 
ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ನಿದತ್‌ | ಅಲಭತೆ | ಕಮಿತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ಯೇನ ನು ಯೇನ ಹಿ ಗನ್ಯೇನ 
ಮಾನುಷೀ ವಿಟ" ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪ್ರಜಾ ಭೋಜತೇ ಇದಾನೀಂ ಭುಂಕ್ಷೇ | ತೆದ್ದವ್ಯಮನಿ 
ಪರಂಪರಯಾಗ್ನಿರೇವ ಕರೋತಿ || ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ | ಸುಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದ್ಮೀಶಬ್ದಾಜ್ಹಸೈೇರನೇಕಾಚ ಇತಿ 
ಯಣಾದೇಶಃ ! ಯೆಹ್ವೀಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಗವ್ಯಂ । ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರ- 
ಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರಸಂಗೇ ಯದ್ವಕ್ತವ್ಯನಿತಿ ಭಾವಾರ್ಥೇ ಯತ್‌ |! ಊರ್ವಂ | ಉರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಊರ್ವತಿ ಕ್ಷುಧಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯೂರ್ವಮನ್ನಂ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಭೋಜತೇ |! ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವ- 
ಹಾರಯೋಃ | ಶೃಮಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ವಾಧ್ಯ8- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ | ಯೆ|ಹ್ಬೀ8-- ದೊಡ್ಡದಾದ | 
ಸಪ್ತ--ನಳು (ಗಂಗಾನದಿಗಳು) || ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ) | 
ಬುತಜ್ಚಾ--ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು (ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು) ತಿಳಿದ (ಅಂಗಿರಸರು) | ರಾಯೆಃ--(ವಲನಿಂದನಹೃತವಾದ 
ಗೋರೂಪವಾದ) ಧನದ! ಹುರ8--ದ್ವಾರಗಳನ್ನು (ಗಮನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು)! ಅಜಾರ೯--ತಿಳಿದರು | 
ಯೇನ ನು--ಯಾವ (ಗೋಸಂಬಂಧವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ)! ಮಾನುಹೀ ನಿಟ್‌ --ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಯು | 
ಭೊಜತೇ--(ಈಗಲೂ) ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೋ! ತೆಂ ಅಂತಹ! ಗವ್ಯಂ--ಗೋನಿನಲ್ಲಿರುವ। ದೃಳ್ವೆಂ-- 
ಸ್ಥೂಲವಾದ (ಹೆಚ್ಚಾದ) |! ಊರ್ಭೃಂ--(ಸಯೋರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಸರಮಾ- -ದೇವಶುನಿಯು | 
ನಿದೆತ್‌ ಹೊಂದಿತು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತವ.ಹಾನದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸರು (ವಲನಿಂದಸಹೃತನಾದ) ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನುತಿಳಿದರು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದೇವಶುನಿಯಾನ ಸರವೆ.ಯು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪಡೆದಳು, ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಈಗಲೂ ಪ್ರಜೆಗಳು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುಸ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


The seven pure rivers that flow from heaven (೩೫೮ directed, Agni, 
by you ; the priests), skilled in sacrifices, knew the doors of the (cave 
where) the treasure, (therr cattle), werc concealed ; for you Sarama 
discovered the abundant milk of the cows with which man, the progeny 
of Manu still is nourished. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯಹ್ಟೀ8-- ಅವನಯಃ, ಯಹ್ಹ್ಯ8-ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವೂ (ನಿ ೨-೨೪) 
ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ  ನದಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಹತ್‌, ಬ್ರಧ್ಮ8-ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹತ್ತಾದವುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಈ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಾಕ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪ್ಸರಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲುದ ಏಳು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ 
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wu 


ಮಾಡುವವರು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಹುತಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ತಲಪುವುನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಅದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು-- 

ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಮ ತೇ | 

ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ! 
ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಚನವು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಲೋಕದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ವೃಷ್ಟಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು 


ಖತೆಚ್ಚ್ವಾಃ--ರಾಯ-ದುರಃ-ಅಜಾರ೯--ಖುತಜ್ಞ ಶಬ್ದವು-- 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಸಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯೆ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋಳವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು | 
(ಯೆ ಸಂ ೧೦-೧೫-೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ಸಿತೃವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಸಿ ೧೧-೧೯) ಯತ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೨-೨೪) 

ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 

ಸಶರ್ಧದರ್ಯೊೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾಃ ಅಸಿ ಗುರ್ಜುಶಂ ನಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೫-೩-೩--೫) 

ಎಂಬ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ನಿ ೪-೧೯) ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಯತೆಜ್ಞ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು, ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಒಲ್ಲವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವು. 

ರಾಯಃ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನಸ್ಯ- ದ್ರವ್ಯದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಮ್ಮ ಬೋಧಿಸುವುದು- - 

ಪರಿಷದ್ಯೆಂ ಹ್ಯರಣಸ್ಯ ರೇಕ್ಟೋ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 


(%ು, ಸಂ ೫-೨-೬-೨) 
ಎಂಬ ಜುಕೈ ನಲ್ಲಿ ರೈ ಶಬ್ಧ ವು ಧನವಂಚಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು (ನಿ ೩-೩) ಉದಾಹರಿಸುವರು, ಮತ್ತು 
ಈಸಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಸಿತ್ರ್ಯಸ್ಕೇವ ರಾಯೆಃ | 


ಸೋಮ ರಾರ್ಜಪ್ರಣ ಆಯೊೂಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಸರಾಣಿ ॥ 


(ಖು ಸಂ ೬-೪-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕವಃಗಿರವುದು ಎಂದು (ನಿ. ೪-೭) ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು 
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ಅಸಹರಿಸಿದಾಗ ಆ ಅಸುರನಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು (ತಿರಿಗಿ) ಪುನಃ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವಲಾಸುರನು ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ನಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು ಸರಮೆಯು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಗೋವುಗಳು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡ ಹಿಡಿದು 
ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ವಲಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಧನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಆ ಖಸಿಗಳು ಸರಮೆಗೆ ಹಾಲು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ತೃಹ್ತಿಸಡಿಸಿದರು. 
ದೃಳ್ಹಂ--ದೈಢ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದ, 
ಊರ್ವ ಇವ ಸಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸೃಣ ವಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ | 
(ರ, ಸೆಂ ೩-೩೦-೧೯) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉರ್ವ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೬-೭) ಅಗ್ನಿನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು ಸುಯ.ಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಯೋಲಕ್ಷಣಂ ಅನ್ನಂ ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ತಿನ್ನುವ ಪದಾರ್ಧಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಊರ್ವತಿ ಕ್ಷುಧಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಇತಿ ಊರ್ವಂ ಅನ್ನೆಂ-ಹಸಿನೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸದುರ್ಥವು 
ಎಂದು ಊರ್ವಶಬ್ದಾರ್ಧ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಯೆಂತಾರೋ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಜನಾನಾಮೂರ್ವಾನ್ಹಯೆಂತೆ ಗೋನಾಂ | 
(ಬು ಸಂ ೭-೧೬-೭) 
ತ ಏತಮೂರ್ವಂ ನಿ ಭಜಂತೆ ಗೋನಾಮಥೈತದ್ವ ಚೆ! ಸಣಿಯೋ ವಮನ್ನಿತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೦೮-೮) 
ಈ ಖ.ಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಬ್ದನ್ತ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗವ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಮೊಡದಣೆ 
ಅನ್ವಯ ನನ್ನು ಹೇಳಿ ಗವ್ಯಂ' ಊರ್ವಂ ಗೋ ಸಮೂಹವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರೆ.ವರು. ಮತ್ತು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುನರು ಅಂಗಿರಾಖಯಹಿಗಳ ಮತ್ತು ದೇವಗೋವುಗಳ 
ಪರವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಸ್ಟಾಧ್ಯಃ-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು ದಿವಃ 
ಆ ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ವೀಃ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ; ಧನವು ಲಭಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅವರು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಜ್ಲಾನವಂತರಾಗಿ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಮರಣದನಂತರ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಮನ-ಷ್ಯರು ವ.ನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಗೋನುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಸುಖನನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸುವದೂ ದೇವಗೋವುಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವಗೋನ್ರಗಳು ಕಾವುಧೇನುಗಳಾಗಿ 
ಈ ಲೋಕದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲುಗಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು 
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ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ -ಸು, ಆಜ” ಉನಸರ್ಗ. ಥ್ರೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಸರನಾದ-ಗ ಧ್ಯಾಯೆತೇಃ 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂನ. ಸ, ಆಬ್‌ ಪೂರ್ವಕ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಪರನಾದ:ಗ ಏರನೇಕಾಚೋ$ಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂ..ದರಿಂದ ಯನಾದೇಶ ಉದಾಕ್ತ ಸಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರೆ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದ.ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸೆ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯ್ವ €1---ಯಹ್ಹೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹ.ವಚನ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಪುನ್ರು ಏಕ್‌ ಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಾಯಃ- -ರೈ. ಶಬ ಸಹಿ € ಏಕವಚನಂಂತರೂಸ ಊಡಿದೆಂ ಸೆದಾದಿ. (ನಾ ಸೂ ೬ ೧ಇಗ್ಲೂದ 
Pee 
ನಿಂಒರರಿಂದ ವಿಭತ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಂ 


ಬುತಜ್ಜಾ $._-ಯತಂ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ಬೆ ವತಜ್ಞ್ಞಾ' ಜ್ಞಾ ಅವಬೋ ಧನೇ ಧಾತು, ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 


ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಸ್ರ ತ್ರಯ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ಕ ದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಕತಿಸ _ರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


9 


ಅಜಾನನ್‌ ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಪ್ರಧವನ.ಪುರುಸ ಒಹ.ವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಇಕಾರಲೋಸ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ, ಚ್ಞ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಮಾ ಸೂ 
೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ, ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರೆ.ವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಿದತ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು, ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ" ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬನದೇಶ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡುಗಮ ಒರ.ವುದಿಲ್ಲ. ವಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಬ” ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಗೆವ್ಯಂ---ಗನಿ ಭವಂ, ಗನ್ಯಂ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೋರಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪೆಸಂಗೇ 
ಯದ್ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ (ನಾ. ಸೂ 
೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಯೆಶೋನಾವಃ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨7೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


372 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೭೨. 


ಜ್‌ 


ಊರ್ವಂ--ಉರ್ನೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಊರ್ವತಿ ಕ್ಷುಧಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಇತಿ ಊರ್ವ 
ಮನ್ನಂ. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ ಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಾಂತ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಚಿತ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
SE 


ಮಾನುಹೀ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌಸುಕ್‌ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಮನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ - ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ಇಗೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಸ್ನಚಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಡ್ಮಾಣಇ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೋಜಶೇ--ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೇಃ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುಜೋತನ- 
ವನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓತಆತ್ಮನೇ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಲಮಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ: ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೮ 


Be 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾಕಃ | 
ಇ ದ್‌ | ಲ್ಲ | ತ 
ಆ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ವನತ್ಕಾನಿ ತಸ್ತುಃ ಕೃಣ್ಣಾನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಾ- 
| 
ಯ ಗಾತುಂ! 


| 
ಮಹ್ನಾ ಮಹದ್ಭಿಃ ಸೃಥಿನೀ ನಿ ತಸ್ಥೇ ಮಾತಾ ಪುತ್ರೈರದಿತಿ- 


| 
ರ್ಧಾಯಸೇ ವೇಃ |೯| 


ಅ ೧.೮೫ ನ.೧೮] .* ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ 373 
॥ ಸದತಾಗೆಃ 1 4; 
| | ] 
ಆ|ಯೇ | ನಿಶಾ! ಸು5ಅಪತ್ಯಾನಿ | ತಸ್ಸು:ಃ| ಕೃಣ್ವಾನಾಸಃ | ಅಮೃತ 5- 
| 
ತ್ತಾಯ | ಗಾತುಂ | 


| 
ಮಹಾ | ಮಹತ್‌ 5 ಭಃ | ಸೃಥಿನೀ | ವಿ| ತಸ್ಮ್ರೇ | ಮಾತಾ | ಪತ್ರೆ 


a 


| | 
ಅದಿತಿ? | ಧಾಯಸೇ | ವೇರಿತಿ ವೇಃ |೯| 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಮೃತತ್ಪಾಯಾಮರಣತ್ಚಸಿದ್ದಯೇ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗೆಮುಸಾಯಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಸಃ 
ಕುರ್ನಾಣಾಃ ಸಂತೋ ವಿಶ್ವಾ ವನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ವಸೆತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾನ್ಯಪತನಹೇತುಭೂತಾನಿ 
ಚತುರ್ದಶರಾತ್ರಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಾದಿತ್ಯಾನಾಮಯೆನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾ ತಸ್ತುಃ ಆಸ್ಥಿತನಂತ॥ | ಕೃತ- 
ವಂತ ಇತ್ಮರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅಕಾಮಯೆಂತ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕನಮಿಯಾ- 
ಮೇತೀತಿ | ತೆ ಏತಗ್‌ಂ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಮಸಶ್ಯನ್‌ ತಮಾಹರನ್‌ ತೇನಾಯೆಜಂತೇತಿ ಚ! ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೬-೧ | ಮಹದ್ಭಿರನುಷ್ಠಾನೇನ ಮಹಾನುಭಾವೈಸ್ತೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಾ ಮಾತಾ ಜನಯಿತ್ರ್ಯದಿತಿರ- 
ದೀನಾ ಸೃಥಿನೀ ಧಾಯಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಣಾಯೆ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ವಿ 
ತಸ್ಸೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಮತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆತಸ್ತ್ಯಂ ವೇಃ ಆದಿತ್ಕೈರನುಷ್ಠಿತೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸ್ಯಭಕ್ಷಯಃ | ಅತ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃಣ್ವಾನಾಸಃ | 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಶತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನಾಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾಡು ಣಾಭಾವಃ 
ಶಾನಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಹ್ನಾ | ಮಹಿಮ್ನೇತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಲೋಪ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಧಾಯೆಸೇ! ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಸ ಶೃಂದಸೀತಿ ದಧಾತೇರ್ಭಾನೇ$ಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೀ- 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್ಮೈತೋರಿತಿ ಯುಕ್‌ | ನೇಃ1!ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು | ಲಜಃ 
ಸಿಸ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಬ್ಯೋಗೇತ ಹೀತ್ಕಡಭಾವಃ | ಧಾಯೊಸೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಾಂಶರಗತತ್ಪಾದಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 


% ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ - ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರು | ಅಮೃತತ್ವಾಯ ಅನ ರಣತ್ತ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗ 


- 
ಇ 


ವನ್ನು (ಉಪಾಯವನ್ನು) |! ಕೈಣ್ವಾನಾಸಃ- ಮಾಡುವವರಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಎಲ್ಲಾ |! ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ- ಮಂಗಳ 


ಈ್ಮ 


374 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ `(ಮಂಗಿ. ಅ.೧೨, ಸೂ. ೬೨, 
ಕರಗಳಾದ, ಬೀಳದೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಚತುರ್ದಶರಾತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಆ ತಸ್ಸುಃ- ಮಾಡಿದರೋ! 
ತೈಃ--ಅಂತಣ | ಮಹದ್ಭಿ8- (ಯಾಗಾನುಸ್ಥಾನದಿಂದ) ಮಸನೀಯರಾದ | ಪುತ್ರೈ8--ಪುತ್ರರಿಂದ (ಯುಕ್ತ 
ಳಾದ) | ಮಾತಾ-- ತಾಯಿಯಾದ | ಅದಿಶಿ8--ದೀನಳಲ್ಲದ | ಪೈಥಿನೀ-ಸೃಧ್ವಿಯ | ಧಾಯೆಸೇ-- 
ಜಗದ್ಭಾರಣೆಗಾಗಿ |! ಮಹ್ಮಾ--ಸ್ವಕಿ,.ಯವಾದ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ವಿ ತಸ್ಥೇ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ | 
ನೇ8--(ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ), 


! ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯರು. ಅವುರೆರಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತಾನ್ರ (ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ) ಬೀಳದೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ನಡೆದರು. ಇಂಧಾ ಮಹನೀಯರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ ದೀನಳಲ್ಲದ, ಪೃಧ್ವಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಾರಣ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರವೇ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ 
Enghsh Fianslation. 


you have been fed, (Agni, with ೦018110119), ever since the Aditva’s, 
devising a road to immortality, instituted all (the sacred rites) that 
secured them from falling, and mother carth, Aditi, strove with her 
magnitude to uphold (the world), along with her mighty sons 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಪಪತ್ಯಾನಿ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು-ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ದೇವತ್ವವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಚತುರ್ದಶರಾತ್ರ, ಸಟ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರ, ಆದಿಶ್ಯಾಯನ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದರು 

ಆದಿತ್ಯಾ ಆಕಾಮಯೆನ್ತ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಿಯಾನೇಶಿ ತ ಏತಗ್‌ಂ ಷಟ್ರಿಂಶದ್ರಾತ್ರಮ- 

ಪರ್ಶ ಶಮಾಹರ೯ ಶೇನಾಯಜಂತ ಇತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೭-೪-೬) 

ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುವುದ.. 

ಅದಿಶಿ॥--ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃ ಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಐವತ್ತೇಳು 
ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾನಾಸ್ಫ ಥಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು 
ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ ೪-೨೩) ಐತಿಹಾಸಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
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ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಸಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ | 
ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಅದಿತಿಃ ಸಣ್ಣಿ ಜನಾಃ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ ॥ 


(ಖು ಸಂ ೧೦-೮೯-೧೦) 


ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಡುನುದು ಇದರಿಂದಲೇ ಅದೀನಾ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನ ಹೇಳಿರ.ತ್ತಾರೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 
ವ'ಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉದಹರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಕ್ತ್ಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 


ವೇ8--ವೀ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಗಮನ, ಅಶನ, ಖಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅದಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಅದಿತಿಯು ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರಾದ ಮಕ್ಕಳುಗಳೊಡನೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತ 
ಳಾಗಿರುವುದು-ಆದಿತೃರು ಅಗ್ನಿಯ (ಪ್ರಸಾದವನ್ನು) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯ.ವುಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಂದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ರಿ ಯು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಊಂಟಾಗಿರ.ತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿ.ಗಳು--ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು ತನ್ಮ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಶೂಡಿದವರಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿ ಬಹಳ ಧನಗಳನ್ನೂ ವ.ಕ್ಕಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು ಈ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಉಪ 
ಕಾರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ವೃಷ್ಟ್ರಿಯು ಆಗುವುದರಿಂದ ಧರ್ಮವೂ, ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾ ಯಹಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸ.ವ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ್ರದರ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರ.ನರು 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಶ್ವಾ--ನಿಶ್ವಾನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸ್ವಸತ್ಯಾನಿ--ತೋಭನಾನಿ ಅಸತ್ಯಾನಿ, ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಸ್ತುಃ-ಸ್ಠಾ ಗತಿಫಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಲಿರ್ಟ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಬಹ.ವಚನರೊಪ ಯಚ್ಛಬ್ಬ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಕೃಣ್ಟಾನಾಸಃ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಿನ್ವಿಕೈಣ್ಟೋರಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉವಿಕರಣ, ಅದರೊಡನೆ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ ಅಂತೋಲೋಪಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಫಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಸ. ಅಚಿಃ 
ಪರರ್ಮೀ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವಡ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿಕ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಗಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಣ.*ಆನ ಎಂದಿರುವ:ಗ ಯಣಾದೇಶ ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗನು ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ 


ಅಮೃತತ್ಪಾಯ--ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಮೃತತ್ವಮ್‌, ತಸ್ಮೈ, ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಯತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನರೂಸ 


ಮಹ್ಮಾ--ಮಹಿಮ್ನಾ ಎಂದು ರೂಪವುಗುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಸ ಬಂದು ಮತ್ತಾ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತಸ್ಲೇ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಹಿಂದೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮವಪ್ರ- 
ವಿಭ್ಯಸ್ಥೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ಗೆ-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪವಿಯಗುತ್ತದ ಆಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸ್ತರೆ.ಸ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ, ಅಕಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ 


ಧಾಯೆಸೇ--ಡುಧಾರ್ಥ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ, ಧಾತು ವಹಿ ಹಾ ಧಾಚ್‌ಭ್ಯ ಶ್ಚಂದಸಿ, (ಉ ಸೂ 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುಸಿಗೆ ಜೆವ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ, ಧಾಶುವು ಅಕಾರಾಂತವಾಗುವ್ರದರಿಂದ ಆತೋ ಯುಕ್‌ 
ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕಾಗಮು ಧಾಯಸ್‌ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುಧಿ* ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ನೇ8--ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಧಾತು, ಅದಾದಿ ಲಜ್‌ ವ.ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌, ಇತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಧಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಗುಣ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಇಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ವಾ ಸ್ಯಾಂತರ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ 
ಪದದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುನ್ರದರಿಂದ ತಿಬಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ೯ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಧುಶ್ಚಾರುಮಸ್ಥಿನ್ನಿನೋ ಯದಕ್ಷೀ ಅಮೃತಾ 
| 
ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | 


| 
ಅಧ ಸ್ಲರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ಗೆ € ಅರುಷೀರ- 
ಜಾನನ್‌ |! ೧೦1! 


| ಪದತಾಗಃ ! 


ಆ 


| | , 
ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಂ | ನಿ । ದಧುಃ | ಚಾರುಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ದಿನಃ | ಯತ್‌ | ಅಕ್ತೀ 
| | | 
ಇತಿ | ಅಮೃತಾ: | ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | 


| | | 
ಅಧ | ಕ್ರರಂತಿ | ಸಿಂಧನಃ | ನ | ಸೃಷ್ಟಾಃ | ಪ್ರ| ನೀಚೀಃ | ಅಗ್ಲೇ | ಅರುಷೀಃ | 


ಅಜಾನನ ॥ ೧೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ಚಾರುಂ ಶೋಭನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಸ್ತರಣಪರಿಸೇಚನಾದಿರೂಪಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪದ- 
ಮಧಿ ನಿ ದಧುಃ । ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ಥಾನಿತವಂತಃ | ನಿಧಾಯ ಚ ಯದ್ಯದಾಕ್ಷೀ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗ- 
ಲಕ್ಷಣೇ ಚಕ್ಷುಷೀ ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ! ಚೆಕ್ಷುಷೀ ನಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆದಾಜ್ಯಭಾಗೌ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೨-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ತದಾನೀಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ 
ದೇನಾ ಯೌಗಸಮಯೋ ಜಾತೆ ಇತ್ಯವಗಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಧಾಜ್ಯಭಾಗಾನಂತರಂ ಸೃಷ್ಟಾ 
ಅಗ್ಲೇರುತ್ಸೆನ್ನಾಃ ಸಿಂಧವೋ ನ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛಂತ್ಯೋ ನದ್ಯ ಇವ ನೀಚೀರ್ನಿತರಾಂ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು 
ಗಚ್ಛೆಂತೀರರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ನಿರ್ಮಲರೂಪಾಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏನಂಭೂತಾಸ್ತೃ- 
ದೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಕ್ಷರಂತಿ! ಸಂಚಲಂತಿ |. ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷೂದ್ದಚ್ಛಂತೀತೈರ್ಥ8 | ಆಗತಾ ದೇವಾಶ್ಚ 
ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೋಮಾಯೇದೃಶ್ಯೋ ಜ್ವಾಲಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಇತಿ ಹೃಷ್ಟಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ 
ಜಾನಂತಿ!! ಅಕ್ಷೀ! ಸರತ್ವಾನ್ನುಮಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೭ | ಇತ್ಯಕ್ಲಿಶಬ್ದಸೈೇ- 
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ಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ | ಈತ್ಸೇ ಕೃತೇ ಸಕೃದ್ದತಪರಿಭಾಸಯೊಾ | ಸರಿ. ೪೦ | ಪುನರ್ನುಮ್ನ 
ಭವತಿ |! ಸವರ್ಣದೀರ್ಪಕ | ನೀಚೀಃ | ನಿಸೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಚುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ |! ಅಂಚೆತೇಶ್ಚೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ | 
ನೃಧೀ ಚ | ಪಾ. ೬-೨-೫೩ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಅರುಷೀಃ | ಅರುಷಮಿಶಿ ರೂಸನಾಮ | 
ಬುಹನಿಭ್ಯಾಮುಷಜಿತ್ಯರ್ತೇರುಷಚ್‌ | ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ! ಚಾರುಂ- ಶೋಭನಕರನಾದ | ಶ್ರಿಯೆಂ--(ಪರಿಸ್ತರಣುದಿ) ಯಜ್ಞ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಧಿ ನಿ ದಧುಃ--ಸ್ಟಾನಿಸಿದರು! ಯೆತ್‌ -ಯಾವುಗ | ಅಕ್ಷ್ಮೀ--(ಯಜ್ಞದ) ಎರಡು ಕಣ್ಣು 
ಗಳಂತಿರುವ (ಅ ಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು)! ಅಕೈಣ್ವಿ೯-- ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗ) | ದಿವ8-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | 
ಅಮೃ ತಾ8--ಅಮರರಾದ (ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಸಮಯನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ) | ಅಧ ಆಜ್ಯಭಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಿ | 
ಸೃಷ್ಟಾ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ!  ನೀಚೇ॥--ನುನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅರುಷೀ- ಶುಭ್ರ 
ವಾದ | ಜ್ಞ್ಯಾಲಾ8- ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಿಂಧವಃ ನ--ನದಿಗಳಂತೆ। ಕ್ಷರಂತಿ-__ಚಲ 
ಸುತ್ತವೆ | ಪ್ರ ಅಜಾನನ್‌--(ಬಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಹೋಮಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ್ಥಸ್ಟವಾಗಿನೆ 
ಯೆಂದು) ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಸದಿಂದ ತಿಳಿದರು 

"| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


(ಯಜಮಾನರ.) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸ್ತರಣುದ್ಯಲಂಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಜ್ಞದ ಏರಡು ಕಣ್ಣುಗಳೆಂತಿರೆ.ವ 
ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋವು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಮಕಾಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಹೊರಟ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ನದಿಗಳಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತವೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


(The ofFerers of ohlations), have placed in this (Agni) thc graceful 
honours (of the ceremony), and the two portions of clarified butter that arc 
the two eyes (of the sacrifice), then the immortals come from heaven, and 
your bright flames, Agni, spread in all directions like rushing rivers, and 
the Gods perceive it (and rejoice) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯೆತ್‌-ಅಕ್ಷೀ-ಅಕುರ್ವನ್‌---ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ, ಪರಿಸ್ತರಣ, ಸರಿಸೇಚನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನರೂಸನಾಗಿರುವ 
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ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳ. ಯಾಗವು ನಡೆಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಸ್ತರ್ಗದಿಂದ ಬರೆವೆ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಅಸ್ತೀ- ಚಕ್ಷುಷೀ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೆನ್ನು ಮೊನಲು ಹೋವೆ.ಮಾಡುವರ' 

ಇದನ್ನು ಚಕ್ಷುಷೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತಡಿ ಚಕ್ಷುಷೀ ವಾ ಏತೆ 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆದಾಜ್ಯಭಾಗ್‌ೌ (ತೈ.ಸಂ. ೨-೬-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಚಕ್ಷುಶ್ಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿರುವುದು 

ಇದನ್ನೇ ಅಕ್ಸೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ರಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಸ್ರುತಿಯು- 
9 


ಚಕ್ಷುಷೀ ನಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಯೆಜತಿ ಚಿಶ್ರುಹೀ ಏನ 
ತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ದಧಾತಿ ಸೂವಾರ್ಧೇ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪೊರ್ನಾರ್ಧೇ ಚಕ್ಷುಷೀ ಪ್ರಜಾಹು 
ಗ್ಹುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಬಾಹುಕ್ಚ ಶುಷೀ ದೇನಲೋಕೆಂ ವಾ ಆಗ್ನಿನಾ ಯಜಮಾನೋನು ಪಶ್ಯತಿ 
ಸಿತ್ಕಲೋಕಗ್‌ಂ ಸೋಮೇನೋತ್ತರಾರ್ಥೇ5ಗ್ನಯೇ ಜುಹೋತಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾರ್ಧ್ಥೇ ಸೋಮಾ- 
ಯೈವನಿವ ಹೀನೆಕ್‌ ಲೋಕಾವನಯೋರ್ಲೋಕಯೋರನುಖ್ಯಾತ್ಮೈ ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತೌ 
ದೇವತಾನಾಂ ಯೆದಗ್ಗೀಷೋಮಾವಂತೆರಾ ದೇವತಾ ಇಜ್ಕೇತೇ ದೇವತಾನಾಂ ನಿದೃತ್ಕೈ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜ್ಞಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಧೃತಾಃ |! 


(ಶೈ ಸಂ 3-೬-೨) 


ಎಂದ. ವಿವರಿಸುವುದು ಆಜ್ಯಭಾಗವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳಿಗೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಒಂದ. ಹೋಮವನ್ನ್ಯೂ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಒಂದು ಹೋಮವನ್ನೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿ (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ) ಯಿಂದ ಮಾಡುವರು ಈ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಯಭುಗ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳತು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿನ ಉತ್ತ ರಪಾರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಹೋಮಮಾಡುವನು ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಯ. ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು 
ಸೋಮೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಈ ಎರಡು ಹೋಮ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವು. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವಲೋಕಸಪ್ರಾಹ್ತಿಯೂ, 
ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಹೋಮವಮಾಡುವುದೆರಿೀಂದ ಪಿತ್ತ ಲೋಕಪ್ರಾಏಿಯೂ ಉಊಂಟಾಗುನುಡೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜರೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದರಿಂದ 
ಡೇವಹಿತೃ್ಯಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇವರಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಲೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಸಿಂಧವೋ ನ-ನದ್ಯ ಇವ--ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅವನಯಃ, ಯಹ್ವ್ಯ್ಯ8, ಎಂಬ ಮೂವ 
ತ್ರೇಳು ನದೀ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧವಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅರುಹೀಃ--ಅರುಹೀ ಶಬ್ದವು--ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಎಂಬಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಸಸ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿರುತ್ತಜೆ. ಆರೋಚೆಮಾನಾಃ, ನಿರ್ಮಲರೂಸಾಃ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ರ 
ಸುತ್ತಿರುವನುಗಳು. ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ವ್ರಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆಜೃಛಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ಶಾಗೆ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿಳಿಯುವರೆ: 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- ಅಹೋರಾತ್ರ ನಿಭಾಗಾರ್ಥಂ ಯೆದೈವ ಸೂರ್ಯಾಟೆಂದ್ರಮಸೌ ದೇನೌ 
ಉದ ಪೀಸದನ್‌ ತದೈವ ತ್ವಾಮಗ್ಗಿಂ ದೀಹ್ತಿಮನ್ತಂ ಅಕಾರ್ಸುಃ || ಅಕ್ಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾ ಎರಡು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಸ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಚಕ್ಷುರ್ನುಚಕವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನೂ ಆಗಿರುವರು ದೇವತೆಗಳು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆ ಗಳು ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗಲೆ, ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ- -ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ನಿನ್ನು ಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರವಹಿಸು ವ ನದಿಗಳ ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾ ಗಿ ವೃಸ್ಟಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಗಂ 
ವುದೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಆಗಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ, ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಿ 
ನಿಸೃಷ್ಟಾಃ ಯಷ್ಟೃಭಿರಾಹುತಯಃ ಅರುಷೀಃ ಸಿಂಧವೋ ನ ಅಧಃ ಕ್ಷರಂತಿ | ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಜ್ಞಾನಿನೋ 
ನಿತ್ವಾಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಪ್ರಾರಬ್ಧವಂತೆಃ ಎಂದು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರ ತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ | 
ದೆಧು8-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂ. 
ಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಕ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂಸದಾದಿ-(ಸಂ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಕ್ಷೀ--ಅಕ್ಷಿಕಬ್ಬ ನಿಕ್ಕನಪುಂಸಕವಾಗಿಷೆ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಇಕೋಚಿ ವಿಭಕ್ಸ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪರವಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಈ ಚೆ ಧಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಬರತಕ್ಕ ಈಕಾರವು ಉದಾಶ್ಮವಾದುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕಈಕಾರದೊಡನೆ (ಅನುದಾತ್ತ) ಏಕಾದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾ- 
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ಶ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈತ್ವ ಬಂದ ಮೋಲೆ ಪುನಃ 
ನುಮಾಗಮ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಸಕೃದ್ಧತೌ ವಿಸ್ರೆತಿಸೇಥೇನ ಯದ್ಭಾಧಿತಂ ತೆದ್ಬಾಧಿತನೇವ 
(ಸರಿಭಾ. ೪೦) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಬಾಧಿಶನಾದುದು ಬಾಧಿತವಾದಂತೆಯೇ, ಅದಕ್ಕೆ ಪುನರುತ್ಕಾ ನವಿಲ್ಲ 
ಬಂದ. ತೂತ್ರರ್ಯ, 


ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ -ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾಶ. ಲಬ ಪ್ರಥನ.ಸುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಇದರ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರ.ವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಭೆದಾತ್ತನಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೃಷ್ಟಾ8--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ರಶ್ಚ ಭ್ರಸ್ಟ---ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಸ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದ 


ನೀಚಿಃ--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋ8 ಧಾತು ನಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಯೆತ್ಚಿಕ್‌ ದಧೃಕ* (ಪಾ ಸೂ, 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ? ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚೆತೇಶ್ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಅಚೆಃ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲುಪ್ತಾಕಾರನಕಾರ ಅಂಚು ಧಾತುವು ಸರನಾದುದ 
ರಿಂದ ಚೌ (ಗಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ (ಠಿ) ದೀರ್ಫ. ನೀಚೀ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ 
ನೃಧೀ ಚೆ (ಪು, ಸೂ ೬-೨-೫೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ನಾ ಛಂದೆಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, 


ಆರುಷಿ -ಅರುಸಮ್‌ ಎಂಬುದು ರೂಸದ ಹೆಸರು, ಖು ಗಶೌ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಯಹನಿಭ್ಯಾಮುಸಚ್‌ 
(ಉ. ಸೂ ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅರುಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಛಂದೆಸೀವನಿಸಾ (ವಾ. ೩೨೦೨- ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರ ಲೋಸ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಪ 


ಅಜಾನನ್‌--೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 


ಎನ್ಸಕ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು 


ಉಊಜರ್ಯೂ 
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ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಯಿರ್ನೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೆರಾಶರಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ರಯಿರ್ನೇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದನು- ರಯಿರ್ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ ಶ್ರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರಾಶರನು ಖಸಿಯ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಯಿರ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೭೩ 
W Lo | 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೭೩॥ 
| ಅಸ್ಟಕ-.-೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦ 1 
! ಯಸಿಃ- ಸಾರಾಶರೆಃ ಶಾಕ್ತ 1 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ...ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


PAR 


| | | 
ರೆಯಿರನ್ನ ಯಃ ಹಿತೃನಿತ್ತೋ ವಯೋಧಾಃ ಸುಪ್ರಣೀತಿಶ್ಚಿಕಿ- 


| 
ತುಷೋ ನ ಶಾಸುಃ! 


್ಯೀನಶೀರತಿಥಿರ್ನ ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹೋತೇವ ಸದ್ಮ ನಿಧತೋ 


ಸು ತಾರೀತ್‌ | a1 
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|! ಪಡೆಸಾರಃ || 


| | 
ರಯಿಃ! ನ! ಯಃ | ಪಿತೃ 5ವಿತ್ತಃ! ವಯಃ5 ಧಾಃ | ಸು:ಪ್ರನೀತಿಃ! ಚಿಕಿತುಷಃ 
| | 
ನ | ಶಾಸುಃ | 


| | | 
ಸ್ಯೋನ5ತೀ: | ಅತಿಥಿಃ। ನ | ಸ್ರೀಣಾನಃ । ಹೋತಾ ಇನ | ಸದ್ಮ | ವಿಧತಃ 


ಮಾ. 


ನಿ! ತಾರೀತ್‌ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಸಿತೃನಿತ್ತಃ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ಬೋ ರಯಿರ್ಧನಮಿವ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ! 
ಯಥಾ ಪೈತೃಕಂ ಧನಂ ನಿಶ್ರಂಭೇಣ ವ್ಯವಪ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ ಸದನ್ನಸ್ರದಂ ಭವತಿ ತದ್ವದಗ್ಗಿರಹಿ ಸರ್ವೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಶ್ರಂಭೇಣ ವ್ಯವಹೃತಃ ಸನ್‌ ಅನ್ನಪ್ರದೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿಕಿತುಷೋ ನ ವಿದುಷೋ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಸುಃ ಶಾಸನಮಿವ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುಖೇನ ಪ್ರಣೇತವ್ಯಃ | ಯಥಾ ವಿದ್ವ ಚ್ಛಾ- 
ಸನಂ ಸರ್ವೇಷ್ಟನುಸ್ಕೇಯೇಸು ತತ್ತತ್ನಂಶಯನಿರ್ಣಯಾಯ ನೀಯತೇ ತಡ್ವದಗ್ಗ್ನಿರಪಿ ಸರ್ವೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯತೇ | ಯಶ್ಚ ಸ್ಯೋನಶೀಃ ಸುಖಪ್ರದೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯತನಾದೌ ಶಯಾನೋತಿ- 
ಥಿರ್ನ ಸುಖಾಸನ ಉಸವೇಶಿಕೋತರ್ಫಸಾದ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸತ್ಸತೋತತಿಥಿರಿವ ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಪ- 
ಣೀಯಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಧತಃ ಪರಿಚರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಗೃಹಂ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತಿ 
ದದಾತಿ ನಾ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಹೋತೇವ! ಹೋತಾ ಹೋಮಕರ್ತಾಧ್ಯರ್ಯುಸ್ತತ್ತತ್ಕೈರ್ಮಕರಣೇನ 
ಫಲೈರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಯಥಾ ವರ್ಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪಿಶೃವಿತ್ತಃ | ವಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ! ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದನಿಶಾಮಿತಿ ಕೃಸಾವಸ್ಯ ಧಾತೋರಿಟೋ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ತತ್ರಾಪಿ ವಿಶಿಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್ತಾದಾದಿಕ ಏವ ನಿದಿರ್ಗ್ಗಹ್ಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಾ ೭-೨-೬೮1 
ನಿತ್ತೋ ಭೋಗಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ | ಸಾ ೮-೨ ೫೮1 ಇತಿ ನಿಷ್ಮಾನತ್ವಾಭಾವೋ ನಿಪಾತಿತಃ |! ವಯೋಧಾಃ | 
ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಆತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ವಿಚ್‌ | ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ |! ಪ್ರಣೇಯತ ಇತಿ 
ಪ್ರಣೀತಿಃ । ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಪುನಃ ಸುಶಬ್ಬೇನ ಸಮಾಸೇ 
ಕೃಷ್ನ ಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಗ್ರಹಣಾತ್ಫದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಚಿಕಿತುಷಃ | ಲಿಜಃ 
ಕಸು; | ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ ನಸೋಃ ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ 
ಸತ್ವಂ | ಶಾಸುಃ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಶ್ವಸ್ಪೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧೀಯಮಾನ ಉಪ್ರತೃಯೋ 
ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾದಹಿ ದ್ರಷ್ಟವೈಃ | ತತ್ರ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ।| ಸ್ಫೋನಶೀಃ | ಸ್ಫೋನ- 
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ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಕೋನೇ ಸುಖಕರೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ಶೇತ ಇತಿ ಸ್ಕೋನಶೀಃ! ಕ್ಲಿಸ್ಲೇತಿ 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ಪ್ರೀಣಾನಃ | ಸೀ ಶರ್ಸಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ | ವಿಧತಃ | ವಿಧ 
ವಿಧಾನೇ | ನಿಧತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಪಿತೃನಿತ್ವಃ- ಸಿತೃವಿನಿಂದ ಲಬವಾದ! ರಯಿಃ ನ--ಧನದಂತೆ |! ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವಯೋಧಾಃ- ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೋ | ಚಿಕಿತುಸಷ8- (ಧರ್ಮಶಾಶ್ರ್ರಜ್ಞನಾದ) ಸಂಡಿತನ | ಶಾಸುಃ ನ 
ಶಾಸನ್ನದಂತೆ | ಸುಪ್ರಣೀತಿ8--ಸುಖವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೋ | ಯಶ್ಚ-- ಯಾನನು | ಅತಿಥಿರ್ನ-- 
(ಸತ್ಯ್ಯೃತನಾದ) ಅತಿಥಿಯಂತೆ | ಸ್ಫೋನಶೀಃ--(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯತನದಲ್ಲಿ) ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಸಃ--ಅಂತಹ) | ಪ್ರೀಣಾನಃ-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧತಃ--ಸೇನೆಮಾಡ.-ವ 
ಯಜನಾನನ | ಸೆದ್ಮ--ಮನೆಯನ್ನು! ಹೋತೇವ--ಹೋತ್ಪವಿನಂತೆ | ನಿ ತಾರೀತ್‌-- ವರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ಕವಿನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಧನದಂತೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಂತೆ ಶಾಸ್ತೃವಾದ, 
ಅತಿಥಿಯಂತೆ (ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯತನದಲ್ಲಿ) ಶಯಾನನಾದ, ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಹೋತ್ಸನು 
(ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೋರುವಂತೆ), ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯನ್ನು ಆಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translaton. 


Agni, hke patrimonial wealth, 1s the giver of food; he 15 ೩ clirector 
like the imstructions of one learned in scripture; he rests in the saczific1al 
chamber like a weleomc gucst, and hkc an ofliciating priest, he brings 


prosperity on the house of the worshipper 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು / 


ರಯಿರ್ನ ಪಿತೈನಿತ್ತಃ ವಯೋಧಾಃ--ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಧ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಯೋಧಾಃ ಎಂಬ ಪದವು (ಅನ್ನಪ್ರದನು) ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ದ್ರವ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ, ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 
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ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರುಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಭುಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ವನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡ:ವನ. 


ಚಿಕಿತುಷೋ ನ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ--ಪ್ರಣೀಶಿಃ ಕಾರ್ಯೇಷು ಉಪದೇಶಃ ! ಸುಪ್ರಣೀತಿ8-ಸುಖೇನ 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಉಪದೇಶ!ಃ ಇತಿ (ಸ್ವಂ. ಭಾ) ಸುಖೇನ ಪ್ರಣೇತವ್ಯಃ ಇತಿ (ಸಾ. ಭಾ) ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು 
ಸುಪ್ರಣೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸ.ವುದು ಅಧವಾ ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಯಾಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವವರ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಸುಖನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲು ಯೋಗ್ನನಾಗಿರುವನು 


ಸ್ಫೋನಶೀರತಿಥಿರ್ನ ಸ್ರೀಣಾನಃ--ಸ್ಕೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸ್ಕೋನೇ ಸುಖಕರೇ ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥುನೇ ಶೇಶೇ ಇತಿ ಸ್ಫೋನಶೀಃ | ಶಂಜಾತಾ, ಶತೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತು ಸುಖನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಕೋನ ಸನವು (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತಮಗಿರುವುನು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯನೆಂದು 
ಯ.ಜ್ಞವೇದಿಸುಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಖನಿಂದ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಸದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸುಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಕೋನಶೀಃ 
ಎಂಬ ಸದದಲ್ಲಿರುವ ಶೀಃ ಎಂಬುವುದು ಶಿಬ್‌ಧಾತ.ವಿನ ರೂಸಮಗಿರ ವ ಕಾರಣ ಶ್ಯೇತಿರಿಹ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥಃ ಶೀಃ 
ಎಂಬುವುದು ಸ್ಪಾನವನ್ನು ಸಿರ್ದೇಶಮಾಡುವುದು ತಾಸಾಮಹಿಃ ಪತ್ಸುತಃ ಶೀರ್ಬಭೂನ (ಖು, ವೇ ೧-೩೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸುಖಸ್ಯ ಸ್ಥಾಪಯಿತಾ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅತಿಧಿಯು ಸುಹಿವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಸ್ಟ 
ನನಗಿ ಅರ್ಫ್ಯಸಾದ್ವಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಕ 
ಸತ್ಕಾದಿ ವೇದಿಯಲ್ಲ ಸುಖೋಸವಿಷ್ಟನಂಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿ:ದಿಗಳನ್ನೂ ಕನಿರ್ಭಾಗಗಳೆನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸುಒಕರನೂ ಇಸ್ಸಗಳಕ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೂ ಆಗಿರುವನ., 


ಹೋತೇವ ಸದ್ಮನಿಧತೋ ವಿತಾರೀತ್‌- -ಹೋಮಕರ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ಹೋವ.ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು, ಅಧ್ವರ್ಯವು ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಹೇಗೆ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ತಿಯೂ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಮನಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನು 


i ವ್ಯಾಕರಂ ಕ್ರಿಯಾ il 


ಇಪ್ರ 

ಸಿತೃನಿತ್ತ8--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ವಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯೆಸ್ಯವಿಭಾಷಾ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇಟ್‌ ನಿಕಲ್ಬಿತ 
ವಾದರೆ ನಿಪ್ಮಾದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದ ವಿಶಾಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, 


೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಡಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಸುವಿಗೆ ಇಟ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವಿದ ಧಾಶುನ್ರ ಅನೇಕ 
VI 25 
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ವಿದ್ದರೂ ಸಾಹಚರ್ಯಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶಿ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿ:ದ ತುದಾದಿಸರಿತವಾದ ವಿದಿಧಾತುವೇ 
ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರಲು ಯಾನ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವಿತ್ತೋ ಭೋಗಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವವು ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಪಿತುಃ, 
ವಿತ್ತಃ, ಪಿತೃವಿತ್ತಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದ.ತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಯೋಧಾಃ--ಡ.ಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತೋ ಮನಿನ್‌ ನನಿಬ್‌ ಕ್ಪನಿ 
ಪಶ್ಚ (ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರದಿಂದ ಸಮುಚ್ಚಿತವಾದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ, ವಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಲೋಪವಾಗುತ್ತದ ವಯಃ ದಧಾತಿ ಇತಿ ವಯೋಧಾಃ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರಣೀತಿ8--ಪ್ರಣೀಯತಶೇ ಇತಿ ಪ್ರಣೀತಿಃ, ಸ್ತ್ರೀಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ನಾ ಸೂ ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾದೌ ಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ ೬-೨ ೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮೇಲೆ ಶೋಭನಾ ಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಎಂದು ಸು ಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದ್‌ಗ್ರಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಕಾಪಿ ಗ್ರಹಣಮ* ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಕೃದಂತಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹೆಣನಿರ.ವಾಗ ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವಿರ.ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದ 


ಚಿಕಿತುಷಃ-- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಕೃಸುರಾದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ವ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಸು ನಿನಿತ್ತಮಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿಕಿತ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಷಸ್ತೀ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಸ್‌ ಪರನ ದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞು 
ಇರ.ವುದರಿಂದ ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂಚೆ(ನಾ ಸೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರ.ತ್ತನಿಸರ್ಗ 
ಚಿಕಿತುಷಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಶಾಸುಃ--ಶುಸು ಅನುಶಿಸ್ಟ್‌ ಧಾತು ಅದನದಿ ಉಣಾದಿ ಸುಲ್ಲಿ ಒಹ.ಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರ ಸ್ಟ 
ಸ್ನಿಹಿ-(ಉ ಸೂ ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಪ್ರತ್ಯಯವ್ರ ಇದಕ್ಕೂ ಒರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ನಿದ್ದದ್ಭಾ ನವಿರು ವುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಫೋನಶೀಃ--ಸ್ಯೋನವೆಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆಸರು, ಸ್ಕೋನೇ-ಸುಖಕರೇ-ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಟಾನೇ ಶೇತೇ 
ಇತಿ ಸ್ಫೋನಶೀಃ | ಶೀರ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು, ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಪ್ರೀಣಾನೂ- ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ನಣೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜೌಶ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌- 
ಕುಪ್ಪಾಜಿ5-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿಧತೆಃ - ವಿಧ ವಿಧಾನೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ನಿಧತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಿಕರ್ನೂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ (ಸೇವಾರ್ಥ) ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಬ ಶ ವಿಕರಣ ಜ'ತ್ತಾದದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗ.ಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಷ್ಛ್ರೀ ನಿಕವಡಿನೊಂತಕೂ ಸ ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ 
ವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತೆರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗ 0008 ರೆ ಬರುತ್ತದೆ ll ol 


| 

ದೇವಃ | ನ। ಯಃ । ಸನಿತಾ | ಸತ್ಯ 5 ಮನ್ಮಾ | ಕ್ರತ್ವಾ | 8 5ಪಾತಿ | ವೃಜನಾನಿ | 
| 
ನಿಶ್ವಾ | 

ಪುರು 5 ಪ್ರಶಸ ಸ್ತಃ | ಅನುಕ | ನ! ಸತ್ಯಃ | ಆತ್ಮಾ 5 ಇನ | ಶೇವಃ | ದಿಧಿಸಾಯ್ಯಃ | 
ಭೂತ್‌ ॥ ೨ || 
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ಜರಾ PN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ 
ಸತ್ಯಜ್ಞಾನೋ ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶೀ ಸೋರಗ್ಲಿಃ ಕ್ರತ್ವಾತ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃಜನಾನಿ | ವಿಭಕ್ತಿ | 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ| ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಜ್ಯೋ ನಿಸಾತಿ ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯತಿ। ನರ್ಜ್ಯಂಶೇ ಹಿಂಸ್ಯಂತೇ$ಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಿತಿ ನೃಜನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುತೋಂಗ್ನಿರಮತಿರ್ನ | 
ರೂಸನಾಮೈತತ್‌ | ರೂಸಮಿವ ಸತ್ಯೋ ಬಾಧರಹಿತಃ | ರೂಪ್ಯತ ಇತಿ ರೂಪಂ ಸ್ವರೂಪಂ | ಯಥಾ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾದೇಃ ಸ್ವರೂಸಮಾಗಮಾಸಾಯಿಷು ವಿಶೇಷೇಷು ಸತ್ಸಪಿ ಸ್ವಯಮೈ ಕರೂಪ್ಯೇಣ ನಿತ್ಯಂ ಭವತಿ 
ತದ್ವಪಗ್ನಿರಪ್ಯುಚ್ಡಾನಚೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ವಯೆಮೇಕ ಏವ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ 
ಶೇವಃ ಸುಖಕರಃ | ತತ್ರ ದೃಸ್ಟಾಂತಃ | ಆತ್ಮೇವ್ಯ! ಪರಮುಪ್ರೇಮಾಸ್ಪದತಯಾ ನಿರತಿಶಯಾನಂದಸ್ವರೂಪ 
ಆತ್ಮಾ ಯಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಸುಖಯೆತಿ |! ಏತಸ್ಯೈನಾನಂಡಸ್ಕಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಪಜೀವಂತಿ | 
ಏಷ ಹ್ಯೇನಾನಂದೆಂ ಯಾತೀತಿ ಚೆ ಶ್ರವಣಾತ್‌ ತದ್ವದಗ್ಗ್ನಿರಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಹೇತುತಯಾ ಸುಖಯೆತಿ | 
ಏವಂ ಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ನ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಧಾರಣೀಯೋ ಭವತಿ! ಪರಿತ್ಯಾಗೇ 
ಹಿ ನೀರಹತ್ಯಾಲಕ್ಷಣೋ ದೋಷೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ನೀರಹಾ ವಾ ಏಷ ದೇವಾನಾಂ 
ಯೋಂಗ್ನಿಮುದ್ವಾಸಯತೇ | ತೈ. ಸಂ.೧-೫-೨-೧1 ಇತಿ | ಸತೈಮನ್ಮಾ | ಮನನಂ ಮನ್ಮ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಅನ್ಥೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸತ್ಯಮನಿತಥಂ ಮನ್ಮ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಕರಃ | 
ವೃಜನಾನಿ | ವೌಜೀ ವರ್ಜನೇ |! ಕ್ಸ.ಸ್ವ ವೃಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಯುಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚೆ! ಪಾ. ೬-೨-೧೪೭1 ಇತ್ಯುತ್ತರ 
ಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಪಂ | ಸ ಹ್ಯಾಕೃತಿಗಣ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಮತಿಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಸು! ಅಮೇರತಿಃ | 
ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೆಃ | ದಧಾತೇರ್ದಿಧಿಷಾಯ್ಕೆಃ | ಉ. ೩-೯೭ ಇತಿ ಸಾಯ್ಯೆಪ್ರತೈಯಾಂಕೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ ಸನಿತಾ ನ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ಯೆ8--ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಸತ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೋ (ಯಧಾರ್ಧ ದರ್ಶಿಯೋ) | (ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | 
ಕ್ರಶ್ವಾ--ಸ್ವಕೀಯನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ವೃಜನಾನಿ-- ಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಿಂದಲೂ ನಿಸಾತಿ-_ಆೆನ್ನಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೆ8-- ಬಹುಜನ (ಯಜಮಾನ)ರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದೆ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಮತಿರ್ನ- 


ರೂರದಂತೆ | ಸತ್ಯ8--ಬಾಧರಹಿತನಾಗಿ | ಆತ್ಮೇವ--ಆತ್ಮನಂತೆ | ಶೇವಃ--ಸುಖಗರನಾುಗಿ | ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ 


ಭೂತ್‌--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಇಡಲ್ಪಡುತು ನೆ (ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 
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! ಭಾನಾರ್ಥ । 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂ ತಿರುವ, ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶಿಯಾದ, ಸ್ವಕೀಯ ಕರ್ಮೆಗಳಿಂದ (ಯಾಗ ಕರ್ತ 
ಗಳನ್ನು) ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವ, ಬಹ,ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ರೂಪದಂತೆ ಬಾಧರಹಿತನಾಗಿ, 
ಆತ್ಮನಂತೆ ಸುಖಕರನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಸರ್ವದಾ) ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
English Ti1anslation 
He who 1s like the divinc Sun, who knows; the truth (of things) 
preserves by his actions (his votaries) in all encounte:s , 11೩೯ nature, he 1s 
unchangeable, and like soul, 1s the source of happiness he 1s ever to he 


೧1೮11900೧0, 
ನಿಕೇಸಪವಿಸಂತ ಗಳು ! 


ಕ್ರತು ನಿಸುತಿ ವೃಜನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ--ವೃಜನಾನಿ ಎಂಬ ಪದನು--ಯುತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಯುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ವ್ಯಜಿನಾನಿ ಹನ್ತಿ (ಳು ಸಂ ೪-೨೩-೮) ಎಂಬ ಬ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು, ಸಂಗ್ರಾಮೇಭ್ಯಃ ಯುದ್ಧಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು ವೃಜಿನಮಿತಿ ಬಲನಾಮಾನ್ಯತ್ರ ಇಹತು ವರ್ಜನೀಯತ್ವಾತ್‌ ವೃಜಿನಂ ಸಾಪಮುಚ್ಯತೇ | 
ಸರ್ವಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ | ವೃಜಿನವೆಂಬ ಪದವು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವು:ನಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವ್ರು ಎಲ್ಲಾ ಪಾಹಗಳಂದು 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವು (ಸ್ವಂ. ಭಾ) ಅಗ್ನಿಯು, ವಿಸತ್ತುಗಳು ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳು ಒದಗುವುದರಿಂದ ನರ್ಜನೀಯ 
ವಾಗಿರುವ ಯುದ್ಧಗಳ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ರಕ್ಷಿತರಾಗ.ವಂತಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುನನು, ಎಲ್ಲಾ ಪಾತಕಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 


ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ- -ಮನನಂ ಮನ್ಮ ಸತ್ಯಮವಿತಥಂ ಮನ್ಮ ಯೆಸ್ಕ | ಮನ್ಮ ಎಂದರೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವೈರ್ಧವಾಗದಿರುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


2೬ 


ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯಃ-- ರೂಸನಾಮೈತ | ರೂಸಮಿವ ಸತ್ಯಃ ಬಾಧರಹಿತ (ಸಾ ಭಾ.) ಅಮತಿರಿತಿ 
ರೂಸನಾಮಾನ್ಯತ್ರ | ಇಹ ತು ಆತ್ಮಮಶಿರಮತಿರುಚ್ಛತೇ | ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲೋ ಆದಿತ್ಯಃ ತದ್ವತ್‌ 
ಸತ್ಯಃ | (ಸ್ಕಂದ ಭಾಷ್ಯ). ನಿರ್ಣೆಕ್‌, ವನ್ರಿ, ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುತಿ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ರೂಸನಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವು (ಸಿ. ೩-೧೩) ರೂಪ್ಯತೇ--ಸದಾರ್ಥಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವಹಾಗೆ 


390 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧.೨.೧೨. ಸೂ. ೭೩ 
ಮಾಡುವ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕಾರಗಳು ರೂಪವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಪೃಥಿನಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸವು ಉಂಟಾಗು 
ವುದಾದರೂ ಪೃಥಿನೀತ್ವನೆಂಬುವುದು ಒಂದು ಮಾತ್ರ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಒಬ್ಬನೇ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಇರು 
ವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಆತ್ಮವಿಸಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅನುತಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ ಅವು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಗಮನವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಅರ್ಧಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಮತಿ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಂದಿ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆತ್ಮೇವ ಶೇವಃ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೆ8- ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಸದ ಹಾಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿಯೂ, ಫಿರತಿಶಯವುದ ಆನಂದರೂಪನಾಗಿ ಇರುವ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟ:ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸುಖ 
ಜನಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವು ನಿರತಿಶಯಾನಂದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಏತಸ್ಕೈನಾನಂದ 
ಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಪಜೀವಂತಶಿ (ಬೃ ಉ. ೪-೩-೩೨) ಈ ಆತ್ಮನ ಆನಂದದ ಲೇಶದಿಂದಲೇ 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುವು. ಏಷ ಹೈೇನಾನಂದ ಯಾತಿ (ತೈ ಆ ೮-೭) ಈ ಆತ್ಮನೇ 
ಆನಂದರೂಪನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು, 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಆತ್ಮನಂತೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ 
ಇರುವವನು ವೀರಹತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಾತಕಕ್ಷೆ ಒಳಗಾಗುವನು. 


ನೀರಹಾ ನಾ ಏಸ ದೇವಾನಾಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿಮುದ್ಧಾಸೆಯತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ ೧-೫-೨-೧) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 

ಆತ್ಮನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುನರು. 

|| ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ( 
ಸತೈಮನ್ಮಾ--ಮನನಂ ಮನ್ನ, ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಆಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 

(ಪಾ, ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸತ್ಯಂ ಅನಿತಥಂ ಮನ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ. 
ಸತ್ಯಮನ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ€ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿಜ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಶಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ನಲೋಸಪ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರಿ ೀಹೌಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ ಬೆ ತಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ನಿಪಾತಿ- ಸು ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಟ್‌ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಡನರೂಪ ಯಜ್ನೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ವೃಜನಾನಿ-ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ಕೈ ಸ್ಯೈವೃಜಿ-.(ಉ ಸೂ ೨-೨೩-) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಘೂನಧ ಗ.ಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯ:ವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ವೃಜನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗ.ತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ಯಯದ ಆದ್ಯ ದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೊ ೇದಾತ್ತವಾದೆಸದವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂಕರೂಸ 


ನಿಶ್ವಾ-- ನಸುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಛ ದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ನಂಬ.ದರಿಂದ ಶಿಗೆ 


ಪುರುಸ್ರೆಶಸ್ತೆ1--ಶಂಸು ಸ್ತುತಾ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ತ್ಯ » ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಸ, ಪುರುಭಿಃ (ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ) ಶಸ್ತ್ರಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಃ. ಶೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೪೮) ಎಂಒ.ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದೀನಾಂ ಚೆ 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ನರಿತವಾದುದಗಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರವೃದ್ಧಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅನುಶಾಸನನಿಲ್ಲನೆ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬಂದಲ್ಲಿ 
ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಗ BENS 


ಅಮತಿಃ “ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅಮೇರತಿ8 (ಉ ಸೂ ೩-೪೯೯) ಎಂಬದೆರಿಂದ ಅತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ 
ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೆಃ-- ಡುಧಾಲ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊಕ, ಢಾತು ಜ.ಹೋತ್ಯಾದಿ. ದಿಧಿಸಾಯ್ಯೆಃ -(ಉ 


ಸೂ ೩-೩೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ರಿಸಾತಿಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುಕ್ತದೆ. | ೨ || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
[ [ 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಾ ಉಪಕ್ಷೇತಿ ಹಿತ- 


L | 
ಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ | 


hd 


ಚಚಡಿ ಇವಾ 


| ಕ [ 
ಪುರಃಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ನೀರಾ ಅನವದ್ಯಾ ಪತಿಜುಷ್ಟೇವ 


ನಾರೀ ॥೩ 


! ಪದಸಾಠ? ॥ 
| [ 
ದೇವಃ | ನ| ಯಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ವಿಶ್ವ: ಧಾಯಾಃ | ಉಪ *ಶ್ಲೇತಿ ಹಿತ 5 ಮಿತ್ರಃ | 
ನ.| ರಾಜಾ। 


[ | 
ಪುರಃ 5 ಸದಃ | ಶರ್ಮ *ಸದಃ | ನ । ವೀರಾಃ | ಅನವದ್ಯಾ | ಪತಿಜುಸ್ಟಾ 5 ಇವ | 


ನಾರೀ 4 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯುಂ ॥ 


ನೇವೋ ನ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಯೋಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವಧಾಯಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ಧರ್ತಾ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೋ ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಸ್ರೆದಾನೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭತ್ತೇ ಏನಮಗ್ನಿರಪಿ ಯಚ್ಹಾದಿ- 
ಸಾಧನೇನ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಯಿತಾ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮುಪೆಕ್ಷೇತಿ | ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್ಯಜ್ಞಗೃಹಾದಾ ನಿವಸತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ | ಹಿತಾನ್ಯತುಕೂಲಾನಿ 
ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ರಾಜಾ ಯಥಾ ಸುಖೇನ ನಿವಸತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಯಥಾ ಸರ್ವ ಜನಮಿತ್ರೋ 
ರಾಜಾ ಏವಮಗ್ನಿರಹಿ ಸರ್ವಜನಮಿತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಹೃಗ್ನಿಂ ಕಶ್ನಸ ದ್ವಿಸ್ಟೇ | ಯೆಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಪುರಃಸದಃ 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ್ಮೀದಂತ ಉಸನಿಕಂತಃ ಪುರುಷಾಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ವೀರಾಃ ಪಿತೃಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾಸಾಃ ಪುತ್ರಾ 
ಇವ ವರ್ತಂತೇ | ಹಿತಾ ಪುತ್ರಾನಿವಾಗ್ತಿಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಸರಿಚಾರಕಾನ್ರಶ್ಸತೀಶಿ ಭಾವಃ |! ಸೋತಯಮಗ್ಗಿರತಿ- 
ಶಯೇನ ಶುದ್ಧಃ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯೋ ಭವತಿ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನವದ್ಯಾನಿಂದಿತಾ ಸತಿಜುಸ್ಟೇವ 
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ನಾರೀ ಸ್ವಪೆಶಿನಾ ಸೇನಿಶಾ ಸ್ವೀಕೈತಾ ಯೋಷಿದಿನ | ಸಾ ಯಥಾ ಸಾಶಿವ್ರತ್ಯೇನ ಶುದ್ಧಾ ಸತೀ ಸರ್ವ- 
ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಾ ಭವತಿ ಏವಮಗ್ಗಿರಸಿ' ವಿಶ್ವಧಾಯಾಃ। ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ 
ಚೇತಿ ನಚೆನಾತ್ಕಾರಕಪೂರ್ವಾದಸಿ ದಧಾಶೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಛ್ಯ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಣೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ- 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್ಮೃೈತೋರಿಶಿ ಯುಕ್‌ | ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ಟಾತ್ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ | 
ಉಪಕ್ಷೇತಿ! ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ಅನವದ್ಯಾ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸಪದಾಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಸತಿಜುಸ್ಟೇವ। ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ನಾರೀ | ನೃನರಯೋರ್ವ್ಯದ್ಧಿಶ್ಚ| ಸಾ. ೪-೧-೭೩1 ಇತಿ ಶಾರ್ಜ್ಣರನಾದಿಷು ಸಾಠಾತ್‌ 
೫ೀಸಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ॥ 


॥ ತ್ರ್‌ತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದೇವೋ ನ--ಸ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಧಾಯಾ॥-.- 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಹಿತಮಿತ್ರ8 ರಾಜಾ ನ- ಹತರಾದ ಮಿತ್ರರುಳ್ಳ ರಾಜನಂತೆ | 
ಪೃಥಿನೀಂ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ! ಉಪಕ್ಷೇಶಿ-. (ಯಜ್ಞಗೃ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಪುರಃಸದೆ8 (ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ) ಪುಕೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರು | ಶರ್ಮಸದಃ ನೀರಾ ನ--ಸಿಶೃಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಪುತ್ರರಂತೆ (ಇರುವ) (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) |! ಅನವದ್ಯಾ--ನಿರ್ದಸ್ಟ ನಾದ | ಪತಿಜುಷ್ಟಾ--ಸತಿಯಿಂದೆ ಸ್ಲೀಕೃತ 
ಳಾದ | ನಾರೀವ--ಸ್ತ್ರೀಯಂಕೆ (ಶುದ್ದನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನ.) 


॥ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾಧಾರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಹಿತಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ರಾಜನಂತೆ ಈ ಭೂಮಿ 


ಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೃತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ, ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಧಿರ್ದುಷ್ಟ ಳಾದ, ಸತಿಯಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತೆಳಾದ 


ನಾರಿಯಂತಿ, ಶುದ್ಧನೂ, ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
1111811511 Translation 


He, who, like the divine (Sun,)is the suppoitei of the univ cise, abides 
on earth like a prince, (sorrounded by) faithful friends; in his presence, 
men sit down like sons in the dwelling of a paient, and (in purity he 
1 65೯87165) an i reproachable and beloved wife 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ; 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ನಾಲ್ಟು ಉಪಮಾ ಅಲಾಕಾರವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳಿರುವುನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೋ ನ ಯೆಃ ನಿಶ್ವ್ಚಧಾಯಾಃ ಎಂಬುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ಉಪಮಾನನಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾದ ಸೂರ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
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ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಜಗತ್ತಿಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವನು, ಉಪಮಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ ಸೃಥಿನೀಂ ಉಪಶ್ಲೇತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಉಸಮಾನವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೆ ಅರುಕೂಲರಾದ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರರು 
ಇರುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತವನ್ಮು ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ರಾಜನು ಎಲ್ಲು ಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿ 
ಸುಖದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವನು, ಅಗ್ದಿಯೂ ಈ ರಾಜನ ಹಾಗೆ ಸರ್ವಜನರ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವನಾದ್ದರಿಂದ ಹಿತಮಿತ್ರತ್ವವೂ, ಸರ್ವಜನ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರ.ವಿಕೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ರಾಜನಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಇವೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾಂತ ವಿಧದಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ 
ಮುಂದಿನ ಆರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಉಪಮಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರ.ವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 


ಪುರಃಸದ8 ಶರ್ಮಸದಃ ನ ನೀರಾಃ-- ಪುರಃ-- ಮ.ಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಸದಃ-- ಕೂತ.ಕೊಂಡಿರುವವರು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಶುಕೊಂಡಿರುವರು ಸುಖದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಾಗಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರು. ಸುಖೋಸ 
ನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಶರ್ಮಸದಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು ವೀರಾ ಇವ ಶರ್ಮಸದಃ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಜೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುವರು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವವರನ್ನು ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮಕ್ಕಳ ಹಾಗೆ ಶರ್ಮಸದಃ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರೀತಿಯು ತಂದೆಗೆ ಶನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಂತೆ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, (ಸಾ. ಭಾ.) 

ಪುರಸ್ಸದಃ--ಸೇನಾಯಾಃ ಅಗ್ರತೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾತಾರಃ | ಶರ್ಮ-- ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಜ್ಞಸುಖಂ 
ತದರ್ಥಂ ಸೀದಂತೀತಿ ಶರ್ಮಸದಃ ಯಥಾ ಚೆ ಶರ್ಮಸದೋ ಪುರಸ್ಸದಃ ನ ವೀರಾಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭವಿ 
ತಾರಃ ತದ್ವದಭಿಭನಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಇರುವ ವೀರ (ಶೂರ) ರಾದ ಜನರು 
ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸು 
ವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ತಾನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ತಿರಸ್ಥಾರಮಾಡಿಸುವನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿ 
ಗಳು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 

ಅನವದ್ಯಾ ಪತಿಜುಸ್ಟೇವ ನಾರೀ-- ಪಶಿಜುಷ್ಟಾ ಪತಿವ್ರತಾ ಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು, ಪತಿ 
ವ್ರತೆಯು, ಪರಿಶುದ್ಧಳ.. ಹೀಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪರಿಶುದ್ಧನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಅನವದ್ಯಾ-- 
ರೂಪವತೀ--ಭರ್ತೃಸೇವಿತಾ ನಾರೀ ಶೋಭತೇ ನಿತೃಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಾ ತದ್ಧತ್‌ ಶೋಭತೇ ನಿಶ್ಯಸ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತೋ ನಾ | ರೂಸವತಿಯಾಗಿರ.ವ (ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾದ) ಸ್ತ್ರೀಯು ಸತಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪತಿಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ ರೂಪನವತ್ತ್ವ, ನಿತ್ಯಸ್ರ್ರೀತಿಯುಕ್ತತ್ವ 
ರೂಪ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 


ಅ.೧.ಅ,೫,ವ.೧೯,] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 395 


ನಿಶ್ಚಧಾಯಾಃ-ಧೇಟ್‌ ಸಾನೇ। ಸರ್ನಾಹುತಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಅಜ್ಯಾದಿಪೇಯೆಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ। ಸರ್ನಾಸಾಂ 
ಆಹುತೀನಾಂ ಪಾಶಾ | ಧೇಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ರ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಧಾಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಧಾಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಸೇಯದ್ರವ್ಯವೆಂದು (ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವು, ಕಾಲು 
ಮುಂತಾದವು) ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚಿಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವರೊ ಸನ್‌ಗಿರುವ ಆಹ. ಕಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾನ 
ಮಾಡುವವನೆಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ನೀರಾ8- -ನೀರವಂಶಃ ಕಲ್ಯಾಣನೀರಾ ವಾ | ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ನೇತೇರ್ನಾ 
ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ನೀರಯೆತೇರ್ವಾ | ವೀರ ಎಂಬ ಪದವು ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಅಥನಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಬಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋದಧಕನಾಗಿರುವುದು 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಶ್ವ್ಚಧಾಯಾಃ --ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಗತಕಾರಕಯೋರಸಿ ಸೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ಚೆ (ಉ, ಸೂ ೪-೬೬೬) ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ ಭ್ಯಶ್ಛಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ ಸೂ 
೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುನಿಗೆ ಣಿದ್ರದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಆತೋ- 
ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತನವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ 
ಆದ್ಯಂತೌಟಕಿತ್‌ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ನಿಶ್ವಧಾಯಸ್ಸ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರನಾದಾಗ ಅತ್ನಸಂತಸ್ಯಚಾ€ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ 
ಹಲ್‌ಜಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಮರದ್ರೃಧಾದಿಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದುಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಪಕ್ಸೇತಿ_.ಉಸ ಉಪಸರ್ಗ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸ ಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರಸ ಏಕವಚನ 


[0 


ದಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ತ  ಯನಿಮಿತ್ತವುಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ತಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಯೆಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಯೋಗ- 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಪ್ರ ತ ಬರುತ್ತದೆ 
ತಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಉದಾತ್ತನುಳ್ಳ, ¥ ತಿಜಂತವು ಪರನಾದುದೆರಿಂದೆ 
ಶಿಜಜಚೋದಾತ್ತೆವಶಿ (ಸಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರೆ.ತ್ತದೆ 


ಏತಮಿತ್ರ8--ಹಿತಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ಕ ಹಿತಮಿತ್ರಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ನಸದನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಪುರಃಸದಃ-ಪುರಃ ಸೀದಂತಿ ಇತಿ ಪುರಃಸದಃ. ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಸು, ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾರ್‌ ಕ ೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿ 
by ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶರ್ಮಸದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 


ಅನವದ್ಯಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವದ್ಯುಂ ಯಸ್ಯಾ$ ಸಾ. ಅನವದ್ಯಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ನ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಆಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌. 
ಜಾಭ್ಯೋ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ, 


ಪತಿಜುಷ್ಟೇನ-ಸತ್ಯಾ ಜುಸ್ಪಾ ಸೇವಿತು ಪಠಿಜುಸ್ಟಾ ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತೃತೀಯಾ- 
ಕರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೇವನಾರ್ಧಕ (ಸ್ವೀಕಾರ) ಜುಷ್‌ ಢಾತುನಿಗೆ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಜುಷ್ಬಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ನಾರೀ--ನೃ ನರಯೋರ್ವದ್ಧಿಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೭೩ ಗೈ ಸೂ.) ಎಂದು ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಕವಾದುದರಿಂದ ಬನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಗಣಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ನಾರೀ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದುಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.!.॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 1 
| [ | 
ತೆಂ ತ್ಕಾ ನರೋ ದಮ ಆ ನಿತ್ಯಮಿದ್ದಮಗ್ಗೆ € ಸಚಂತ ಕ್ರಿತಿಷು 


| 
ಧ್ರುವಾಸು 
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| | | 
ಅಧಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ನಿ ದಧುರ್ಭೂರ್ಯಸ್ಮನ್ಫವಾ ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ಧ- 


ರುಣೋ ರಯಾಣಾಂ | ೪0 


ಅ೧ಅ ೫ಜನ೧೯] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 307 
॥ ಪದಖಾರಃ ! 
| | | | | 
ತಂ|ತ್ಪಾ।ನರಃ!ದಮೇ। ಆ! ನಿತ್ರಂ! ಇದ್ದಂ! ಅಗ್ಬೇ! ಸಚಂತ | ಕ್ವಿತಿಷು | 
ಧ್ರುವಾಸು | 


| | | | 
ಅಧಿ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ | ನಿ! ದಧುಃ | ಭೂರಿ ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭವ | ವಿಶ್ವ *ಆಯುಃ | 


0) 


ಧರುಣಃ | ರಯೀಾಣಾಂ ! ೪ ॥| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ತ್ವಾ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಸಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಂ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ 
ಯಜಮಾನಾ ಧ್ರುವಾಸು ಕ್ಲಿತಿಷು ನಿಶ್ಚಲಾಸು ಚಲನರಹಿತಾಸು ಭೂಮಿಷು | ನಿರುಪದ್ರನೇಷು ಗ್ರಾಮೇಷ್ಠಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ದಮೇ ಸ್ವ್ಪಕೀಯೇ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ನಿತ್ಯಮಿದ್ಭಮನವರತೆಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಆ ಸಚೆಂತ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಂತೇ | ಕಂಚಾಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಭೂರಿ 
ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುನಿಧಮಧಿ ನಿ ದಧುಃ! ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ 
ಯೊಲಗ್ಗಿ8 ಸತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾಯುರುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಿ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ಭೂತ್ಪಾ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣೋ 
ಧಾರಯಿತಾ ಭವ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧನಾನಿ ಧಾರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಚೆಂತ | ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ! 
ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಶಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಭವ! 
ದೃಚೋತತಸ್ತಿಬ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಧರುಣಃ ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಹೇತ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ \ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತಂ ತ್ಪಾ-ಆ (ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗ.ಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು | ನರ8-(ಯಾಗದ 
ಮುಖಂಡರಾದ] ಮನುಷ್ಯರು |  ಧ್ರುವಾಸು ಕ್ಷಿತಿಷು--ಅಚಲವಾದ (ಸಿರುಸದ್ರವವಾದ) ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ದಮೇ-- ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿತ್ಯ 0--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಇದ್ದಾಂ--(ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಜ್ವಲಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಆ NS ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ] ದ್ಯುಮ್ನಂ-- 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭೂರಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಅಧಿನಿ ದಧುಃ- -ಸ್ಥು ಪಿಸಿದರು ನಿಶ್ಚಾಯು&- 
(ಆಂತಹ ನೀನ.) ಎಲ್ಲವೂ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ (ನಮಗೆ) | ರಯಿಾಣಾಂ- ಧನದ | ಧರುಣಃ--ಧಾರಕನಾಗಿ 
ಆಗು | 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು ನಿರುಪದ್ರವವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸತ್ತಾರಿ ಅಂತಹ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು (ನಮಗೆಲ್ಲಾ) ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


Enghsh Transtatron 


Such as vou are, Agni, men pieserve you constantly kindled in 
their dwellings, in secuie places, and offer upon you abundant (5೩61100141) 
food ; you in whom is all existence, are the bearer of riches (for 


advantage). 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು / 


ಧ್ರುನಾಸು ಕ್ಲಿತಿಷು--ನಿರುಪದ್ರವನೇಷು ಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಎಂಬ ಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಸ್ರಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಧ್ರುವ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಚಲನರಹಿತವಾದ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿನರಿಸಿರುನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ಧ್ರುವ ಸದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುವುದು ಅರ್ಧಾಂಶರ 
ಪ್ರತ್ಯಾಯಕವಾಗಿ ಉಪಲಕ್ಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗೂ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗ್ರಾಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಕ್ಷಿತಿಷು ಧ್ರುವಾಸು | ಕ್ಲಿತಿರಿತಿ ಸೃಥಿನೀನಾಮ । ಇಹ ಚ ಅಥಾಸಿ ತದ್ಭಿತೇನ 
ಕೃತ್ಸ್ನವನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ ೨-೫) ಇತ್ಯೇವಂ ತೆದವಯವೇಷು ಪ್ರಯುಕ್ತಂ | ಪೃಥಿವ್ಯವಯನೇಷು 
ನೇದ್ಯಾಖ್ಯೇಷು ಧ್ರುನೇಷು [--ಯಾಸ್ಕ್ಯರು « ನಾಮೈಕದೇಶವನ್ನು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ ನಾಮಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೃಥಿನಿಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತಿಸದದಿಂದ ಉಪಸ್ತಿತೆವಾದಾಗ್ಯೂ ಬಹುವಚನದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಅವಯವಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದು 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕೆಮಾಡುವ ವೇದಿಗಳೆಂದು-- ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ದೆಮೇ--ಗಯಃ ಕೃದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ದಮಶಬ್ದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ರುವ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ದ್ಯುಮ್ನಂ--ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಅನ್ನಂ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಂಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಚರುಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವು ಎಂದು ಅರ್ಧವ್ರ ಯಾಸ್ಕರು ದ್ಯುಮ್ನಂ 
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ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನೆಂ ನಾ ಎಂದು ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನೇವ ಭುಂಜಾನಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ 
ಅನ್ನವೇ ತಿನ್ನುವವನಿಗೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ ಯಶಸ್ಸೂ 
ಕೂಡ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನ್ನ ಮತ್ತು 
ಯ.ಶಸ್ಸುಗಳ ವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರಶ್ನೆಂ 
ಚ ಧೇಹಿ (ಹ ಸಂ ೨-೨೫-೩) ಎಂದು ಉದಾರಣೆಯನ್ನು (ನಿ ೨-೬) ಕೆೊಟ್ಟಿರುವರು, 


ಧರುಣಃ--ಧಾರಯಿತಾ ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು ದರುಣ ಶಬ ವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿ.ಗಳು ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ಧೃ ಧಾರಣೇ ಅನ್ಯತ್ರ 
ಇಹತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಾ ನವಚಿನಃ। ಧೃಧಾ ಧಾರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಧಾರಣವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬೋದಿಸುವುದಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುನಕಾರಣ 
ದಾನರೂಪವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ. ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಧರುಣಃ ದಾತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು 


ಭವ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ - ಸರ್ವಾನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು 


ಸುಯಣರು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಆಯುಶೃಬ್ದನು ರೋಕದಕ್ಲಿಯೂ, ವೇದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯುಸ್ಸು ಜೀವಿಸಿರುವ 
ಕರಲನವೆಂದು ರೂಭಯಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರಣ ಆಯೂಂಹಿ ತಾರಿಸತ್‌ (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೮೬-೧) 


ಹಾ 


ನಿ ೧೦-೩೭) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಯುರ್ಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಆನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಂಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಧವು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರ್ವಾನ್ನ ಸಂಬದ್ಧಃ- 
ಹನಿರ್ಭೋಕ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಭತ್ತಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಸರ್ಮೇ- 
ಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ಅನ್ನ ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ೨ ಕೊಡ.ವನನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು 


ಚ್ಮ 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ನಿತ ಮ್‌ ತೈ ಬ್‌ನೇರ್ದ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ (ಮ ೨೭೨೦) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಥಿ ಎಂಬ 
ಅವ್ನಯಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಲಾರ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ತ್ರಯ ಪಿತ್ತಾದ"ದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಇದ್ದಮ್‌- ಇಳಿ ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಷು ಸ ಉಸಧಾ ನಕಾರ ಲೋಪ ರುುಷಸ್ತ ಥೋರ್ಧೊೋಂ9ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೀಕ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ತಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗ ತ್ತದೆ 


ಅಗ್ಲೇ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬ.ದೆರಿಂದ ಅದ್ಯುವಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸಚೆಂತ-ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಬ, ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅಂತ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ಮವಾಗುನುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಶೆತಿಸು- ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ದಧುಃ--ಡುಧಾಲ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಿಬೀ ಸಪ್ರಧಮಸುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘುತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭವ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ವ.ಧ್ಯಮಸ್ಪರುಸ ಏಕವಚನಲೆಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಸ ದ್ವ್ಯಚಜೋಂತಸ್ತಿಜ$ (ಸಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಲೋಪನಾದಾಗ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತ:ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿಶ್ಚಾಯುಃ8--ವಿಶ್ವಂ ಆಯ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧರುಣಃ-ಧೃಣ್‌ (ಅವಸ್ಥಾನೇ) ಧಾರಣೇ, ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಣಿಗೆ ಅಕ್‌” ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಪರಃ 
ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕ 
ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 


ರಯಿಾಣಾಂ--ನಾಮಾನ್ಯಶರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


೦) 


| 
ನಿ ಪ್ಯಸ್ತೋ ಅಗ್ನೇ ಮಘವಾನೋ ಅಶ್ಕುರ್ನಿ ಸೂರಯೋ 


ದ ದತೋ ನಿಶ್ವ ಮಾಂಕುಃ 


| R | 
ಸನೇಮ ವಾಜಂ ಸನಿಥೇಸ್ತರ್ಯೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಷು ಶ್ರವಸೇ 


| 
ದಧಾನಾಃ ! ೫! 


"ತರಾಳ 1 
೯ | | | | | | | 
ಎ ಪೃಕ್ಷಃ ! ಅಗ್ನೇ! ಮಘ ವಾನ: | ಅಶ್ಲುಃ!ನಿ: ಸೂರಯಃ | ದದತಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವಂ | ಆಯುಃ | 


| | | 
ಸನೇಮ: ನಾಜಂ | ಸಂ5 ಇಥೇಷು | ಅರ್ಯಃ : ಭಾಗಂ | ದೇವೇಷು ವಸೇ | 


(ee 


| 
ದಧಾನಾಃ ॥ ೫॥ 
| ಸಾಯಣ ಸ್ಶೃಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಘನಾನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸೃಶ್ಲೋಂನ್ನಾನಿ 
ವ್ಯಶ್ಯುಃ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು | ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಲಭಂತಾಂ। ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯೋ 
ವಿದ್ವಾಂಸಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ಡದಕೋ ಯೇ ಚೆ ತುಭ್ಯಂ ಹನವೀಂ೩ಿ ದದಶಃ ಸೆ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತೋ ವರ್ತಂತೇ 
ತೇ ಸರ್ವೇ ನಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜೀವಿತಂ ವ್ಯಶ್ಯುಃ ! ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು । ಸ್ಟ ಚೆ ಸಮಿಥೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷ್ಟರ್ಯೊೋ5ರೇಃ ಶತ್ರೋ8 ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನೇಮ | ತ್ವದೆನಂಗ್ರಹಾತ್ಸಂ- 
ಭಜೇಮಹಿ | ತದನಂತರಂ ದೇವೇಷು ತ್ವತ್ರಮುಖೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ಶ್ರವಸೇ ಯಶಸೇ ತೆದರ್ಥಂ ಭಾಗಂ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ದಧಾನಾಃ ಸ್ಥಾಪೆಯೆಂತೋ ಭೂಯಾಸ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ || ಅಶ್ಯುಃ! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದದಶಃ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾಚ್ಛೆ ತುರಿತಿ 


ನುಮಾಗಮಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ! ಸನೇಮ! ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | 
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40) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨, ಸೂ. ೭೩, 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ। ಅರ್ಯ | ಅರಿಶಜ್ಞಾತ್ಸಸ್ಮ್ಯೇಕೆನಚನೇ ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನನಿತಿ 
ಘೇರ್ಜಿತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶ£ | ಅರಿಶಬ್ದ ಅಚ ಇರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ;ತಂತೋದಾತ್ತಃ | 
ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾತೃತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಕಂ ॥ 


| ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ i 


ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ | ಮಘನಾನ8--(ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ) ಧನಯುಕ್ತರಾದವರು (ಯಜಮಾನರು) 
ಸೃಶ್ಲಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಶ್ಯುಃ--ನ್ಯುಹಿಸಲಿ (ಪಡೆಯಲಿ) | ಸೊರಯೆಃ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ (ವಿದ್ವಾಂ 
ಸರೂ) | ದೆಡೆತಃ--(ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವನರೂ | ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ--(ಅವನರ) ಜೀವಿತಕಾಲ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ! ವಿ ಅಶ್ಯುಃ--ಜಿ ವಿಸಿ | ಸಮಿಥೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ |! ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧವಾದ | 
ನಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು ! ಸನೇಮ--(ನಾವು) ಹೊಂದೋಣ (ಅನಂತರ) | ದೇವೇಷು--ನಿನ್ನ ಆದಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಸೇ--ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಭಾಗಂ--ಹನಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ! ದಧಾನಾ8-ಸ್ಥಾಸಿಸುವನರಾಗಿ 
(ಅರ್ಥಿಸುವನರಾಗಿ) ಆಗೋಣ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆ., ಶ್ರೀಮಂತರಾದ ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ, (ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ) 
ಮತ್ತು (ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವವರು, ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಿಪ್ರಲವಾದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ, (ಆ ಧನದಿಂದ) ನಿನಗೂ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರವರ ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ರಿಸೋಣ 


English Translation. 


May your opulent worshippers, 111, obtain, (abundant) food, may 
the leaincd (who praise you) and offer you (oblations), acquire long life; 
may we gain in battles booty from our foes, presenting their portion to the 


Gods for (the acquisition of) renown 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಸೃಕ್ಷಃ ವಾಜ8--ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಿರಡು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-) ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವು 


ಅರ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಅರ್ಯಕ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಈಶ್ವರ ನಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪಡನನ್ನು ಶತ್ರುವಾಚಕವಾದ ಅರಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂನನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುನರು 


ಅ.ಗಿ.೪.೫,ವ.೧೯] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 4()3 


ಸನಿಥೇಷು-. ರಣಃ, ನಿನಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರುಮಸಾವ.ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು 


ಸ್ಥಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು-- ದೇನೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಪ್ಪವಿಗ ವಿಭಕ್ತೃಂತವಾಗಿ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ) 
ಕ್ರವಾಗಿದ್ದರೂ ಸೆಮಮಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದಾನಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಂಕೆ ಸೆಂಪ್ರೆದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಕುವುದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರ. 

ಶ್ರವಸೇ- -ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ, ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ಮಘಂ, ರೇಕ್ಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟ. ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೯) ಶ್ರವಕ ಎಂಬ ಸದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತೆಃ (ಸಿ ೧೦-೩) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ, ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ (ರ ಸಂ ೬-೩೭-೩) ಎಂಬ ಖ.ಕ್ಷನ್ನು ಉದಕ್‌ರಿಸಿರ.ವ ಶ್ರವ ಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನವಾಚಕವಾಗಿ ಇರುವುದ... ಎಂದು. ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರ. ಇಎಯಣರು-- ಶ್ರವಸೇ - ಯೆಶಸೇ 
ಕೀರ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಯಾಸ್ಕ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಇದವ್ರ ಯಶಸ್ಸು, ಸರ್ತಿ 


ಆ ಬಜ್‌ 


ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ವಿಷಯ ಜಿ ಪ್ರಮಾಣನಾಗಿ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಆಮಂರ್ದಾ ಸ್ತೋರ್ಮಾ ಪ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಷಿಯೆತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮವಿಸನಾಶ ಸವಾನತೂರ್ತೊೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ || 


J 
| ಳ್ಳಿ ಸಂ ದಿನ ~2೬-) 


ಇಲ್ಲಿ- ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧವು 


(ನಿ 5-೧೧) 
ಪ್ರ ಮೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸೋಂರ್ಚಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯ ನಿಶ್ವಾಭುವೇ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಲಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಸರ್ಯತಃ | 
(೫. ಸಂ ೧೦೦ ೧) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ- -ಮಹಿ ಶ್ರವ8-ಮಹಚ್ಚೆ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 
(ನ ೧೧-೧೦) 
ಅಕಿಶಯವಂದ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತವಾದ ಕೇರ್ತಿಯು 
ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮುಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ಭರೇಷು | 
ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚ ಯೂಥಂ | 


4 


(2. ಸಂ ೩-೩೨-೫) 


ಇಲ್ಲಿಯೊ-- ಶ್ರ ವಚ್ಚಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಛೈ ಯೊಥಂ!ಶ ಶ್ರವಶ್ಹಾಸಿ ಸಶುಮಚ್ಛೆ ಯೂಥಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚೆ 
ಯೂಥಂ ಚೆ ಧನಂಚೆ ಕಃ ಚೇತಿ ನಾ! ಎಂದರೆ et ದೇ ಹೇಳಿರುವರ. 


(ಬಿ. ಅ.೬1 
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ದ wu 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಕೀರ್ತಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಯೆಶಸೇ--ಕೀರ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪೂಜಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 


ಮಫಘವಾನಃ--ಮಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡೆ ಧನವುಳ್ಳವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಹಣಗಾರರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವರು ಬಡವರು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷಹಡಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಆಯುಸ ಸನ್ನ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿ ಸುವನೆಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುವರು 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ಯು8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಅತ್ಮನೇಪದಿ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕೃಸದ 
ಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ, ವಿಧಿಲಿಬ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ರೋರ್ಜಸ್‌ (ವಾ, ಸೂ, ೩-೪-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾಡೀಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನು) ಲುಕ್‌ ಯಾಸುಟ್‌ಪರ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ”ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವು. ಉಸ್ಯ ಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ, 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೆಡತ8--ಡುದಾರ್ಗ ದಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಶ್ಸ ಶ್ರತುಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನ ಮಾಗಮ ಬರ.ನುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಸ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಷಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ಸನೇಮ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು ನಿಧಿಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ೫ಾತೆಃ (ಸಾ ಸೂ ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 18 
ಶವಿಕರಣ. ಲಿಬ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾೂಗಮ, ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸ” 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೆ ಶ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ: ಸನಃಇವು ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣಸ್ತರ ಸತಿತಿಸ [ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಯೆ--ಅರಿ ಶಬ್ದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೇ ಸಸ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನ ಸರನಾದೂಗ 
ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇಜರ್ಕಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧7೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವು ಬಾರದಿರಲು ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಖಯ ಗತೌಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ, 
೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರರರವಾಗಿ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣುದೇಶ ಬಂದು ಅದರೆ ಸರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭಾಗಂ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಫಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯಿಶೋಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಕೆರ್ಸಾತ್ವತೇ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ, ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ಜಗ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 1 
| 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವೇನನೋ ವಾವಶಾನಾಃ ಸ್ಮದೂದ್ಗಿಃ ನೀಪಯಂತ 


ಯೃಭಕ್ತಾಃ | 
ಸರಾವತ। ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ನಿ ಇಂಧವಃ ಸಮಯಾ 


ಸಸ್ರುರದಿಂ ॥೬॥ 
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UN ತ ಡೂ x TN ಡಾ ~~ SU RN ರ್‌ me NL ಇ“ [a ಡಾ (2 


|! ಪದಪಾರಃ || 
ಯತಸ್ಯ | ಹಿ | ಧೇನವಃ ! ವಾನಶಾನಾಃ | ಸ್ಮತ್‌ 5ಊಧ್ಲೀಃ | ಪೀಪಯಂತ | 
ದ್ಯು5 ಭಕ್ತಾಃ | 
ಸರಾ 5ನತಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ಭಿಕ್ರಮಾಣಾ: | ವಿ] ಸಿಂಧನಃ | ಸಮಯಾ | 


ಸಸ್ರುಃ | ಅದ್ರಿಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಯತಂ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಸ್ತಮಗ್ನಿನೇವ ಫೇನವೋಂಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಹವಿ.. 
ಷಾಂ ಜದೋಗ್ಫೋೋ ಗಾವಃ ಪೀಪೆಯೆಂತ | ಕ್ಷೀರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಗವ್ಯಮಸಾಪೆಯನ್‌ | ಕೀದೈಶ್ಯೋ 
ಗಾವಃ |! ವಾವಶಾನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ಮದೂಧಿ,(81 ಸ್ಮಚ್ಛಜ್ಬೋ ನಿತ್ಯಶಬ್ದ- 
ಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ನಿತ್ಯಮೂಧಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಸರ್ವದಾ ಪೇಯೆಸಃ ಪ್ರದಾತ್ರ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯುಭಕ್ತಾ 
ವಿನಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಭಕ್ತಾಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ ! ತೇಜಸ್ವಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಸಿಂಧನಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ 
ನದ್ಯಃ ಸುಮತಿಮಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾಃ 
ಸತ್ಯೋ:ದ್ರಿಂ ಸಮಯಾದ್ರೇಃ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಪೆರಾವತೋ ದೂರದೇಶಾದ್ವಿ ಸಸ್ತುಃ | ನಿಶೇಷೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಅಗ್ನಯೇ ದಾತೆವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಷಾಂ ನಿಷ್ಟತ್ತಯೇ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ [ಹುತಸ್ಯ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ವವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಷಹ್ಮೀ | ನಾನಶಾನಾಃ | 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಯೆಜಿಂತಾಚ್ಸಾನಚ್‌ | ನ ವಶಃ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಸ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಾನಚೆ ಆರ್ಧಧಾಶುಕತ್ವಾದತೋಲೋಪ- 
ಯೆಲೋಪ್‌ | ಅತ ಏವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಾಭಾವೇ ಚಿತ್ಸೃರ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ |! ಸ್ಮದೊದ್ಗೀಃ | 
ಸ್ಮತ್‌ ನಿತ್ಯಾನ್ಯೂಧಾಂಸಿ ಯಾಸಾಂ | ಊಧಸೋ;ನಜ್‌ | ಸಾ ೫-೪-೧೩೧ | ಇತ್ಯನಜಾದೇಶಃ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತಃ | ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇರ್ಜೀಪ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೨೬ | ಇತಿ ಜೀರ್ಸ | ಭಸಂಜ್ಹಾಯಾಮಲ್ಲೋ- 
ಪೋನ ಇತ್ಯಲೋಪಃ |ಜೀಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ಯೇ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸೀಪೆಯಂತ। 
ಸಾಸಾನೇ।! ಅಸ್ಮಾದ್ರೇಶುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಶಾಛಾಸಾಜ್ಟೇತಿ ಯುಕ್‌ | ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಂ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಾದಿ ) 
ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಕಾನಿತಿ ಚೆಐಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸರಾವತಃ | 
ಫರಾಗತಾತ್‌ | ದೂರಂ ಹಿ ಪರಾಗತಂ ಭವತಿ! ಅಸ್ಮಿನ್ಫಾತ್ಮರ್ಥೇ ಗನ್ಯುಮಾನ ಉಸಸರ್ಗಾಚೈಂದಸಿ 
ಧಾತೃರ್ತೇ | ಸಾ. ೫-೧-೧೧೮ | ಇತಿ ವತಿಃ | 
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1 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುಶಸ್ಯ ಹಿ-- ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ: | ವಾವಶಾನಾಃ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನ ಬ್ರನೆ: ಪುನಃ 
ಇಚ್ಛೆಸುವ I ಸ್ಮದೂಧ್ಲೀಃ- ನಿತ್ಯವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ (ಸರ್ವದಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೆಡುವ) | ದ್ಯುಭಕ್ತಃ-.. 
ತೇಚೋನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ! ಥೇನವಃ--(ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ) ಗೋವುಗಳು | ಹೀಪೆಯೆಂತ--_ಕ್ಲೀರಾದಿ 
ಗವ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸಿದವು | ಸಿಂಧವಃ-ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು | ಸುಮತಿಂ--(ಅಗ್ನಿಯ) ಶುಭಾವಕು 
ವಾದ ಬುದಿ ಸಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಯಾಚಿಸುವುವುಗಳಾಗಿ |! ಅದ್ರಿಂ ಸುಮುಯಾ-ಸರ್ನಕದ ಸಮಾಸ 


ದಲ್ಲಿ | ಸೆರಾವತೆಃ-ರೂರಪ್ರಜೇಶದಿಂದ | ನಿ ಸಸ್ರ್ರಃ-. ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದುವು 
! ಭನಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನ ಪ್ರೀತಿಸುವ, ಶಿತ್ಯುವೂ ಕಾಲುಕೊಡುವ, ಕಂಂತಿಯುಕ್ತವಾದವ. ಗೋವುಗಳು, ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ ನದಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶ್ವಾಸವನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿಸುವನು 
ಗಳಾಗಿ, ಸರ್ವತದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ, ಬಹುದೂರದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿಬಂದಿನೆ 


English Translation 


‘The cows, loving (Agn, who has come to the hall of sacrifice), 
sharing his splendour, havc brought with full udders (their milk) to be 
drunk The rivers, soliciting his good will, have flowed from a distance 
in the vicinity of the mountains 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ! 


ಯತಸ್ಯ-- ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾತ್‌ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ 
ಸಷ್ಮೀ | ಇಲ್ಲಿ ನಸ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸಂಪ್ರದಾನರೂಪನಾದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಂದಿರುತ್ತದ 
ಯಾಸ್ಕರು ಚುತಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ ಪ್ರತ್ಯೃತಂ ಭವತಿ (ನಿ ೨-೨೫) ಎಂದು ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಯತಂ--ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶವ?ಡಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಸ್ರದೇಶನೆಂದೂ 


ಅರ್ಧ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ಸೈಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಯತುರರ್ತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಿಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಯೆ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದ ಯತೆ 
ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಯ ತ್ರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯತಸ್ಯ--ಸರ್ವತ್ರ ಗತಸ್ಯ ಎಲ್ಲಾ'ಪ್ರದೀಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವ 
ನಾದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 


ಸ್ಮದೂಧ್ಗೀಃ- ಸ್ಮಚ್ಛೆಟ್ಟಃ ಪ್ರಶಸ್ತನಚನಃ | ಅನ್ಭು ತಸೆಚನತ್ಸಾತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಮೂಭಧೋ ಯಾಸಾಂ 
ಶಾ। ಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಫದನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋದಿಸುವುದೆ. ಅನ್ಫುತವನ್ನ 


408 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೨. ಸೂ. ೭೬, 
ಸಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆಚ್ಚಲು ಉಳ್ಳ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸಾಯಣರು ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಕೆಚ್ಚಲು ಉಳ್ಳ ಹಸುಗಳು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ದ್ಯುಭಕ್ತಾಃ--ದಿನಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ ತೇಜಸ್ವಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಗಲಿನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುವುಗಳ:ದಕಾರಣ ಹಸುಗಳು ತೇಜಶ್ವಾಲಿಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಸ್ಕಂವಸ್ಥಾಮಿಗಳು ದಿವಂ ಯಾ ಭಜಂತೇ ತಾ ಮ್ಯುಭಳ್ತಾಃ | ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಿನ್ಯ ಇತೈರ್ಥಃ ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವವರು ದ್ಯುಭಕ್ತರೆನಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳುಳ್ಳ ತೇಜತ್ಯಾಲಿಗಳಾಗಿ ಇರುವ ಅಮೃತನಚನಮಾಡುವ 
ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುನು 18 ಸ್ರಾಯವು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸೆರಾವತಃ--ಸೆರಾಗತಾತ್‌ | ದೂರಂ ಹಿ ಪರಾಗತೆಂ ಭವತಿ | 

ಸಿಂಧವ8- ನದಿಗಳು, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ'ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹುಡುಕುವವುಗಳಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ, 

ಸಮಯಾ ಅದ್ರಿಂ। ಸಮಯಾ ಶಬ್ದಃ ಸಾಮಾಸ್ಯೇ ! ಅದ್ರಿರ್ಮೇರು ನಾಮಾ ಪರ್ವತಃ ಮೇರೋಃ 
ಸಮಾಪೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಭೂತಾ ಗಾವಃ ಗವ್ಯೂತಿತೋ ಮೇರುಬುದ್ಲೇನಃ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ್ಯ ವಿವಿಧ 
ಮಗ್ನಿಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಭಿಗಮ್ಯ ಚೆ ಸ್ಟೇನಾ ಮೃ ತರೂಪೇಣ ಸೆಯಸಾ ಅಗ್ನಿಮಾಪ್ಯಾಯಯಕ್ತಿ ಇತಿ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ ಸರಾಗತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೂರ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಮಯಾ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು 
ಸಮಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇರುಸರ್ವತವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಆಗ್ಟಿಯು ಸ್ವಭೂತ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಹಾಗೆ ತೇಜಶ್ಯಾಲಿಗಳೂ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಆಗಿರುವ ಗೋನುಗಳು ಮೇರು ಪರ್ವತದ 
ಪ್ರದೇಶದ ದೂರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಲಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ಹಾಲು 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತೋಷಪಡುವಂತಿ (ಮಾಡುತ್ತವೆ) ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ, ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುವರು. ಧೀಜ್‌ ಪ್ರೀಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಢೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಶೋಸಸಡಿ 
ಸುವ ಅಹುತಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಇವುಗಳು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಆಹುತಿಗಳ 
ರಸಸ್ಥಾನವು ಉತ್ತಮವಾದ ಊಧಕೃಬ್ಬದಿಂದ ವ್ಯವಹೃ ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಅಮೃ ತರಸದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳು ಭೂಮಿಗಿಂತ ದೂರನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಮೃ ತೆರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಧೇನವ ಇತಿ ಧಿನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಿನಾರ್ಥಸ್ಯ ' ರೂಪೆಂ | ಯತಸ್ಯಾಗ್ಗೇ 
ಸ್ರೀಣಿಯಿತ್ರ್ಯಃ ಆಹುತಯೆಃ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಅಮೃತರಸಯುಕ್ತಾಃ Mak 
ಪೃಥಿನೀತಃ ದೂರಾತ್‌ ಅಗ್ಗಿಮಾಸ್ಕಾಯೆಯೆಸ್ತಿ | ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಬುತಸ್ಕ-- ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನಂಬ ವಚನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ತೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವಶಾನಾ8- -ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ, 
ದೀರ್ಫೋ೯5ಕಿತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ, ವಾವಶ್ಯ ಎಂಬುದು ಸೆನಾದೈಂತಾ 
ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನವಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ನಿಷೇಧ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಥ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಸ್ಕಹಲಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಸ ವಾವಶಾನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬಾರದಿರುನುದೆರಿಂದ 


ಶಾನಚ್‌ ಚಿಕ್ತಾಡುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾಕ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಮದೂಧ್ಗೀ ಸ್ಮತ್‌ ನಿತ್ಯಾನಿ ಊಧಾಂಸಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಊಧಸೋತನಜ್‌ (ಸಇ.ಸೂ: ೫-೪-೧೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾಡೀಶವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇರ್ಜೀಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಮದೂಧನ್‌: ಈ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪೆದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಬಹುವ್ರೀಯ ಸ್ವರವು (ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರನು) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುಕ್ತದೆ. 


ತ ನೀಸೆಯೆಂಶ--ನಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ, ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಯಾ---(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹ.ವಚನ ರು ಸ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಣಿಶ್ರಿದ್ಯುಸ್ತುಭ್ಯಃ ಚೆಬ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಬಾಡೇಶ. ಚಿಕ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಂದಿಶೇಷ. ಪ್ರಸ್ತ 
ಣೌಚೆಜ್ಯುಪೆಧಾಯಾಃ--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಮೇಲೆ ಸನ್ಯತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ದೀರ್ಫೊೋ5ಕಿತಃ (ನಾ. ಸೂ ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ, 
ಣೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ ಸೀಸಯಂತ ಎಂದೆ. ರೂಸ 
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~ Fe 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೆಜ್ಯನೈತರಸ್ಕಾಂ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದುತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತನಿರುನುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಸಾ, ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸೆರಾವತೆಕ-- ಸರಾಗತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ದೂರಂ ಹಿ ಸರಾಗತಂ ಭವತಿ ಸರಾಗತವೆಂದು 
ಧಾತ್ವರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾಚೈಂದಸಿ ಧಾತೃರ್ಥೇ (ಸಾ ಸೂ, ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾ 
ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಮೇಲೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರಾನಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಿ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ತುಃ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ವೆರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಸಾಜೀಶ, ದ್ವಿತ್ವ ಉರದತ್ವ. ಹಲುದಿಶೇಷ ಯಣಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬/ 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾರ। | 


[ ಬ | | 
ತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ ದಧಿರೇ 


| ( 
ನಕ್ತಾ ಚ ಚಕ್ರುರುಸಸಾ ವಿರೂಪೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ವರ್ಣಮರುಣಂ 


| 
ಚಸಂಧುಃ |! ೩! 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ಅಗ್ಲೇ | ಸು 5ಮತಿಂ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ದಿನಿ | ಶ್ರನಃ | ದಧಿರೇ | 
| 
ಯಜಿಯಾಸಃ | 
ಎ. "೯ರಿಗಿ 
| | | 
ನಕ್ತಾ! ಚ | ಚಕ್ರುಃ | ಉಷಸಾ | ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ನಿ: ರೂಪೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಚೆ! 
| | 
ನರ್ಣಂ | ಅರುಣಂ | ಚ | ಸಂ | ಧುರಿತಡು: 1೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾ 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ತೇ ತ್ವಯಿ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲ- 
ಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿರೀ! ಅಸ್ಥಾಪೆಯೆನ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮನ್ನಾದೆ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಶದನಂತರಂ ತಾದೈಶೇ 
ಹವಿರ್ಯುಕ್ತಾಯಾನುಷ್ಕಾನಾಯ ನಿರೂಪೇ ನಿವಿಧರೂಪೇ ಉಸಷಸೋಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಮಹರ್ನಕ್ತಾ 
ಚೆ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚೆ ಚಕ್ರುಃ । ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯೆತಿ | ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ವರ್ಣಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ 
ಶ್ಯಾಮಲವರ್ಣಮಂಧಕಾರಮಹ್ಮ್ಯರುಣಮಾರೋಚೆನಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ ತೇಜಶ್ಚ ಸಂ ಧುಃ। ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ತ್ವೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ನಕ್ತಾ | ತೇನೈವ ದ್ವಿತಿಯಾಯಾ 
ಡಾದೇಶಃ! ಉಷಸಾ। ತೇನೈವ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಧುಃ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ। | ಲುಜಃ 
ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌! ಆತ ಇತಿ ರೀರ್ಜುಸಾದೇಶಃ।್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮೂಜಸ್ಯೋಗೇಹೀತೃಡ- 
ಭಾವಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಗೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಸುಮತಿಂ--ಶುಭಾವಹವಾದ (ನಿನ್ನ) ಬ.ದ್ದಿಯನ್ನು | ಭಿಶ್ಚಮಾಣಾಃ-- 
ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿ !| ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ (ಜೇವತೆಗ) | ದಿನಿ-ಸ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ | 
ತ್ವೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಶ್ರವ8- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿರೇ--ಸ್ಥುನಿಸಿದರು (ಹವಿರಾದಿ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನಿರೂಸೇ--ನಿವಿಧನರ್ಣಗಳಾದ | ಉಷಸಾ--ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ (ಹಗಲನ್ನೂ) | ನಕ್ತಾ ಚೆ--ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ | ಚಕ್ರುಃ ಮಾಡಿದರು | ಕೃಷ್ಣಂಚ ವರ್ಣಂ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ | ಅರುಣಿಂ ತ್ತೆ 
ಕ್ಷೇತನರ್ಣನಾದ ಬೆಳಕನ್ನೂ | ಸಂ ಧು8-.-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಮಾನಿಸಿದರು | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನಿನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಾಪೇ ಕ್ರಿಗಳಾಗಿ, ದೀಪ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ 
ಹವಿರಾದಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. (ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಅನರು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು, ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


(The Gods), who are entitled to worship, soliciting your good will, 
have instructed to you, resplendent Agni, the (sacrificial) food and, 
(for the due observance of sacred rites), they have made the night and 


morning of different colours, or black and purple. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಸುಮತಿಂ-- ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸಾಯಣರು- -ಅನುಗ್ರಕಮಾಡುವ ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಒಳ್ಳಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೆ ಕೆಯ ಯಕ್ಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹ್ಸ ತವಾಗಿರುವುದು 
ಅರ್ಪಿಷಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಹೀರ್ದ ದೇನಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿರ್ತ್ಪಾ | 
(ಯೆ, ಸಂ ೧೦-೫೮-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು, 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಧಿಶ್ರೀಃ 
(ಯ ಸಂ ೧-೯೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತೌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು, (ನಿ ೭-೨೨) 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ 
(ಅ ಸಂ, ೭-೧೭-೨) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ | (ನಿ, ೧೧-೧೨) ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
ತೇಷಾಂ ನಯೆಂ ಸುಮತೌ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಾಮಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮತೌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ (ನಿ. ೧೧-೨೦) ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ದೇನಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮಶಿರ್ಯಜೂಯೆತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಾಶಿರಭಿ ನೋ ನಿವರ್ಶತಾಂ | 
(೨) ಸಂ ೧-೮೯ ೨) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ... ದೇವಾನಾಂ ವಯೆಂ ಸುಮತೌ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ 
ಪ್ರಸಾದಾಭಿಮುಖೀ ಮತಿಃ | (ನಿ ೧೨-೪೦) ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಬುದಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ವವು 


ಈ ಯಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಮತಿ ಶಬಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವಂಕೆಯೆ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಧವೂ ಇರುವುದು 


ಸ್ಫಂದಸ್ತುಮಿಗಳು--ಸುಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಧನಾನಿ 


ಯಾಚಮಾನಾಃ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಯಾ ಚಿಸುವವರೆಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರ. 


ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸಃ ದಿವಿ ಶ್ಹೇ ಶ್ರವಃ ದಧಿರೇ-ದಿನಿ ಶ್ರವಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿರೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ಹನೀಂಹಿ ದಧಿಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ದಿನಿ ಇತಿ ಸಪ್ತೆನಾ ನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ದಿನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ 
ಶ್ರವಃ ದಧಿರೇ ದದತಿ | ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು --ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ದೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಅಧವಾ ಸೃರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿನಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುನರು ಎಂದು ಎರಡ, 


೨ು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನಕ್ತಾ ಚ ಚಕ್ರುರುಷಸಾ ನಿರೂಸೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆವರ್ಣಮರುಣಂ ಚ ಸಂಧುಃ-- ೯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾನು 1 ಯೆಷ್ಟಾರಃ ರಾತ್ರೌ ಚೈತೆತ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ಉಷಸಾ ಉಷಸಿ 
ಚಿ | ಉಷಸಾ ಚೆ ಅತ್ರ ಆನಂತರ್ಯಾದಹರ್ಲಕ್ಷತೇ | ಅಹನಿ ಚೇತೈರ್ಥಃ! ಸುಸಮಿದ್ದ ಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಜ್ವಾ.. 
ಲಾಯಾ ಉಪರಿ ಕೈಷ್ಣೋಭವತಿಶಿಪ್ಟೇ ಅರುಣಃ | ತೌ ಸಂಧುಃ ಸೆಂದಧತಿ! ಯಥಾ ತವ ಕೃಷ್ಣಾರುಣೌ 
ವರ್ಣಾವಸಿ ಭಿನ್ನಾ ಭನತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಕ್ತೌ ಎಂಬ ಪದನುಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೮) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೀಪ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯ. ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೆ(ಲುಗಡೆಯ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವೂ ಸ್ವತಸ್ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರುಣವರ್ಣವು ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೀರೆ ಜೀರೆಯಾಗಿ ಇರುವವುಗಳಾದರೂ ಅವುಗಳು ಪೃಧಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನೂಗಿ ಮಾದ.ವರ. ಆಥವಾ ನಕ್ತಾ ಚ ಚೆಕ್ತುರುಷಸಾ ನಿರೂಸೇ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಾನ್ಯೇ. 
ತಾನಿನ! ಚ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತಾನಿದಿನಿಶ್ರವೋ ದಧಿರೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃನಕ್ತೋಷಸಾ ವಿಭಿನ್ನರೂಪೇ ಕುರ್ವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಕ್ತೋಷಸೋರೇವ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ವರ್ಣಮರುಣಂ ಚೆ ಸಂಧುಃ! ಯಾಗಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಚ ಧರ್ಮುತ್ವಾತ್‌ ಕೃತ್ನ್ನಸ್ಕ ಜಗತೋ ಧರ್ಮಮೂಲರತ್ವಾತ್‌ | ನಕ್ತಾ. ಉಷಸಾ, ವಿರಣನೇ ಈಪದಗಳು 
ಸಪ್ತ ಮಾನಿಭಕ್ತ 3೦ ತಗಳಾಗಿರದೆ ದ್ರಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತ ಂತಗಳಾಗಿರ.ನ್ಹನ್ರ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಸ್ಥಿಸ.ವಾಗ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೃಷನ್ಹರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಉಸಃೇಕಾಲವು ಅರುಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದನ್ನುಗಿಯೂ ಇರುವ 
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ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಚ್ಯಾಲೆಗಳ ಆಗ್ರ 
ಭಾಗವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಉಪಃಕಾಲವು ಮೊದೆಲು 
ಅರುಣವರ್ಣಪ್ರಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅನಂತರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಉಸಃಕಾಲ ವತ್ತು ರುತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿರೂಪೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವು. ಧರ್ಮಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಜಗದ್ದ್ಯುಸಾರಗಳೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಹೋರಾಶ್ರಗಳ ನಿಭಾಗಗಳು ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಉ:ಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದ. 
ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, 


' ನ್ಯಾಕರಣಸ,ಕಿ ಯಾ । 


ತೇ ಯುತ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ತ್ರಮಾವೇಕವಚೆನೇ ಎಂಬ ದರಿಂದ 
ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ ಶೇಷೇಲೋಪಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿಗೆ ರೋಸ, ಆತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂನ 


ದಿನಿ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತನೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


x 
ವ್ಯ 


ದಧಿರೇ-- ಡುಧಾ9೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸಃ--ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಜರ್ಶ್ಶಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಣಇಳೌ (ಪಾ. ಸೂ 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯೆನೇಯಿಾನೀ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ ಯಜ್ಞ,ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಸುಕಾಗವು 


ನಕ್ತಾ--ನಕ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಡಾದೇೇಶ. 


ಚೆಕ್ರು8-- ಡ.ಕೃಇಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹೆವಚನರೂಸ ಚೆವಾಯೋಗೆೇೇ 
ಪ್ರಥಮಾ (ನಾ ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಉಸಸಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರ 
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ಧುಃ--ಡುಢಾ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಆದೆಶ 
ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ನಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೧೦) ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಪಾದಾಗ ಆದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರಿಗೆ 
ಜುಸಾದೇಶ ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತಜಿ ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರರೂಸ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂಕದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಚ್ಚಿತಿಜಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಗ ಸನಹಿತಾಸಾ ರಕ । 
ಸ ಲ 
ಯಾನ್ರಾಯೇ ಮರ್ತಾನ್ತ್ಸುಸೂದೋ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಸಾ 
| | 
ಮಘವಾನೋ ವಯಂ ಚ | 


| | 
ಛಾಯೇವ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಿಸಕ್ಷ್ಯಾಪವ್ರಿವಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತ- 


ಕಂ 1೮! 


9.) 


CO— 


| ಪದಹಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಯಾನ್‌ | ರಾಯೇ | ಮುರ್ತಾನ್‌ | ಸುಸೂದಃ | ಅಗ್ಫೇ ! ತೇ | ಸ್ಯಾಮ 
| 
ಮಘ 5ವಾನಃ | ನಯಂ | ಚ | 
| | 
ಛಾಯಾ 5 ಇನ | ನಿಶ್ಚಂ | ಭುವನಂ | ಸಿಸಕ್ಷಿ। ಆಸಸ್ರಿ 5 ನಾನ್‌ | ರೋದಸೀ 


| | ಕ 
ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ॥ ೪ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಾನ್ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಸುಷೂದಃ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸು 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ತೇ ತಾದೃಶಾ ವಯಂ ಚೆ ಮಘವಾನೋ ಧನಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಂಶರಿಕ್ಷಂ ಚಾಪಸ್ರಿನಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ ವಾಪೂರಿತವಾಂಸ್ಕ್ಸಂ ಚೆ 
ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸಿಸಸ್ತಿ! ಸೇವಸೇ | ಅನುಗೃಹ್ಯ ಸರ್ವಂ ರಸ್ಷಸೀತೈರ್ಥಃ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಛಾಯೇವ! ಯಥಾ ಛತ್ತಾದೇಶ್ಛಾಯಾತಪಾದಿಜನಿತಂ ಕ್ಲೇಶಂ ನಿವಾರ್ಯೆ ರಕ್ಷತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ರಾಯೇ! ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಷೂದಃ | ಷೂದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯದ್ಭೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಿಸಕ್ತಿ! ಸಚ ಸಮನಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। 
ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಸಂ 1 ಅಸೆಪ್ರಿನಾನ್‌ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಲಿಜಃ 
ಕಸು | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಿತೀಡಾಗಮಃ | ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚ- 
ನೇsಜಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ರ್ಯಾ ಮರ್ತಾನ್‌-- ರಾವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ನಮ್ಮನ್ನ) ರಾಯೇ.. ಧನಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಸುಸೂದ॥$- 
(ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇವಯಂ ಚೆ-- ಅಂತಹ ನಾವೂ ಕೂಡ! ಮಘವನಾನಃ-- 
ಧನವಂತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗೋಣ ರೋದಸೀ--ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ-- 
ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಅಸಪೆಪ್ರಿರ್ನಾ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ) ತುಂಬಿದ (ನೀನ) | ಛಾಯೇವ 
ನೆರಳಿನಂತೆ | ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಂ--ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ಫೂ | ಸಿಸಕ್ಷಿ--ನೆ ನಿಸತ್ತೀ! 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ, (ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನ ಮಾಡಿ ಎಂದ.) ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಮರ್ತ್ಯರಾದ ನಾವು 
(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಧನಿಕರಾಗೋಣ ನೀನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ), ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ, 
ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, (ಆಶ್ರಯಕೊಡುವ) ನೆರಳಿನಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀ. 


English Translation. 


May we mortals, whom vou havc directed (to the performance of 
sacrifices) for the sake of riches, become opulent ; filling heaven and earth 
and the firmanent (with your radiance), you protect the whole world like 


a (sheltering) shade 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಂ ಛಾಯೇವ ಸಿಸಕ್ಸಿ-- ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಕ್ಲೇಶಂ ನಿವಾರ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಛಾಯಾ ತದ್ವತ್‌ | 
ನಾಯಣರು- ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ ಅದರ ನೆರಳು ಬಿಸಲು ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲೇಠಗಳಿಂದೆ ತೊಂದರೆಯ. 
ಉಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ. ಜಗತ್ತಿಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಯೆಥಾ ಛಾಯಾ ನಿತ್ಯಸನ್ನಿಹಿತಾ ಏವಂ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂಶಜಾತಂ ಸಿಸಕ್ಸಿ 
ದಹನಸಚೆನಾದಿನಾ ಸೇವಸೇ | ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನೆರಳು ಯಾನಾಗಲೂ (ಸಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದು) ಸೇನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆರಾರನನ್ನೂ ಪಚನೆಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ರೋದಸೀ ಆಸಸ್ರಿರ್ನಾ-ಸ್ವಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಎಂ: ಇಸ್ಪತ್ತ್ಮುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಾವುಗಳ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸದವು (ನಿ ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಇದೇಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ರೋದೆಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ, ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ (ನಿ ೪-೬) 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ (ನಿ ೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂವ್ಯಂತರಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವೃಷ್ಟು ಸಿದಕಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರಾಸಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ರಾಯೇ.-- ರೈ ಶಬ್ದ. ಚತರ್ಧಿೀ ಏಕವಚನ ಬನ ಸರನಾದುಗ ಅಂದೇಶರ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-- 


ಎಂಬ.ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಒರುತ್ತದ, 
— 02 


ಸುಷೂದಃ- -ಸೂದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನನಲ್ಲಿ ಸಿರ್‌ ಇತಶ್ಚಲೋಸ 
ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ.ದರಿ:ದ ಶಸ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲ ಆವೇಶ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಹ್ರಸ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಸ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತವಾಗ.ತ್ತದ 


ಸ್ಯಾಮ ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು, ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ.ಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಯಂ 
ಬಂತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ, ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಬಾಗಮ, ಆ ಕ್ರ ಜೌತ್ವ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಲಿ೫ಸಲೋಪೋನಂತಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ.ದೆರಿಂದ ಫಿಭಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಸಕ್ಷಿ--ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾದೇ ಷ&ಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ರಿಗೆ ಕ್ಲುವಿಕರಣ ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭೃಇಂಮಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕುರಾ 
ದೇಶ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಸಿಸಕ್ಸಿ ಎಂದು ರಣಪವಾಗುತ್ತದ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಸಸ್ರಿನಾನ್‌---ಸ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಸುತ್ಚ (ಸಾ ಸೂ 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಂ (ಪಾ ಸೂ, 
೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿಗೆ ಇಡಾಗವು ತನ್ನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇನ 
ಪಪ್ರಾ*ಇವಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಸ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಚಿ (ಸಾ. ಸೂ ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆಲೋಸವಾದರೂ ಸ್ಫಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತನೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರನಾದಾಗ ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ.  ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಸ, ಅದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಲ 


MA AN 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ | 


| ಬ ಇ) ಲ ಮಿ 
ಅರ್ವದ್ದಿರಗ್ವ ಅರ್ವತೋ ನೃಭಿನನ್ಯನ್ವೀಡ್ರಿರ್ನೀರಾನ್ವನು- 


| 
ಯಾಮಾ ತ್ರೋತಾಃ | 


| [ 
ಈಶಾನಾಸಃ ಪಿತೃವಿತ್ತಸ್ಯ ರಾಯೋ ವಿ ಸೂರಯಃ ಶತಹಿಮಾ 


ನೋ ಅಶ್ಯುಃ || ೯. 
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| ಪದಸಾಠಃ | 
| | | 
ಅರ್ವತ್‌ *ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ನತಃ | ನೃ*ಭಿಃ | ನ್ಯನ್‌ | ವೀರೈಃ | ವೀರಾನ್‌ 


ವನುಯಾಮು | ತ್ಹಾ ಊತಾ: | 


| | | | 
ಈಶಾನಾಸಃ | ಪಿತೃ5 ನಿತಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ನಿ! ಸೂರಯಃ | ಶತ 5ಹಿಮಾಃ | ನಃ | 
ಅಶ್ಯುಃ ॥ ೯ | 
! ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಕಂ : 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಹೋತಾಸ್ತಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಮರ್ವದ್ಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯರಶ್ಟೈರರ್ವತಃ 
ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೋಶ್ಚಾನ್ಸೃಭಿರಸ್ಮದೀಯೈರ್ಭಟೈರ್ನ್ಸನ್‌ ಶತ್ರೋರ್ಭಟಾನ್‌ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತ 
ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತೈರ್ನೀರಾನ್‌ ಶತ್ರುಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ವನುಯಾಮ | ಹನ್ಯಾಮ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾನವಗತಸಂಸ್ಕಾರೋ ಭವತಿ | ನಿ ೫-೨1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಿತೃನಿತ್ತಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾದಿಸರಂಸೆರಯಾ 
ಲಬ್ಬಸ್ಕ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಾಸಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸೂರಯೋ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುತ್ರಾಃ 
ಶಶಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಸಂನತ್ಸರಾನ್‌ ಜೀವಂತಃ ಸಂಶೋ ವ್ಯಶ್ಯುಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ಭುಂಜತಾಂ | ಅಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಾಂ ಸಪುತ್ರಾಣಾಮಾರೋಗ್ಯಂ ದೀರ್ಫಮಾಯುಶ್ಚ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ರೋತಾಃ ತ್ವಯೋತಾಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯೋತ್ತರಸದಯೋಶ್ಚೇತಿ ಮಪರ್ಯಂತಸ್ಯ ತಶ್ಛಾದೇಶಃ । ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ತಂ। ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ । ಶತಹಿಮಾಃ । ಅತ್ರ ಹಿಮಶಜ್ಛೇನ ತದ್ಭಾನ್ಹೇಮಂತೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ! ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ಸಾ ಹೇಮಂತಾನಿ ಧಿಷೀಯೇತಿ 
ನಾವೈತದಾಹೇತಿ | ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತರ್ತವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶತಸಂನತ್ಸರಜೀನಿನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಯುಃ | ಅಶ ಭೋಜನೇ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ತ್ಟೋತಾಃ--ನಿಸ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ (ನಾವು) | ಅರ್ವದ್ಭಿಃ- (ನಮ್ಮ) ಅಶಗ್ತ 
ಳಿಂದ! ಅರ್ವತಃ--(ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧವಾದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ನೃಭಿಃ--(ನಮ್ಮ) ಭಟಿರಿಂದ | ನ್ಹನ್‌-- (ಶಶ್ರಗಳ) 
ಭಟರನ್ನೂ | ನೀರೈಃ--(ನಮ್ಮ) ವೀರರಿಂದ (ಸುತ್ರರಿಂದ) | ವೀರ್ರಾ--(ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ) ವೀರರನ್ನೂ (ಪುತ್ರರನ್ನೂ) । 
ವನುಯಾಮ--ವಧಮಾಡೋಣ | ಹಿತೃವಿತ್ತಸ್ಯ--ನಿತೃಸರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದ | ರಾಯಃ8-_ಧನಕ್ಕೆ | 
ಈಶಾನಾಸೆ1--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾನ | ಸೊರಯೆ8--ನಿದ್ವಾಂಸರಾದ | ನೆಃ- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು! ಶತಹಿಮಾಃ- 
ನೂರುನರ್ಷವುಳ್ಳವರಾಗಿ (ನೂರು ವರ್ಷಕಾಲ ಜೀನಿಸುವನರಾಗಿ) | ಫಿ ಅಶ್ಯುಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭುಜಿಸಲಿ (ಬಾಳಲಿ). 
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ಅಗ್ನೀ, ನಾವು. ನಿನ್ನಿಂದ ರೆಕ್ಷಿತರ:ಗಿ, ಶತ್ರುಗಳ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ, ಅವರ ಭಟರನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಭಟರ ಮೂಲಕ. ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಮೂಲಕ, ನಾಶಮಾಡೋಣ. ಸಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ 
ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಮತ್ತು ವಿದ್ಹಾಂಸರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಲಿ 


English Translation 


Defended, Agni, by you, may we destroy the horses {of our 
encmies) by (our) horses, their men by our men, their sons by (our) sons, and 
may our sons, learned, and inheritors of ancestral wealth. live fox a hundicd 


WINteis 


| ವಿಕೇಸಗಿಸಂಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ವದ್ಭಿಃ ಅರ್ವತೆಃ-- ಅರ್ವ ಶಬ್ದವು... ಅತ್ಯಃ ಹಯಃ, ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವು 


ನೀಕೈಃ ನೀರಾ೯--ವೀರ್ಯಾತ್‌ ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ನೀರಾಟ ಪುತ್ರಾಃ (ಸು. ಭಾ.) ವೀರ್ಯದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಕಾರಣ ಪುತ್ರರಿಗೆ ನೀರರೆಂದು ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು, ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಕಮಿರ್ತ್ರಾ 
ನೇತ್ರೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ವೀರಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ನಿಧದಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡುವನು, ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಗಮನವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಢಾತ.ನಿನಿಂದಲಂಗಲಿ ನೀರ- 
ಶಬ್ದದರೂಸನ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಫೇ ಸುನೀರಾಃ (ಯ ಸಂ ೨-೬-೬-೬) (ನಿ ೧-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುನೀರಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶೂರರು ಎಂದು ಎ6ಡ. ವಿಧನಾದ ಆರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ರಾಯೆಃ--ಮಘಂ, ರೇಕ್ಲ್‌ಃ, ಎಂಬ ಇನ್ಪತ್ತೆಂಟ. ಧನನುಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತ 
ನಾಗಿರುಸುದ. ಸಿತ್ರಸ್ಕೇನ ರಾಯ (೫ ಸಂ ಓ೬-೪-ಇ೨-೨) (ನಿ-೪-೭) ಇಲ್ಲಿ ರಾಯ ಎಂಬ ಸದಕೆ, ಧನನೆಂದ. 


ಹಾಲ 
ಅರ್ಧನ್ರ 


ಶತಹಿಮಾಃ--ಶತೆಂ ಸಂವತ್ಸರ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ. ಎಂದು ಅರ್ಥಪ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಹನುವು ಬಹಳವಾಗಿಸುವ ಹೇಮಂತಖುತುನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ವಾ ಹೇಮಂರ್ತಾ 
ಇಂಧಿಹೀಯೇತಿ ವಾವೈತದಾಹ (ತೈ ಸಂ, ೧೫-೮-೫) ಇತಿ | ಎಂಬದುಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಶತಂ ಹಿಮಾಃ--ಶತಂ ಹೇಮಂತರ್ತವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನೂರು 
ಆವೃತ್ತಿಯಾದ ಹೇಮಂತ ಖತುಗಳ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
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ಅರ್ವದ್ಭಿಃ ಅರ್ನತಃ, ನೀರೈಃ ನೀರ್ರಾ, ನೃಭಿಃ ನ್ನ ವನುಯಾಮ--ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು 

ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲೋಣ ಎಂದು 

ಸ್ರುರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಮಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವನುಧಾಶುವು ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ ನವಗತಸಂಸ್ಕಾ ಕೋ 
ನೆವತಿ (ನಿ. ೫-೨) ಹನನ ಎಂಬ ಕರ್ಮಬೋಧಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ತರು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 


ನಃ ಶತಹಿಮಾಃ ವ್ಯಶ್ಯುಃ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಶತಸಂನತ್ಸರಾ ಜೀವಂತಃ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಭುಂಜತಾಂ | ನಮ್ಮ ವ.ಕೃಳು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಜೀವಿಸುವವರಾಗಿ ಅತಿಶಯ ವನಾದೆ ಐಶ್ಚರ್ಯನನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸಲಿ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ ವಾಗಿರೆ ತ್ರದ 


| ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಾಬಾ! 


ಅರ್ವದ್ಭಿಃ- ಯ ಗತೌ ಧಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿದೃ ಶೃತೇ (33 ಸತ್ತು ತ್ತ ೭೫) ಎಂ 
” ಪ್ರತ್ಯಯ ತಸ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಣ ರಸರೆತ್ತ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬವಾಗುತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿ 
ಸರವಾಣುಗ ಅರ್ವಣಿಸ್ತ ಸಾವನ ಇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಫ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವನುಯಾಮ--ವನು ಚ ನೋಚ್ಯಕೇ ಎಂದು ಢಾತುಪಾರದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ನಿರ.ಪ್ರದರಿಂದ ಇದೇ ಅರ್ಧವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗ.ನುದಿಲ್ಲನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವೃತನಾದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ವಿದಿಲಿಐ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಸ ಬಪುನಚನರೂಸ ಅತಿಬಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರೆತ್ತದ 


ತ್ತೋತಾಃ -ತ್ರಯಾ-ಊತಾಃ ತ್ವೋತಾಃ ಯಷ ಒಚ್ಛಬ್ಬವು ಏಕತ್ವನಿಶಿಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿನ ೨ದಕವಾಗಿದ್ಳು ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಊತ್ತರಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿದ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೯5) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಲೋಸ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 
ತ್ರ ಕರತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಈಶಾನಾಸಃ - ಈಶಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗವು. 


ಸಿತೃನಿತ್ತಸ್ಯ--ನಿತ್ರಾ ನಿತ್ತಃ ತಸ್ಯ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದ 


ರಾಯಃ.--ಕೈ ಶಬ ಸಸ್ಟ್ರೀ ನಿಕವಚನುಂತರೂನ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶತಹಿಮಾಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಹಿನು ಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಮವುಳ್ಳ ಹೇಮಂಶಖುತುವು ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಹೀಗೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಶತಂ ಹಿಮಾ ಇತ್ಯಾಹ ಶತಂ ತ್ಪಾ ಹೇಮಂತಾನಿಂದಿಷೀ- 
ಯೇತಿ ನಾನೈತದಾಹ (ತೈ ಸಂ, ೧-೫-೮-೫) ಇತಿ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತರ್ಶವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ 
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ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಸಂವತ್ಸರಜೀನಿನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ನೂರುವರ್ಷ ಬದುಕುವವರು) ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಶ್ಯು8- ಅರ ಭೋಜನೇ ಧಾತು, ವಿಧಿಲಿರ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯೇರ್ಜಸ%್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಿ) ಲ.ಕ್‌ ಲಿಬಗೆ ಯಾಸುಬಾಗನು 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತನ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | ಇ 


dl | 19] “ಬ | 6 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ರ ಉಚಥಾನಿ ವೇಧೋ ಜುಪಾನಿ ಸಂತು ಮನಸೇ 
ಹೃದೇ ಚ | 


| ಗ 
ಶಕೇಮ ರಾಯಃ ಸುಧುರೋ ಯಮಂ ತೇ ಧಿ ಶ್ರವೋ ದೇವ- 


| | 
ಭಕ್ತಂ ದಧಾನಾಃ |! ೧೦ 


॥ ಫದಣಾರಃ 8 
' | 
ಏತಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ ! ಉಚಥಾನಿ | ವೇಧಃ | ಜುಸ್ಟಾನಿ | ಸಂತು | ಮನಸೇ | 
ಹೃದೇ | ಚೆ | 


| | | | 
ಶಕೇಮ | ರಾಯಃ | ಸು: ಧುರಃ | ಯಮಂ | ತೇ | ಅಧಿ! ಶ್ರವಃ | ದೇವ:- 


| 
ಭಕ್ತಂ! ದಧಾನಾಃ | ೧೦॥ 
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' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !, 


ಹೇ ವೇಧಃ 1 ಮೇಧಾವಿನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾವಿನ್ನಗ್ನೇ ಏತೋಚೆಥಾನ್ಯೇತಾನೀದಾನೀಮ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತೇ ತವ ಮನಸೇ ಮನೋವೃತ್ತಯೇ ಹೃದೇ ತದ್ಪೃತ್ತಿಮತೇ$ಂತಃ- 
ಕರಣಾಯ ಚ ಜುಷ್ಟಾನಿ ಸಂತು | ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಭವಂತು | ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸುಧುರಃ ಸುಷ್ಮು ನಿ- 
ರ್ನಾಹಕಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಶೋಭನಂ ಧೂರ್ವತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಸುಧೂಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಯಮಂ ನಿಯಮನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ ! ಶಕ್ತಾ ಭಯಾಸ್ಮ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ದೇವಭಕ್ತಂ 
ದೇವೈಃ ಸಂಭೆಜನೀಯೆಂ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಮಧಿ ದಧಾನಾಃ |! ಅಗ್ನೇರುಪರಿ ಧಾರಯೆಂತಃ | 
ಅಗ್ನಾ ಹನಿರ್ಭಿಹೋಮಂ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಚಿಥಾನಿ | ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ 
ಕಿತ್‌ |! ಉ. 8೩-೧೧೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನೋತಥಸಪ್ರತ್ಯಯಃ ಕಿತ್ತ್ಯಂ ಚ ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾದಪಿ 
ಭವತಿ | ನಚ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಜುಷ್ಪಾನಿ! ಜುಷ್ಟಾರ್ಸಿತೇ ಚ ಛಂದಸಿ ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ | 
ಪಾ. ೬-೧ ೨೦೯, ೨೧೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ! ಹೃದೇ! ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಹೃದಾದೇಶಃ |! ಶಳೇಮ | ಶಕ ಶಕ್ತೌ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಸುಧುರ8 | ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥೆಃ | 
ಕ್ವಿಸ್ಸೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪೆ ಇತಿ ವಕಾರಲೋಪಃ | ನ ಪೂಜನಾದಿತಿ ಸಮಾಸಾಂತಸಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ದೇನೈರ್ಭಕ್ತಂ ದೇವಭಕ್ತಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀಶಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 


 ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ | 


ನೇಧಃ ಅಗ್ನೇ -ನೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏತಾ ಉಚಥಾನಿ- ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಸೇ-ನುನೋವೃತ್ತಿಗೂ | ಹೃದೇ ಚ--ಅಂತಃಕರಣಕ್ಕೂ | 
ಜುಷ್ಟಾನಿ ಸಂತು--ಪ್ರಿಯವಾಗಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ಸುಧುರಃ - ನಿರ್ನಾಹಕವಾದ (ದಾರಿದ್ರ ; 
ಪರಿಹಾರಕನಾದ) | ರಾಯೆಃ8-.-ದನದ 1 ಯೆಮಂ- ನಿಯವ.ನವನ್ನು (ಮಾಡಲು) |! ದೇವಭಕ್ತಂ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭೊ ಜೃವಾದ | ಶ್ರವಕ8--ಕನಿರ್ಲಕ್ಷಣನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು । ಅಧಿ ದೆಧಾನಾ8- (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) 


ಇಡುವವರಾಗಿ (ಹಾಕುವವರಾಗಿ) |! ಶಕೇಮ -ಶಕ್ತರಾಗೋಣ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಾನ್ರ (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ, ಶೃದ 
ಯಕ್ಟೂ ಹಿಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ ದಾರಿದ್ರ ;ಹಾರಕವಾದ, ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ, ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗವಾದ ಶನಿಸ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಸಿಸಿ, ನಿನ್ನಿಂದ (ದತ್ತವಾಗುವ) ಐಶ್ರರ್ಯವನ್ನ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾಗೋಣ 


424 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೧೨ ಸೂ. ೭೩ 


English ‘Tianslation. 


May these our 01785೧6, sapient Agn}, be grateful to you, both in 
mind and heart, may we be competent, to detain your well-supporting 
wealth. offering upon you their share of the (sacrificial) food to the 
Gods 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ವೇಧಃ--ನಿಪ್ರಃ ವಿಗ್ರೆ8 ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೇಧಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟರು ಮೇಧಾನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾನೀ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಮೇಧಯಾ ತರ್ದಾ ಭವತಿ ಮೇಧಾ ಮತೌ ಧೀಯತೇ ಮನುಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯು ಅವನ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿವಾಗುತ್ತಜಿಯಾದಕಾರಣ ಮೇಧಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದೂ (ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು) ಮೇಥೆಯುಳ್ಳವನು 
ಮೇಧಾವಿಯು ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರ. ವೇಧಶೃಬ್ದವೂ ಮೇಧಾವಿ ಶಬ್ದದ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಲೈ ಅಗ್ದಿಯೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಅನ್ತಃಕರಣಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಧುರಃ--ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ನಾಹಕಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಂ ಧೂರ್ನತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಂ ಹಿನಸ್ತೀತಿ 
ಸುಧೂಃ | ಈ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಚಕವಾಗಿರುವ ರಾಯಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿರುವುದ. ಧನವು ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದು. ಅಧವಾ ಬಡತನನನ್ನು ಪೂರ್ಣವ'ಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುಬೆ.- 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಧೂಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ ದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರ: 


ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ರಾಯೆಃ ಸುಧುರೋ ಯಮಂ ತೇ ಶಳೇಮ | ಶೋಭನಾ ಧೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ 
ಸುಧುರಃ ರಥಃ | ತಸ್ಯ ಯಮಂ ಬಂಧನಂ! ಸ್ಪವೇದ್ಯಾಂ ಧಾರಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಲ್ಲೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡು 
ವವರಾಗಿ (ಮಂಗಳಕರವಾದ) ದೃಢವಾದ ಅಚ್ಚುಉಳ್ಳದ್ದುದ ನಿನ್ನ ರಥವು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 
ಅದನ್ನು ಬಂಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶಕ್ತರಾಗೋಣ ಮತ್ತೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸೂೋಣ ಎಂದು ಅಫೇಕ್ಷ ಸಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಬತಾ ಏತಚ್ಛಬ್ದ. ನಸುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 
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ಉಚೆಥಾನಿ--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಆದಾದಿ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನನಿರುವುದೆರಿಂದ 
ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ ೩-೩೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ತವೂ ಈ ಧಾಶುವಿಗೂ 
ಬರುತ್ತವೆ ವಚ್‌ ಅಧ ಎಂದಿರುನಾಗ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಪಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕ್ಲಿತಿ (ಸಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ (ನಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ 


ಉಚಧ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಡ್ಕೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ ಬ 
ನಸ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನರೂನ 


ಜುಷ್ಪಾನಿ--ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 


ತ್ರಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಕಂರಯೋಗವಿರ.ವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರಕ್ಕೆ 


ಬ 
ತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ವ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ಜುಪಷ್ಟಾರ್ಸಿತೇ ಚ ಚೈಂದಸಿ, ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ 


(ಪಂ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೯, ೨೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಭುವಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕಿ 
೨ | ಬಿ ಅವಿ ೨) ಆಡಿ 
ಬತ್‌ು.ವಚನಾಂತರೂಸ 


(೭ 


A 


ಸಂತು 5 ಭುವಿ ಧಾತು ಅದಾದ್ಮಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧವ.-ಸ್ಪರೆನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ, ಉತ್ತ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬ'ದ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತಿಬಂತ ಕ ಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹೃದೇ-ಇಹೃದಯಶಬ್ಬ ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವ-ದಾಗ ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃದ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಾಜೇಶ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-.(ಸಾ ಸೂ ೭೨೧-೧೬೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಶಕೇಮ--ಶಕ್‌ಲೃ ತಕ್ಕ್‌ ಧಾತು ಅಶೀರ್ಲಿರ್ಬ ಉತ್ಕಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೮೬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಚ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಯೇಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಾಸುಟಗೆ ಇಯಾದೇಶ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ 
ನಿಘಂತಸ್ತರ ಬರ.ವುದಿ  ಅಬ'ನ ಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸುಧುರಃ-- ಧುರ್ವೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ, ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಧುರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸುಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಯಕ್‌ಪೂರ-(ವಾ ಸೂ ೫-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತ (ಅಪ್‌) ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಪೂಜನಾತ್‌ (ನಾ ಸೂ ೫-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಸೀ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 
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ವೇವಭಕ್ತಂ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪರವಾದಾಗ ಚೋ8ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ 
ಭಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವೈಃ ಭಕ್ತಂ ಜೀವಭಕ್ತಂ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಧಾನಾ-ಡುಢಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$8 ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦ 4 
ಎಷ್ಟತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು. 


AN BM 


ಲ್ಲ 


ಇ 
೮೨೮ 


(ವಿ 


ಜು 
ಬಜ್ಜಿ 


ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


LL 


ಆ 


ತ್ರಯೋದಶಾನುನಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೋಪಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ತಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಸಪ್ರಯೆಂತೋ ನನ ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ 
ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ರಹೂಗಣನಾಮಾ ಕಶ್ಲಿದೃಷಿಃ! ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಗೋತಮೋತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ಬಹಿಃ | ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಗಾಯಶ್ರೀಚೈಂದಸ್ಕಂ | ಪರಮಾಗ್ನೇಯನೈಂಂದ್ರಾ- 
ದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯೇತ- 
ವಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಸ್ಷಯೆಫಾ ಹಿ ವಸ್ತ ಉಸಸ್ರಯಂತ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇಂಸ್ಯೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ ೬-೫ 
ಇತ್ಯತಿವೇಶಾತ್‌ ॥ ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇನಹನ್ಯೇತವೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ) 
ಉಸಪ್ರಯೆಂತ ಇತಿ ತು ಪ್ರಥಮೇತಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಎನ್ಟತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುವಾಕನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು (೭೪-೮೪) ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ರಯಂತಃ ಎಂಬ ನೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಪ್ರಯಂತೋ ನವ ಗೋತನೋ 
ರಾಹೂಗಣೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಹೂಗಣನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯು 
ಅವನ ಮಗನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಸ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
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ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆಪೋ ರೇನತೀಃ ಕ್ಷಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ಟ ಉಸಸ್ರೆಯೆಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ ೪-೧೩) ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸರನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ, ೬-೫) ಆರುದಿನಸ-ಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಸೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಜ್ಯರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಉಪಸಪ್ರೆಯಂತ ಇತಿ ತು ಪ್ರಥನೇ€ಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃ ತನಾಗಿರ.ವುದು (ಆ ೭-೧೦) 


ಸೂಕ್ಷ-೭೪ 


|! 


' ಅಸ್ಕಕ- ೯1 ಅಧ್ಯಾಯ- ೫ |! ವರ್ಗ- 5೧, ಎ೬1” 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ ೯1 


| ಯಸಿಃ-ಗೋತನಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ 


ಜೇನತಾ- ಅಗಿ ಃ ! 
ಕೆ 


ಭಂದಃ.. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| ಜ್‌ | 
ಉಪಪ್ರಯಂತೋ ಅಧ್ರರಂ ಮಂತ್ರಂ ನೋಚೇಮಾಗ್ರ ಯೇ | 


ಆರೇ ಅಸ್ಮೇ ಚ ಶೃಣ್ವತೇ | ೧ 


| ತದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಮಂತ್ರಂ | ವೋಚೇನು | ಅಗೃಯೇ | 


ಆರೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಚ | ಶೃಣ್ವತೇ ॥೧॥ 


428 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೬೪. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಧ್ವರಂ ಹಿಂಸಾಪ್ರತ್ಯನಾಯರಹಿತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞಮುಪಪ್ರಯಂತ ಉಸ್ಯೈತ ಸ್ರಕ- 
ರ್ಸೇಣ ಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ! ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯನಿಚ್ಛೇದೇನೆ ಸಮ್ಯುಗನುತಿಸ್ಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ 
ವಯೆಮಗ್ನಯೇ$ಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ ದೇವಾಯ ಮಂತ್ರಂ ಮನನಸಾಧನಮೇತತ್ಸೂಕ್ತರೂಪಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಚೇನ | ನಕ್ತಾಕೋ ಭೂಯಾಸ್ಕೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶಾಯಾಗ್ನಯೇ | ಆರೇ$ಸ್ಮೇ 
ಚೆ ಶೃಣ್ಛಿತೇ ! ಚಶಬ್ದೋಂಪ್ಯರ್ಥ ಆರೇಶಬ್ದಾತ್ಸರೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ| ಆರೇ ಚೆ ದೂರೇ2ಸಿ ಸ್ಥಿತ್ತಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ವಿತೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ರೀತ್ಯತಿಶಯೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋಂಗ್ನಿರಸ್ಮದೀಯನಮೇವ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತೀತಿ ಭಾವಃ | ವೋಚೇಮ | ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯು- 
ಮಾಗಮಃ | ಶೃಣ್ವತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 


|! ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ' 


ಅಧ್ವರಂ--ಹಿಂಸಾದಿ ಪ್ರತ್ಯವಾಯರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪಪ್ರಯೆಂತಃ --ಸಮಾಸಿಸಿ ಯಾಗಾನು 


ಸಾ ನಮಾಡುವ (ನಾವು) ' ಆರೇ ಚ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮ (ಸ್ಮತಿಗಳನ್ನ) | 
ಶೃಣ್ಚತೇ--ಕೇಳುವ |. ಅಗ್ಗೆಯೇ- ಅಗ್ನಿಗೆ! ಮಂತ್ರೆಂ- ಈ ಸೂಕ್ತರೂಸನಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ! 


ವೋಚೇಮ- -ಉಚ್ಚರಿಸೂಣ 


po I 


ಭಾನಿರ್ಥ ಓ 
(ನಾವು) ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ, ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ (ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು) ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ 
Enghsh ‘Translaton 


Hastening to the sacrifice, let us repcat a prayer to Agni, who hears 


us from afar 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣ ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನು ಬುಸಿಯು, ಇವನು ಸಪ್ಪರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಈ ಜುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪-೯೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೨೦೪ 
ಯಕ್ಕುಗಳು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೬ ಖಕ್ಕುಗಳು, ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭-೯) 
೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಒಟ್ಟು ೨೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. 
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ಅಧ್ವ ರಂ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಯಸ್ಯ | ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ *ಅಧ್ವರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ ನೆರನೇರುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಯಜ್ಯಜೀಕಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ನಾವು 


ಮಾಡುತಿ ರುನ ಯಜ್ಞ. ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗೋಣವೆಂದು ಗೋತಮಖುಸಿಯು ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಉಪಪ್ರೆಯೆಂತಃ- ಊಪ ಎಂದರೆ ಸಮಾನ, ಸ್ರ ಎಂದರೆ, ಪ ಕರ್ಣ ರೀತಿಯಿಂದ, ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ, 


ಯಂತಃ-ಹೋಗುವವರು, ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಗೋಣವೆಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು 


ಮಂತ್ರಂ--ಮನನಸಾಧನಮೇತತ್ಪೂಕ್ತರೂಪಂ | ವ.ನಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಸಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಮಾಡುತಾ ಬಾ ಹ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಬೊ (ಚ್ಚಾರ ರಣೆಗಳಿಂದ ಸರಿಸವ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಇದನ್ನು 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ನುಸಿಯ ಹೇಳಿರುವನು ಆ ಗ್ಲಿಪ್ರಶಂ ೦ಸಾತ್ಮ ಕನಡದ ಈ ಸೂಕ್ತ ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚೆರಿ 
ಸೋಣವೆಂದು ಖುಸಿಯು ಹೋತ್ಸ ಮೊ:ಲಾವ ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಹೇಳುವನ. 


ಅಗ್ನಯೇ--ಆಗ್ಲಿಗುಗಿ, ಅಗಿ ಯನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ 


ಆರೇ -ಆಕೇ, ಸರಾಕೇ ಮೊದಲಾದ ಐದ. ದೂರನಾವ.ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರೇ ಎಂಬ ಶಸವ ಸರಿಳ 
ನಂಗಿರುವುದರಿಂದ ಆರೇ ಎಂದರೆ ದೂರದಳ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. (ನಿ ೩-೬೦) 


ಚ-ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಆರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾನಂತರ ಸೇರಿಸಿ ಆರೇ ಚ ಎಂದೆ. ಉಚ್ಚರಿಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕ.. 
ಆಗ ಆರೇ ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡೆ ಎಂದರ್ಧವಾಗುನದು. ವ.ನುಷ್ಕಂ-ದ ನವ.ಗೆ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುವುದು ದೂರದಕ್ಷಿರುವವರು ಮಾತನಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನ ಕೇಳುವ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರು್ರದಿಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯ, ಪೃಧ್ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗ-ಲ್ಲಿ ಇರ.ವುದರಿಂದ ದೂರದಿ ನೂನ್ರ 2 ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇರ.ವುಜೆಂದಭಿಸ್ರಾ ಯನು 


ಉಪ ಪ್ರಯೆಂತಃ -ಉಸ. ಸ್ರ, ಉಸಸರ್ಗ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಒಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶ 


ಪ 
ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ನನ ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಒದೆರಿಂದ ಧಾಕ.ವಿನ ಇಕಂರಕ್ಸೆ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಬತ್ತು. 
ವಚನಾಂತರೂಪ 


ವೋಚೇಮ--ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪ್ಪರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಕಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕುರಲೋನ ಲಿಜಾಶಿಹಿ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೬) 
ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆಶೀರ್ಲಿಜ”ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು 7ರವಾದಾಗ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ಗ. ಅ.೧೩. ಸೂ, ೭೬೪ 


೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಕ್ಯ೫್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾಜೀಶ. 
ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಮಿದೆಚೋಂತ್ಯಾಶ್ಸರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಸಂಧಿ ವೋಚೇಮ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶೃಣ್ಛಿತೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ರ ಆದೇಶ. ಶಬ್ರಿಗೆ ಶ್ನುನಿಕರಣ 


ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಶೃಣ್ವತ್‌ 


ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಹಿತನಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 1 ೧॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಯಃ ಸ್ನ ಹಿತೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯೃಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಕೃನ್ಟಿಷು | 


ತೆ 
ಅರಸ್ಷದ್ಧಾಶುಷೇ ಗಯಂ!! ೨ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯಃ ) ಸ್ನೀಹಿತೀಷು | ಪೂ ರ್ವ್ಯಃ | ಸಂ5 ಜಗ್ಮಾನಾಸು | ಕೃಷ್ಟಿಸು | 


| 
ಅರಕ್ಷತ್‌ | ದಾಶುಸೇ | ಗಯಂ || ೨ |} 
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( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ವ್ಯಶ್ಚಿರಂತನೋ ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಸ್ಲೀಹಿಶೀಷು ವಧಕಾರಿಣೀಸು ಕೃಷ್ಟಿಸು ಕತ್ರುಭೂತಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಸಂಗತಾಸು ಸತೀಷು ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಸಹಿ ದತ್ತವತ್ತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಗಯಂ ಧನಮರಕ್ಷತ್‌ | ರಕ್ಷತಿ ! ತಸ್ಮೈ ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮೇಶಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ॥ ಸ್ನೀಹಿ- 
ತೀಷು। ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ! ಚುರಾದಿಃ । ಸ್ನೇಹಯೆತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಸರಿತಃ | ಸ್ನೇಹ್ಯಂತೇ 
ಹಿಂಸ್ಕಂತೇ ಪ್ರಜಾ ಆಭಿರಿತಿ ಸ್ನೇಹಿತೆಯ | ಕರಣೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಶಿತುತ್ರೇಷ್ಟಗ್ರಹಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
'ವಚನಾನ್ನಿಗೃಹೀತಿರ್ನಿಪರಿತಿರಿತಿನದಿಡಾಗಮಃ | ಮ. ೭-೨-೯ ೧ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈ ಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಃ | 
ಕ್ರಿನೋ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ। ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು |! ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ಲಿಭಃ ಕಾನಚ್‌ | ಗೆಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಪಃ | ಅರಕ್ಷತ್‌ |! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ ॥| 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ನೀಹಿತೀಷು - ನಧಕಾರಿಗಳಾದ! ಕೃಷ್ಟಿಷು-ಶತ್ರುರೂಸರಾದವರು : ಸೆಂಜಗ್ಮಾನಾಸು-- ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲ. ಬಂದುಗ | ಪೂರ್ವ್ಯ8-_- ಪುರಾತನನಾದ! ಯಃ--ಯಾವ (ಅಗ್ನಿಯ) | ದಾಶುಷೇ--(ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದವನ । ಗಯೆಂ-- ಧನವನ್ನು | ಅರಕ್ಷತ್‌--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೋ (ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ) | 


NA 
ಏ। ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಹಿಂಸಾಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಸಂಧಿಸಿದಾಗ, ಪ್ರರಾತನನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರಾದಿದಾತೃವಾದ 
ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಟರ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (೬ಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ) 
Enghsh ‘T1anslation 


Who, existing of old, has preserved wealth fox the sac11hiccr. when 


malex olent men 410 assembled together. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹಿಂದಿನ ಜ.ಕೈೈನಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮಾಗ್ನಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥಸಮನ್ವಯಮಾಡಚೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸ್ನೀಹಿತೀಸು ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು ಕೃಷ್ಟಿಸು-ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ | ಸ್ನೇಹಯತೀತಿ ನಧಕರ್ಮಸು 
ಪಠಿತಃ | ಸ್ಪೀಹಿತೀಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾಗಿದೆ ದಭ್ನೋತಿ, 
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ಶ್ಚಥತಿ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತಮೂರು ವಧಕರ್ಮಾರ್ಥಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೦) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವವರು, ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕೃಸ್ಟಿಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವು ವಧಾಫೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾಗಿ ಬರುವೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳು 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ-- ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಭವಃ | ಚಿರಂತನಃ | ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದವನು. 
ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು, ಮರಣರಹಿತನು (ಆಗ್ನಿಯ.), 


ಗೆಯೆಂತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗಯಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯೆಂದೂ (ನಿ ೩-೨), ಮಫಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದರ ದ 
ಇಪ್ಪ ಕ್ರೈಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಗಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ; 
ಗಯಃ, ಕೃದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ ನೃತ್ತಿರಡು ಗೃ ಹನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಗಯ 
ಶಬ ಕ್ಕೆ ಗೃ ಗ.ಹವೆಂದೂ ಮೂರು ತ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಧನವೆಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತ್ತ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜನಗಳ ಪ್ರಾಣ, ಧನ, ಮನೆ ಇವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ Se ಪುತ್ರ, ಧನ, ಗೃಹ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನ್ರದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಒಹ ದು 


ದಾಶುಷೇ--ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯು-- ಯುದ್ಧಸಂಭವಿಸುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಾಧನೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವನು 


f ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ನೀಹಿತೀಷು--ಸ್ಲಿಹ ಸ್ನೇಹನೇ ಧಾತು ಚ.ರಾದಿ ಇದು ಸ್ನೇಹಯತಶಿ (ನಿರು, ೨-೧೯-೧೩) ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ವಧಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ನೇಹ್ಯಂತೇ ಹಿಂಸ್ಯಂತೇ ಪ್ರಜಾ ಆಭಿರಿತಿ ಸ್ನೇಹಿತಯಃ (ಇವುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯದ್ಯಪಿ ತಿತುತ್ರ--(ಸಾ. ಸೂ ೭-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಿತುಶ್ರೇಸ್ಟಗ್ರಹಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯-೧) ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಗೃಹೀತಿ, 
ನಿಪಶಿತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆ ವಚನದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶವೂ ಕ್ಷಿನ್ಸಿಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ 
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ಸಂಜಗ್ಮಾನಾಸು--ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗ- ಗಮ್ಸ್ಯಗತ್‌ೌ, ಧಾತು. "ಸಮೋ ಗಮೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಸುಮಾಡಿದಾಗ ಅಿಟಃ ಕಾನಚ್ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾನಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿವಿ.ತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೀಷ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ' ಗಮಹನಜನ - (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಡೆಗೆ ಲೋಪ. ಸಂಜಗ್ಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ಸದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಬಾಪ್‌ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ಅರಕ್ಷತ್‌ --ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಾಶುಸೇ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಢಾತು ದಾಶ್ವಾಸ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ 'ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಶಾಸಿವಸಿಫಸೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ. 
2-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮದ್ಯ್ಭ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


ಮಾಗಿಯ ಡಾ... 


| ಸಂಹಿಳಾಸಾಕಃ ' 


| ಪದಖಾ6॥ ' 


| 
ಉತ | ಬ್ರುವಂತು | ಜಂತವಃ | ಉತ್‌ , ಅಗ್ನಿಃ : ನೃತ್ರ5ಹಾ | ಅಜನಿ : 


| 
ಧನಂ: ಜಯಃ | ರಣೇ5ರಣೇ 141 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯುಕ್ತ ಉತೆ ಬ್ರುವಂಶ್ಟಿತ್ಯೇಷಾನುವಚನೀಯಾ | 
ಪ್ರಾತರ್ನೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶಿಷ್ಟೇನೋತ್ತರಾಮುತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ | 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | ತಥಾ ಸಾಕನೇಧೇಷು ಮರುದ ಕ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುಕೋಡಾಶಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವೇ- 
ವ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಸ್ಯ | ಮರುದ್ಬೈ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯ ಉತ್ತರೋತ ಬ್ರುವಂತು 
ಜಂತವಃ | ಆ ೨-೧೪ | ಇತಿ! 


ಅಗ್ನಿರುವಜನಿ | ಅರಣ್ಯೋಃ ಸೆಕಾಶಾದುತ್ಬನ್ನಃ! ಉತಾನಂತರಂ ಜಂತವೋ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಬ್ರುವಂತು | ತಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುವಂತು! ಕೀದೈಶೋಂಗ್ನಿಃ। ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾನರಕಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ರಣೇ ರಣೇ ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧನಂಜಯಃ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಜೇತಾ! 
ಧನಂಜಯಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ! ಸಾ. 8-೨-೪೬ | ಖಚ್‌ ! ಅರುರ್ದ್ವಿಷದಜಂತಸ್ಯ | 
ಪಾ. ೬-೩-೬೭ | ಇತಿ ಮುಮ್‌ | ಚಿತ್ಸ್ಬರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ರಣೇ ರಣೇ। ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | 
ರಣಂತಿ ದುಂದುಭಯೋಪಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೩ ೩ ೫೮-೩! 
ಇತ್ಯಸ್‌ ! ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಅಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 
ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ರಣೇರಣೇ.- -ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಧನಂಜಯೆಃ ಶತ್ರು 


ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನಾದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು || ಉತ್‌ ಅಜನಿ--(ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಜನಿಸಿದನು. | 
ಉತ ಅನಂತರ |! ಜಂತೆವ--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು 1 ಬ್ರವಂತು- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜನ್ಮತಾಳಿದ ಎಲ್ಲರೂ (ಯತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾದವರು), (ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ, (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಶತ್ರು 


ಎಂ 


ಧನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ, ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ಶಿಸಲಿ 
LEnghsh Translation 


Let men praise Agni as soon as grenerated, the slayer of Vritra. 


and the winner of booty in many ೩ battle 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಮೆಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಒ ಒಂದಕ್ಕೊಂದನ್ನು 
ಉಜ್ಜು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ (ಕಡೆಯುವ) ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃ 
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ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ಅಗ್ನಯೇ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ--ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸು” 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಉತೆ ಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಜೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಶಿಷ್ಟೇನೋತ್ತರಾಮುತ ಬ್ರುವಂತು 
ಚತತ; ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೨-೧೬) ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಕ 
ಮೇಧನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಡಾಶ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ---ಮರುದೈ ಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯ ಸ ಕೋತೆ ಬ್ರುವಂತು 
ಜಂತೆವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೨-೧೨) 

ಉತ ಇಲ್ಲಿ ಉತಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಉತ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು ಎಂದರ್ಧವು 


ಗಿಗಿ 


ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ--ಜಂತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಾಃ ಹುಟ್ಟಿದ, ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಬ್ರು ವಂತು ಜಂತವಃ 
ಕ ಆಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ, ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರವಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಉತ್‌ ಅಜನಿ- ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನ8 | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ! ಯುದ್ಧಾಭಿಲಾಹಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು 
ಮುತ್ತುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ. ಮುತ್ತುವ 
ಶತ್ರುಗಳ. ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಗಣಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಣೆಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದ. ಆದುದರಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನ ಸಂಕಾೂರ್ಸ್ಗಾಡಿದೆ ಎಂಬರ್ಥ 


ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ ಕಾರರ. ಹೇಳಿರ ವ ಆರ್ಧವೆ( ಸಮೊಂಜಸವಾಗಿರೆ.ಪ್ರದ 
ಧನಂಜಯಃ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಜೇತಾ! ಕತ್ತ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನ ಗೆಬ್ಲವವನ. ಯುದ್ಧ 


ಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸರಾಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರಿರುವ (ಓಟ ಸ್ತ್ಯೂತ್ರಮಾಡ.ವವರಿಗೆ ಕಟ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಂಜಸ. ಶಬ್ರದಿಂದ ಸ್ನುಕಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಧನಂಜಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿ ಯೂ ಉನಯೋಗಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು 


ಸ ಸವಸ್ವ ಧನಂಜಯ ಪ್ರಯಂತಾ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 
[ಜು ಸಜ ೯ ಘಟ್ಟ ೫) 
ಧನಂಜಯಃ ಪವತೇ ಕೃತ್ಟ್ಯೋ ರಸೋ ನಿಪ್ರಃ ಕೆನಿಃ ಕಾನ್ಯೇನಾ ಸ್ಪರ್ಚನಾಃ | 


(ಹು ಸಂ ದ” 2೪೫) 
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ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯ ಶಬ್ದವು ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು, 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ಶ್ವಾ ಧನಂಜಯಃ ನಾಜೇಷು ದಧೃಷಂ ಫೆವೇ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೪೨-೬) 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಮಿಂದ್ರೆ ದೈಳ್ಲಾ ಚಿದಾರುಜಂ | 
(ಬು. ಸೆಂ ೮-೪೫-೧೩) 
ಈ ುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಂಜಯಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಸರನಾಗಿರ.ವುದು 
ತಮು ತ್ವಾ ಸಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದಸ್ಕುಹಂತಮಂ 
ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ ॥ 


(ಖು ಸಂ ೬-೧೬೧?) 


ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯ.ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾದವೇ ಪ್ರನಃ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನ ಹರವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ಶ್ವಾ ಧನಂಜಯಂ ಎಂಬ ಪಾದವು ಪುನ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಯಸಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದು. ಧನಂಜಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಬಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಣಂ 


(೭೬ | 


ರಣೇರಣೇ--ರಣಂತಿ ಮುಂದುಭಯೋಪಸ್ಕಿನ್ಸಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ರಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿ, 
ಧ್ವನಿಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದುಂದುಭಿ, ನಗಾರಿ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಫೋಷನಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ 
ಧ್ವನಿಯುಕ್ತನಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ರಣವೆಂದ. ಹೆಸರು. ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಣಿ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


ನಿರಕ್ತಕಾರರು ಸ್‌ 


ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೪೭-೧), 
ಮಹೇ ಯತ್ತ್ವಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯನ್ನಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ ! 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೯೫-೭೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಣಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೇಯಾಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ--ರಮಣೇಯವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು (ನ. ೪-೮ ಮತ್ತು 
೧೦-೪೭) ಮೆತ್ತು 
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ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ। 
ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ! 


(ಯ. ಸಂ ೧೦ 0) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ರಣಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯಾಯ ಎಂದು ಆಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಚೆಕ್ಷಸೇ 
ದರ್ಶನಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಬ್ರುವಂತು -ಬ್ರುಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ರರ.ಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಿ ಸ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾಡೇಶ ಉತ್ತ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ'ತ್ವನಿರ.ಪುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರು ನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧನಂಜಯಃ -ಜಿ ಜಯೇ ಢಾತು ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತೃವೃಜಿ--(ನಾ ಸೂ ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖಿರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರುರ್ದಿಷದಜಂತಸ್ಯಮುಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಂತವಾದ ಧನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ ಖಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಢಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಣೇ ರಣೇ._ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು ರಣಂತಿ ದುಂದುಭಯೋಸ್ಸಿ ಸ್ತಿತಿ ರಣಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ 
(ದುಂದುಭ್ಯಾದಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೆಸರ) ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ನಾ ಸೂ 
೩-೩-೫೮-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವೀಸ್ಟಾ ತೋರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ಸರಮಾಮ್ರೇಡಿಶಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 1೩1 


ಈ Uv », 
ಬ ತ್‌ ಹಂಪ 
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| ಸಂಹಿಕಾಸಾಠ॥। ॥ 
೬ 4 ಮಿ ನೆ pS | 
ಯಸ್ಕ ದೂತೋ ಅಸಿ ಸ್ಟಯೇ ವೇಷಿ ಹವ್ಯಾನಿ (ತಯ | 


॥ ತದಸಾರಃ ॥ 
[ | | | J 
ಯಸ್ಯ | ದೂತಃ | ಅಸಿ | ಕ್ಷಯೇ | ನೇಸಿ | ಹನ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ | 


| 
ದಸ್ಮತ್‌ | ಕೃಣೋಸಿ | ಅಧ್ವರಂ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೇ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ ಜೇನಾನಾಂ 
ದೂತಸ್ತ್ಪಮಸಿ ಭವಸಿ | ಯೆಸ್ಕ ಚೆ ಹವ್ಯಾನಿ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ನೀತಯೇ ದೇನಾನಾಂ 
ಭಕ್ಷಣಾಯ ನೇಹಿ ಗಮಯೆಸಿ | ಯಸ್ಯ ಚಾಧ್ಮರಂ ಯಜ್ಞಂ ದಸ್ಮತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಕೃಣೋಷಿ 
ಕರೋಷಿ | ತಮಿತ್ಸುಹವ್ಯಮಿತ್ಯುತ್ತರಯಾ ಸಂಬಂಧಃ | ವೇಷಿ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಪಾಲ್ಲಟ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ದಸ್ಮೆತ್‌ | ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶ- 
ನಯೋಃ | ಇಸಿಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್‌ ! ದಸ್ಮಮಿತೃತ್ರ ಮಕಾರಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ವ್ಯಾ ತಕಾರಃ | 
ಕೃಣೋಸಷಿ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಶ್ನ | ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ 
ವಕಾರಸ್ಕಾ ಕಾರಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಯೆಸ್ಕೇತೈನು- 
ಷಂಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಯೆಸ್ಕೆ--ಯಾನ (ಯೆ.ಜಮಾನನ) | ಕ್ಷಯೇ --ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ದೂತಃ ಅಸಿ-(ನೀನು ಜೀವತೆಗಳ) ದೂತನ. ಆಗಿದ್ದೀಯೇ | ಹವ್ಯಾನಿ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ) 


ಚುರುಪುರೋಡುಶಾದಿಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ--(ದೇವತೆಗಳ) ಭಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನೇಷಿ--ಹೊರಡಿಸುತ್ತೀಯೇ 
(ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ) | ಅಧ್ಧರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ದಸ್ಮತ್‌-- (ಎಲ್ಗರಿಗೂ) ದರ್ಶನೀಯ 
ವಾಗಿ! ಕೈಣೋಷಿ--ಮಾಡ.ತ್ತಿಯೋ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಗೃ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿರುವಿಯೋ (ಯಾವನ.) ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಮತ್ತು (ಯಾವನ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು) 


English Translation 


(The Sacrificer), in whose house you are the messengci of the Gods 
whose offering you convey fox their food, and whose sacrifice vou 


1ender acccptable 


ಶೆಂಸ್‌ನಿಹರಿರುಗೆಳು 


! 9 


[4 


ಯಸ್ಯ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ--ಯಾನ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಇ.ಜಮಾನನ ಯಾಗರಾತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನುಗಿ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ (ಹೋಮಮಾಡುವ) ಹನಿಸ್ಸು ಮೊದಲುದನುಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದೂತನಾಗಿರ.ನಿಯೋ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕ್ಷಯೇ--ದೇವಯಜನಲಶ್ಷಣೇ ಗೃಹೇ! ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ ಎಂಬ ಧಾತ.ನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಕ್ಷಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಸಗೃಹವೆಂದ. ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ. ಜೆ.ಜ್ಞಮಾಡ.ನ ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯೆ.ಂದಭಿಸ್ರಾಯೆನು 


ನೀತಯೇ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೆ | ದೇವತೆಗಳು ಭತ್ತಿಸ. 
ವ್ರದಕ್ನಾಗಿ 


ವೇಹಿ - ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಗನುಯಸಿ |! ಹೂೋಗುವೆಯೋ 


ದಸ್ಕತ್‌ ಸರ್ನ್ವೈರ್ವರ್ಶನೀಯಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದ ನೋಡಲರ್ಶ್ಕನೂದ್ಯ ಸುಂದರಮದ, ರವಣೇಯನವಾದ 


ಇತ್ಯದಿ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ಯಸ್ಯ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ-ಯಾವ ಯ.ಜಮಾನನ ವನೆಯಲ್ಲಿರ ವ ನೀನು ಅವನ 
ರವಾಗಿ ಜೇವತಿಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವೆಯೋ ವಮೇಷಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯೋ-ಡೀವತೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡ: ಹೋಗುವೆಯೋ, ದಸ್ಮ: ಎಣೋಷ್ಯಧ್ವರಂ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದರ್ಶನೀಯ 
ವನ್ನಾಗಿ (ಸಕಲರೂ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ) ಮಾಡುವಿಯೋ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೂರು ಉಪವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು ಇವುಗ 
ಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ-ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ರ್ಯೋರ್ಲೋಸಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಲೋಪ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೇಷಿ- ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು, ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಸಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಳಿಗೆ ಗುಣ ಆಡೇಶಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಕ 


ದಸ್ಮತ್‌--ದಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿ-(ಉ ಸೂ. ೧-೧೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದಸ್ಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌, ಪರವಾದಾಗ ಅಮಿ 
ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ದಸ್ಮಮ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದ 
ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಕುದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ- 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8(ಸಾ ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕೃಣೋಸಿ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಥಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟೋ ೋರಚೆ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅಂತ್ಯ- 
ವಕಾರಕ್ಸೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಕೃಣ`ಉ:ಸಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋನ ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಕೃಣೋಷಿ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸಂಗ (ಸಂಬಂಧ)ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಮೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತಜಿ 1 ೪॥ 


೨೮೬. - 
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| ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ | 
I | | 
ತಮಿತ್ಸುಹವ್ಯಮಂಗಿರಃ ಸುದೇವಂ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 


| 
ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಹ್ಜಿಸಷಂ |! ೫1 


|| ಸದೆಕಾರಃ | 


ತಂ | ಇತ್‌ | ಸು5ಹವ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಃ | ಸು *ದೇನಂ | ಸಹಸಃ | ಯಹೋ ಇತಿ! 


| | 
ಜನಾಃ |! ಆಹುಃ | ಸು: ಬರ್ಹಿಷಂ | ೫ | 
॥ ಸು೧ಹಿಣಬಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಂಗಿರೋತಂಗನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ಯೋ 
ಯಜಮಾನಃ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಸ್ತನಿತ್‌ ತಮೇನ ಯಜಮಾನಂ ಸುಹವ್ಯಂ ಶೋಭನಹನಿಷ್ಕಂ ಸುದೇವಂ 
ಶೋಭನದೈವತೆಂ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ | ಬರ್ಹಿರಿಶಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಂ ಚೆ ಜನಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಆಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ | ಸುಹವ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿಷು ನಣಬ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾ೦ತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಸಹಸೋ ಯಹೋ ! ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನಾತ್ಸೃಷ್ಮ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟ- 
ನಿಕ್ರಮಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ ! 


1 ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ 


ಸಹಸೋ ಯಹಃ- -ಒಲದ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಂಗಿರ8--ಎಲ್ರೆ ಅ:ಗಿರಸನೇ (ಆಗ್ಟಿ ಯೇ) | ತಮಿತ್‌-- 
(ಓಂಜಿ ಹೇಳಿದ) ಅವನನ್ನೇ (ಯಜಮಾನನನ್ನೇ) | ಸುಹವ್ಯಂ--ಶುಭವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ನೆಂದೂ | ಸುದೈವಂ-.. 
ಸುದ್ಧೆವಿಯೆಂದೂ | ಸುಬರ್ಜಿಸೆಂ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೆಂದೂ | ಜನಾಕ-- ಜನರು! ಆಹುಃ 
ಹೇಳಾತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗಿರೆಸ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದ) ಯಜಮಾನನನ್ನೇ, ಹನಿರ್ದಾನ, 
(ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಜೀವತೆ, ಮತ್ತು (ಕರ್ತವ್ಯವಾದ) ಯಜ್ಞ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯೆಂದು, ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


44) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ.೧೩. ಸೂ. ೭೪, 


ಒಂ ತೆ ಕಡಾ 


English Translation. 


Him, Angiras, son of strength, men call fortunate in his sacrifice, 
his diety, his oblations. 


| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ತಮಿತ್‌---ತನೇವ ಯಜಮಾನಂ--ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನ ಎಂದರ್ಧವು ತನಿತ್‌--ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನೇೇ ಎಂದರ್ಥವು 


ಅಂಗಿರಃ-.-ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದೆ ಸುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಯದಂಗ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | ತನೇತ್ತತ್ಸತ್ಯಮಂಗಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧-೬) 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೩೧-೧) 
ಮನುಸ್ವದಗ್ಗೆ € ಅಂಗಿರಸ್ಪದಂಗಿರೋ ಯಯಾತಿವತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೧-೧೭) 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಂಗಿರೋ ಜುಷಸ್ಸೆ ಸಂ ತೇ ಶಸ್ತಿರ್ದೇವವಾತಾ ಜರೇತ | 
(ಖಯ ಸಂ ೪-೩-೧೫) 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಸ್ಕಧ್ಧರಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಮಂಗಿರಃ | 
(ರು ಸಂ ೪-೯-೭) 
ಸನೋ ಜುಸಸ್ತ ಸನಿಧಾನೋ ಅಂಗಿರೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಯಶಸಾ ಸುದೀತಿಭಿಃ । 
(ಯ ಸಂ, ೫-೮-೪; 
ತ್ವಂ ನೋ ಆಗ್ಲೇ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತವಾನ ಆ ಭರ | 


(ಮಿ ಸಂ ೫-೧೦-೭) 


ಸ ಜಾಯೆಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 


(ಯು. ಸಂ ೫-೧೧-೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಾಯಣಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧ರಲ್ಲಿ 640-641ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಹವ್ಯಂ, ಸುದೇವಂ- -ಈ ಶಬ್ದಗಳ. ತಂ ಎಂಬ ಯೆಜಮಾನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿ 
ರುವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಸ್ಟಾಗಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ಧಗಳ ಅರ್ಥವು 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ -ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇರ್ಬತ್ತೆಂಟ. ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ ೩-೯) ತುಕ್‌ ಕೋಕಂ ನೊದಲಾದ 
ಹದಿನ್ಸೆದು ಅಸತ್ಯನಾವಗಳಲ್ಲಿ ಯಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು, (ನಿ ೩-೨) ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಎಂದರೆ ಬಲದ ಪುತ್ರನೇ ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ (ಅರಣಿಯ.ಲ್ಲಿ 
ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ) ಪುತ್ರನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿರು 
ವುದು, ಕೆಲನುಕಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಸಹಸೋ ಯಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲದೆ 
ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ. ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಅನೇಕ ಕ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲರುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ-- 

ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ಟಂತೆಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ ನಿಪ್ರಂ ನ 

ಜಾತನೇದಸಂ | 

(೫. ಸಂ ೧-೧-೭-೧) 
ದ್ವ್ರ್ಯ್ಯನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ | 
(ಬು ಸಂ ೨-೭-೬) 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ | 
(೫೨. ಸಂ ೩-೧೧-೪) 
ನಿದ್ಯುದ್ರಥಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಷ್ಯೇಶಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಸಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
(೫೨ ಸಂ ೩-೧೪-೧) 
ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಜಾಗೃವೇ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
(ಮು ಸಂ ೩-೨5೪-೬), 
ಅಸ್ಮಾಕೆಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ಭರಂ ಜುಷಸ್ಸ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 
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ಹುನೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯುನಾನಮದ್ರೋಫುವಾಚಂ ಮತಿಭಿರ್ಯವಿಷ್ಯಂ | 
(9೨) ಸಂ. ಒಗೆ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಸೂನು, ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ 


ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಹಿಷಂ--ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಜನಾ ಆಹುಃ ಸುಬರ್ಜಿಸೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುವರು. 
ಎಂದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಹವ್ಯಂ- ಶೋಭನಂ ಹವ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸುಹವನ್ಯಃ ಹೀಗೆಯೇ ಸುಡದೇನಮ್‌, ಸುಬರ್ಜಿಷಮ್‌, 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಈ ಮೂರು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೇಣ” ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂಕೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಂಗಿರಃ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ--ಯಹೋ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ನಂದು 
ಸಷ್ಟ್ಯಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುಕ್ತದೆ 


ಅಹು1--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೆ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಬ್ರುವಃ ಪಂಟಾನಾಮಾದಿಶ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಿುಗೆ 
ಉಸಾದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಹಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪದಾಂಶಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 1೫1 


ಲಾರಾ ಮಿ 
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1 ಸಂಹಿತಶಾಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಆ ಚ ನಹಾಸಿ ತಾ ಇಹ ದೇವಾ ಉಪ ಪ್ರಶ ಸಯೇ | 


4 
ಹವ್ಯಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ನಿ ನೀತಯೇ I & 


ತ್ರ 


| | 
ಆ| ಚ| ನಹಾಸಿ | ತಾನ್‌ | ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಸ | ಪ್ರ5 ಶಸ್ತಯೇ | 
ಹನ್ಶಾ ' ಸು5 ಚಂದ್ರ | ನೀತಯೇ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ಹೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಾಗ್ನೇ ತಾನ್ಸೇನಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣ್ಯುಸಾಸ್ಮತ್ಸಮಾಪಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸ್ತುತಯ ಆ ನಹಾಸಿ ಚ| ಆವಹ ಸ್ರಾಪಯ ಚೆ | ಆಗತೇಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನಿ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂ೩ ನೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಾಪೆಯೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ವಹಾಸಿ ವಹ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಶಸ್ತೆಯೇ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತ್‌! ಭಾವೇಕ್ತಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್ರ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಶ್ಚಂದ್ರ | ಹ್ರಸ್ಟಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರ- 
ಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಬ್‌ ॥ 


| ಇ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಶ್ಚಂದ್ರ--ಆಹ್ಲಾದಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ತ್ತಾ ದೇರ್ವಾ-- (ಆಹೂತರಾದ) ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಇಹ- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 1 ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುವುದಳ್ಟೂ | ಹವ್ಯಾ--ಹುತವಾದ ಚರ್ವಾದಿಗಳನ್ನ | 
ನೀತೆಯೇ ಚೆ--ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕಕ್ಕೂ |  ಉಸ--(ನಮ್ಮ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ |. ಆ ವೆಹಾಸಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತೀಯೇ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ! 


ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಲೀಕರಿಸಲು: ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನನ್ಮು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 
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ಜ್‌ 


English Translation. 


Bring hither, radiant Agni, the Gods to (receive) out praise and our 
oblations for their food, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ-- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋತುಂ | ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಸುಶ್ಚಂದ್ರ--ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನಾಗ್ಗೇ | ಅತ್ಯಂತ ಆಹ್ಲಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಚೆಂದಶ್ಚಂದಶೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಿ8- ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಚಂದ್ರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಬನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ (ನಿ. ೧೧-೫) ಚೆಂದ್ರ ಎಂದಕೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದನನು, ಆಹ್ಲಾದಕರನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ನೀತಯೇ.--ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ! ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


[a 


ಚೆ-- ಚೆ ಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರವುದು ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಮತ್ತು ನೀತಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ ಗಳನ್ನು ಇದು ಸೇರಿಸುವುದು 


ಉಪ--ಸಮಾಸ ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ, 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಹಾಸಿ- ನಹ ಸ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲೇಟೋ- 
ಡಾಬೌ (ನಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ, ವಹಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಚೆ ನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ, ಸೂ ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫೌತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಿಕರಣ, ಆಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತುತ್ರತಥಸಿ-(ಸಾ, ಸೂ ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿನೀಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತುದುದುರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೆ ಶಿಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸವಣಸವಾದಾಗ ತಾದೌಚ ನಿತಿ(ಸು ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಹನ್ಯಾ-- ಹೂಯತೇ ಇತಿ ಹವ್ಯಮ್‌ ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿ ಆಪೇಶ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶ್ಚಂದ್ರ--ಸುಷ್ಟು ಚಂದಯತಿ ಇತಿ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಲೆಂದ್ರೋತ್ತರಸದೇ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸ್ಟಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ! ೬॥ 


ಇ 13 


ಸ:ಸಹಿತಾಪಾರಃ | 


] 
ನಾ ಯೋರ ರುಪಬ್ಬಿ ಶ್ವ 1 ಶೃಣ್ನ 


ಕ 


A 


| 
ತ 
ಲ ರಥಸ್ಥ ಸ 

ಮಾ 3 


ಬಾಜ 
೧) 


ಟಿ 6 
NR 


| 


| | 
ಯದಗ್ಗೇ ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಂ 1೭! 


| ದಪಾ ॥ 


| 
ನ|। ಯೋ?! ಉಪಜ್ದಿಃ | ಅಶ್ವ್ಯಃ | ಶೃಣ್ಣೇ |ರಥಸ್ಯ | ಕತ್‌ | ಚನ | 


ಯೆ 


—_— 


I 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ಲೇ | ಯಾಸಿ! ದೂತ್ಯಂ | ೭/| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದಾ ದೂತ್ಯಂ ದೇನಾನಾಂ ದೊತತ್ವಂ ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ಲ್ನೋಸಿ ಕಶ್ಚನ ಕೆದಾಚೆನ 
ತೆದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾಹಿ ಯೋರ್ಗಚ್ಛತಸ್ತವ ರಥಸ್ಯಾಶ್ಕೊ ಕಾಳ ರುತ್ಪಾದಿತ ಉಸಬ್ಬಿಃ ಶ್ರವಣಾರ್ಹಃ 
ಶಬ್ದೋ ನ ಶೃಣ್ಣೇ! ನ ಶ್ರೂಯತೇ | ರಥಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಬ್ದೋ ನೋಸಲಭ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯೋಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯೋ ದ್ವೇ ಚ! ಉ. ೧-೨೨! ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕಃ 
ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಬಹುಲವಚನಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾನಾಭಾನಃ ಉಪಬ್ಬಿರಿತ್ಯೇತತ್‌ ಟೂ ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ ! ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಣಾಂ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ ಸಶಬ್ದಮುಪಬ್ಬಿಮತ್‌ | ತೈ. ಪ್ರಾ ೨೩೯1 
ಇತಿ | ಕೃಣ್ಣೇ! ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನುಃ ಶೃಭಾವಶ್ಚ | 
ಲೋಸಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಸಃ | ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವದಾತುಕ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ!! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದೊತ್ಯಂ--(ದೇನತೆಗಳ) ದೂತತ್ವವನ್ನು | 
ಯಾಸಿ._ಹೊಂದುತ್ತಿಯೋ | ಕಚ್ಚನ-_ಆಗ |. ಯೋಃ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ (ನಿನ್ನ) |!  ರಥಸ್ಯ--ರಥದ | 
ಅಶ್ಚ್ಯ್ಯ8--ಅಶ್ವಸಂಬಂಧವನಾದ (ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ) | ಉಪೆಬ್ಬಿ8--ಶ್ರವಣಾರ್ಹವಾದ ಶಬ್ದವು ! 
ನ ಶೃಣ್ಣೇ- ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಹೋಗುವಾಗ; (ವೇಗವಾಗಿ) ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 

(ನಿನ್ನ) ರಥದ ಅಶ್ವಗಳ ಶಬ್ದವೂ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
English Translation 

Whenever you go, Agn,, ona mission of the gods, the neighing 

of the horses of your (swift), moving chariot, however audible, is not heard, 
! ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೋಃ-- ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ | ಸಸ್ಟೀ ಏಕವಚನ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಎಂದರ್ಧವು 


ಉಪೆಬ್ಬಿ8---ಶ್ರವಣಾರ್ಹಃ ಶಬ್ದಃ | ಕಿನಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಪ್ರ ಶ್ಲೋಕೆಃ ಧಾರಾ 
ನೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ನಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಬ್ಬಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಬ್ರಿ 
ಯೆಂದರೆ ಶಬ್ದವು ಎಂದರ್ಧವು (ನಿ ೨-೨೩), 


ಅಶ್ವ್ಯಃ - ಅಶ್ಚೈರುತ್ಪಾದಿತಃ | ರಥದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಹೇಷಾರವಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಥವಾ 
ಇಲ್ಲಿ ರಥಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ರಧವು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುನಾಗ ಘರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಶಬ್ದವು ಈ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಬ್ಬಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಕಚ್ಚನ-- ಕದಾಚನ, ತದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾಹಿ |! ಒಂದೊಂದು ಕುಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ದೂತತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಕುಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು 


ನ ಶೃಣ್ಣೇ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಅಶ್ವಗಳ ಹೇಷಾರವ 
ವಾಗಲಿ, ರಥಚಕ್ರಗಳ ಘರ್ಷಣಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಕೇಳಲನಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
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i ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೋಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಯೋದ್ರೇಚ (ಉ ಸೂ ೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಔಣಾದಿಕವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವೇ ಚ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿದರೂ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಒರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪಣಇಜಓ ಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿನ 
ಆಕಾ6ಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಉಪಬ್ಬಿ8- ಉಸಬ್ಬಿ ಎಂಬುದು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಹೆಸರು. ಹೀಗೆಂದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯರ 
ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಶಬ್ದಮುಸಬ್ಬಿಮತ್‌ (ತೈ. ಪ್ರಾ 5೩-೯) ಇತಿ ಅವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಕವೆಂದಾಗುತ ದೆ 


ಶೃಣ್ಣೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಯದ್ಯಓ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತದಿ ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ವಿಕರಣವೂ ಧಾತುನಿಗೆ ಶೃ ಭಾವವೂ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಶೃಣುತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಆಗ ಹುಶ್ಚುವೋ8ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ಗೆ 
ಅಸವಾದವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ 


ಯಾಸಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಪ ಯದ್ಯೂಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೭ ॥ 


ಗ ಸಂಹಿತಾತಾಶಕಃ 


| | 
ತ್ತೋತೋ ವಾಜ್ಕ್ಯಹ್ರಯೋಃ ಭಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾದಪರಃ | 


ವಾ 


¥ | 
ಷ್‌ 9 ಇ 
ಪ್ರ ದಾಶ್ವಾ ಅಗೆ ಅಸ್ಥಾತ್‌ || cll 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಾ 5 ಊತಃ | ವಾಜೀ | ಅಹ್ರಯಃ | ಅಭಿ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಪರಃ | 
ಪ್ರ! ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ಭಾತ್‌ | ೮॥ 


1 ಸ-ಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಯಃ ಪುರುಷಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವಸ್ಮಾದಧಿಕಾರಾದಪರೋ ನಿಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ 
ಇದಾನೀಂ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂ೩ಿ ದಾತಾ ಸನ್‌ ತ್ರೋತಸ್ತಯೋತೋ ರಕ್ಷಿಕೋ ನಾಜ್ಯನ್ನವಾನ್‌ 
ಅಹ್ರಯೋ ಲಜ್ಜಾರಹಿತಃ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ ಸ್ಫಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಬಶ್ಚರ್ಯಮಭಿಪ್ರಾಹ್ಯ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ | 
ಸರ್ವೋತ್ಸೆಷ್ಟೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹ್ರಯೆಃ | ಪ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಜಿಹ್ರೇತೀತಿ ಹ್ರಯಃ! 
ನ ಪ್ರಯೋ$ಪ್ರಯಃ। | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ 
ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ -ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ರಿ ಯೇ | ಪೂರ್ಮಸ್ಮಾತ್‌ - ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ (ಯಾವನ)! ಅಸರಃ--ನಿಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದನೋ (ಅವನು ಈಗ) | ದಾಶ್ವಾನ್‌ (ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟವನಾಗಿ | ತ್ರೋತ್ಸಃ-- 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ರಕ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ | ವಾಜೀ--ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ |! ಅಹ್ರಯೆಃ--ಲಜ್ಜಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಅಸ್ಥಾತ್‌--(ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು) ಹೊಂದಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 

! ಭಾವಾರ್ಥ : 

ಇಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಿಂದ (ಚ್ಯುತನಾದ) ನಿಕೃಷ್ಟನಾದ ಮನುಷ್ಯನು, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ ಬಳಕ ನಿನ್ನಿಂದ ರೆಕ್ಲಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಞಾದಿರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ಕನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 

English '11 ೬1141411011, 

He who was formerly subject to a 900೮1101, having been protec ted, 
Agni, by you now stands in your presence as an ೦100/01 (of oblations) 
without bashfulness and supplied with food. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತ್ರೋತಃ- ತ್ವಯಾ ಊತಕೋ ರಕ್ಷಿತಃ | ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ , ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಜಿದ 

ನಂತರ, 
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ಅಸರಃ--ಸರಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೇಷ್ಠಃ ಉತ್ತಮ, ಅಪರ ಎಂದರೆ ಕ್ರೇಷ್ಠನಲ್ಲದನನ,, ಸ್ವತಂಶ್ರನಲ್ಲದನನ., 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಆಧೀನದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವಾಜೀ - ಅಂಧಕಿ ನಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೦) ವಾಜನೆಂದರಿ'ಆನ್ನನು ವಾಜಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜೀ-ಅನ್ನವುಳ ವನಿಗೆ ವಾಜೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೆಂದಬಿಷ್ಕಾಯವು 


ಆತರ ಟ್ರ) 


ಅಹ್ರಯಃ।--ಹ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ। ಜಿಹ್ರೇತೀತಿ ಪ್ರಯಃ। ನ ಹ್ರಯೋ$ಹ್ರಯಃ | ನಾಚಿಕೆ ಅಥವಾ 
ಅಸಮಾನವಾಗುವುದೆಂಬ ತಯದ ಭಯಸಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲದವನು ಒಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ. ಅವನ 
ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅಸಮಾನವು ಸಂಭವನಿಸುನ್ರದುಂಟು, ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನಾದಿದ್ರವ್ಯೃಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಲಜ್ಞೆಯೇ ಆಗಲಿ 
ಭಯ.ವಾಗಲಿ ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು 


ದಾಶ್ಚಾನ್‌---ಹನೀಂಹಿ ದಾತಾ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವವನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 
ಆ ಪುರುಷನು ಸರಾಧೀನನಾಗಿದ್ದು ಅನ ನದಿಗಳಿಗೆ ಕೊೊರತೆಯ.ಂಬಾಗಿ ಕಷ್ಟಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
A ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆ ಪು ರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನುದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಲಭಿಸಿ ಯಾವ ಲಜ್ಜಾ ಭಯಗಳೂ 
ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ತೆಯನ ಸಡೆಮ ಬಾಳುವನು ಎಂದ. ಮುಖ್ಯಾಳಿಸ್ರಾಯನು 


ನ 
೨ 
ಆ 


| ವನ್ಯಾಕರಣಪ ೬ ಯಾಃ 


Kd ಬದ 


ನಾಜೀ-- ನಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜೀ ಅತಣಇನಿಠನ್‌ೌ (ಫಾ ಸೂ ೫.೨5 ೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನುತ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತೃಯದ ಆದ್ಯುದ ೧ಿತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


*ಹ್ರಯಃ--ಹ್ರೀ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಜಿಹ್ರೇತಿ ಇತಿ ಹ್ರಯಃ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲಿ 
ಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ ನ ಹ್ರಯಃ, ಅಪ್ರಯಃ ನರ್‌ ತ್ಪುರುಸ 


ಸಮಾಸ ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ ಸೂ ೧-5-5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸ್ಪಗ ವಸದಶ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ 


eM 


ದಾಶ್ವಾನ್‌ ~-ದಾಕ್ಕ ದಾನೇ ಢಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌--(ನಾ ಸಣ ಓಟಎಗ್‌೨1 ಎಂಬ)ದ 
p [eo] 


ರಿಂದ ಕ್ರಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಂದು ನಿಸಾತಿತನಾಗಿದ ದಾಶ್ವಸ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ 
ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಫ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನ.ಮಾಗವ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸುಲೋಸ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ ದಾುಶ್ವಾನ್‌- ಅಗ್ನೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಾದೆಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೩-೯) ಎಂಬುಡರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 


ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. 
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ಅಸ್ಥಾ ತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಕ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ Se ಚ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅತಿಹಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ- les | 


ಗಿ ಗಿ ko ft ಗಿ 
» ಸಂರಿಹಿತಾಸಾಗಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ದ್ಯುಮತ್ಸುವೀರ್ಯಂ ಬೃಹದೆಗ್ಗೆಳ ನಿವಾಸಸಿ | 


| ಪದಸಾಕಃ ॥ 


ಉತ | ದ್ಯು5 ಮತ್‌ | ಸು ನೀರ್ಯಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ಬೇ | ನಿನಾಸಸಿ | 


ಜಾನಾ ಐತಾ ೂ ದಾ 


ದೇನೇಭ್ಯಃ | ದೇನ | ದಾಶುಸೇ | «|| 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಾಮಾನಾಗ್ಲೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ 
ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತವತೇ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಬೃಹತ್ರೌಢಂ ಧನಂ ವಿವಾಸಸಿ | ಗಮಯಿತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 
ಪ್ರಾಪೆಯಸೀತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಕೀದೃಶಂ |! ದ್ಯುಮದತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನ- 
ನೀರ್ಯೋಸೇಶಂ॥ ಸುನೀರ್ಯೆಂ | ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ನಿವಾಸಸಿ | 
ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಸನಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಂ | ದಾಶುಷೇ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ- ಮತ್ತು | ದೇವ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ದಾಶುಷೇ--(ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ದ್ಯುಮತ್‌--ದೀಪ್ತ 
ವಾದ | ಸುನೀರ್ಯಂ-ಒಳ್ಳಿಯ ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದ | ಬೃಹತ್‌ ಹೆಚ್ಚಾದ (ಧನವನ್ನು) | ನಿವಾಸಸಿ-- 
ನೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
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| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ದೇದೀಪ್ಸವಸ ನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನಿಗೆ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಮತ್ತು ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದ್ಕ ಧನವನ್ನು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 


Verily, divine Agn1, vou are desirous of bestowing upon the offere 
(of oblations) to the Gods, ample (wealth) brillant. and giving 18001, 


| ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಅ 


ದ್ಯುಮತ್‌-- ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಮಾನವೆಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ ನಾದ, ಉತ್ತಮನಾದ, ಉಪಯೋಗಕರವಾದ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸುವೀರ್ಯೆಂ--ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪಸೇತಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸ:ಮರ್ಥ್ಯ ಅಧವಾ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು , 
ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ನೀರರಿಂದ ಯ.ಕ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥನ್ರ 


ಬೃಹತ್‌ --ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಧವಾ ದೊಡ್ಡದಾದ ಬಎಂಬರ್ಧವಿದ್ರರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೆಚ್ಚಾದ 


ನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರೆ. 


ನಿನಾಸಸಿ ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಪ್ರಾಪಯಸಿ |! ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡ.* 


ತ್ತ್ರೀಯೆ ಎಂದಭಿಸ್ರು ಯನ್ರ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ 


ಸುನೀರ್ಯೆಮ್‌- ನಿನೀಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸವೀರ್ಯ ತರ್ಮ ನೀರಪೀರ್ಯಾ ಚಿ 
(ಸಾ ಸೂ ೬-5-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿನಾಸೆಸಿ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಢಾತು. ಇಚ್ಛಾತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣಃ-(ಸಾ ಸೂ, 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಸನ್ಯತಃ (ಸಾ, ಸೂ ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ- 
ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ತಸ್‌. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ದಾಶುಷೇ-ದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಹಿಂದಿನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ ' ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ದೇವ-- ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುಕ್ತದೆ. ಗಗ 


ಎಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ದನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಎಂ 1)! ಆವರು 
pV 


ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಜುಸಸ್ಟ ಸಂಚೇತಿ! 
ಭಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಪಶೌ ಸ್ತೋಕಾನುವಚೆನ ಆದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರೇಷಿತಃ 
ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ ಜುಷಸ್ಟ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುಮುದವು- ಜುಷಸ್ಥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಆನುಮಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಜುಷಸ್ವ ಪಂಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸರನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಶುಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಕಾನುವಚನಮಂತ್ರಸರನಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೇಹಿತಃ ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ ಜುಷಸ್ತ ಸಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುನ್ತದು, (ಆ ೩-೪) 


ಅ. ೧. ಅ, ೫. ವ, ೨೩,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 455 


ಸೂಕ್ತ-- ೭೫, 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೧ | ಸೂಕ ೩೫ ॥ 


| ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ--೨೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ 
| ಯಸಿಃ- ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 


॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
1 ) ಹಜ್‌ ಚಟ್ಟ 
ಜುಸಸ್ತ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ವಚೋ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಂ | 


| | 
ಹನ್ನಾ ಜುಹ್ವಾನ ಆಸನಿ | ೧ || 


1 ಸದಸಾರ : 
| | | | 
ಜುಷಸ್ವ | ಸಪ್ರಥಃ 5 ತಮಂ | ವಚಃ | ದೇನಪ್ಸರ' 5 ತಮಂ | 


ಹವ್ಯಾ ' ಜುಹ್ವಾನಃ | ಆಸನಿ Il a 1 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ : 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮನುತಿಶಯೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಿಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ವಚನಂ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಸ | ಕೀದೃಶಂ | ದೇವಸ್ಸರಸ್ತಮಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತೃತೆಮಂ | #0 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಆಸನಿ ತವಾಸ್ಯೇ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೋಕಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಜುಹ್ವಾನಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ್‌ | 
ಇಮಾನಿ ಸ್ತೋಕಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ವೃಥಾ ಮಾ ಭುವನ್‌ ತತ್ಸರ್ವಂ ತೃೈದೀಯೇನ ಮುಖೇನ 
ಸ್ವೀಕುರ್ನಿತೃರ್ಥಃ!! ದೇವಪ್ಸರಸ್ತೆಮಂ। ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ! ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ 
ದೇವಪ್ಸರಾಃ । ಗತಿಕಾಪಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೇತೈಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪದಷ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ವರತ್ತಂ 
ಚೆ! ಸಕಾರಪಕಾರಯೋಃ ಸ್ಥಾನನಿಸರ್ಯಯಃ | ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಸ್ಸರಾ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತೆಮಃ। ಜುಹ್ವಾನಃ | 
ಜುಹೋತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಆಸನಿ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ || 


456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ, ೭೫, 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣನಾದ 1 ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಂ-- 
ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ | ವಚಃ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆಸನಿ-.-ನಿನ್ನ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ | ಹನ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಹ್ವಾನೆ- ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ |. ಜುಷಸ್ವ--ಸೇನಿಸು 
(ಸ್ವೀಕರಿಸು) || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನುವು ಅರ್ಕಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು (ನಿನ್ನ ) ಮುಖದಿಂದ ಸಿ ಪೀಕರಿಸು ತ್ಮಾ, ನಾನು ಮಾಡುವ, ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
ಆತ್ಯಂತಸ್ರಿಯವಾದ, ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡ. 


English Translation 


Attended to our most eainest address, propitiatov of the Gods 


accepting our oblations in yout mouth 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಸ್ರಥಸ್ತನುಂ ನಚಃ- ಅತಿ ರನಾದ ಮಕ್ಕ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಸ್ಫೋತ್ರವನ 
ಓ 


ಸಾ 4 
ಎ6 ಎ A 


ಡೇನಸ್ಸರಸ್ತಮಂ--ಸ್ಸೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ | ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತೀತಿ ದೇವಸ್ಸರಾಃ | ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಪ್ಸರಾ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಫ್ರಿಯನಾದುದು 
ಎಂದೆರ್ಥನ್ರ 

ಆಸನಿ--ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಜಾಯಿಯನ್ಲಿ ಆಸ್ಯ ಕಬ್ಬದ ರೂಸಾಂತರನ್ರ 

ವೂುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಸಂತ.ಷ್ಠನಾಗ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಜುಷಸ್ವ--ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ 
(ಸಾ ಸೂ ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ, ಸೂ ೩-೪-೯೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಡೀಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುವುಫಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ (ಶ) 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಮ್‌. _ಸ್ಪೃ ಸ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ ಇತಿ 
ಸೇವಪ್ಸರಾ!. ಗೆತಿಕಾರಕಯೋರಪಿಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವ್ತಂ ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಕಾರಕಸೂರ್ವದಕಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ 
(ನಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಪಕಾರಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ವಿಪರ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಸ್ಸರಾಃ ವೇವಪ್ಸರಸ್ತಮ' 
ಅಶಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಸ್ಮತೌ (ನಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಖಕವಚನಾಂಕರೂಸ 
ಹನ್ಯಾ -ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೆಸ್ತಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಪ 


ಜುಹ್ವಾನೆ8--ಹು ದಾನಾದನಯೊ ಃ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬದರಿಂದ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶಾನರ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ, ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ.ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಕುಹೋತ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ, ಜಸ್ತ್ವ, ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ.ಣಾಬೇಶ ಅಚಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಸನಿ --ಆಸ್ಕಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಸರವುದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌- (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೬4) ಬಂಬದರಿಂದ ಆಸನ ಆದೇಶ ವಿಭಾಷಾ ಜಶ್ಯೋತಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತನಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲ ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಅನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಆಸನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಥಿ ಗ 


ಸ ಕ ನ 
ಅಥಾ ತೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಗ್ನೇ ವೇಥಸ್ತಮ 


| (₹25 
ತ್ತ 
ಲ 
6) 


| 
ನೋಚೇಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾನಸಿ | ೨1 


| ಫಡೆಸಾರ । 3 


ಅಥೆ | ತೇ | ಅಂಗಿರಃ 5 ತಮ | ಅಗ್ನೇ | ವೇಧಃ5 ತನು | ಪ್ರಿಯಂ | 


| _ 
ನೋಚೇನು | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಾನಸಿ ॥ ೨ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾತಿಶಯೇನಾಂಗನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠ | 
ನೇಥಸ್ತಮ! ನೇಧಾ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ! ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವಿನ್ನಸ್ನೇ! ಅಥಾನಂತರಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಸಾನಸಿ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಚೇಮ! ವಕ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಕ ॥! 
ವೋಚೇಮ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಸಾನಸಿ |! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಸಾನಸಿ- 
ಧರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಾವಸಿಚ್‌ಸ್ರೆತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಥೆ--ಅನಂತರ 1 ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮ-_ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ |. ವೇಧಸ್ತಮ.-- ಮೇಧಾನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಅದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-ನಿನಗೆ | ಸಾನಸಿ- ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಪ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವೋಚೇಮ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ [| 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನಂತರ, ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ ನ್ಯ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ತೀಕೃತವಾಗಳು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ, (ನಿನಗೆ) ಸ್ರೀತಿಕರನಂದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡೋಣ 
Englhsh Translation 


And then, most wise Agent, chief of the Angirasas, may we address 


(10 you) an acceptable and gratifng prayer 


| ವಿಶೇಸವಿಷಂಯಗಳು | 


ಅಥ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವ:ಗಿರುವುದು, 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮ-- ಅಂಗನಾದಿಗಣಯುಕ್ತನಾದವನು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಸಿದವನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ನಾನು ಜು, ಸಂ. ಭಾಗ೧ ಪೇಜು 640-641 ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ, ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಟನಾದವನು ಎಂದರ್ಶನು 


ನೇಧಸ್ತಮ--ನಿಸ್ರಃ ವಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಮೇಢಾನಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ವೇಧಸ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಯು, ಬುದ್ಧಿವಂತನು, ವಿವೇಕಿಯು. ವೇಥಸ್ತಮ 
ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೆನಾದೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಎಂದರ್ಥನು 
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ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಧನನೆಂದೂ (ನಿ ೩೯) ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಸಾನಸಿ__ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸಂಭಜನೀಯೆಂ | ಸ್ತೀಕರಾರ್ಕವಾದ, ಉತ್ತಮನಾಸ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ " 
ಅಥ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ.(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ತುಮ--ಅಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ ಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮ: ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ.ಲೋಸನಾದಾಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಓಘಾತಸ್ವರ ಒರೆತ್ತದೆ ಹೀಗೆಯೇ ನೇಧಸ್ತಮ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಕ್ರಿಯೆ 


ವೋಚೇಮ.-- ಬ್ರೂರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ನಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ ಆಶೀರ್ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪು್ರರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂಬೆ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪು ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗನು ನಮಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಗುಣದಿಂದ ಓಕಾರ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸ, ಪುನಃ ಗಣ ಪಾದಾದಿಯಕ್ಲಿ ಒಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ (ಯಾಸುಟಿ.ದಾತ್ತ) ಮದ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಾನಸಿ- ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಇದು ಸಾನಸಿ ಧರ್ಣಿಸಿ- (೪ ಸೂ ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 


ರಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಕವ'ಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುಕ್ತಜಿ |೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ರಃ! 


ರಿ 


| | ಜ್‌ A 
ಕಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಗೇ ಕೋ ದಾಶ್ವಧ 


ದ ಕ 9 0 
ಕೋ ಹ ಕಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಶ್ರಿತಃ [೩ 


460) ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮು ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ, ೭೩೫ 
! ಪದಪಾರಃ ॥ 
ೆ | | | 
ಫಃ | ತೇ | ಜಾಮಿಃ | ಜನಾನಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕಃ | ದಾಶು 5 ಅಧ್ವರಃ । 


| 
ಕ! ಹ। ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಸಿ | ಕ್ರಿತಃ ॥೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೇ ತವ ಕೋ ಜಾನಿಃ ಕೋ ಬಂಧುಃ! ತ್ವಂ 
ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕೋಂಸಿ | ತನಾನುರೂಪೋ ಬಂಧುರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ! ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ 1.ದಾಶು- 
ರ್ದತ್ತೋಂಧೃರೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತ್ಚಾಂ ಯೆಷ್ಟುಮನಿ ಸಮರ್ಥಃ ಕೋಸಿ 
ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ! ಕೋ ಹ ತ್ವಂ ಕಥಂಭೂತಸ್ತ್ಮಂ]! ಈದೈಗ್ರೂಸೆ ಇತಿ ಸರ್ನೈರ್ನ ಜ್ಞಾಯೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತೋತಸಿ | ವರ್ತಸೇ | ತತ್ಸಾನಮಪಿ ನ ಕೇನಚಿತ್‌ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಅತಸ್ತ್ಮ- 
ಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಮಾಂಸದೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಕಥಮುಪಲಬ್ಧವ್ಯ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! 
ಉಣಾದಯೋ [ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯುಣ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ । ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋಇನುದಾತ್ರ ಸ್ಕೇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ- ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ತೇ ನಗೆ! ಕಃ 
ಜಾನಿ।--ಬಂಧುನು ಯಾರು? | ಕ ದಾಶ್ಚಧ್ವರಃ- (ನಿನ್ನ) ಯಜ್ಞಮಾಡಿರುವನನು ಯಾರು? | ಕೋ ಹ. 
(ನೀನು) ಯಾರು? | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಎಲ್ಲಿ (ಯಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ)! ಶ್ರಿತಃ ಅಸಿ--ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ? ॥ 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ (ಅನುರೂಸರಾದ) ಬಂಧುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು 
ತಾನೇ ಯಾರು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಯಾರು? ನೀನ. ಇರುವುದು ಎಲ್ಲಿ? (ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ನಾವು 
ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ) 


Enghsh Translation. 


Who; Agni, amongst men 1s your kinsman ? who is worthy to ofler 
you sacrifice ? who, indeed, are you andWhere do you abide” 
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| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು ಜುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಸವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಅಢ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 


ಜಾಮಿ. ನಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ. ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಜಾಮಿರನ್ಕೇತಸ್ಕಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಧತಿಕರ್ಮುಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 


4 


(ಫಿ ೩-೭) 

ಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಭಗಿನೀ ನಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇತರರು (ಪತಿಯಾದವನು) ಇವಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಾನನವನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭಗಿನಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಜಮತಿಧಾಶುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಗು 
ವವಳು ಎಂದರೆ ಪತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಭಗಿನಿಗೆ ಜಾನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಕ ಶೇ ಜಾಮಿಃ ಜನಾನಾಂ--ವ:ನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬಂಧುವಾದವನು ಯಾರು? ನೀನು ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಮನಾದ ಬಂಧುವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು 


ನಿನ್ನ್ನ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ನರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದವನು 


ಆ್ಮೆ ೪ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಗುಣಾಧಿಕನು 


ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ಧರಕ--ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಧರು? 


ಕೋ ಹ--ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಸವೇನು? ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯನರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆ 


ಈ 
ಯನ್ನೂ ಯಾವನೂ ತಿಳೆಯಲಾರನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು 


ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸಿ ಶ್ರಿತಃ-- ಯಾವ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯನಿರುವುದು? ನೀನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ವಾಸಸ್ಟಾನದ ಅಥವಾ ಅಶ್ರಯದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಗ್ಸೇ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅನುಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಹಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 
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ದಾಶ್ಚಧ್ಭರಃ-_ದಾಶ್ಮ ದಾನೇ ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಾಶು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ.ಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ದಾಶುಃ ದತ್ತಃ ಅಧ್ವರಃ ಯೇನ ಸಃ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ.. 
ಪೃಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಹರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಸಾ 
ಸೂ ೨-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿಕ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸಿ- ಅಸ ಭುನಿ, ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯವ.ಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಯೋರ್ಲೊೋಪಸಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೫೦) ಎಂಟ.ದರಿಂದ ಅಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿತಃ---ಶ್ರೀಣ್‌ ಸೀವಾಯಾಂ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಗ 


" ಸಂಹಿತಾತ-ರಃ | 


| | 


ಅ 
ತ್ವಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗೈೈ ₹€ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ವ್ರಿಯಃ 


2 


| | 
ಸಖಾ ಸಖಭ್ಯ ಈಡ್ಯಃ || ೪ [| 


| ಪದಾಗಃ | 
| 
ತ್ವಂ | ಜಾಮಿ: | ಜನಾನಾಂ | ಅಗ್ಬೇ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ : 


| | 
ಸಖಾ | ಸಖಿ *ಭ್ಯಃ | ಈಡ್ಯಃ | ೪ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮುಕ್ತಸ್ರಕಾರೇಣಾಚಿಂತ್ಯರೂಪೋಪ್ಯನುಗ್ರಹೀತ್ರತಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುರಸಿ | ತಥಾ ಪ್ರಿಯೆ? ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾ ತ್ವಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ತಾಯೆ- 
ಕೋಸಿ! ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಕಸ್ತೃಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯ ಯತ್ನಿಗ್ಭ್ಯಃ ಸಖಾ ಸಖಿವದ- 
ತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರಿಯೋತಸಿ | ಜಾಮಿಃ | ಜಮು ಅದನೇ | ಜಮಂತಿ ಸಹೈಕಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ರೇ€ದಂತೀತಿ ಜಾಮಯೋ 
ಬಂಧವಃ | ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ | ಉ. ೪-೧೨೯ | ಇತಿ ವಿಧೀಯಮಾನ ಇಣ್‌ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಸಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಈಡ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಜ್ಛಿತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಫಿಯೇ | ತೈಂ-- ನೀನು (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಚಿಂತ್ಯರೂಪನಾದರೂ) | ಜನಾನಾಂ 
ಜನಗಳಿಗೆ (ಅನುಗೃ ಹೀತ್ಸವಾಮದರಿಂದ) |  ಜಾಮಿಃ ಅಸಿ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೀ! ಪ್ರಿಯಃ ಮಿತ್ರಃ--ಪ್ರಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ನಿ.ತ್ರನೂ (ಆಗಿದ್ದೀ) 1 ಈಡ್ಯಃ-(ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂದ) ಸ್ತತ್ಸನಾದ (ನೀನು)! ಸಖಿಭ್ಯಃ-- 
ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ! ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನೂ (ಆಗಿದ್ದ) 


(ತ್ರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಚಿಂಕ್ಯರೂರನಾದರೂ, ಅನುಗೃಶ್ಲೀತ್ಸ(ವಾದ) ನೀಸ ನಿಗೆ ಜಸ ಬಸೂ 


ಮಿತ್ರನೂ ಸುತುನೂ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯ 
English Translation 


But, © Agni, 100 aic a kinsman to the p-ople, a dear friend, 
a praiscworsty companion amongst (all) companions (or a 111೧111 to the 


priests). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಂುಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಸ್ರಾಯನು-- ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಂಧುವಾದವನು ೨ಉಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲರ.ವು 
ದಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಗುಣವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಬಂಧುಗಳಾದವರಲ್ಲ 
ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿರಬೇಕಾದುದು ಸಹಜವು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬಂಧುತ್ವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುರುಷನಿಲ್ಲವೆಂ ದೂಸ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನರೂಸವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವನು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ಬಂಧುನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು ಇದು ವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರ ಹಾಗಲ್ಲ 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣನು ಮತ್ತೊಂದು ಇರುವುದು, ಬಂಧುಗಳು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರ 
ಗೊಬ್ಬರು ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳಾಗಿ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿರುವರು ಇದು ಬಂಧುತ್ವೆಲಕ್ಷಣವು ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಜನರ 
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ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನರಿಗೆ ಬಂಧುವೆಂದು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು, ಈ ನಿಧನಾದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಠಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಿತ್ರ, ಪ್ರಿಯ, ಸಖಾ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನುದು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಾವಿ1-- ಜವಮು ಅದನೇ, ಧಾತು ಜಮಂತಿ ಸಹ ವಿಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾತ್ರೇ ಅದಂತೀತಿ ಜಾಮಯಃ ಬಂಧವಃ 
(ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡುವವರು ಬಂಧುಗಳು) ಜನಿಘ್ಯಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಣಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅತಉಪಧಾಯೊಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಈಡ್ಯಃ8--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಹಲೋರ್ಕಿತ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ |೪| 


೨9 .--- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ಈ 
ಯಜಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯಜಾ ದೇವಾ ಖುತಂ ಬೃಹತ್‌ | 


| 
ಅಗ್ರೇ ಯಕ್ಷಿ ಸ್ವಂ ದಮಂ ॥ ೫! 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯಜ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಯಜ | ದೇವಾನ್‌ ಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ 


[ | 
ಅಗ್ಗೇ | ಯಕ್ಷಿ | ಸ್ವಂ | ದನುಂ |೫| 
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ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋರಸ್ಮೆದರ್ಥಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ದೇವ್‌ ಯೆಜ | ಹವಿಷಾ ಪೂಜಯೆ | 
ತಥಾ ದೇವಾನಿಂನ್ರಾದೀನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ | ಯೆತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಫಲಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಯೆ ಜೇತ್ಯೇವ। 
ತದರ್ಥಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢಂ ಸ್ವಂ ಸ್ನಕೀಯೆಂ 'ದಮಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ ಸಂಗಚ್ಛೆಸ್ತ | 
ತ್ವಯ್ಯೆಂತರ್ನಿದ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ಹಿ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಪೂಜ್ಯತೇ! ಯೆಜ | ದ್ವ್ಯಚೊತತಸ್ತಿಐ ಇತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ರಂ | ದೇವಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ? 
ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ; | ಯತ್ರಲೋಪೌ | ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8- ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು | 
ಯೆಜ--(ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ) ಪೂಜಿಸು. |! ದೇರ್ವಾ--ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು !  ಯೆಜ- ಪೂಜಿಸು! ಯತಂ-- 
ಯಥಾರ್ಥ ಫಲಸ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | (ಯೆಜ--ಪೂಜಿಸು) | ಬೃಹತ್‌ ದೊಡ್ಡದ್ದದ | ಸ್ವಂ ದಮಂ-- 
ಸ್ವಕೀಯವಾದ (ಯಜ್ಞ) ಗೃಹವನ್ನು 1 ಯೆಕ್ಸಿ--ಸಪೂಜಿಸು (ಸೇರು) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
4 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸು , ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸು, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸು; ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಗೃಹವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, (ಎಂದರೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು) 


English Translation. 


Worship for us, Mitra and Varuna, worship for us, all the Gods, 


(celebrate) a great sacrifice; be present in your own dwelling. 
|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಬುತಂ--ಸತ್ಯಫಲಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು--ಯತೆಂ 
ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ! ಎಂದರೆ ಖಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೪-೧೯) ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು ೬೪೭ 


ನೋಡಿ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯೆಜ-ಯಜ್ಞಮಾಡು ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯೆಜ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ನಿನ್ನ (ಅಗ್ನಿಯ)ದಾದ್ದರಿಂದ ಜೀವಾನ್‌ ಯೆಜ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಬೃಹತ್‌, ಅಗ್ನೇ ಯಕ್ಷಿ ಸ್ವಂ ದಮಂ--ದನು ಎಂದರೆ ಗೈಹವು, (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ವಕೀಯನಾದ ಗೃಹನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯೇದರ್ಥವು. ಬೃಹತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೆಂದರೆ, ಯಾಗಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪೂಜನರ್ಹವಾಗುವುದಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಕು 


9 


ರೆ 
ಆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೆಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಸ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದ್ವ ಚೋ 
ತಸ್ತಿಜಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ (ಔ) ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
id ho) 


ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
9 


ದೇನಾನ್‌--ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್‌ (ಬು) ಸರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದೆಟಔಸಮಾನಪಾದೇ (ನಾ ಸೂ. 
೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. ರುತ್ವಕ್ಕೆ ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಾದೇಶ, ಲೋಸೆಃ- 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಯೆಕ್ಷಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ' ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಬ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರುಲ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಸತ್ತ ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ;ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ, ಯಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತನೆ, ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಆಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎನ ಶ್ಸತ್ತ್ವೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಸಮಾಸ್ತ 


೭ 


~~ ie 


ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ನೂ 


ಸ 


[ed 
೦ರ 


ಇ ತೆ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಕಾ ತೆ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ! ರಾಹೂಗಣೋ 
ಗೋತಮ ಯಷಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಕಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ- ಛಂದೆಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ನನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಕಾತ 
ಉಸೇಶಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರ್ರೇ5ಸ್ಯೇತೇ ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದನು-ಕಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಫಾ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹುಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಖಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯ, ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಸ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸು, ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೇಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಣು ಶ್ಪಿಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲುಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ಸನ್ನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಕಾಶ ಉಪೇತಿರಿತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೧೩) 
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ಸೂಕ್ತ--೩೬ 


(ಓಂ! 
॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೭೬॥ 
| ಅಸ್ಟಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ- ೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೪ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖೈ--.೫ ॥ 
1 ಖಸಿ1--ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ | 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದ, ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| I | I 
ಹಾ ತ ಉಪೇತಿರ್ಮನಸೋ ವರಾಯ ಭುವದಗ್ಗೇ ಶಂತಮಾ 
| 
ಕಾ ಮನೀಷಾ! 
] I | 
ಕೋ ವಾ ಯಜ್ಚ್ಜೈಃ ಪರಿ ಚಸ್ತಂ ತ ಆಪ ಹೇನ ವಾ ತೇ ಮನಸಾ 


ದಾಶೇನು ॥ ೧॥ 


॥ ಸದಸಾರ! ॥ 

ಕಾ| ತೇ ಉಷ 5 ಇತಿಃ ಮನಸಃ | ನರಾಯ | ಭುನತ್‌ | ಅಗ್ಟೇ |ಶೆಂs- 
ತನಾ | ಕಾ| ಮನೀಷಾ | 

ಕಃ | ವಾ| ಯಜ್ಞ್ಹೈಃ | ಸರಿ | ದಶ್ಷಂ | ತೇ | ಆಸ | ಕೇನ | ವಾ! ತೇ | 


| 
ಮನಸಾ | ದಾಶೇನು I ೧ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಮನಸೋ ವರಾಯೆ ನಿವಾರಣಾಯಾಸ್ಮಾಸ್ಟವಸ್ಥಾಸನಾಯೆ ಕೋಸೇಶಿ- 
ರ್ಭುವತ್‌ | ಕೀದೃಶಮುಸಗಮನಂ ಭವೇತ್‌ | ನ ಕಾಪ್ಯಸ್ತಿ |! ತಮೋಚಿಶಮುಸಗಮನಂ ವಯೆಂ 
ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುಮ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂತಮಾ ತನಾತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರೀ ಕಾ 
ಕೀದೈಶೀ ಭನೇತ್‌ 1 ತವೋಟಚಿತಾ ಸ್ತುತಿರಸಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೋ ನಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜ್ಜ್ಜಿಸ್ತವ 
ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯಾಗೈರ್ದಕ್ಷಂ ವೃದ್ಧಿಂ ಬಲಂ ವಾ ಸರ್ಯಾಪ | ಸರ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ನಕೋತಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತವೋಚಿತಾನ್ಯಾಗಾನನುಷ್ಕಾಯ ತೈಃ ಫಲಂ ಸ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯೇತದಸಿ ದುರ್ಥಟಮೇವೇತಿ ಭಾವಃ । ಉಪ- 
ಗಮನಾದಿಕಂ ಶಾವದಾಸ್ತಾಂ | ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಂ ಮನ ಏವಾಸ್ಮಾಕಂ ದುರ್ಲಭಮಿತ್ಯಾಹ | 
ಕೇನೇತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕೇನ ಮನಸಾ ಕೀದೃಶ್ಯಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾ ದಾಶೇಮ | ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಯೆ- 
ಚ್ಛಾಮ | ತವೋಪಗಮನಾದ್ಯನುರೂಪೆಂ ಮನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನೋತ್ಸದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪೇಶಿಃ | 
ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ವರಾಯ | ವೃ ವರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂಶರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಗ 
ಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಚ | ಸಾ. ೩-೩-೫೮ | ಇತ್ಯಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಭುವತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಸ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ದೆಕ್ಷಂ1 ದಕ್ಷ'ವೃದ್ಲೌ | ಭಾನೇ ಕರಣೇ ವಾ ಘ್‌ | ಇತ್ತಾ ದನುದಾಶ್ತತ್ವಂ || 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ | ತೇ ಮನಸೆ8--ನಿನ್ನಮನಸ್ಸಿನ | ವರಾಯ- ನಿವಾರಣೆಗೆ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಲು) | ಉಪೇತಿಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನವು! ಕಾ ಭುವತ್‌-- ಎಂತಹುದು 
ಆದಿ ತು?! ಮನೀಷಾ-(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯು ಶಂತಮಾ--(ನಿನಗೆ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಲು | ಕಾ-- 
ಎಂತಹುದು (ಆಗಬೇಕು)? | ಕೋ ವಾ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ! ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ--(ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ) ಯಾಗಗಳಿಂದ | ದೆಕ್ಷಂ- ಏಳಿಗೆಯನ್ನು (ಬಲವನ್ನು)! ಪರಿ ಅಪೆ--ಹೊಂದಿದನು? | ತೇ--ನಿನಗೆ | 
ಕೇನ ಮನಸಾ--ಎಂತಹ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ! ದಾಶೇಮ--(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ನಿಸೋಣ? | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾವು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಡಬೇಕು? 
(ನಾವು ಮಾಡುವ) ಸ್ತುತಿಯು (ನಿನಗೆ) ಹಿತಕರವಾಗಲು ಹೇಗಿರಬೇಕು? (ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಯಾನನು ಬಲಾಡಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ? (ನಾವು) ಯಾನ ಮನೋಭಾವದಿಂದ (ನಿನಗೆ) ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸೋಣ? 
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English 7೩೧761೩1೦೧. 


What approximation of the mind, Agni, to you, ean be accom- 
plished for our good, what can ೩ hundred encomiums (effect.); who, by 
sacrifices, has obtained your might? with what intent may we offer you 
(oblations) ? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮನಸೋ ವರಾಯೆ ಕಾ ಉಪೇತಿಃ--ನಿವಾರಣಾಯ ಅವಸ್ಥಾಪಸೆನಾಯ ಕೀದೈಶಮುಸಗಮನಂ 
ಭವೇತ್‌ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುವಹಾಗೆಯೂ, ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಿ ಬೆರೆಯದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವಹಾಗೆ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯನು ಯಾವುದಿಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸಲು ನಾವು ಸಮರ್ಥಂಾಗಿಲ್ಲವು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯೆ ಅತಿಶಯವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು, ವರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಮನಸಃ ನಿಷಯೊೌಂತಕೀಳ್ಯಃ ನಿವಾರಣಂ ತ್ವಯ್ಯೇವ ಅವಸ್ಥಾಸನಂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಜೇರೆಯ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗದಂತೆ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬರುವಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವರಾಯ-ವರಶಬ್ದ8 
ಶ್ರೇಸ್ಮವಚನಃ ವರಶಬ್ದವು ಶ್ರೀಷ್ಟನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಕಾ ತವ 
ಉಸೇಶಿಃ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಪಾಯವು ಯಾವ್ರದು? ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿರುವರು 


ಕೋ ವಾ ಯೆಚ್ಞೈಃ ದೆಕ್ಷಂ ತೇ ಸೆರಿ ಆಸೆ-ಕೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಃ ತವ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಯಾಗೈಃ 
ವೃದ್ಧಿಂ ಬಲಂ ನಾ ಸರ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಡು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ನೈಯತೃವು) ನಿಯತವಾಗಿ 
ಆಗುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಆವಶ್ಯಕವು. 
ಸಿ ರವಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮವಾಗಲಿ ಸ್ಮುತಿಯಾಗಲಿ ಸರಿಯಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಕಾರಣ 
[48] 
ಆಯಾಯ ಉಪಾಸನೆಯು ಆಯಾಯ ದೇವತಾಶ್ರೀತಿಜನಕವುಗಲು ಉಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತೇನ 
ಮನಸಾ ಹನೀಂಹಿ ದಾಶೇಮ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನವಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವು ಯಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು, ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲ, ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಕೋ ವಾ ಯೆಜ್ಞ್ಜೈಃ ದಕ್ಷಂ ತೇ ಸರ್ಯಾಪೆ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಶ್ಚಶಬ್ಹೋತ್ರಾತ- 
ವಚನಃ ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 

ಉತ ಸ್ಟೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂ ವದೇತ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ದಕ್ಷಂ ಮನಸಾ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | 


(ಯ ಸಂ.೧೦-೩೧-೨) 
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ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಮನೋ ವಚೆನೋ ವಾ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವದು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಶ್ಚಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ತಮಸ್ಮೇ | 

(ಬು ಸಂ ೨-೨೧-೬) 

ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಮನೋವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತ ದೆ, ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೆಮಾಡಿರುವರು ಇದರಿಂದ ಶನಾತ್ಮಾನಂ 
ಮನೋ ನಾ ಪರ್ಯಾಸ ಸರ್ವಶೋ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ--ಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ, ನಿನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸ 
ನ್ನಾಗಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಉಪಾಯವು ಯಾವುದು? ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾವುಗಳು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರ.. 
ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಓಜಃ, ಪಾಜಃ, ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಪೆರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದನ್ರ 
ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಸಕ:ರಾಂರನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವೆಕ್ಷತಿರುತ್ಸಾಹಾರ್ಥಃ ದಕ್ಷ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ 
ಬಲನಾಮ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿ ಈ ನಿಷಯಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿ-.. 

ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಸೂತದಕ್ಷಂ ವರುಣಂ ಚೆ ರಿಶಾದಸಂ | 

(ನೈ ಸೆಂ ಇ-೨-೭) 
ನುತ್ರಂ ನಯೆಂ ಹನಾನುಹೇ ವರುಣಂ ಸೋನುಪೀತಯೇ | 
ಜಚ್ಚುನಾ ಸೂತದಕ್ಷಸಾ || 


2 
ಓ 
೭4. 
ಲ 
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la 
» 
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ನಂಬ ಸುಪ್ತ ಗಳನ್ನು ಉನುಶರಣೆಗುಗಿ ಕೊಬ್ಬಿರುವರು 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 

ಉಪೇತಿ8ಉಸ ಉಪಸರ್ಗ ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬ.ದ 
ರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಾದಿ ನಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತೃಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರ.ವುದರಿಂದ ತಾಡೌ ಚೆ ನಿತಿ (ನಾ ಸೂ, 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉ-) ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವರಾಯ--ವೃಇ” ವರಣೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹವೃದ್ಧನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧುತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಆಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿ:ದ ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾಕುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಭುವತ್‌ “ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಧಾನ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಶ್ಶಲೋಪಃಸರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಲೇಟೋ; 
ಡಾಟೌ (ನಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಡಗಿವು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಕೇವಲ ತಿಬ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಸಾ, ಸೂ ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ 
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ಹ ಇತತ ಜನನ 


ಗುಣಠಿಸೇಧ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಜಾಜೀಶ.  ಭುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದೆಕ್ಷಂ- ದಕ್ಷ ನೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಆಸೆ--ಆಸ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶೇಮ-ದಾಶೃ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜಃತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ, ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಇಯಾಡೀಶ ಯಲೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ | ೧॥ 


ಈ 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾದೆಃ ॥ 


| | | 
ಏಹೃಗ್ರ ಇಹ ಹೋತಾ ನಿ ಹೀದಾದಬ್ಬಃ ಸು ಪುರಏತಾ 

| 

ಭವಾ ನಃ! 

| I | 
ಅವತಾಂ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ ಯಜಾ ಮಹೇ ಸೌಮ- 


ನಸಾಯ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಇಹಿ | ಅಗ್ರೇ | ಇಹ! ಹೋತಾ | ನಿ। ಸೀದ | ಅದಬ್ಬಃ | ಸು | ಪುರಃ 5- 


ಏತಾ | ಭವ | ನಃ | 
| ದ | | 
ಅನತಾಂ | ತ್ವಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಇತಿ ವಿಶ್ವಂ 5 ಇನ್ಸೇ | ಯಜ | 


| 
ಮಹೇ | ಸೌಮನಸಾಯ | ಜೇನಾನ್‌ | ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ |! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನೇ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾಶಾ ಸನ್ನಿ ಸೀದ | 
ಉಪನಿಶ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುರಏತಾ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಸು ಭವ! ಸುಷ್ಮು ಭನ! ಯೆಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಮದಜ್ಳೋ 
ರಾಶ್ಷಸಾದಿಭಿರಹಿಂಸ್ಕ್ಯೋ ಸಿ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹೇ ಸರ್ವಂ ನ್ಯಾಸ್ಲುನತ್ಕೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯಾ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮನತಾಂ | ರಶ್ಷತಾಂ | ಆಗತ್ಯೋಸೆನಿಶ್ಯ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಿತಶ್ಚ 
ಸನ್‌ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸೌಮನಸಾಯ ಸೌಮನಸ್ಯಾಯ ದೇವಾನ್ಹಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಜ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆ || ನಿ ಸೀಡ | ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಸೌಮನಸಾಯೆ | ಸುಮನಸೋ ಭಾವಃ 
ಸೌಮನಸಂ | ತಸ್ಕೇಡನಿತಿ ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯ ಇತ್ಯಣ್ರಿತ್ಯಯೆಃ | ಸ ಚಾತ್ರ ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ ಸಂಬಂಧ- 
ನಿಶೇಷೇ ಸರ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಯದ್ವಾ! ಹಾಯೆನಾಂತೆಯುನಾದಿಭ್ಯೋ$ಣ್‌ | ಸಾ. ೫-೧-೧೩೦ | ಇತಿ 
ಭಾನೇ$ಣ್‌ | ಯುವಾದಿಸ್ಪಸ್ಯ ಸಾಕೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 


| ಅ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬಿಹಿ- ಬಾ! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ-ಇ(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ | ನಿ ಷೀಣಿ--ಕುಳಿತುಕೋ!| ಅದಬ್ಬ8--ರಾಕ್ಷಸುದಿಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸ್ಯನಾದ (ನೀನು) | 
ನಃ-ನನಮ್ಮು | ಪುರ ಏತಾ--ಮುಂದೆ ಹೋಗುವವನಾಗಿ (ಮುಂದಾಳಾಗಿ) | ಸು ಭವ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗು | 
ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಸೇ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ! ರೋದಸೀ--ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು | ಶ್ಚಾ--(ಅಂತಹ) ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅನತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಮಹೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಸೌಮನಸಾಯಿ--ಮನಃಪ್ರಸಾದಕ್ಕಾಗಿ | ದೇನಾನ್‌... 
(ಇಂದ್ರಾದಿ) ಡೀನತೆಗಳನ್ನು 1 ಯೆಜ--(ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ, (ದೇವತೆಗಳ) ಹೋತೃವೇ, ಇಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗು, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿ 
ಹುತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗು, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಇಂತಹ 
ನೀನ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 


Enghsh Translation 


Come, Agns, hither, invoker (of the Gods), sit down, be our 
preceder ; for you ೩1೮ irresistable, may the all-expansive heaven and carth 
defend you, that you may worship the Gods to their great satisfaction, 

( ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 

ವಿಶ್ವಮಿನ್ನೇ ರೋದಸೀ ತ್ವಾ ಅನತಾಂ--ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತ್ಕಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ತ್ವಾಂ 
ರಶ್ತತಾಂ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ರುಕ್ಷಸರಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಗೂ 
ವಳಗಾಗದೆ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹನ್ನೆರಡ, ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೩) ಪಶಿತ 
ವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಮಹಿವೆ.ಯು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರ. ನಿರೆಕ್ತದಲ್ಲಿ -- 

ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಸರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕನಯಃ ಕೋ ನಿವೇದೆ | 

ನಿಶ್ಚಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃಶೋ ಯೆವ್ಪ ನಾಮ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿಯೇವ || 

(ಹು ಸಂ ೧-೧೮೫-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ಶ ಉದಹರಿಸಿ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಚಿಷ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ದಾನಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಪೂರ್ನಾಸರಭಾವವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲವು, ಇನ್ರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಕನ್ನವಾಗಿರು 
ತ್ತನೆಯೋ ಅಥವಾ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಯಾವನೂ ತಿಳಿದ್ದಿ್ಬವು 
ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯದಿಂದ ತೇ ಅಣ್ಣಿಕಪಾಲೇ ರಜತಂ ಚೆ ಸುವರ್ಣಂ ಚಾಭವತಾಂ, ತದ್ಯತ್‌ ರಜತಂ 
ಸೇಯಂ ಸೃಥಿನೀ ಯತ್‌ ಸುವರ್ಣಂ ಸಾ ದ್ಯೌರಿತಿ! ಅಣ್ಣದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾದವು, ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಬೆಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಚಿನ್ನದ್ದಾಯಿತು. ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಸಾಲನ್ರ ಭೂಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಚೆನ್ನದ ಕಪಾಲವು 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾರೃ ಥಿನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಕನ್ನಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವುವು. ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಿಗಳೊ ಕೂಡ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಹಾಗೆ ಇನುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು, 
ಇದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳ ಮಹಿನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಹೇ--ಮಹತೇ, ಸೌಮನಸಾಯು, ಸೌಮನಸ್ಕ್ಯಾಯ--ಯಾಗಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸು ಉಂಟುಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಏಹಿ--ಆ:-ಇಹಿ ಏಹಿ-ಆಜ೯ ಉಪಸರ್ಗ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಹಿಗೆ ಅಹಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಊಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಗುಣಸಂಧಿ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಹಸೀದೆ-_ ನಿ ಉಸಸರ್ಗ ಷದ್‌ಲ್ಪ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರ್ಥ್ಯಪಿಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಫ್ರಾ- 
ಧ್ಯಾಸ್ಥಾ-(ಸಾ ಸೂ ೩-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ  ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸದಿರಪ್ರತೇಃ (ಪು. ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ (ಇಣ್‌) ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಕಿಬಂತಕ್ಕೆ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅದಬ್ಬ8--ನ ದಬ್ಬಃ ಅದಬ್ಬಃ ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ. 


ಆ 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ (ನ್‌) ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ಪುರವಿತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾಕು ಇದಕ್ಕೆ ಶರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಪುರಃಏತಾ ಪುರ ಏತಾ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಏತಾ ಎಂಬುದು ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅವತಾಂ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ವಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಸಾ ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಗೆ 
ತಾಮಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಣಮ್‌) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಯೆಜ---ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯವ. ಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ ಹಿಂದೆ 
ಭವ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವ್ಯಚೋ3ಶಸ್ತಿ೫8 (ಪಾ ಸೂ ೬-೩- ೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸ್ವರವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಹೇ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತೇ ಎಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ. 
ತಕಾರಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಮನಸಾಯು-- ಸುಹುನಸೋ ಭಾವಃ ಸೌಮನಸಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಂ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯ ತೋರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾವರೂಸಸಂಬಂಧವಿಕೇಷದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾಬೇಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಹಾಯೆನಾಂತೆಯುವಾದಿಭ್ಯೋ5ಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ ॥೨॥ 


೯ದಾರಾಳಾಲಐ 


! ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ॥ 


| t [ [ 
ನಿಶ್ಚಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ಧಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಭವಾ ಯಜ್ಞಾನಾಮ- 


(7. 
ಶೌ 


| 
ಭಿಶಸ್ತಿಪಾವಾ | 
| 


| [ 
ಅಥಾ ವಹ ಸೋಮಹತಿಂ ಹರಿ ಭ್ಯಾಮಾತಿಥ್ಯಮಸೆ ಒಂ ಚಕೃಮಾ 
ಸು 


| 
ದಾವ್ನೇ ೩! 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | ವ [ 
ಪ್ರ | ಸು | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ರಕ್ಷಸಃ | ಧಕ್ಷಿ। ಅಗ್ನೇ | ಭವ | ಯಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಭ್ಜಿ- 
| 
ಶಸ್ತಿ 5 ಪಾವಾ | 
[ [ 
ಅಫ! ಆ| ನಹ! ಸೋಮ ಪತಿಂ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ| ಅತಿಥೈಂ! ಅಸ್ಕೈ! 


ಚಕ್ಕಮ | ಸು5ದಾವೇ ॥೩॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ವಾನ್ರಶ್ಸಸೋ ರಾಶ್ಚಸಾಸ್ಟ್ರ ಸು ಧಕ್ಷಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದಹ! ದಗ್ಬ್ಯಾ ಚ 
ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಕೇಯಾನಾಂ ಯಾಗಾನಾಮಭಿಶಸ್ತಿಪಾವಾಭಿಶಸ್ತೇರ್ಹಿಂಸಾಯಾಃ ಪಾಠಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಭವ | ಅಥಾನಂತೆರಂ ಸೋಮಸತಿಂ ಸರ್ವೇಷಾರ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾಲಕನಿಂದ್ರಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದೀಯಾ- 
ಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಾ ವಹ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸಯೆ |! ಆಗೆತಾಯಾಸ್ಮೈ ಸುದಾನ್ನೇ ಶೋಭನಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ದಾತ್ರ 
ಇಂದ್ರಾಯಾತಿಥ್ಯಮಶಿಥ್ಯರ್ಹಂ ಸತ್ವಾರಂ ಚೆಳ್ಕಮ | ಕುರ್ಮ! ಧಕ್ಷಿ! ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋಲುಕ್‌ | ಢತ್ವಭಪ್ಸಾವಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾನಾ | ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಅಸ್ಮಾದಭಿಪೂರ್ವಾದ್ದಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇಃ ಪಾತೀತೈಭಿಶಸ್ತಿಸಾನಾ | ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ಸೋಮಪತಿಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸುದಾನ್ನೇ | 
ಪೂರ್ವವದ್ದದಾತೇರ್ವನಿಸ್‌ | ಅಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾನ್‌- -ಎಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷಸಃ--ರಾಶ್ರಸರನ್ನೂ | ಪ್ರಸುಧಕ್ಷಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ದಹಿಸು 1 ಯಜ್ಞಾನಾಂ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಅಭಿಶಸ್ತಿಷಾನಾ--ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು |! ಅಥ--ಅನಂತರ। ಸೋಮಸಪೆತಿಂ--ಸೋಮಪತಿಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ--(ಅನನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಆ ವಹ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಅಸ್ಮೈೈ-- 
(ಬಂದಂಥಾ) ಈ ಸುದಾವ್ಸೇ--ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಆತಿಥ್ಯಂ--ಅತಿಧಿಸತ್ತುರವನ್ನು | 
ಚಕ್ಕಮ._ ಮಾಡೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಲ್ಲಾ ರುಕ್ರಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ಬಾಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ಅನಂತರ ಸೋಮಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗಕಾಲೆಗೆ ಬರಮಾಡು. ಆಗತನಾದ, ಸತ್ತಲಸ್ತ್ರದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅತಿಧಿಸತ್ಳುರಮಾಡುತ್ತೇವೆ 


(4 


English Translation 


Utterly consume all the Rakshasas, Agui, and be the protecter of 
our saciifices against interruption Bring hithe: the guardian of the 
Soma-Juice (Indra), with his steeds, that we may show hospitality to the 


giver of good. 


478 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೩. ಸೂ ೭೬, 


~~ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಸಾನಾ-ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಭಿಶಸ್ತೇರ್ಶಿಂಸಾಯಾಃ ಪಾಠಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಭವ | ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಆಗದಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವನನುಗಿರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯಾಗಗಳಿಗೂ 
ಯಾಗಮಾಡುವ ನಮಗೂ, ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಿಂದಲೂ, ಹಿಂಸೆಯಿಂದಲೂ ಕೊಂದರೆಯಾಗದಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವ 
ನಾಗು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೋಮಸೆತಿಂ-- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾಲಕಂ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ದ್ರವ್ಯನ್ರ ಸೋಮಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು, ಅಥನಾ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮಧ್ಯಸ್ಟಾನ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಆ ವಹ ತದೀಯಾಶ್ನಾ _ಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಂ  ಅಸ್ಮದ್ಯ ಜ್ಞ ಪ್ರಾಸಯ-- ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
(ನಿ, ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಅವನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ 
ರಥದಿ:ದ) ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ೫೫! ಯ.ಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ. ಸ್ರಾರ್ಧಿಸುವರು 


ಸುದಾವ್ನೇ- ಶೋಭನಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ದಾತ್ರೇ ಉಸ್ತನುವಾದ ಸುಖಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಯಾಗಮಾಡು 
ವವರಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಕೋಡ ವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಆ ಸದದ ಅರ್ಗನ್ರ ಸರಿಯಾಗಿ ಒಸ್ಪನ್ರೆವಾಗಿರ ವುದು 


(ಪಾಕ fel d Wy 
um ಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ 


ಧ್ರ ದೆಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ವ.ಧ್ಯವ.ಸ್ತರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಸರ್ವೇ 
ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್ಬಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಲಕ್‌ ದಹ್‌:ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢಃ (ನಾ ಸೂ ೮-೨ ೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ 
ಏಕಾಚೋಬಶೋಭಷ್‌(ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಕಾರರೂಪ ಬಶ್ಚಿಗೆ ಧತ್ವ. 
ಸಡೋಃ ಕಃ ಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಬ ಕತ್ವ. ಆಗ ಕಕಾರ 
ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ಧಕ್ಷಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭವ-- ಭೂ ಸತ್ತುಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚೆನರೂಪ ಹಿಂದೆ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವವಿರ.ವುದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂಜಿ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಬಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾವಾ --ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವನದದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಸಾ ಎಂದರ್ಥ, ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ (ಸಂಚಮಾ) ಪಾತೀತಿ ಅಭಿಶಸ್ತಿಪಾವು, ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. 
ಅದಾದಿ, ಆತೋಮನಿನ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಸಾವನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾನೇಚಾ€ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪದಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನರೋಪ. 
ವನಿಸ್‌ ಏಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಪಾವನ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯವ.ಸಪ್ರರುಸಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಹ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಂತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೋಮಹಸತಿಂ--ಸೋಮಾನಾಂ ಸತಿಃ ಸೋಮಪತಿಃ ಸಮಾಸಾಂತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪತ್ಯಾವೈ 
ಶ್ಚರ್ಯೆೇ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಆತಿಥ್ಯಂ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಿಧಿ8 ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅತಿಥಿಃ ಅತಿಥೇಃ ಅರ್ಹಂ ಆತಿಥ್ಯಮ್‌. ಸೃಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಚಕೃಮ-ಡುಕ್ಸ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರೆಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ-(ನಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ತ, ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ತ. ಕೃಸ್ಫಭೃ(ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಸಂಘೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿದ್ವದ್ಭುವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುದಾನ್ನೇ--ಸು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಇ (ದಾನೇ) ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅತೋಮನಸಿನ್‌... 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುದಾವನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಎಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋಃ$ನಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಸುದಾನ್ನೇ 
ಎಂದು ರೂಪಮನಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಪೂರ್ವದಕಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


480 ಸಾಯಣಭಥಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩ ಸೂ, ೭೬. 


-~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರು ॥ 


(6. 


ವೇಸಿ le ಪೋತ್ರಂ ಯಜತ್ರ ಚೋಧಿ ಪ್ರಯಂತ- 


ರ್ಜನಿತರ್ವಸೂ ಸೂನಾಂ ೪! 


"| ಪದಪಾರಃ | 


| 
ಪ್ರಜಾ 5 ನತಾ | ನಚಸಾ | ನಹ್ಟಿಃ | ಆಸಾ! ಆ | ಚ| ಹುನೇ | ನಿ! ಚ। 
ಸತ್ತಿ Re 


ವೇಸಿ | ಹೋತ್ರಂ | ಉತ | ಪೋತ್ರಂ | ಯಜತ್ರ | ಬೋಧಿ | ಪ್ವ ಸ್ಟ ಯಂತಃ | 


ಜನಿತಃ | ನಸೂನಾಂ || ೪ H 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಜಾವತಾ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವದಾಶವ್ಯಾಪತ್ಯಾದಿಫಲೋಪೇಶೇನ ವಚಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಯೋತಗ್ನಿರಾಸಾಸ್ಕಸ್ಥಾನೀಯಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ವನ್ನಿರ್ನೇನೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ನೋಡಾ 
ತಮಗ್ನಿಮಾ ಚ ಹುವೇ | ಅಹ್ವಯಾನಿ | ಅಹೂತಃ ಸನ್‌ ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ದೇವೈರನ್ಯೈಃ ಸಹ 
ನಿ ಸತ್ತಿ ಚ! ನಿಷೀದ ಚ! ನಿಸದ್ಯ ಚ ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯೆಜನೀಯಾಗ್ಗೇ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತ್ರಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಕರ್ಮ ಉತಾಪಿ ಚ ಫೋತ್ರಂ ಪೋತ್ರಾ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಚ ವೇಷಿ! ಕಾಮಯೆಸ್ವ | ನಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಪ್ರಯೆಂತಃ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿಯಂತಃ ವಸೂನ್ಯಸ್ಮವಾಯತ್ತಾನಿ ಕುರ್ವನ್‌ ಜಸಿತರಾಹುತಿದ್ದಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಇನಯಿತರಗ್ನೇ ಬೋಧಿ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸೋಧಯ | ಆಸಾ! ಪದ್ದನಸ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾಬೇಶಃ | 
ಪಾಂ ಸುಲಾಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಜಾದೇಶಃ। ಓಲೋಪೆ ಉವಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟಕೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ। 
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ಹುನೇ! ಹ್ರೇ%ಔಕೋ ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ! ಬಹುಲಂ ಛೇದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಬೋಧಿ! ಬುಧ 
ಅವಗಮನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಕ೦ತಾಚ್ಛೆಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | 


ಹುರುುಲ್ಫ್ಳೊ ಳೇ ಹೇರ್ಧಿಃ! ಧಾತೋರಂತೈಲೋಪಕಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಹೇರಸಿತ್ತ್ಯಾತ್ತಸ್ಕೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಜಾವತಾ--(ಯಜ್ಞದ) ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂತಾನದಾಯಕನಾದ | ನಚೆಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
(ಸ್ಮುತನಾಗಿ) 1 ಅಸಾ--ಬುಯಿಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ವಸ್ನಿಃ--ದೇವತಿಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) |. ಆ ಚೆ ಹುವೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಆಹೂತನಾಗಿ ನೀನು) |. ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
(ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) | ದೇವೈಃ--(ಇತರ) ಜೀವತೆಗಳೊಡಕನೆ | ನಿ ಸತ್ಸಿ ಚ-ಆಸೀನನಾಗು | ಯೆಜತ್ರ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರೆಂ--ಹೋತೃವಿನಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪೋತ್ರೆಂ-- 
ಸೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 1 ವೇಷಿ--ಇಚ್ಛಿಸು (ಮಾಡು) | ವಸೊನಾಂ--ಧನದ | ಪ್ರಯೆಂತಃ--- 
ನಿಯಮನಮಾಡುವವನೂ | ಜನಿತೂ-( ಸಮಸ್ತ ಸದುರ್ಧಗಳ) ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾರಣನೂ (ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ) 
ಬೋಧಿ--(ನನ್ಮುನ್ನು) ಜುಗೃ ತೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ನಾಹಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ 
ನಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಆಹೊತನಾಗಿ) ನೀನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು (ಸುಖವಾಗಿ) ಆಸೀನನಾಗು (ಆಸೀನನಾಗಿ) 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಪೋತೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ, (ಅದರ) ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಅದ 
ನೀನು, ನಮ್ಮ ಕ್ಕೆ (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಜಾಗೃತೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


] invoke (you), you are the conveyer (of oblations) with your flames, 
with a hymn productive uf progeny (to the worshipper), sit down herc 
with the Gods, and deserving of worship, discharge the office of Hotri, or 


of Potri, and awaken us; you are the depositary and generator of riches 


| ಏವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರಜಾನತಾ ವಚಿಸಾ--ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತನ್ಯಾಪತ್ಯಾದಿಫಲೋಸೇತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
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ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಆಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮುಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹನಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಅರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿರುವದರಿಂದ ವಹ್ಲಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಬಿಸುವನ ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಹ್ಲಿಯಾದ ನೀನು ಪ್ರಜಾನತಾ ಆಸಾ ನಚೆಸಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪುತ್ರರೂಸವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ತಾನಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, 
ಇತರ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು (ಕರೆಯುವ) ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಡೀನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತ್ರಾ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ ಕರ್ಮ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳ ಸ್ತ್ರೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕರೆಯುವವನು ಹೋತ್ಸವೆನಿಸಿರುವನು ಇವನಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಹೋತ್ರವೆನಿಸಿರುವುದು, ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಆಹ್ವಾನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 


ಪೋತ್ರಂ--ಪೋತ್ರಾ ಕೃತೆಂ ಕರ್ಮ! ಹೋತ್ಸನಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಪೋತೃವಿಗೂ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮವಿರುವದು. ಇವನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ವನು ವೋತ್ರವೆನಿಸಿರುವುದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಹೋತೃ, ಪೋತ್ಸ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು, ನೀನು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿ 
ಯೆಜತ್ರೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ಯಾಗುರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದು ನಮಗೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಉಸಾಯಗಳಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೆಂಡು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಜನಿತಃ-ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಅದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ರೇರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಶ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನವುಗಬಹುದಾದವುಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


ಪ್ರಕ 

ಪ್ರೆಜಾವಶಾ--ಗ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವತ್‌. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ- (ನು, ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಶಿದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ನ--(ನಾ, ಸೂ ೮-೨-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ವಚೆಸಾ--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಚಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಆಸಾ -ಆಸ್ಯಕಬ್ಬ, ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನನರನಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ನಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸರ್ನ ಆದೇಶ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾದೇಶ 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಡಿತಿ ಭಸ್ಕ ಟೀರ್ಲೊೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ ಅನ.ದಾತ್ತ 
ವಾದ ಟಾ ಸರನಾದಾಗ ಉದುತ್ತಸ್ತರವಿಶಿಷ್ಟ ಅನಿಗೆ ಲೋಪಬಂದ.ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತ 
ಲೋಪಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಹುನೇ--ಹ್ವೇಇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾ? ಶಜ್ಚೇ ಚ. ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ ಲರ ಉತ್ತಮಸಪುರ.ಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಟಿತಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲಕ್‌ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಎಂಬದರಿಂದ ಉವಬಂದೇಶ ಚಕಾರವು 
ಹಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ನಾ ಸೂ, ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿ-ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸತ್ಸಿ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಿಬ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸೀದಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಹ 

ವೇಹಿ--ವೀ, ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಹು ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ವಧ್ಯಮಪುರುನ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಮಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ್ರುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಬೋಧಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪುರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌, ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ್ಮವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಆದಕ್ಕೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಣೇರನಿಟ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ಬೋಧ್‌ । ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುರುುಲ್‌ ಭ್ಯೋ 
ಹೇರ್ಥಿಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ವ, ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ 
ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತಜಿ ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿಶ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಥರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 1 
ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಷೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೇವ ಆಯಜಃ ಕವಿಭ್ಯಃ 
ಕನೀ ಸನ್‌ । 


| | | | 
ಏವಾ ಹೋತಃ ಸತ್ಯತರ ತ್ವಮದ್ಯಾಗ್ನೆೇ ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ವಾ 


ಯಜಸ್ವ !! ೫! 


| ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಥಾ | ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮನುಷಃ | ಹನಿಃ 5ಜಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಯಜಃ | ಕನಿ 5- 
k 
ಭಿಃ | ಕವಿಃ | ಸನ್‌ | 


I | 
ಏನ 1 ಹೋತರಿತಿ। ಸತ್ಯ:ತರ। ತ್ವಂ | ಅದ್ಕ | ಅಗ್ನೇ | ಮಂದ್ರಯಾ | 
| 
ಜುಹ್ವಾ | ಯಜಸ್ವ | ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೆಸ್ಕ ಸಶೋರ್ಯಥಾ ನಿಪ್ರೆಸ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಪೆಶುಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ! 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿಶಿ ಖಂಡೇ | ಯೆಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಷೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೆ ಕಾರವೋ 
ಮನನಾ ನಚ್ಯಮಾನಾಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ |! 


ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್ಮನಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಜತ್ನಿಗ್ಬಿ ಸಹ ನಿಸ್ರೆಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಮನುಸೋ ಮನೋರ್ಯೆಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಥಾ ದೇನಾನಯಜಃ 
ಏವನೇವ ಹೋತೆರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕ ಸತ್ಯತರಾತಿಶಯೇನ ಸತ್ಸು ಸಾಧೋ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನೇ 
ಮಂದ್ರೆಯಾ ಹರ್ಷಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜುಹ್ಹಾ ಹೋಮಸಾಧನಭೂತಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಸ್ಸ ! ದೇವಾನ್ಹವಿರ್ಭಿಃ 
ಪೂಜಯ ॥ ಮನುಷಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ! ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪೀತಿ ಮನೇರುಸಿಕ್ಟೃತ್ಯಯಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವಿಃ ಸ೯---ಭೂತಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ಸೀನು)! ಕೆನಿಭಿ8-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಜತ್ತಿಜರಿಂದ (ಕೂಡಿ) | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ |  ಮನುಷಃ--ಮನುವಿನ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) |. ಹನಿರ್ಭಿಃ-_-ಚರ್ವಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಯಥಾ-- ಹೇಗೆ | ದೇರ್ವಾ--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ದಿ1ನತೆಗಳನ್ನು 1 ಅಯೆಜಃ--ಪೂಜಿಸಿದೆಯೋ | (ತೆಥಾ-- 
ಹಾಗೆ) ! ಹೋತಃ-_-ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ | ಸತ್ಯೆತೆರ--ಸುಧುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತೃಂ--ನಿನು |! ಅದ್ಯೆ--ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) 1 ಮಂದ್ರೆಯಾ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದ | ಜುಹ್ಹಾ-- 
(ಹೋಮಸಾಧನವಾನ) ಸ್ರುಕ್ಟಿನಿಂದ ! ಯಜಸ್ಪ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಾಸಿಯಾದ ಇಲ್ಲೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ನೀನು (ಹಿಂದೆ) ಜ್ಞಾನಿಯಾನ ವ.ನುವಿನ ಯ.ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ, ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ *ತ್ತಿಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಹೇಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿಡೆಯೋ ಹಾಗೆ, 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಾಯ.ಕವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಿನಿಂದ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು. 


English Translation 


® 


As at the sacrifice of the holv Manu, you, a sage amongst sages 
did worship the Gods, with oblations, so also, Agnl, verac1ous invoke 
of the Gods, do you today (present the oblations), with an exhilarating 


ladle 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಏಕಾದಶಿನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನುದ್ರೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುಪುರೋಡ:ಶಹೋಮ 
ಮಾಡುವ:ಗ ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಬಂಡದಲ್ಲಿ--ಯಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಷೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರ ಕಾರವೋ 

ಮನನಾ ವಚ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಮನ್ನ _ಯಾ--ಹರ್ಷಯಿತ್ರ್ರ್ಯಾ! ಸ್ತುತಿ, ಮೋದ, ಮದ ನೊದಲುದ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ 
ಮದಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಮನ್ಸಾ) ಎಂಬ ಸಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಾಧನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಜುಹೂ ಎಂಬುವ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಕೇಸಣಮಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂತೋಷವನ 
ಜೋಧಿಸ.ನುದು 


ಸ ಉಂಟುಮಾಡುನುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 


ಜುಹ್ವಾ- ಹೋಮಸಾಧನಭೂತಯಾ ಸ್ರುಚಾ! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಚರುಪುಶೋಡಾಶ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ ಹೋನಮಮಾಡುವ ಸ್ರುಕ್ಕಿಗೆ ಜುಹೂಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆ.೧.ಆ ೧೩ ಸೂ ೩೬೬, 


ಅರ್ಧಮಾಡಿಸುವರು ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ಠಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವುದರಿಂದ ಮೋದಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜುಹ್ಪಾ 
ಹೊಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಆಹುತಿರಭಿಪ್ರೇತಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಶುತಿಯು ಎಂದು ಜುಹೂ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುವರು 

ಕನಿಭಿಃ- ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಮತ್ನಿಗ್ಟಿ | ಕವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನವಂ ತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವು, ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳುವಳಕೆಯ.ಳ್ಳ ಇ.ತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಯೆಥಾನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮನುಷಃ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಸಿ (ಉ ಸೂ, ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅಯಜಃ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು ೬ಬ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ನಿಪಾತ್ಸೈರ್ಯೆ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವುದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 

ಸತ್ಯ ತರ--ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಸತ್ಯಃ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಅಚ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಿಶಯೇನ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯತರಃ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋಪಪದೇ ತರಬೀಯಸುನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಕಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬುದ್ಧಿ ವಿಕವಚನರೂಸ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಗ್ಫೇ--ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ (ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯೆಜಸ್ವ-..ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ಸವಾಭ್ಯಾಂನಾಮೌ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫! 
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ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ಷವ್ರ 


ಕಥೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಕಥೇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ - 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಕೆಥಾ ದಾಶೇಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ೂಕ್ತನು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತವನು ಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾ--ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳೊಡನೆ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


2%. 


ಸೂಕ. - ೭೭ 


ಜಾಮಿ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನ.ವಾಕ--ಇಇ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೭ | 
ಗ"ಅಸಕ-೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ, ೫ : ವರ್ಗ--೨೫ ! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 
| ಯಸಿೀಎ ಗ್ಯೊತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ 1 
I ಡೇನತಾ--ಆಗ್ನಿ! | 


I ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | 


| | | 
ಕಥಾ ದಾಶೇಮಾಗ್ನಯಃ ಕಾಸ್ಕ್ರೈ ದೇವಜುಷ್ಟೋಚ್ಯತೇ 
ಭಾಮಿನೇ ಗಿಂ | 


[ 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಮೃತ ಯತಾವಾ ಹೋತಾ ಯಜಸ್ವ ಇತ್ವೃ- 


ಣೋತಿ ದೇವಾನ್‌ ಗಂ! 
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| ಹಫದಸಾನಃ | 


| 
ಕಥಾ | ದಾಶೇಮ | ಅಗ್ಗ ಯೇ | ಕಾ| ಅಸ್ಕೈ | ದೇನ 5 ಜುಷ್ಪಾ | ಉಚ್ಛತೇ | 


ಭಾಮಿನೇ | ಗೀಃ | 
| ಬ 
ಯಃ | ಮರ್ತೇಷು | ಅಮ್ಮ ತಃ । ಯತ5ನಾ | ಹೋತಾ | ಯಜಿಷ್ಕಃ | ಇತ್‌ | 


ಕೃಣೋತಿ | ದೇವಾನ್‌ ॥ ೧ 
ಟಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹ, ಅಗ್ನಯೇ ಕಥಾ ದಾಶೇಮ | ಕಥಂ ಹವೀಂಷಿ ದೆದಾಮ | ಅಗ್ನೇರನುರೂಪಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಜಸ. ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾಸ್ಮೈಭಾಮಿನೇ ತೇಜಸ್ವಿನೇತಗ್ನ್ಗಯೇ ದೇವಜುಷ್ಟಾ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ಜೇನೈಃ ಸೇವಿತವ್ಯಾ ಗೀರ್ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿರಪಿ ಕಾ ಕೀದೃಶ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತಾದೃಶೀಂ ಸ್ತುತಿಮಪಿ bf ನ 
ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೆ ಯತಾನಾ ಯತವಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್ಯಜ್ಜ್ಞ ನಾನ್‌ ನಾ ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವ್ಠಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕೋ ವಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಓಏವಂಭೂತೋ 
ಯೋಂಗ್ಸಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮರಣಧರ್ಮಸ್ವಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ಟೇವಾನಿತ್ತ ಹೋತಿ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯು- 
ಕ್ರಾನ್ಮರೋತ್ಯೇನ | ತಾದೃಶಾಯಾಗ್ನಯೇ ಕಥಾ ದಾಶೇಮೇತಿ ಸೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ || ಕಥಾ! ಥಾ 
ಹೇತೌ ಚ ಚೈಂದಸೀತಿ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಭಾಮಿನೇ | ಭಾ ದೀಸ್ತೌ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಪಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ರತ್ಯಯೆಃ ) 
ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಯತಾನಾ।! ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮನಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಛಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ' 


ಅಮೃತೆ8--ಮರಣರಹಿತನಾದವನೂ | ಯುತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನಾದ (ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ) ವನೂ, 
ಹೋತಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾಸಿಸುವವನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಮಃ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಜನಮಾಡ.,ವವನೂ ಆದ 
ಯೆಃ-- ಯಾವ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಮರ್ತ್ಯೇಷು -ಮರಣಾಧೀನರಾದ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ದು) | ದೇರ್ವಾ-- ದೇವಕಿ 
ಗಳನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ ಇತ್‌.-(ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಅಸ್ಮೈ ಅಗ್ನೆಯೇ 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಕಥಾ--ಹೇಗೆ (ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) | ದಾಶೇಮ--ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡೋಣ? | 
ಭಾಮಿನೇ - ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ (ಅಗ್ನಿಗೆ) |  ದೇವಜುಸ್ಟ್ಯಾ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೇವಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗೀ8 (ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ) ನಾಕ | ಕಾ-ಎಂತೆಹ.ದೆನ | ಉಚ್ಯೆತೇ-(ಸೇಗೆ) ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅವುರನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವೂ, ಯ.ಜ್ವಕರ್ತೃವೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ರಿಯ,, ಮರ್ತ್ಯ 
ರಾದ ನಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಅರ್ಥಿಸಬಹು 
ದಾದ (ಹನಿರಾದಿಗಳು) ಎಂತಹವು? ಅಧವಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೊಪ್ಪುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಬಕುದಾದ ಸ್ಮುತಿಯಾನರೂ ಯಾವುದು? 


1111011511 Translation 


What (oblations) may we offer to Agni’? What praise 1s addressed to 
the luminous (ಗ 131) that 15 agreeable to the Gods? that Agni whois 
immortal and observant of truth, who 1s the invoke: of the Gods, the 
performer of sacrifices, and who (present) amongst men, convevs oblations 
to the deities, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ಅಗ್ನಿಯೇ-- ಹೇಗೆ ಅಧವಾ ಯಾವ ವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸೋಣ ? 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹನಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಮ್ಮಂತಹ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೆಭಿಪ್ರಾಯನು 


ಕಾ ದೇವಜುಷ್ಟಾ ಗೀ ಅಸ್ಮೈ ಭಾಮಿನೇ ಉಚ್ಯತೇ ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಹೇಗೆ ಇರಬೇಕು? ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಯಾವುದು? ನಾವು 
ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥರೆಂದರ್ಥನಸ್ರ. 


ದೇವಜುಷ್ಟಾ--ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃಸೇವಿತನ್ಯಾ | ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾದ, ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರವಾದ 

ಮರ್ತ್ಶೈೇಷು-- ಮರಣಧರ್ಮಯ.ಕ್ತಉದ ಮ.ನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದವಾಗಿ ಸಾನಿಗೀಡಾಗು 
ವವರು, ಮನುಷ್ಯರು. ಹುಟ್ಟಿದ ಮನ.ಸ್ಯರೆಲ್ಲ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಸಾವಿಗೀಡಾಗಲೇ ಬೇಕು ಆದುದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮರ್ತ್ಯರೆಂದೂ, ಮರಣಧರ್ವರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಮುರ್ತ್ಯರೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 
ಇರುವುದು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯ, ಅನುರ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಮೃತಃ--ಮರಣರಹಿತಃ | ಸಾವಿಲ್ಲದವನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು 

ಯೆತಾನಾ ಖುಶವೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಅಥಮ ಯಜ್ಞ ಬತಾನಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಸ್ಯಭಾದವನ. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಗಜಾರ್ಹನಾದವನು 


ಇ 
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ಹೋತಾ--ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವವನು. (ಅಗ್ನಿ ಯು) 


ಯೆಜಿಷ್ಕ-- ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ! ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕನು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯಸ್ಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಟಾದಕನೆಂದು 
ಹೇಳುವರು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಮುಖ್ಯಸಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಿಷೃ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಕಥಾ-- ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಚೈಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೫-೩-೨೬) ಹೇತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾ 
ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಗ್‌ದಿಶೋ 
ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ ಸೂ, ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 


ಕಿಮಃ ಕೊ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನಿಗೆ ಕಾಡೇಶ ಪ್ರತ್ಕಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಾಶೇಮ-- ದುಶೃ ದುನೇ ಧಾತು ವಿಧಿಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಸುರೆಷದಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಯಂಜ೫ಂತಃ 
(ಪಾ: ಸೂ ೩-೪-೯೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಾಸುರ್ಬಪರಸ್ಮೈಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಖಂಗಮ, 
ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ: ಅತೋಯೇಯಃ (ಸಾ.ಸೂ.೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೇವಜುಷ್ಟ್ರಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ ದೇವೈಃ ಜುಸ್ಬಾ ದೇವಜ.ಸ್ಟಾ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಚೈತೇ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಬತಅತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ಚ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ. ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಪಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿಶಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭಾಮಿನೇ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು-_(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾಮ ಎಂದು ರೂಪನ:ಗುತ್ತದೆ ಭಾಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವಕ್ಸ್ಪಾಮಾಡಿದಾಗ ಅತಇನಿಕನ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಫಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾನಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯತಾವಾ- ಖುತಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ೩.ತಾವಾ ಛಂದಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ವ.ತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಯತವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಧಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ$ಸಂಬುದ್ಧೌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪದಾದೀರ್ಥ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಲೋಪ ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲೋಸ ಆನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ನಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಟೂ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಜಿಸ್ಮಃ- -ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಯಜಿಷ್ಟಃ ತುಶೃಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಧತೋರುನಾಗ ಯ.ಷ್ಟೃ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕರ್ನ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ ಯಜಿಷ್ರ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೃಣೋಶಿ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಟೀ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಿನ್ನಿಕೃ ಕ್ಟ್ಯೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಉಕ್ತ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರ.ವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈಶ್ತಾನ್ನಿತೃಂ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ನಿಷೇಧ ಚ ಡೆ ಉಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ವ.ಢ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ 1 ೧॥ 


1, ೬೩ 
ಇಕಿ ಬ ರರರಾದ 


ಗ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


ಯೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಶಂತ ಘು ಯತಾವಾ 


cl 
4 
(GL 
CC 
ಐ 


| | 
ನಮೋಭಿರಾ ಕೃಣುಧ್ಧಂ | 


| | | 
ಅಗ್ಫಿರ್ಯದ್ವೇರ್ಮರ್ತಾಯ ದೇವಾಸ್ತೃ ಚಾ ಬೋಧಾತಿ ಮನ- 


ಸಾ ಯಜಾತಿ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದೆಖಾರಃ | 


| | 
ಯಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಶಂ5ತಮಃ | ಯತ:ನಾ! ಹೋತಾ! ತಂ! ಊಂ 
| | 
ಇತಿ | ನಮಃ5ಭಿ:। ಆ | ಕೃಣುದ್ದಂ | 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಯತ್‌ | ವೇಃ। ಮರ್ತಾಯ | ದೇವಾನ್‌ | ಸಃ। ಚ | ಬೋಧಾತಿ | 


| 
ಮನಸಾ | ಯಜಾತಿ || ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೋಗಗ್ನಿರದ್ರರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಶಂತನೋತಿಶಯೇನ ಸುಖಕಾರೀ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ | 
ಯೆಥಾರ್ಥದರ್ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ ಹೇ ಖುತ್ಹಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾ ಯೂಯಂ 
ತಮು ತಮೇನಾಗ್ನಿಂ ನನೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಕೃಣುಧ್ಯಂ! ಅಭಿಮುಖೀಕುರುತೆ। ಯದ್ಯದಾಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ರ್ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್ವೇಃ ವೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ಯ- 
ಸ್ಟವ್ಯಾನ್ಸರ್ನಾನ್ಸೇನಾನ್ಪೋಧಾತಿ ಚ! ಜಾನಾತಿ ಚೆ! ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ಚೆ ಮನಸಾ ನಮಸಾ ತಾನ್ಯಜಾತಿ! 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆತಿ | ಅತಸ್ತಮೇವಾಗ್ನಿಮಾ ಕೃಣುಧೃಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ನೇಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಬ್‌ | ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭನಂತೀತಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಪೈಕ.- 
ವಚನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನಾದೇಶಃ | ಬೋಧಾತಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ! ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ।! ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಮನಸಾ | ಮಕಾರನಳಕಾರಯೋಃ ಸ್ಥಾನನಿಸರ್ಯಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 
ಯೊ ಂಾವನು | ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಶಂತೆಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಸ ಖಕಾರಿಯೂ | 
ಯೆತಾವಾ--ಯಧಾರ್ಧದರ್ಕಿಯೂ |! ಹೋತಾ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ (ಆಗಿದಾನೆಯೋ) | 
ತಮು-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 1 ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 1 ಆ ಕೈಣುಧ್ವಂ- ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಆಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು ! ಮರ್ತಾಯ-ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಿ (ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೋಸ್ತರ) | ದೇರ್ವಾ--ದ(ನತೆಗಳನ್ನ (ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರ) ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |  ವೇ8-- 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ | (ತೆದಾನೀಂ--ಆಗ) | ಸ&--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಬೋಧಾಶಿ--(ಯಸ್ಟವೈರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಮನಸಾ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ! ಯೆಜಾತಿ ಚೆ-.-(ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಿ ಪೂಜಿಸಿಯೂ 


ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗದ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರೆ ಹೊರಟಾಗ, (ಯಾರು ಸಾರನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು) ತಿಳಿದು, (ಅವರವರನ್ನು ತಕ್ಕ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಕರನೂ, ಯಧಾರ್ಥದರ್ಶಿಯೂ, ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ 


English Translation. 


bring hither, with prises, him whois most constant in sacrificies, 
observant of truth, and the invoker (of the Gods), for Agni, when he 
repairs to the Gods on the part of man, knows thosc (who are to be 


worshipped), and worships them with reveience. 
। ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶಂತಮಃ--ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಬತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ ೩-೧೩) ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಕಾರೀ--(ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ) ವಿಕೇಷ 
ವಾಗಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವ್ರ. 


ಯತಾವಾ, ಹೋತಾ ಮರ್ತಾಯೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ನಿನರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದು 


ನೇ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ವೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧವಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ವೇ ಎಂದು ಮಧ್ಯಮ-ಪುರುಷೈ 
ಕನಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮಪುರುಸೈಕನಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮೇ॥-- 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನೇಕ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಭಿಸ್ರಾಯನು 

ದೇವಾನ್‌ ಸಚ ಬೋಧಾತಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಗೆ ಕರೆತರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಬೇಕೆಂಬ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ನಮೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಶಂತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಶಂ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ, ಶಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಜಾ ~ ಜರ 


ಯೆತಾನಾ ಹಿಂದಿನ ಮಂ ತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. 


ಕೃಣುದ್ಧಮ್‌-. ಕ್ಸ ವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಪ. ಧಾತು ರೋಟ್‌ವ.ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧ್ವಿಸ್ಸಿ ಕೃಣ್ಣೊ $ೀರಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಉ ವಿಕರಣ 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮು. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಚೆಃಸರಸ್ಮಿನ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ವಮ್‌ ನಿಮಿತ್ತಮುಗಿ ಗುಣ ಬರಲು ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಸಿತಿ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿರ್ಥತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ವೆ ನೀ ಧಾತುವು ಗತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಾರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ವರ್ತಮಾನಾೂರ್ಥತೋರುವಾಗ ಛೆಂದೆಸಿ ಲುಜಿ 
ಲಜ್‌ ಲಿಹಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಸ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿರ್‌ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿ ಗೆ ಗಣ. ಇಲ್ಲಿ ತಿಕೂಂ ತಿಜಕೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಬೋಧಾತಿ--ಬುಧ ಅವಗನಮನೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂಶಲಘೂ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗಣ ಬೋಧಾತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಚಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚವಾಯೋಗೇಪ್ರ ಧಮಾ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದ ಶನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನಸಾ--ನಮಸಾ ಎಂದು ರೂಪ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಕಾರ ನಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿಸಿ, 


ಯಜಾತಿಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನರೂನ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೨॥ 


ಟ್‌ 
ಬಟ ತ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಸಹಿ ಕ್ರತುಃ ಸ ಮರ್ಯಃ ಸ ಸಾಧುರ್ಮಿತ್ರೊ £ನ ಭೂದ ದ್ಭುತಸ್ಕ 
ರಥೀ | 


| 
ತಂ ಮೇಥೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೀರ್ನಿಶ ಉಸ ಬ್ರುವತೇ 


| 
ದಸ್ಮಮಾರೀಃ ೩ 


ಬ ! ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಹಿ | ಕ್ರತುಃ | ಸ । ಮರ್ಯಃ | ಸಃ | ಸಾಧುಃ | ಮಿತ್ತ ತ್ರಃ8 | ನ | ಭೂತ್‌ | 


ತಂ | ನೇದೇಷು | ಪ್ರಥಮಂ o | ದೇವ 5ಯಂತೀ: | ನಿಶಃ | ಉಪ | ಬ್ರು ವತೇ | 
| 
ದಸ್ಮಂ |! ಆರೀಃ 141 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸ್ಯ ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಸೆ ಏನ ಮರ್ಯೊೋ ಮಾರಯಿತಾ ನಿಶ್ವಸ್ಕೋಸ- 
ಸಂಹರ್ತಾ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತೋತ್ಪಾದೆಯಿತಾಪಿ ಸ ಏವಾದ್ಬುತಸ್ಯಾಭೂತಸ್ಯಾಲಬ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಥೀ 
ರಂಹಯಿತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಿತ್ರೋ ನ! ಯೆಥಾ ಸಖಾ ಧನಾನಿ 
ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂಭೂತೋ ಯೋಂಗ್ಗ್ನಿಸ್ತಮೇವ ಮೇಥಢೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವ- 
ಯಂತೀರ್ದೇವಯಂತ್ಕ್ಯೋ ದೇನಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಥಮುಮುಸ ಬ್ರುವತೇ | 
ಸ್ತುತಿಭಿರುಪೇತ್ಯ ಪ್ರಧಾನಭೂತ ಇತಿ ಕಥಯಂತಿ | ಕೀದೃೈಶ್ಯೋ ವನಿಶಃ | ದಸ್ಮಂ ದೆರ್ಶನೀಯೆಂ ತಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾರೀರ್ಗಚೈಂತ್ಯಃ | ಭಜಂತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ಯಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸ್ಮಾದಂಶರ್ಭಾನಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಂದೆಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ ನಿಷಾತನಾದ್ಯತ್‌ |! ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲ 
ವಚೆನಾತೃರ್ತರಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ |! ಯತೋತನಾವ SR ತ ೦1 ದೇವಯೆಂತೀಃ | ನಾ ಛಂದೆಸೀತಿ 


406 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೧೩ ಸೂ, ೭೭, 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ |ಆರೀಃ | ಯ ಗತೌ | ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ | ಉ ೪-೧೨೯ | ಇತಿ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾದಸ್ಮಾದಸೀಟ್ರಿತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದೆಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ |! ನಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ಮಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫತ್ನಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ |! 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ ಹಿ-ಅವನೇ (ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಕ್ರತುಃ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು | ಸೆಃ-ಇಅವನೇ | 
ಮರ್ಯ8--(ಸಮಸ್ತಪದುರ್ಧಗಳಿಗೂ) ಸಂಹರ್ಶ್ಶ್ಥವು | ಸಾಧುಃ-- ಸಾಧಿಸುವವನು | ಸಃ--ಅವನೇ | 


ಮಿತ್ರೋ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ! ಅಮೃತೆಸ್ಯ--ಅಭೂತವಾದ (ಅಲಬ್ದವಾದ ಧನವನ್ನು) |. ರಥೀಃ-_ಒದಗಿಸು 
ನವನು | ಭೂತ್‌- -ಆಗುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ--ಅಂತಹ (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ) | ಮೇಥೇಷಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಜೇವಯಂತೀ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುವ (ಪೂಜಿಸುವನರೂ) | ಏಸ್ಮೆಂ ಆರೀ॥- ಸುಂದರನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಭಜಿಸುವನರೂ ಆದ | ಸಫಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳು! ಪ್ರಥಮಂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ! ಉಪೆ ಬ್ರುವತೇ-- 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕತೃವು. ಅವನೇ ಸಮಸ್ತ ಸದಾರ್ಥಗಳ ಸಂಹರ್ತ್ಥನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತೃನ್ರು, ಸ್ನೇಹಿತ 
ನಂತೆ ಅಲಬ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ಅವನೇ, ಇಂತಹ ಸುರೂಪಿಯಾದ ಆಿಗ್ನಿಯನ್ನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


For he 1s the performer of rites, he is the clestroyer and reviver (of 
all things), and, like ೩ friend, he is the donor of unattained wealth; all 
men reverencing the Gods, and approaching the well-looking Agni, 


repeat his name first in holy rites. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೆ ಓಿ ಕ್ರತುಃ--ಸೆ ಹೃಗ್ನಿ8 ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಆ ಆಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಣಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸುವವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇ ಬೇಕು, ಅದ ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನು 


ಸ ಮರ್ಯೇ-ಸೆ ವಿನ ಮಾರಯಿತಾ ನಿಶ್ಶಸ್ಛೋಪಸಂಹರ್ತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಶುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ,ವನಾದ ರಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯ. ಳ್ರವನು, 
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ಸ ಸಾಧುಃ--ಸಾಧಯಿತಾ, ಉತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಹಾರಕರ್ತೃಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಕಲವನ್ನೂ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಸರಂಸರೆಯಾಗಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಮಿತ್ರೋ ನ ಅದ್ಭುತಸ್ಯ ರಥೀ8--ಯೆಥಾ ಸಖಾ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ ತದ್ದದಗ್ನಿರಸಿ ಅಭೂತ- 
ಸ್ಯಾಲಬ್ಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಂಹಯಿತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ನೇಹಿಶನಾದವನು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಮೇಧೇಸು- ಯಜ್ಞಃ ವೇನಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯ.ಜ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೇಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ಬವು 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇದಧೇಷಸು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) 


ಮೇಧೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಯಂತೀರ್ನಿಶ ಉಪ ಬ್ರುವತೇ--ಡೇನಯೆಂತೀಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅಖಪೇಕ್ಸಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾರಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು, 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಧಾನ 
ಸ್ಥಾನನಿರುವುದು ಅವನನ್ನೇ ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ದಸ್ಮಂ--ದಸ್ಮಂ ಎಂದರೆ ದರ್ಶನೀಯಂ-ಸುಂದರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 


ಆರೀ8--ಯ ಗತೌ | ಆರೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮರ್ಯಃ--ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಧಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟ್ರರ್ಕ್ಯದೇ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ಸಾ ಸೂ ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಎಂಬ ಸಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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498 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ, ಗಿ, ಅ, ೧೩, ಸೂ. ೭೭, 

ಭೂತ್‌. ನರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸಿ ಲು೫್‌ಲಜ"ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷೆ 
ನಿಕನಚನರೂಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತ 
ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೇವಯೆಂತೀಃ--ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಡೀವಯಂತೃಃ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೇನಯ ಎಂಬ ಸನ್ನಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ನಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ಯಚನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇತ್ತ ದೀರ್ಥಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೇನಯತ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌ ಪ್ರತೃಯ, ದೇವಯಂತೀ ಜಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 


ಬ್ರುವತೇ--ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರ.ಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷನ್ಸತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಭಿನ್ನಾಕ್ಷರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ರು) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವತ್ತ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿರ್ತ (ಸಾ ಸೂ ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬೆತ್ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ವೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾಡೀಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಆರೀ1-- ಯ ಗತೌ ಧಾತು ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಕ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಉರಣ್ರಸರಃ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಆರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ, ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಕ-ಕ್ತಿನ್‌ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಇಕಾರಾಂತಕ್ಟದಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತತ್ವವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, |೩| 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | | 
ಸನೋ ನೃಣಾಂ ನೃತಮೋ ರಿಶಾದಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗಿರೋತಃ ವಸಾ 
ವೇತು ಧೀತಿಂ | | 


| | 
ತನಾ ಚ ಯೇ ಮಘನಾನಃ ಶನಿಸ್ಕಾ ವಾಜಪ್ರಸೂತಾ ಇಸ- 


ಯಂತ ಮನ್ಮ ॥ ೪! 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ! ನಃ। ನೃಣಾಂ। ನೃ5 ತಮಃ | ರಿಶಾಬಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಗಿರಃ | ಅವಸಾ | ನೇತು 
ಧೀತಿಂ ! 


| | | | 
ತನಾ। ಚ। ಯೇ! ಮಘ 5ನಾನಃ। ಶನಿಸ್ತಾಃ | ವಾಜ 5 ಪ್ರಸೂತಾಃ |! ಇಸಯಂತ। 


| 
ಮನ್ಮ 1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಮಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃತನೋತತಿಶಯೇನ ನೇತಾ ರಿಶಾದಾ ರಿಶಾನಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮತ್ತಾ ಭಕ್ಷಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾ ನಿರಸಿತಾ | ಏನಂನಿಧಃ ಸೋಂಗ್ನಿ 
ರ್ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರವಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಾಂ ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಚ ನೇತು! 
ಕಾಮಯೆತಾಂ! ಅಸಿ ಚ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತನಾ| ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಸ್ತೃತೇನ ಧನೇನ 
ಮಘವಾನೋ ಧನವಂತಃ ಶನಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲಿನಶ್ಚ ಸಂತೋ ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಃ ಪ್ರಸೂತಂ ಪ್ರೇರಿತಂ 
ವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೈಸ್ತಾದೃಶಾ ಭೂತ್ಪಾ ಮನ್ಮಾಗ್ರೇರ್ಮನನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರನಿಸಯಂತ 
ಏಷಯಂತಿ ಖುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಕಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛಂತಿ | ತೇಷಾಮಸಿ ಸ್ತುತಿಮಗ್ನಿಃ ಕಾಮಯತಾನಿತಿ ಭಾವಃ | 
ನೃಣಾಂ! ನೃ ಚೇತ್ಯುಭಯಥಾಭಾವಾದ್ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ। ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! ತನಾ! 
ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ತೃತೀಯ್ಕೈಕವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿ- 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೭೭. 
ಗಣಿಶ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶನಿಷ್ಠಾಃ | ಶನ ಇತಿ ಬಲನಾಮ ! ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತಿ ಮತ್ತೈರ್ಥೀಯೋ 
ನಿನಿಃ । ತತ ಆತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ವಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | 
ಇಷ್ಮನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇಷಯಂತೆ! ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಮ್ಯಿಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ಲಜ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ಸಾಣ್ನೌ ಲಘೂಸೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಅಮಸಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಣಿಚೆ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನೃಣಾಂ - (ಯಜ್ಞವನ್ನು) ಫಡೆಸುವನರಲ್ಲಿ | ನೃತಮಃ--ಉತ್ತಮ ನೇತೃವಾದ | ರಿಶಾದಾ&.. 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ (ಯಜ್ಞಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8- ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ... 
(ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅವಸಾ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಧೀತಿಂ- ಕರ್ನ 
ವನ್ನೂ | ವೇತು--ಇಚ್ಛಿಸಲಿ | ಚೆ- ಮತ್ತೂ! ಯೇ--ಯಾರು (ಯಳಮಾನರು) | ತನಾ--(ಹೆಚ್ಚಾದ) 
ಧನದಿಂದ! ಮಘನವಾನಃ-ಧನಿಕರಾಗಿ | ಶನಿಷ್ಠಾ--ಬಲಿಸ್ಕರಾಗಿ 1 ನಾಜಪ್ರಸೂತಾಃ--ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಮನ್ಮ- (ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ) ವಾಕೃಗಳನ್ನು | ಇಷಯಂತ--(.ರುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಾಡಿ 
ಸಲು) ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಅದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇಚ್ಛೆಸಲಿ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾಗ ನಣೆಸುವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೊ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 


ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನೂ, ಹವಿಃಪ್ರದಾನನನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ , ಧನಾಢ್ಯರೂ, ಬಲಿಸ್ಕರೂ, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧೆ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ. ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ). 


English Franslation 


May Agni, whois the cheif directer of sacrifices, and the destroyer 
of enemies, accept our praise and worship: with oblations, and many those 
who are affluent with great wealth, who are endowed with strength and, by 
whom the sacrificial food has been prepared, be 16887005 to offer adoration. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸನಃ ನೃಣಾಂ ನೃತಮಃ-- ನೃತಮಃ ಅತಿಶಯೇನ ನೇತಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಸಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಅತಿಶಯೇನ ನೇತಾ ! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾಶ್ರನಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿಯಾದವ 
ರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮುಖ್ಯನೆನಿಸಿದವನು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು, 
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ರಿಶಾದಾಃ--ರಿಶಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಅತ್ತಾ ಭಕ್ಷಯಿತಾ | ಯೆದ್ವಾ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸೆತಾನುಸಿತಾ 
ನಿರಾಸಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಭಕ್ಷಿಸಿ, ದಹಿಸಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಅಧವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಗಿರಃ ಅವಸಾ ವೇತು ಧೀಶಿಂ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಅವಸಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಪೇತವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಅದನ್ನೂ 
ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸ್ವರೂಪನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು 


ತನಾ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯೈಕವಚನವು ಮೇಘಂ, 
ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ ತ್ರೆ ಟು ಧನನಾಮಗಳ ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತ; ನ (ಕ ೩-೯) 
ತನಾ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಬಹಳವಾದ) ಧನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಎಂದರ್ಧನು 


ಮಫಘನಾನಃ--ಮಥವೆಂದರೆ ಧನವು (ನಿ ೩-”) ಮಘನಾನಃ ಎಂದರೆ ಧನವಂತರು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನೂಂತ ಪದವ್ರ. 


ಶವಿಷ್ಠಾ8--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬವು 
ಸರಿತಮಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಶನಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಲವುಳೆ ವರು ಎಂದರ್ಧವು 


ನಾಜಪ್ರಸೂತಾ8--ಅಂಧ8 ನಾಜ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ ೩-೯) ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ ವುಪ್ರ ಸೂತನೆಂದಕೆ ಖೆ ಸ್ರೇರಿತನೆಂದರ್ಧವು ವಾಜ- 
ಪ್ರಸೂತಾಃ--ಪ್ರಸೂತಂ ಪ್ರೇರಿತಂ ನಾಜೋ ನರಸು ೦ ಯೈಃ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ (ಯಜಮಾನರು) ಎಂದರ್ಥವು. ಮಘವಾನಃ, ಶವಿಷ್ಟಾಃ, ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಪದಗಳಾಗಿ ಯೇ (ಯಜಮಾನಾಃ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುವವು 


ಮನ್ಮ-- ಆಗ್ಗೆ ೀರ್ಮನನರೂಪಂಸ್ತೊ (ತ್ರ 01 ನಾನ್ರ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಸುಕ್ಕಿರುವ ಸ್ತೊ ತ್ರರೊಸವಾದ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಇಷಯೆಂತ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಏಸಯಂತಿ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಕಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನೃಣಾಂ ನೃ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಟ್ರೀಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ಸನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ನೃಚೆ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ 100 680%. 
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ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ -೫ತ್ತೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ: 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಶಾದಾ8--ರಿಶಾನ” ಅತ್ತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಾಃ, ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಯೋಃ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂಚೆ (ಉ ಸೂ ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಿಕಾದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ನೇತು. ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಲೋರ್ಟಮಧ್ಯಮ 
ಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವೇತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ತನಾ--ತನು ವಿಸ್ತುರೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವೆದರಿಂದ ನಂಡಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾ೦ಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದರಿಂಡ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ತನಾ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ ಚಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಏಕಾದೇಶಬಂಹಾಗಲೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಆದರೆ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸೌ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಿಷ್ಠಾ8--ಶವ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಶವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದ. ಮತ್ತರ್ಥವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಸಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಮಾಯಾಮೇಧಾ--(ಪಾ, ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶವಸ್ವಿನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ  ಅತಿಶಯೇನ ಶನಸ್ತೀ ಶವಿಷ್ಯ॥ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅತಿರಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಷ್ಮನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಿನ್‌ಮುಶೋರ್ಲುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್ನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌". ಟೀ (ನ ಸೂ, ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರ.ವ 
(ಆಸ್‌) ಓಗೆ ಲೋಪ ಇನ್ಮನ್‌ ಸಿತ್ನಾದುದುರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಸಯಂತ --ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರ.ವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧ ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಹಿ ಎಂಬುದು ಢಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
೧ುತ.ವಿನ ಲಘೂನಭೆಗೆ ಗಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ್‌" ಪ್ರಧಮಸ್ಪರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶಾಬೇಶ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಶರ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಣ ಅಯಾ ದೇಶ ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನ್ಬಿಗೆ 


ಇ 


ಶ 
ಸರರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೈಮಾಣ್‌' ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯ.ಚ್ಛಬ್ಬ 
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ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಛೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸುರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಣಿಚ್ಚಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾ೫ಾರಃ | 


| 
ಏವಾಗ್ರಿರ್ಗೋತಮೇಭಿರ್ಯತಾವಾ ವಿಪ್ರೇಭಿರಸ್ತೋಷ್ಟ ಜಾತ- 


( 3 ಸ್‌ 
1 
ವೇದಾಃ | 
| 
ಸ ಏಸು ದ್ಯುಮ್ನಂ ಹೀಪಯತ್ಸ ವಾಜಂ ಸ ಪುಷ್ಟಿಂ ಯಾತಿ 


| 
ಜೋಸಮಾ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ೫ || 
ETRE ಬ 


| ತೆ 
ಏನ | ಅಗ್ಲಿ: | ಗೋತಮೇಭಿಃ ! ಯತ 5ವಾ | ನಿಸ್ರೇಜಿಃ | ಅಸ್ತೋಷ್ಟ | 


| 
ಜಾತ ೯ನೇದಾಃ । 


ಸಃ 


| 
ಏಷು | ದ್ಯುಮ್ನುಂ | ಪೀಪೇಯತ್‌ | ಸಃ | ವಾಜಂ | ಪುಷ್ಪಿಂ | ಯಾತಿ | 


| 
ಜೋಷಂ | ಆ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ॥ ೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಯತಾವಾ ಯತವಾನ್ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ಜಾತನೇದಾ ಚಾಶಧನೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ನಾಯಮಗ್ಗಿರ್ಪಿ- 
ಸ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಗೋತಮೇಭಿರ್ಗೋತನಮೈರ್ಯಸಿಭಿರೇವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತೋಷ್ಟ | 
ಸ್ತುತೋಭೊತ್‌ | ಸ್ತುತತ್ಚ ಸೋಂಗ್ನಿರೇಷು ಗೋತಮೇಷು ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ಪೀಪೆಯೆನ್‌ | ಅಸಿಬತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತಾನೃಷೀನಸಾಯಯತ್‌ | ತಥಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ಸೀಪಯದಿತ್ಯೇನ | ಏನಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಿಂ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಹನಿಶ್ಚ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಜೋಸಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸೇವನಮಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನನ್‌ ಪುಸಷ್ಟಿಂ ಯಾತಿ | 
ಪೋಷಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋಶು। ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾನಿ ಪೋಷಂ ಪ್ರಾಸಯತು ॥ ಗೋತಮೇಭಿಃ | 
ಯಸ್ಯಂಧಕವೃಷ್ನಿಕುರುಭ್ಯಶ್ನ | ಪಾ. ೪-೧-೧೧೪ | ಇತಿ ನಿಹಿಸ್ಯಾಣೋ3ತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸವಸಿಷ್ಮಗೋತ- 
ಮಾಂಗಿಕೋಭ್ಯಶ್ಚ | ಸಾ ೨-೪-೬೫ | ಇತಿ ಬಹುಷು ಲುಕ್‌। ಅಸ್ತೋಷ್ಟ | ಸ್ತೌತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಂ 
ಚಿಣಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪೀಪೆಯತ್‌ | ಪಾ ಪಾನೇ! ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಾ ಚ್ಲೇಶ್ಚಹಾದಿ | ಜೋಷಂ | ಜುಹೀ 
ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಇಳಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಬುತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನೂ (ಯಜ್ಞ ಪುಳ್ಳವನೂ) | ಜಾಶನೇದಾ$--ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂತನೂ (ಧನಾಢ್ಯನೂ) 
ಆದ! ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು। ನಿಪ್ರೇಭಿಃ-- ನೇಧಾನಿಗಳಾದ | ಗೋತಮೇಭಿಃ-- ಗೋಶಮವಂಶಸ್ಥೃ ಬಯಹಿಗಳಿಂದ | 
ಅಸ್ತೋಷ್ಟ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು | ಸ;--(ಸ್ತುತನಾದ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು ! ದೈುಮ್ನಂ-- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು! ಏಷು--ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ (ಗೋಕಮರಿಗೆ) ! ಫೀಸೆಯತ್‌ -- ಸಾನಮಾಡಿದನು (ಪಾನಮಾಡಿಸಿದನು) | 
ಸೂ-(ಹಾಗೆಯೇ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜಂ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು) | ಸಃ. 
(ಈ ರೀತಿ ಸೋಮು ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ) ಅಗ್ನಿಯ. | ಜೋಷಂ- -(ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು | ಆ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- ಚೆನ್ನಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಪುಸ್ಟಿಂ ಯಾತಿ--ಸೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ (ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನು ಸಸ್ಟೀಕರಿಸಲ) 

i ಭಾವಾರ್ಥ i 


ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಗೋತಮರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ. (ಅವರಿಂದ 
ಅರ್ಸಿತವಾದ) ಸೋಮ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ನಮ್ಮ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಲಿ 


English Translation. 


Thus has Agni, the celebrator of sacrifices, and by whom all things 
are known, been hymned by the pious descendants of Gotama, to them 
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has he given the bright Soma-juice to drink, along with the sacrificial 


food, and, gratified by our devotion, he obtains nutriment (for himself.) 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಏಷು-- ಇವರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋಶಮವಂಶಸ್ಥರಾದ ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖೆಸಿಗಳಿಗೆ. ಈ ಉುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಗೋತನೇಬಭಿಃ ಅಸ್ತೋಷ್ಟ- ಗೋತಮವಂಶಸ್ವರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ವಿಂದು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಏಸು ಎಂಬ ಈ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದವು ಆ ಗೋತಮವಂಶಸ್ಪರಾದ ಖೆ.ಸಿಗಳನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು 


ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ನೊದಲುದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಪರಿಶ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಮ್ನನೆಂದರೆ ಧನನೆಂದು ಅಧಃವು (ನಿ ೩೯) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ತರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳೆ.ವಾಗ 

ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 

ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷಸೋ ಮಶಣ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ ॥ 


(%ು ಸಂ ೭-೨೫-೩) 


೪ 


ಎಂಬ 'ಬಕ್ಕನ್ನ ಉದಾಹರಿಸಿ- -ದ್ಯಮ್ಮಂ ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ನಾ! ಎಂದರೆ ದ್ಯುವ್ನೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಊಜ್ಜ_ಲನಾದ ಕೀರ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನನೆಂಬ ಬರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ:ರುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ನೀವಯರ್ತ ಎಂಬ ಸಾನಾರ್ಥಕಕ್ರಿಯಾಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಮ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ನೀಪಯೆತ್‌-_ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿದನು (ಪಾನಮಾಡಿಸಿದನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಿ ಯು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಸೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಜೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಯತಾನಾ-- ಹಿಂದಿನ ಉುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು 


ನಿ 
ನಿಸ್ರೇಭಿಃ--ನಿಪ್ರಃ ನಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾನಿನಾನ.ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಸರಿಕವಾಗಿರು 
ನ್ರದರಿಂದ ನಿಪ್ರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ, ಅಧನಾ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು, (ನಿ ೩-”) 
ಜಾತನೇದಾಃ-- ಜಾತಧನೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ | ನೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು (ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದೂ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು ಆದುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನಾಡ್ಕನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು 
ಎಂದರ್ಥನು. 
ವಾಜಂ--ಅಂಧಕ, ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ಥಿ ೩-೯). 
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ಪುಸ್ಟಿಂ- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಸ್ಟಿಕರನಾದ ಆಹಾರವನ್ನು (7100115810 food). 


ಜೋಷಂ--ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಂ ಸೇವನಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೇವೆಯನ್ನು, ಶುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನು, 


ಆ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ಲೋತ್ರರೂಸವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗೋತಮೇಭಿ8- ಗೋತಮಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಾಥಿ ಪುಮಾಂಸ್ಕ ಎಂದು ಅಪತ್ಯಾರ್ಥವಿನಕ್ಷು ಮಾಡಿದಾಗ 
ಯುಸ್ಯಂಧಕ ವೃಷ್ಟಿಕುರುಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಹುತ, ತೋರುವಾಗ ಅತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸವಸಿಸ್ಪಗೋತಮಾಂಗಿರೋಭ್ಯಕ್ಥ (ಸಾ ಸೂ, ೨-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಗೋತಮ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಬಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲೈೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 
ವಿಸರ್ಗ, 


ಈ 


ಯತವಾ-೭೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ 


ಅಸ್ತೋಷ್ಟ--ಷ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಡೇಃ ಸಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಸುಂ ಸೂ 
೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕು. ಆಗ 
ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅನಿಟ್‌ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಮಿಗೆ ಗುಣ ಆದೇಶಸ್ರಶ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ರ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಅಸೊ (ಸ್ಟ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಕಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹೀಪೆಯೆತ್‌--ಸಾ ಸಾನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸರವಾದುಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಟಾನ್ಯಾನೇಪಾಂ ಯುಕ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೭-೩-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಇಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ8--(ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜ್‌ (ಸಾ .ಸೂ, ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಪ್ರಥನೈಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಃ ಸಿಬತೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಢಾಲೋಪ ಅಭ್ಯಾಸ ಈತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣೌಚೆಜ್ಯುಪೆಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟೈಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 


ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ಸಕೇತನಗ್ಲೋಪೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
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ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ದೀರ್ಫೊೋೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ ಸೂ, 
೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಣೇರನಿಹಿ (ಪಾ, ಸೂ ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಗೆ ಲೋನ ಬಹುಲಂ ಛಂವಸ್ಯಮಾಣ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅತಿಬಂತದ 
ಪರೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಜೋಷಮ್‌ಾ್‌-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 


ಯಾಂತವಾದುಬರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾರ್ವವು, 


ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಭಿ ತ್ವೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮುಸ್ಯಾರ್ಸ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯುತ್ರಂ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುನಾದವು- ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯುಕ್ತುಗಳಿರುವುನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು, 
ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕ, 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೭೮, 


ಸೂಕ್ತ--೭೮ 


| ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ-೭೮ ॥ 
\ ಅಸ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ---೨೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 
| ಯಷಿಃ_.ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
\ ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ5ಃ ॥ 


| 
ಅಬಿ ತ್ತಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ಜಾತವೇದೋ ವಿಚರ್ಹಣೇ | 


| 
ದ್ಲುಮ್ಟೆ ,ರಭಿ ಪ್ರಣೋನುಮಃ || ೧॥ 


ಶ್‌ ಹಲಿ 
1 ಪಹೆಹಾರೆ 1 
ಅಭಿ । ತ್ವಾ! ಗೋತಮಾಃ । ಗಿರಾ! ಜಾತ 5ವೇದಃ। ನಿ: ಚರ್ಷಣೇ। 


ದ್ಯುಮ್ಚ್ಬೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ. ನೋನುಮಃ ॥ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಧಾಸ್ಮಂ | 


ಹೇ ಜಾತೆನೇಜೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತರ್ನಿಚರ್ಸಣೇ ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಃ ಏನಂ- 
ಭೂತಾಗ್ಗೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಗೋತಮಾ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಗೋತಮ ಯಸಿಃ! ಚುಸೇರೇಕತ್ವೇಸಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಿಯಾ ವಾಚಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ತೌದಿಶಿ ಶೇಷಃ | 
ತದ್ದಿದ್ದಿಯಮಹಿ ತ್ವಾಂ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈಸ್ತ್ಪಧೀಯಗುಣಪ್ರಕಾಶಕೈರ್ಮಂತ್ರೈರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ ॥ ನೋನುವು | ುಸ್ತುತೌ| ಅಸ್ಮಾದ್ಯೈಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಟ್‌ | 
ಉಪೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇಸಸೀತಿ ತ್ವಂ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದ - ಜನಿಸಿರುವುವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿನದಿರುವ | ನಿಚರ್ಷಣೇ-- ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ನಿಶೇಸವಾಗಿ 
ನೋಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋತಮಾಃ--(ಈ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೈ ವಾದ) ಗೊ(ತಮ 
ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಗಿರಾ- ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಅಭಿ-_ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಿದರು 
(ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ) | ದೃುಮ್ಮ್ನೈಃ--(ನಿನ್ನ) ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ (ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ! ಅಭಿ 
ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸುನಃ ಸುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟೃನೂ ಅದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗೋತಮ ವಂಶಸ್ಥರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತ ಕಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನೂ) ನಿನ್ನ್ನ ಗುಣದ್ಯೋತಕನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation. 


Knowcr and beholder of all that exists, Gotama cclebrates you 


Agni, with praise; we praise you repeatedly with commendatory (hymns). 


। ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋತಮಾಃ--ಗೋತಮವಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಷಿಗಳು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋತಮಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ 
ಶಬ್ದನಿದ್ದರೂ ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಅದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋತೆಮಖುಷಿಯು 
ಎಂಬ ನಿಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನೇ ಖುಷಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾಂರ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣಯು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು, 
ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕವಿಗಳೂ ಗ್ರಂಧಕರ್ತರೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಾವು, 
ನಮ್ಮ ಎಂಬ ಬಹುನಚನ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಧಿಯ.ಲ್ಲಿರುವುದು, ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅಧವಾ ಗೋತಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೆೋೋತವುಖುಹಿಯೂ ಅನನ ಪುತ್ರಸೌತ್ತಾದಿ 


ಸಂತತಿಯವರೂ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ನಿಚರ್ಸ್ಷಣೇ--ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಃ | ಸಮಶ್ತವನ್ನೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನೆ. 


ದ್ಯುಮ್ಮೈ8---ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಔನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿನೇವೆ ದ್ರುವ್ಮಶ್ನಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹ:ರಮಾಡಿ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 


ಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, 


₹10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೭೮. 
ನೋನುಮಃ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ | ಮಕ್ತೆ ಮತ್ತಿ (ಅನೇಕಾನರ್ತಿ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆವು ಎಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗಿರಾ-ರೇಫಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಟೈತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


k ಜಾತವೇದೆ8-ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪು, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾವತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾ 
ಗದಿದ್ದುರಿಂದ ಮುಂದಿರುವ ನಿಚರ್ಷಣೆ: ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಟೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ--ಣು ಸುತೌ ಧಾತು ಆದಾದಿ, ಅತಿಶಯ ಅಧವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದು ಅರ್ಧತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತೋರೇಚೋಹಲಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯರ್ಜ. ಯೆಜಗೋಇಚಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸೆನ್ಶ್ಯಜಖಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಬ್‌ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೋನುಮಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಹಿಂಜಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗನಿರುವಾಗ ಉಪೆಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ€ಸಿ ಣೋ. 
ಸದೇಶಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ ೮೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಪದೇಶವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರ.ವ 
ನಿಮಿತ್ತದ (ಕೇಫ) ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ೧ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 1 
| | | 
ತಮು ತ್ವಾ ಗೋತಮೋ ಗಿರಾ ರಾಯಸ್ಕಾಮೋ ದುವಸ್ಥತಿ | 


ದ್ಯು ಮೆ ್ಬಿರಭಿ ಪ್ರ ಣೋ ನುಮಃ || ೨॥ 


| ಪದಸಾರೆಃ ॥ 


ತೆಂ | ಊಂ ತಿ | ತ್ವಾ | ಗೋಕಮಃ | ಗಿರಾ | ರಾಯಃ 5 ಕಾಮಃ | ದುವಸ್ಯತಿ | 


ದ್ಯುಮ್ಕೈಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ !'೨॥ 


| ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ | 


ರಾಯೆಸ್ವಾನೋ ಧನಕಾಮೋ ಗೋತಮೋ ಯಮುಗ್ನಿಂ ಗಿರಾಸ್ತು ಪಿತ್ಯಾ ದುವಸ್ಯತಿ ಸರಿಚೆಂತಿ 
ತನು ತಮೇವ ತ್ವಾಂ ದ್ಯುಮ್ನೈರ್ದೋತಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಮಃ || 
ರಾಯೆಸ್ಕಾಮಃ | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯೆತ ಇತಿ ರಾಯೆಸ್ಕಾಮಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ 
ಕೃತಿ[ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದಲು | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅತಃ ಕೃಕಮಿಕಂಸಕುಂಭೇಶಿ | ಪಾ. ೮-೩-೪೬ | 
ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ I ದ್ಯುವಸ್ಯಶಿ | ದುವಸ ಉಪತಾಪೇ ಪರಿಚೆರಣೇ ಚೆ | ಕಂಡ್ಬಾದಿಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ.- ಧನನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ | ಗೋತಮಃ--ಗೋತಮಖುಸಿಯು (ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ। ದುವಸ್ಯತಿ--ಸೇವೆನ ಇಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ತಮು--ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ದ್ಯುಮ್ನೆ 
ಗುಣಜ್ಯೋತಕವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ 


ಜಾ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ' 


ಧನಕಾಮರಾಗಿ ಗೌತಮರು, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ (ನಾನೂ) 
ಗ.ಣದ್ಯೋತಕನಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
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ಜಾ 


English Translation. 


To you, that (Agni) whom Gotanma, desirous of riches, worships 
with praise, we offer adoration with commendatory (hymns} 


॥ ನಿತೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗಿರಾ--ನಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ, 


ರಾಯೆಸ್ಕಾಮಃ--ಮಘಂ ರೇಕ್ಲೆ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಯೆ? ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸರಿತಮಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಯೆಃ8 ಎಂದರೆ ಧನವು (ನಿ ೩-೯) ರಾಯೆಸ್ವಾಮಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸು 
ನವನು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಗೋತನುನು ಧನಸಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವನು 


ದ್ಯುವಸೃತಿ--ಪರಿಚರತಿ | ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇರಜ್ಯತಿ, ನಿಧೇಮ ನೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಸರಿಚರಣ 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩), ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವೆವು. 


ಆಕರೇ ವಸೋರ್ಜರಿತಾ ಪನಸ್ಕತೇ€ನೇಹಸಃ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಕತಿ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೩-೫೧-೩) 
೪ಗ್ಗಿರ್ಹಿ ಡೀನೌ ಅಮೃತೋ ದುವಸ್ಯತೈಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೊದುಷತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೩-೧), 
ಕ್ಲೇಮೇಣ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಂ ದುವಸ್ಕತಿ ಮರುದ್ಳಿರುಗ್ರ8 ಶುಭಮನ್ಯ ಈಯತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೨-೫). 
ನಮಸ್ಯಶ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ನಧ್ವರಂ ದುನಸ್ಕತ ದಮ್ಯಂ ಜಾತನೇಜಿಸಂ ! 
(ಯೆ. ಸಂ ೩-೨-೮), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದುವಸ್ಯತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು 


ದ್ಯುನ್ನೈರಭಿ ಪ್ರೆ ಜೋನುಮಃಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಪಾದನು ಸಲ್ಲವಿ 
ಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿತನಾಗಿರುವುದು 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ರಾಯೆಸ್ವಾಮಃ—ರಾಯಃ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯೇ ಇತಿ ರಾಯೆಸ್ಕಾವಃ ಕವ ಕಾಂಶ್‌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವಾಚಕಸದವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವುಗ ಕರ್ಮಣ್ಯನ್‌ (ನಾ ಸೂ ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ(ಸಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪಸದಿಕೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ತತ್ತು ರುಪೇ ಕ ತಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹ.ಲಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಕ ಬರುತ್ತ ಸ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಸಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಯೆಃ ಎಂಬುದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿತಮುದುದರಿಂದ ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೂನೆ ರ್ನಸದಕ್ತಕ್ಕ ತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ ರುಖೆಃ ಕುಮಃ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತಃ ಕ ಕೃಳಮಿಕಂಸಕುಂಭ (ಬಾ ಸೂ, ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್‌ಧುಕುವ್ರ ಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಿತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುವಸ್ಯತಿ-- ದವಸ ಉಸಶಾಮೇ ಸರಿಚರಣೇಚ ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿ ಕಂಡ್ರಾ _ದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ನಾ 
ಸೂ ೩-೧-5೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆ.ಕ್‌ ಸೃತ್ಕಯ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದುನಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಯೆಗಂತಕ್ಲೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಸ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ ದುವಸತಿ ಎಂದ) 
ರೊಪಸಾಗ.ತ್ತಡಿ ಅತಿಎಂತೆದ ೩ರದಕ್ಷಿರ. ವುದರಿಂದ ? ಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ದ್ಯುಮ್ನೈಃ- ಊಡಿದೆಂಸದಾದಿ( ನಾ ಸೂ ೬ ೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರ.ತ್ತದ. 


ನೋನುಮಃ ಬಂದಿವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ | 5 | 


| ಸಂಹಿತಾ 


| | 
ತಮು ತ್ರಾ ವಾಜ ಸಸಾತಮಮಂಗಿ ಸ್ವದ ವಾಮಠೆ 


ದ್ಯುಮೈೆ ಎರಭಿ ಪ್ರ`ಣೋನುಮಃ ॥೩॥ 
411 ॥ ಸಹಾರ! 
| | 
ತಂ ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ವಾಜ5ಸಾತಮಂ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಹನಾಮಹೇ | 


ದ್ಯುಮ್ಟೈಃ! ಅಭಿ | ಪ್ರ! ನೋನುನುಃ ॥೩॥ 
VI 33 
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ಹ ಗ ಟಿ ತರಾ ಇಟ್‌ he Rad pe wm ಎ ರ್ಸ್‌ ಬ ಪ್ಪ ಪ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ನಾಜಸಾತಮಂ ನಾಜಾನಾಮನ್ನಾ ನಾಮತಿಶಯೇನ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ತಮೇವ 
ಕ್ಯಾ ತ್ಪಾಮಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಅಂಗಿರಸ ಇವ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ।! ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ! ವಾಜಸಾತಮಂ.। 
ಸಣು ದಾನೇ ! ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಅತಿಶಯೇನ 
ನಾಜಸಾ ನಾಜಸಾತಮಃ | ತಮಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ! 
ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಕಮಿತಿ ವತಿಃ । ನಭೋ ಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ \ 
ಸಾ ೧-೪-೧೮-೩ | ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪದತ್ವಾಭಾನಾದ್ರು ಶ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅಗ್ಗೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ನಾವು) ! ನಾಜಸಾತಮಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಕಯ.ವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 1 
ತೆಮು- ಅರೇ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಂಗಿರಸ್ಪೆತ್‌ಅಂಗಿರಸರಂತೆ (ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯಂತೆ) !  ಹವಾ- 
ನುಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ |. ದ್ಕಮ್ಮೈಃ--(ನಿನ್ನ) ಗ.ಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭಿಪ್ರೆ 
ಣೋನುವಮಃ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಲುಕಿಸುಕ್ತೇವೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನ.ಗ್ರಹಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನ ಆಂಗಿರಸರಂತೆ ನಾವು (ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ) ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಬಂದಂಥಾ ನಿನ್ನನ್ನು) ಗುಣವ್ಯೋತಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English ‘Tianslation. 


We invoke vou, such as vou ೩1೧, the giver of abundant food, in lke 
manner as did Angiras, we praise vou repeatedly which commendatorv 


(1೪7315). 


1 ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ! 


ನಾಜಸಾತೆಮಂ-- ಅನ್ನನಾಮತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಂ | ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು. (ನಿ ೩-೯) ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೆೊಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಜಸ:ತಮಂ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌--೦ಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹ್ರಾನಮಾಡಿದಂತೆ, ಈ ಉಸಮಾನವು ಯಗ್ಲೇದದ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು... 
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ಮನುಸ್ವದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ತದಂಗಿರೋ ಯೆಯಾತಿವತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ | 
(ಖು. ಸಂ ಗಿ-೩ಗಿ-೧೭ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 


(ಖೆ ಸಂ ೧-೪೫-೩) 


ತದಸ್ಮೈ ನನ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವ ದರ್ಚತೆ ಶುಷ್ಮಾ ಯದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಥೋದೀರತೇ | 


(1 ಸಂ ೨.೧೭1) 


ತಮಂಗಿರಸ್ವನ್ನಮಸಾ ಸಸರ್ಯನ್ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋನಿ ಸನ್ಯಸೇ ಪುರಾಜಾಂ | 

(ಬಜ. ಸಂ ೩-೩೧-೯೧5) 
ಉತ ತ್ವಾ ಭೃಗುವಚ್ಛುಚೇ ಮನುಷ್ವದಗ್ನ ಆ ಹುಶ । 
ಅಂಗಿರಸ್ಪದ್ಧ ನಾಮಹೇ | 


(ಬು ಸಂ ೨-೪೩-೧೩) 


ಗೇಲಿ ಅಂಗಿಯ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆತ್ವಾನಮಾಡಿ ಸರಿಚರಣೆ ಮಾಡಿರುವ ನಿಸಯವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಆ ವಿಧಾನ ಅತ್ರತ್ರವುವಾದ.?ಂದ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ೫.ಸಿಗಳು ಈ ಉದಾಸರಣೆ 


\ ವ್ಯಾಕನಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾಜಸಾತಮಮ್‌--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು ನಾಜ ಎಂಬುದು ಉಪರದನಾಗಿರ.ವಾಗ « ಜನಸನಖನ.-- 
ಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಸತ್ಯ ಯ ನಿಟ್‌ಪರವಾದಾಗ ಇದ. 
ಅನುನೂಸಿಕಾಂತಧಾತುವಾದು.ದರಿಂದ ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಸು ಸ ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ವಾಜಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ನಾಜಸಾ ವಾಜಸಾತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ 
ತನುಬಿಷ್ಕನೌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಮಸ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩7) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌--ಆಂಗಿರಸ ಇವ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇಡ್ವೆ ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ 
1-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿಸ್ರತ್ಯಯ ವತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸದಸಂಜ್ಯೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತವು 
ನಭೋಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪೧೮-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭ 
ಸಂಜ್ಞೆಯ. ಬರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರ.ತ್ವಾದಿಗಳು ಒರೆನ್ರದಿ್ಲ. 
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ಹನಾಮಹೇ-- ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು, ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಸ್ಪುರಶುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ನುಹಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ, ರಸ್‌ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ, ಸೂ 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಢಾತುನಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹು ಎಂದಾದಾಗ ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅನಾಜೀಶ ಅತೋದೀರ್ಫೋಯಇರಿ 
(ಸಾ ಸೂ, ೭-೩--೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ” ಫಿನಿ.ತ್ತನಾಗಿ ಹನ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ 1೩! 


( ಸಂಹಿಳಾಖಾಶಃ |, 
| ¥ I | 
ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಯೋ ದಸ್ಕೂರವಧೂನುಸೇ! 


| 
ಮೈ ರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ ! ೪ || 


xe ಕಾ 


| ಹದೆಪಾರೆಃ | 


| 

ತಂ| ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ವೃತ್ರಹನ್‌ 5 ತಮುಂ। ಯಃ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಅನ:- 
ಧೂನುಸೇ | 

ದ್ಳುನ್ಮೈಃ ! ಅಭಿ | ಪ್ರ | ನೋನುವುಃ | ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಉಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತ್ತನ್‌ ರಾಶ್ಚಸಾದೀನ್ಯಸ್ತೈಮನವಧೂನುಸೇ ಅನಚಾಲಯಸಿ 
ಸ್ಥಾನಾಶ್ಚ್ರಚ್ಯಾವಯೆಸಿ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಸಾಸ್ಮಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾರಂ ತಮು ತ್ವಾ 
ತಮೇವ ತ್ವಾಂ ದ್ಯುಮ್ಮೈರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | ಅತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಹಾ 
ವೃತ್ರಹಂತಮಃ | ಸವಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ ನಲೋಸೇ ನಾದೃಸ್ಯ | ಸಾ. ೪-೨-೧೭ ಇತಿ ತಮಪೋ ನುಟ್‌ | 
ದೆಸ್ಕೂನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ |! ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು 
ನೇತ್ಕೂಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ದರ್ಸ್ಯೂ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು |. ಯಃ--ಯಾನ (ಯಾನ ನೀನು)! 
ಅವಧೂನುಷೇ--ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ವೃತ್ರಹಂತೆಮಂ--ಸಾಸನಾಶಕನಾದ | ತಮು ತ್ರಾ--ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ--ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ 'ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ಯಜ್ಞ ಹಿಂಸಕರಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಮತ್ತು ವಾಸನಾಶಕನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 


ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀ 


ಪಿ 


English Translation. 


We praise you, repeatedly with commendatorx (hymns) . you are the 
destrover of Vitra, and vou put the Dasyus to flight 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದಸ್ಕೂನ್‌-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಕ್ಷಸರೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಧವನ್ನ್ನ ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆ 
ಯನು ಕೊಡುವುದು ಉಚಿತನಾಗಿರುವುದು-- 

ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯತೇ ಶ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 

(ನಿ. ೭-೨೩) 

ರಸಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು, ಉದಕವನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ ನಾಠಮಾಡುವವನು, ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ದಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ದಸ್ಯುವೆಂದರೆ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಗ ನೆಲಸಿದ್ದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪುಜನರೆಂದೂ ಇವರು 
ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟ.ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು ಇಂತಹ ದಸ್ಯ ಜನರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಸಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು-- 


ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಸದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯೆ ಜಚ್ಚಿಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೧-೬) 


ಉಪಪ್ರಯನ್ನಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯೆ ವಚ್ರೀ ಯದ್ದ ಸೂನುಃ ಶ್ರವಸೇ ನಾಮ ದಧೇ! 
(ಹು ಸೆಂ ೧-೧೦೩-೪) 
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ಮಹೇ ಯತಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯನ್ನಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 

(ಯೆ ಸಂ ೧೦-೯೫-೭) 
ತಮು ತ್ವಾ ಸಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದಸ್ಯುಹಂತಮಂ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೧೬-೧೫) 
ತಮಾಗನ್ಮ ತ್ರಿಸಸ್ತ್ಯಂ ಮಂಧಾತುರ್ದಸ್ಕುಹಂತಮಮಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೂರ್ವ್ಯಂ ನಭಂತಾ 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೩೯-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಕರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು 


ವೃತ್ರಹಂತಮಂ- ದಸ್ಯುಹನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರ.ವ ವಿಷಯವೇ ವೃತ್ರಹನನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವುದು ಈ ಶಬ್ದನು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ಲೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಉದಾಕರಣೆಗಾಗಿ--- 


ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ರಿಯಮಿಂಧತೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ! 


(ಯ. ಸಂ ೬-7೬-೪೦) 


ಅಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಜ್ವೇಸ್ಮಮಗ್ನಿಮಾನವಂ | 


(ಯು ಸಂ, ೮-೬೪-೪) 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಹಂಶವೆ.೦ «ಬ ಶಬ್ದವ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ದಾಗ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನ ಸಂತಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನಾಗ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕೆ 
ಶತ್ರುನೆಂಬ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 
ಪ್ರಸಕ್ತಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾಫ್ಮಾನ ಎಂದರೆ ದ.ರಿತ ಸಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 


ವೃತ್ರಹಂತಮಮ್‌ --ವೃತ್ರಂ ಹೆತನಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ' ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದ 
ಉಸಪದನಂಗಿರುನಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣಿ ವೃತ್ರೇಷು ಕ್ರಿಸ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಆಕಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯಿನೇ ತಮ 
ಬಿಸ್ಕನೌ (ಸಾ ಸೂ ೫ ೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತಿಶಖಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮ- 
ಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಶಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹನಿನ 
ನರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಾದೈಸ್ಯ (ಸು: ಸೂ ೮-೨-೧೭) ತರಪ್‌ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಘಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಮಪಿಗ್ಲೆನುಡಾಗನು. ವೃತ್ರಹಂತಮ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ಮರಪದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯೂನ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಧೂನುಷೇ ಎಂಬಕ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ರೂಪ ಅಟ್‌ ಪರವಾದುದೆರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದ 
ಬ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು 
ವಾ (ಪಾ, ಸೂ ೮-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅವಧೂನುಷೇ--ಅವ ಉಸಸರ್ಗ. ಧೂಜ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಆಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ |೪| 


| ಸಗಿಹಿಳಾಖಾಗಃ ॥ 


| | | 
ಅನೋಚಾಮ ರಹೂಗಣಾ ಅಗ್ರ ಯೇ ಮಧು ಮದ್ದ ಚಃ | 


| 
ರಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ || ೫1 


॥ ಪದಖಾರಃ | 


| 
ಅಪೋಚಾನು | ರಹೂಗಣಾ: | ಅಗ್ಗ ಯೇ | ಮದು: ಮತ್‌ | ವಚಃ 
ದ್ಯುಮ್ಸೈಃ | ಅಭಿ |ಪ್ರ | ನೋನುಮಃ 1೫! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಬಹಿಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮನಯೋಪಸಂಹರತಿ ! ರಹೂಗಣಾ ರಹೂಗಣಿಸ್ಕ ಪುತ್ರಾ ವಯಂ 
ಗೋತಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ ದೇವಾಯ ಮಧುಮದ್ವಚೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಂ 
ವಚನಮವೋಚಾಮ ಸ್ರಾನಾದಿಷ್ಮ! ತದ್ದಚೆನರೂಪೈರ್ದ್ಯ್ಯಮ್ಮೈರ್ದ್ಕೋತಮಾನೈಃ ಸ್ತೋಕ್ರೈಃ ಪುನಃ 
ಪುನರಗ್ನಿಂ ವಯಮಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ತುಮಃ || 


೨20 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೧೩ಸೂ.೭ಲೆ. 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ರೆಹೂಗಣಾ8--ರಹೊಗಣವಂಶದವರಾದ ಗೋತಮರೆಂಬ (ನಾವು) 1 ಅಗ್ನಯೇ.- -ಸುರೂಪಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ! ಮಧುಮಧ್ಭಚಃ---ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇಶವಾದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕೈುಗಳನ್ನು |! ಅವೋ- 
ಚಾಮ--ಉಚ್ಚರಿಸಿದೆವು (ಮತ್ತು) | ದ್ಯುಮ್ನ್ನೈಃ--ಗುಣದ್ಯೋತಕನಾದ ನಾಕ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಣೋನುಮಃ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಡಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ರಹೂಗಣಪ್ರತ್ರರಾದ ಗೋತಮರೆಂಬ ನಾವು ಸ್ಫುರದ್ರೂನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧ.ರನಾದ ಮತ್ತ 
ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದೆವು 


English Translation 


The descendants of Rahugana have recited swect specches to Agni, 


we praise him repeatedly with commendatory (hymns) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ರಹೂಗಣಾ8--ರಹೂಗಣನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಗೋತಮಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ರಹೂಗಣ ಜುಹಿಯ 
ವಂಶಸ್ಥರು ಅಧವಾ ಆ ಖುಷಿಯೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಷಿಯು ರಹೂಗಣಖಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅವನೂ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಇತರ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡುವನು. 


ಮಧುಮತ್‌ ವಚಿ8- -ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇಶಂ ನಚನಂ | ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರ.ವ, ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನೋಚಾಮ- -ವನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಲುಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹ.ವಚನದಲ್ಲಿ ಮರ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ೫೨3 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕ:ರಲೋಪ, ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$ಜ್‌ (ಪು ಸೂ ೩-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚೆಉಮ್‌ (ಸು ಸೂ ೭-೪-೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗಮ ಮಿದ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಗುಣ ಅತೋದೀರ್ಥೋ ಯೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗವ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಧುಮತ್‌-- ಮಧು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಧುಮತ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಸೃಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲಕ್ಷ 


ವಚೆ8--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾಶು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತಾ 
ಮೆದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಒ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ ಗಜ 


ಎಸ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವ್ರ 


ಹ ಟಪ್‌ 
oP ಎ Ae ಹ 


_ 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹರಣ್ಯಕೇಶ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೋತೆಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ದ್ವಾದಶಾದ್ಯಾ ತೃಚಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೌಸ್ಲಿಹೌ ಪೂರ್ವೋ$ಗ್ನಯೇ ನಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಯೇಶಿ | ಪೂರ್ವತ್ರ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ಹಿತ್ಯುಕ್ತದ್ಹಾದಿದಮಹಿ ಗಾಯತ್ರಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಏತಾವಾಂಸ್ತು 
ನಿಶೇಷಃ ! ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಃ ! ದ್ವಿತೀಯಸ್ತಾ ಎಷ್ಟ ಹಃ | ಪ್ರಥಮತೃಚಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ 
ನೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿಃ ಶುದ್ಧಾ ಿಗ್ನಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ಶಿಸ್ಟಾ ನವರ್ಚೆಃ ಕೇವಲಾಗ್ಲಿದೇವತಾಕಾಃ || ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾವ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ! ಸೂಶ್ರಿ ತಂ ಚ| ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ*ಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ! ಆ ೪-೧೩! ಇತಿ!! ಕಾರೀರ್ಯಾಮಗ್ನೇರ್ಧಾಮಚ್ಛೆದೋ 
ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ ಇತಿ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರ 
ಇತಿ ದ್ವೇ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಯುತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿ ಶ್ರಿತಮಿತಿ ವಾ! ಆ. ೨-೧೩1 ಇತಿ | 


ಅನ ವಾದನು- ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಖ.ಸಿಯು, ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶೋ ದ್ಮಾದಶಾದ್ಧೌ ತೃಚ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೌಷ್ನಿಹೌ ಪೂರ್ನೊೋತಗ್ನ್ಗಯೇ ವಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಹಿಂದೆ ಆ. ಚ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಥವಾದರೂ 
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ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗಳಿರುವುವು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಮೂರರಿಂದ ಆರರ 
ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ)ದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧನಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಖೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ 
ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋಪಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು 
ಕಾರೀರೀಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ನುವಾಕ್ಯಾಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಹಿರಣ್ಯಿಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರ ಇತಿ ದ್ವೇ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ 
ಚಿದಚ್ಕುತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿ ಶ್ರಿತನಿತಿ ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ, ೨-೧೩) 


ಸೂಕ್ತ--೭೯ 


| ಮಂಡಲ-- ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ..೭5 , 
| ಅಸ್ಪಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ. ೫ ॥ ವರ್ಗ---೨೩, ೬ 
! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೨ ॥ 
| ಯಹ. ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 
| ದೇವತಾ - ಇ.ಪಿ ಅಗ್ನಿರಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯನೋ ವಾ| ೪ ೧೨ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
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॥ ಭಂದ।-.-೧-ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪-೬ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ೭-೧೨ ಗಾಯತ್ರೀ ! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


|, R ಷ್ಟ 
ಒರಣ್ಕ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇಇಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇವ 


| 
ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 
| | 
ಶುಜಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನವೇದಾ ಯಶಸ್ವತೀರಪಸ್ಯುವೋ ನ 
ಸತ್ಕಾಃ || ೧ 


€ 
೨ 
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ಆ 
₹೬ 
ta 
[AC 
ಓಂ 


ಬಗ್ರೇದಸಂಿತಾ PR 


॥ ೫ದೆಪಾಗೇಃ | 


| | | | | 
ಹಿರಣ್ಯ!5 ಕೇಶಃ | ರಜಸಃ | ವಿ5 ಸಾರೇ | ಅಹಿ: | ಧುನಿಃ | ನಾತಃ 5 ಇನ | 


| | | | 
ಶುಚಿ *ಭ್ರಾಜಾಃ |! ಉಷಸಃ | ನನೇದಾಃ ! ಯಶಸ್ವತೀಃ | ಅಪಸ್ಯುನಃ | ನ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ಏತೆರಮಣೀಯಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ 
ಸುವರ್ಣಿವದ್ರೋಚಮಾನಜ್ವಾಲೋ ನಾ ಅಹಿರಾಗತ್ಯ ಹಂತಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಧುನಿಸ್ತೇಷಾಂ ಕಂಪಯಿತಾ 
ನಾತ ಇನ ವಾಯುರಿನ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಕ್ತಃ8 ನಿನಂಭೂತೋ ನೈದ್ಯುತೋಗ್ನೀ ರಜಸ 
ಉದಕಸ್ಯ ವಿಸಾರೇ ವಿಸರಣೇ ಮೇಘಾನ್ನಿರ್ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಃ 
ಸನ್‌ ಮೇಘಾಜ್ಜಲಾನಿ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಂ ಜಾನಾತಿ |! ಉಷಸ ಉಸೋದೇವತಾ ನನೇದಾಃ | ನ ಪಿದಂತಿ 
ಇತಿ ನನೇದಾ8 |! ಮೇಘಾದುದಕಸ್ಯ ನಿಃಸಾರಣಮಗ್ಗ್ನಿರೇವ ಜಾನಾತಿ ಉಷಸಸ್ತು ನ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಚ್ಚಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೆಶಸ್ಸಶೀರನ್ನಯುಕ್ತಾ ಅನ್ನನತ್ಕೋ;ಸಸ್ಕುವೋತಸಃ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾ ಅನಿತಥಾರಂಭಾ ನ | ಏವಂಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಇವ | ಅತ್ರೋಷಸಾಮಜ್ಞಾನೇನಾಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ನತುತಾ ನಿಂದ್ಯಂತೇ | ನಹಿನಿಂದಾನಿಂದ್ಯಂ ನಿಂದಿತುಂ ಅಪಿ ತು ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸ್ತೋತುಮಿತಿ 
ನ್ಯಾಯಾತ್‌ || ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | ಧ್ರಜ ಗತೌ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತಿ ಭಾವ ಇನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತತೋ 
ಮತುಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವ ಇನೋ ನಿತ್ನ್ಯಾತ್ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನವೇದಾಃ | 
ನಳ್ಪೂರ್ವಾದ್ವೇತ್ರೇಃ ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇ”ಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಆಸೆಸ್ಯುವಃ | 
ಅಪಸ್ಕಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೬-೪-೭೭ ೧ | ಇತ್ಯುವಣ ॥ 


| ಪ್ರ ಶಿತ್‌ದಾರ್ಥ | 
ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಃ--ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಕೇಶಗಳಂತಿರ.ವ ಚ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಸವರ್ಣ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ) | ಅಹಿ8-- ಓಂದು (ಮೇಘಗಳನ್ನು) ನಾರಮಾಡುವನನೂ | ಧುನಿಃ- 


(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಕಂಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ವಾತಇವ--ನಾಯುವಿರಂತೆ ಶೀಘ್ರಗರಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
(ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಯು) | ರಜಸಃ ನಿಸಾರೇ-ನೇಪಗಳಿಂದ ಉದಕನ್ರ ಹೊರಡಲು! ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾಃ - ಶುಭ್ರನಾಗಿ 
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ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಮೇಘದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು "ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ) | (ಆದರೆ) ಉಷಸ8--ಉನಸೋ 
ಡೇವತೆಗಳು 1 ಯಶಸ್ಸತೀ8--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಅಪೆಸ್ಯುವಃ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | 
ಸತ್ಯಾಃ ನ--ಸತ್ಯವಂತರಾದ (ಸ್ರಜೆಗಳ) ಹಾಗೆ ! ನನೇದಾ(ಮೇಘದಿಂದ ಜಲನಿರ್ಗಮನವನ್ನು) ತಿಳಿದಿಲ್ಲ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತಿರುವ ಜ್ರಾಲಾಯುಕ್ತನೂ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ (ಉದಕರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ), ವಾಯುನಿನಂಕೆ ಶೀಘ್ರಗಮನನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, ಶುಭ್ರವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮೇಘಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಂತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು, 
ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ (ಗಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಮಾತ್ರ) ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಜಲನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಉಸೋದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation. 


The Golden haired Agni 15 the agitator of the clouds when the rain 
is poured forth, and moving with the swiftness of the wind, shines with 
a bright radiance. The mornings know not (of the showers), lke honest 
(people) who, provided with food, are intent upon their own labours 

॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ .ಕ್ಸಿನ ಅರ್ಧವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರ.ವುದು- ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸ (ನಿ.ಂಚಿನ ರೂಸ)ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕುಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಮೇಘಗಳನ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ವೃಸ್ಟಿರೂಸವಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸವರ್ಣಮಯನಾದ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರು 
ವವು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು (ಮಿಂಚಿನರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ವಾಯುವಿನಂತೆ ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾದ ಗವ.ನವುಳ್ಳ ವನು 
(ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಕೂಡಲೆ: 
ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು) ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಉಸೋದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಕೆ ಉಪೋ 
ದೇವತೆಗೂ ಮಳೆಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಾದಿಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಲೋಲುಪತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಗ್ನರಾಗಿ ಗಹನವಾದ ಇತರ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದಿರುವಂತೆ ಉಪೋದೇವತೆಗೂ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ವಿಧಾನವ್ರ ತಿಳಿಯದು. 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಃ--ಅಗ್ನಿಯು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುಛಾಯೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುವರ್ಣದೃಶವಾದ ಕೇಶಗಳಿಗೆ 
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ಹೋಲಿಸುವುದು ರೊಡಿಯಾಗಿರುವುದು  ಸುವರ್ಣವು ಧಳಧಳನೆ ಹೊಳೆ. ಕ್ರಿರ.ವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಹಾಲೆಗಣ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು ಇವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ, ಊರ್ಧ್ದ್ವವ.ುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿರುವ ಕೇಕಗಳಿಂತೆ 
ಇಣುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಶಗಳ ಉಪಮಾನನು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು .ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಹರಿಣ ಎಂಬ ಕ.ದುರೆಗಳ ಸರವಾಗಿ 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ | 


(೫ ಸಂ, ೮-೩೨-೨೧) 


ಎಂಬ ಜ.ಕೈನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಪಾ ಎಂಬ ರಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದ. ಅಸ್ಮಿ ಯ ಹ್ಯಾಲೆಗೆ ಹರಣ ಜಿಹ್ಹಃ ನಂಬ ಶಬ್ರದ 


೧೧ ತಿ 


ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ೫. ಸಂ ೬-೭೧-೩ ಎಂಬ ನುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇರಿರುವುದು 


ರಜಸಃ- ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- ರಜಃ | ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಉಡಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛೈಂತೇ | ಅಸ್ಪಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ ! 
(ಸಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನ ಹೇಳಿರ.ವರೆ. ಎಂದರೆ 
(೧) ರಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೆಜತಿಧಾತ.ನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಸುವುನ. ಎಂದರ್ಧವಿರ.ವುದ-ಂದ ರಜಃ 
ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು ತನ್ನ 


ಈ ಸ 


ಮಾಡುವುದು ಆದುದರಿಂದ ರಜಶ ಬಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಉದಾಶರಣೆಗಾಗಿ- 
ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ರಜಃಶಯಾ ತನೂ ಎಂಬ ವ.ಂಕ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು 


(5) ಉದಕಂ ರಜ ಉಚೈ್ಛತೇ--ರಜಃ ಎಂದರೆ ಊದಕವು ಈ ಅರ್ಧವಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ - 

ನನ ಚೆ ಯೆನ್ನವತಿಂ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀಃ ಶೈನೋ ನ ಭೀತೋ ಅತರೋ ರಜಾಂಸಿ | 

(ಯ ಸಂ ೧ ೩೨-೧೪). 
ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಕ್ಚ ನೇತಾ ಯೆತ್ರಾ ನಿಯುದ್ದಿಃ ಸಚಸೇ ಶಿನಾಭಿಃ | 

(೨. ಸಂ ೧೦-೨-೬) 
ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲರುವ ರಜಃಶಬ್ಬವು ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 

ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ತ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃತ ಪ್ರ ಕೇತುಂ! 

(ಮ ಸಂ ೧-೧೩೪-೫). 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಚಕ್ರಥುಃ ಸೋಮ ತಾನಿ ಧುರಾ ನ ಯುಕ್ತಾ ರಜಸೋ ವಹಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೧೯) 


526, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ.೧೩. ಸೂ, ೭೯, 


(೩) ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಜಶೃಬ್ದವು ಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 


(೪) ಅಸ್ಪಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | ಅಸೈಕ್‌ ರುಧಿರಂ. ಅಹಶ್ಚ ಅಸೈಗೆಹನೀ ತೇ ಅಪಿ ರಜಸೀ 
ಉಚ್ಛೇತೇ | ರಜಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಗಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು, 


ಆಹಶ್ಚ ಕೃಸ್ಣಮುಹರರ್ಜುನಂ ಚಿ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ ! 
(ಯೆ ಸಂ ೬-೯-೧) 


ಈ ಉುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರಜಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ತೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ.ಪ್ರದು ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಜಕೃಬ್ದಕ್ಸೆ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಬೆಳಕು ನಂದೆರ್ಧವು. 


ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ಧ್ರಜ ಗತೌ |! ವೇಗನಾಗಿ ಗವ.ನವುಳ್ಳ ವನು. ವಾಯುವು ಯಾನರೀಕಿ ನೇಗನಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರಗಮನವುಳ್ಳ ವನು 


ಶುಚಿಭ್ರಾಜಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿ8 ! ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು (ನಿಂಚು) 
ಆತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವುದು ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 


ಉಷಸೋ ನನೇದಾಃ-.-ಮೇಘಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಚಾತುರ್ಯವು 
ಉನೋದೇವತೆಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಸೋದೇವಕಿಯನ್ನು ನಿಂಡಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿ$. ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ತಶಂಕೆಯನ್ನು ಪುಪ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖಸಿಯು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದು ಭಾಸ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಯಶಸ್ವ್ಪತೀಃ ಅಸಸ್ಯುವಃ--ಅಣ: ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಶಃಶಬ್ದವು ಪತಿತಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ ೨-೨೪) ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ, ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ನೆಂದೂ, 
(ನಿ. ೩-೯) ಮಘ ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನುಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಕ್ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದೂ (ನಿ. ೩೯). ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೀರ್ತಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷೃಕಾರರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಯಶಸ್ವತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸಸ್ಯುವಃ--ಉದಕಗಳ. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯದಕಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿರು 
ಪ್ರದರಿಂದಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹುರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರ.ವುದು, : ಯಶಸ್ವತೀಃ--ಎಂದರೆ ಅನ್ನ 
ಅಧವಾ ಆಹಾರೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು 


ಸತ್ಯಾ8--ಅನಿಶಥಾರಂಭಾಃ ।! ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಸತ್ಯವಂತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರ.ನರು, 


ಅ. ೧. ಅ.೫. ವ, ೨೩] ಖುಗ್ಗೇ ದಸಂಶಿತಾ 527 


ನಿಸಾರಠೇ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ಫರ್‌ಸ್ರತ್ರಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಇ್ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ವತಃ -(ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಮಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಯೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕ್ಛ ತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌--ಧ್ರಜ ಗತ್‌ ಧಾತು ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ ಸೂ ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧ್ರಜಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಧವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತ.ರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್ಕೇಷಾಮನಿದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ ಸೂ, 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರನಾದಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಉಗಿದೆ 
ಚಾಂಸೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ.ಮಾಗಮ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ ಚಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ, ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಲೋಸಹ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದ, ದರಿಂದ .ನಲೋಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಫ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಕೆ ಆಮ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರ.ತ್ತದೆ 


ನವೇದಾಃ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧ್‌ತ. ಇದಕ್ಕೆ ನರಗರ್ವರ್ವವಾದಾಗ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ8-(ಪ7 ಸೂ 
5-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ.ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತೆಲ 
ಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ.ನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗಣ ನಲೋಪೋ ನಇ॥8 (ವು, ಸೂ ೬-೩-೭೨೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನ ಇ'ನ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸಸ್ರಾಸ್ತ ವಾದರೆ ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಸಾತ್‌- (ಸಾ ಸೂ, ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಕಾರ್ಥ--(ಸಾ ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಪಸ್ಯುವ8--ಆಪಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಶೃಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೩೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉ ಪರನಾದಾಗ ಅತೋ 
ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಪಸ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜೆ: ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಂದಾಗ ಜಸಿಚಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ ತನ್ಪಾದೀನಾಂ, ಛಂದಸಿ ನಹಲ 12 (ಪಾ ಸೂ, 
೬ಿ-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ” ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ,  ಅಸಸ್ಕೃವಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ 


ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, Wa! 


AMIE Mf 


528 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ ೧೩. ಸೂ. ೬೯, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 


[ 

ಆತೇಸು ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮಿ ಮಿನಂತ ಏನೆ ಕೃಷ್ಣೋ ನೋನಾವ 
ನೃಷಭೋ ಯದೀದಂ ! 

| 


| | 
ಶಿವಾಭಿರ್ನ ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿರಾಗಾತ್ರತಂತಿ ಮಿಹಃ 


ತ್ಯಭ್ರಾ | ೨ 


[21 
21 
A 
C 
ಲ 


ಗ ತ್‌ದಳಾಗ॥॥ 
| 
ಆ | ತೇ। ಸು5 ಪರ್ಣಾಃ | ಅಮಿನಂತ | ಏನೈಃ! ಕೃಷ್ಣಃ । ನೋನಾವ | ನೃಷಭಃ ' 


4 
ಯದಿ | ಇದಂ | 


ಘ ೨ | 
ತಿನಾಭಿಃ | ನೆ! ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಪತಂತಿ | ಮಿಹಃ | ಸ್ತನ- 


| 
ಯಂತಿ! ಅಭ್ರಾ |೨॥ 


॥ ಸಾಯ ಇಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯೆ ಏನೈರ್ಗೆಂತೃಭಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಾ- 
ನಿನಂತ | ಆ ಸಮಂತಾನ್ಮೇಘಂ ಹಿಂಸಂತಿ। ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತಾಡಯಂತಿ | ಪ್ರಹೃತತ್ಚ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣ 
ವರ್ಣೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಮೇಘೋ ನೋನಾವ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಯದಿ ಯದೇದ- 
ಮಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ತದಾನೀಂ ಶಿವಾಭಿರ್ನ ಸುಖಳಾರಿಣೀಭಿಃ ಸ್ಮಯೆಮಾನಾಭಿರ್ಹಸನವತೀಭಿಃ ಕಾಂತಾ- 
ಭಿರಿವ [ಶುಭ್ರವಣ್ಣಾಭಿಃ ಫೇನಯುಕ್ತಾಭಿರದ್ದಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ದಿನಾ್‌ ಸಹಾಗಾತ್‌ | ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಪ್ರೇರಿತಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಆಗಚ್ಛತಿ | ತದನಂತರಂ ಮಿಹ ಆಪಃ ಪತಂತಿ! ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ರವೃಪ್ಟಾ ಭವಂತಿ |! ಅಭ್ರಾ- 
ಭ್ರಾಣ್ಯದ್ಧಿಃ ಪೂರ್ಣಾ ಮೇಘಾಃ ಸ್ತನಯಂತಿ | ಇತಸ್ತತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ  ಅಮಿನಂತೆ! ನಾಟ್‌ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಈಷಾಅಶ್ರಾದಿತ್ವ್ರಾತ್ಟ್ರಕೃತಿಭಾನಃ | ಅಣೋ- 
*ಸ್ಯಗೃಹಸ್ಯ | ಸಾ ೮-೪-೫೭1 ಇತಿ ನೈಕಲ್ಪಿಕಮವಸಾನೇ ನಿಧೀಯಮಾನಮನುನಾಸಿಕತ್ತಂ ನ್ಯತ್ಯಯೇ- 
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ನಾತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ । ನೋನಾನ | ನೌತೇರ್ಯೆರ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರೇ | ಸಾ. ೩- 
೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ರತ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿಃ | ಸ್ಮಿ೫್‌ ಈಷದ್ಧಸನೇ | ಕಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾ 
ದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಸ್ತನಯೆಂತಿ/| ಸ್ತನ ಶಚ್ಚೀ॥ 
ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಸತಂತಿ ಸ್ತನಯಂತೀತ್ಯನಯೋಃ ಸಾದಾದಿಶ್ಚಾದ್ವಾಕ್ಯಾದಿತ್ತಾಚ್ಚ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
i ತ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಅಗ್ನೇ- ಎಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಸುಪರ್ಣಾಃ - ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಬೀಳುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಸರಿ 
ಸುವ (ಕಿರಣಗಳು) | ಏವೈ8--ಗಮನಶೀಲವಾದ ಮರುತ್ತ ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಅನಿನಂತೆ--ಸುತ್ತಲೂ (ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ. | ಕೃಷ್ಣಃ--ಕಪ್ಪಾದ | ವೃಷಭಃ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮೇಘನ! 
ನೋನಾವ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತು | ಯದಿ ಇದೆಂ-ಯಾನಾಗ ಈ ಕೆಲಸವು (ನಡೆಯಿತೋ) 
(ಆಗ) |  ಶಿವಾಭಿ8...ಸುಖಕರವಾದ ! ಸ್ಮಯೆಮಾನಾಭಿಃ ನ-- ನಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೆಂತೆಸಂಕ್ತಿಗಳಂತೆ 
(ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನೃಸ್ಟುದಕವು) | ಆ ಅಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ (ಬೀಳುತ್ತದೆ) | (ಅನಂತರ) ಮಿಹಃ-_ ನೀರು | 
ಪತಂತಿ (ಆಕಾಶದಿಂದ) ಬೀಳುತ್ತದೆ! ಅಭ್ರಾ8-( ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ) ಮೇಘಗಳ. | ಸ್ತನಯೆಂತಿ- 


ಗುಡುಗುತ್ತನೆ (ಶಬ್ರಮಾಡ.ತ್ತನೆ) 


| 


೨7 


: ಭಾನಾಥ 


ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯ.ವಿದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಅಶಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ಕಪ್ಪುದ ಮೇಘಗಳು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತವೆ, ಅನಂತರ ನಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದಂತ 


ಕೌಂತಿಯಂಕೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಕ್‌ನಿಗಳು ಬೀಳುತ್ತದೆ , ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ, ಮೋಡಗಳು ಗುಡುಗುತ್ತನೆ 
English Translation 


Yow falling (1ays), accompamed by the moving (Maruts), strike 
against (the cloud), the black shedde: of 1೩111 has roared, when this 1s 
done (the shower) comes hith delightful and smiling (drops), the rain 


descends, the clouds thunder. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಯಷಿಯು ಈ ಮುಕ್ನೆನ್ನು ಮಿಂಚು, ತಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಇವುಗಳೊದನೆ ವತ 
ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಮಿಂಚು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧಳಧಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ ಬಹು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಮಹಾಶಬ್ದದೊಡನೆ (ಶಿಡಿಲು) ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಧ್ವನಿಯುಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ಕರ್ಣಕರೋರ 
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530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೩, ಸೂ, ೩೯. 
ವಾದ ಶಿಡಿಲಿನ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಬರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಯಷಿಯು-ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ 
ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳ (ಗಾಳಿಯ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಚದುರಿಸುತ್ತಾ "ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವನೆಂದೂ 
ಆ ಏಟುಗಳಿಂದ ನೊಂದ ಮೇಘಗಳು ಆರ್ಭಟದಿಂದ (ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು) ಆರ್ತನಾದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ರೋದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವವು ಎಂದೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಥಟ್ಟನೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್ರಕಾಶವು ಯೌವನವತಿಯರಾದ ಚೆಲುವೆಯರ ಮುಗುಳುನಗೆಯೆಂತಿರ.ವು 
ದೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಅರ್ಭಟನಾದೊಡನೆಯೇ ಗುಡುಗುಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸುಸರ್ಣಾಃ ಅಮಿನಂತ--ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ಎಂದರೆ ಹರಡುವ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನ 
(ಮಿಂಚಿನ) ರಶ್ಮಿಗಳು. ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಏನೈಃ-- ಏನೈರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ | ಏವೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, ಚಲಿಸುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 


ನಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ (ಬೀಸುವ) ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಮರುತ್ತುಗಳು (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳು) 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುನಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು ಸಹಜವು. 

ಕೃಷ್ಣೋ ವೃಷಭಃ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೋ ವರ್ಷಿತಾ ಮೇಘಃ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸ.ರಿಸುವ ಕಪ್ಪಾದ 
ಮೇಘಗಳು, ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘಗಳು ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುವು ದೊಡ್ಮ 
ಮಳೆಯು ಬರುವ ಸಂಚರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಷಿಯು ಕೃಷ್ಣ-ಕಪ್ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು, ಯಾಸ್ಟರು ವೃಷಭ 
ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೫೯ ೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವೃಷಭಸ್ರ-ವರ್ಷಿತುರಸಾಂ, ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವಶು 
(ನಿ ೬-೨೩) ಮತ್ತೂ-- 


ವೃಷಭಃ |! ವೃಷಭಃ ಪ್ರಚಾಂ ವರ್ಷಶೀತಿ ನಾತಿಬೃಹಶಿ ಕೇತ ಇತಿ ವಾ ತದ್ವೈ ಸಕರ್ಮಾ 
ವರ್ಷಣಾದ್ವೈಷಭಃ | 
(ಸಿ ೯-೨೨) 


ಎಂದು ವೃಷಭಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
(ನೀರ್ಯನನ್ನು) ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುವ ಪುರುಸನಿಗೆ ವೃಷಭನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರೇತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
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(ನೀರು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ (೨-೨೪) ನೀರನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ (ವೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಮಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ) 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೃಷಣನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಂತಹ ಉದಕವರ್ಷಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ-.- 
ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಸಯಂತ ನಿನನುಮೇಹಯನ್ಪೃಸಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
(೫ ಸಂ ೧೦-೧೦೨-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಸರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರ. 
ಶಿವಾಭಿಃ- -ಸುಖಕಾರಿಣೀಭಿಃ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 


ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿರ್ನ- -ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಸದೃಸನೇ ! ಹಸನವತೀಭಿ॥ ಕಾಂತಾಭಿರಿವ | ಮಂದಹಾಸದಿಂದ 
ಅಥನಾ ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ ಶೋಭಿಶುತ್ತಿರುವ ಕಾಮಿಸಿಯರಂತೆ ಸುಂದರಿಯರೂ ತರುಣಿಯರೂ ಆದ ಭಾಮಿನಿ 
ಯರು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವಕ್ತಸಡಿಸುವಾಗ "ವೊಂದಸಾಸವೆನ್ನೆ ಸೂಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಅತಿಶುಭ ನಮೂ ವ.ನೋಹರವು 


ಆದ ದಂತನಂಕ್ಕಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ವೃಷ. ದಕಗಳು ಅತಿಶುಭ್ರವಾಗಿ ಹಿ ಗಿರುನ ನೊರೆಗಲೆಂದ ಕೂಡಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಧನು 


ಮಿಹಃ- ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಆಪಃ | ನನೆಯಿ.ಸತಕ್ಕ ನೀರು, 
ಸ್ತನಯಂತಿ--ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ| ಇತೆಸ್ತತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಧಮ ನಶೇ ಪದೇ ರಃ 


ಮಾಡುವವು ಎಂದರೆ ಗುಡಿಗು ಸಬನವು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನ್ರ 4 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 

ಅಮಿನಂತೆ-- ನಿಲ” ಹಿಂಸಯಾಂ ಧಾತೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿ €ಬ್‌ ಪ್ರಧವ.ಪುರಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ರಿಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ತಾದೇಶ ಕಾ ್ರ್ಯಿದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಶ ಶ್ನಾ 


ನಿಕರಣ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ನಾ ಸೂ, ೭-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿನ್ಹ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ 


ಈ 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ! (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾದಿ ಜೌರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುಡರಿಂದ ಶ್ವಾ 


yd 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಅನಿನಂತ ಎಂದು ಗ ಈಸಾ ಅಕ್ಷಾದಿಗಣದಕ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಶ್ಯಸಂಜ್ಞಾಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಡ್‌ (ಏವೈ 3) ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಿ ವೃ ದ್ರಿ ಗೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ 
ಸ್ರಕೃತಿಭಾವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದ ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಲಾ ಇರ.ವುದರಿಂದ ಅಪ್ಪಗ ಗೃಹ್ಯಸ್ಯ ee "ಇಷೇಧಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ್ಕಬರಲು ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲ ಆದರೆ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಣೋಸಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ (ಪಾ, ಸೂ ೮-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೈಕಲ್ಪಿ ಕವಾದ ಅನುನಾಸಿಕವ್ರ 
ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅತಿಬಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವ್ರದರಿಂದ ನಿಘ:ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ 


ನೋನಾವ--ಇಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರುದೇಶ ಅತಿ5ಯಾರ್ಧ 
ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಕೇಕಾಚಃ ಹಲಾದೇ॥--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಬ”, ಅದಕ್ಕೆ 
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ಯೆ೫ಕೋ ಚಿಚ (ನಾ ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋ ಯರ್ಜಲುಕೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ನೋನು ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲ್‌ 
ಆದೀಕ, ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಕಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಮಂತ್ರೇ ಅಟ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ 
ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಓನಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಆಚೋಳಇಕ್ಲಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಆನಾದೇಕ, ನೋನನವ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದ್ದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಮಯಮಾನಾಭಿ--ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈನದ್ದಿಸನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶುನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ -(ಸಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ ಆನೇಮುಕ್‌ (ನಾ ಸೂ, ೭-೨ ೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾನಯವನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಮಯಮಾನ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತ ಕಪು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪು. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ಮ. ಆಗ ಧಾಶುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಪ 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲ.ಬ'ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಇಣೋ ಗಾಲುಜ್‌ (ನಾ, ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಾಜೀಕ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ, ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--(ಪಾ, ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಆಡಾಗಮ ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸತಂತಿ-_ಸಶ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧ:ತು. ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಪಾದಾುದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಫ್‌ ಲಸಾರ್ವಢಾಶುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸ್ತೈನಯಂತಿ--ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಚುರುದಿ ಇದು ಅದಂತವಾಗಿನೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಪ - 
ಪಾಶೆ- (ನಾ ಸೂ, ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಅತೋಲೋಪಃ ನಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ ಸರಸ್ಮಿನ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ” ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಇದು ವಾಕ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕ-ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ | ೨॥ 


NN ಇರ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಯದೀಮೃತಸ್ಯ ಪಯಸಾ ಪಿಯಾನೋ ನಯನ್ನ ೃತಸ್ಯ ಪಧಿಭೀ 


| | 
ಅರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ ಪರಿಜಾ 


| 
ಸ ಎ 


| | 
ಪರಸ್ಯ ಯೋನೌ ॥ ೩ | 


| ತದತಾರಃ ! 
| | | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಯತಸ್ಕ ! ಪಯಸಾ | ಪಿಯಾನ:ಃ | ನೆಯನ್‌ | ಯತಸ್ಯ। ಪಥಿ 5- 
| | 
ಭಃ | ರಜಿಷ್ಕೈಃ | 
| | | 
ಅರ್ಯಮಾ |! ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾ | ತ್ವಚೆಂ! ಪೃಂಚಂತಿ | ಉಪರಸ್ಯ | 


| 
ಯೋನ್‌ | ೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ! 


ಯೆದೀಂ ಯದಾಯಮಗ್ನಿರ್ಬ್ಯುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಕ ಪಯಸಾ ಸಯೋವತ್ಸಾರಭೂಶೇನ ರಸೇನ 
ಪಿಯಾನೋ ಜಗದಾಪ್ಯಾಯೆನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಆಸ್ಕಾಯಿತಂ ಚ ಜಗದೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿಭೀ 
ರಜಿಸ್ಕೈರ್ಬುಜುತಮೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿಭಿರ್ನಯನ್‌ ಸ್ರಾಸಯನ್ವರ್ತತೇ ತದಾನೀ- 
ಮರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಜಿಶ್ಚ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ ಮರುದ್ದಣಶ್ಲೋಸರಸ್ಯ್ಕ ಮೇಘಸ್ಯ 
ಯೋನೌ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ತೃಚಂ ಸೃಂಚೆಂತಿ | ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಂ ಪ್ರದೇಶಂ 
ಸ್ವಕೀಯೈರಾಯುಧೈಃ ಸಂಯೋಜಯೆಂತಿ ! ಉದ್ಭಾಟಯೆಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ |! ಸಿಯಾನಃ | ಸ್ಪಾಯಾ 
ಓಸ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ತಪೋ ಲುಕ್‌! ಧಾತೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೀಭಾವಃ | 
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ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ರಜಿಸ್ಕೈಃ | ಯುಜುಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಠನಿ 
ನಿಭಾಷರ್ಜೊೋಶೃಂದಸಿ! ಪಾ. ೬-೪-೧೬೨ | ಇತ್ಯೈಕಾರಸ್ಯ ರತ್ವಂ | ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಸಃ | ಸೃಂಚೆಂತಿ | 
ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ |! ರೌಧಾದಿಕಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆದೀಂ-- ಯಾವಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ! ಖುತಸ್ಕ-ಉದಕನ| ಪಯೆಸಾ- ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಸಾರವತ್ತಾದ 
ರಸದಿಂದ |! ಹಿಯಾನಃ--(ಸ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ) ಆಪ್ಯಾಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ (ಆಪಯಿ.ತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) | 
ಬುತಸ್ಯ--ಉದಕದ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ರಜಿಷ್ಕೈ8- ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುವಾದ (ನ್ಯಾಯವಾದ) | ಪೆಥಿಭಿಃ- 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸ್ನಾನಪಾನುದಿಗಳಿಂದ) | ನರ್ಯ- -ಒದಗಿಸುತ್ತಾ (ಇರುತ್ತಾನೋ ಆಗ)! ಅರ್ಯೆಮಾ 
ಮಿತ್ರಃ ವರುಣಃ--ಅರ್ಯಮ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ (ಮತ್ತು) | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ |! ಉಸರಸ್ಕ--ನೇಘದ 1 ಯೋನೌ-(ವೃಷ್ಟಿಯ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ! ತೃಚೆಂ--ಚರ್ಮ 
ವನ್ನು (ಆವರಣವನ್ನು) | ಪೈಂಚಂತಿ—(ಕಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ) ಚುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಸಾರವತ್ತಾದ ವೃಷ್ಣುದಕದಿಂದ ಸ್ರಸಂಚವನ್ತಲ್ಲಾ ಸ್ಪಾನಸ-ನಾದಿಗಳಿಂದ ತ್ತ 
ಪಡಿಸಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅರ್ಯನು, ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಸರ್ವದಾ ಗತಿಶೀಲರಾದ ಮರುದ್ದಣ, ಇವರುಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಮಾ ನವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ. (ಮಳೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


English T1anslation 


When this, (the hghtning. Agn1), 12001351165 the woild with the milk 
of the rain, and conducts it by the most diuect ways, to (the enjoyment of) 
water, then Mitra, Aryaman, Varuna, and the circumambient (troops of 
Maruts) pierce through the (investing) membrane into the womb of the 
cloud. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಯತಸ್ಕ---ಅಣಃ ಕ್ಷೋದೆಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದಕದ ಎಂಬೆರ್ಥವು (ನಿ. ೨-೨೪) 


ಪಯೆಸಾ--ಸೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನೆಂದೂ ಕ್ಷೀರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಕ್ಷೀರದಂತೆ (ಹಾಲಿನಂತೆ) ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
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ಹಿಯಾನಃ-ಸ್ಥಾಯಾ ಓಸ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧೌ | ಆಸ್ಯಾಯನಮಾಡುವ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. 


ನಯನ್‌ ಯತಸ್ಯ ಪೆಥಿಭಿಃ ರಜಿಷ್ಕೈಃ- ನೀರಿನಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾದ ಸ್ನಾನ, ಪಾನ, 
ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಉಪರಸ್ಕ-- ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ಉಪರಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಥವು 

ತ್ವಚಂ--ಚರ್ಮದ ಅಥವಾ ಮೇಘದ ಆವರಣವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಒಳಗಿರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು 

ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣಃ ಪರಿಜ್ಮಾ-- ಅರ್ಯ, ಮಿತ್ರ. ವರುಣ ವತ್ತ ಮರ.ಡ್ವೇವತೆಗಳು 
ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಮ ಚ್ಚಿರ.ವ ಆಚ್ಛುದನವನ್ನ ಉದ್ಭಟನೆ ನಾಡಿ ನೀರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂಕೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಪಮೂಾ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನೋಫದಿಂದೆ ಜೀರನ್ನು ಹೊರಡಿಶುವಂಕೆ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುಲ್ಬ 

ಪರಿಜ್ಮಾ-- ಪರಿತೋ ಗಂತಾ | ಏಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ನಾಯನು ಎಂದರ್ಧವು 

: ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಸಿಯಾನಃ--ಸ್ಫಾಯಾ ಓಸ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚಾವೇಶ ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀ ಭಾವ 
ನೀಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು ಭ್ರುವಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಬಾದೇಕ 
ಹಿಯಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಿ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ನಯೆನ್‌-ಣೀಣ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 

ಇಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರನಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 

ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ ಇಲ್ಲಿ ಅದುಪಡೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ರಜಿಷ್ಕೈ8--ಅತಿಶಯೇನ ಬಯಜವಃ ರಜಿಷ್ಕಾಃ ಖುಜುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ನಿಭಾಷರ್ಜೋಕಶೃಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಜ. ಶಬ್ದದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ವ ಟೀ 
(ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ (ಉಕಾರ) ರಜಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಸವಾಗ.ತ್ತದೆ ಪ್ರತೃಯ 
ನಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಇಳ್ಸಿ ತ್ಯಾರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ದದಾತ್ಯನಾಗುತ್ತಡೆ ತೃತೀಯಾ ಬಸುನಚನಾಂತರೂನ 
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ಸರಿಜ್ಮಾ--ನರಿ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪರಿಜ್ಮಾ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಶ್ಚನ್ನುಶ್ಚನ್‌ - (ಉ, ಸೂ, 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿ ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಸಧಾಲೋಸವೂ ಮಕಾರಾಂತಾ 
ಜೀಶವೂ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಂದು ನಿನಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಸೃಇ್ಣಿಂತಿ--ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು.- ರುಧಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರ.ಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ, ಮಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ 
ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 
ಅನುಸ್ಟ್ಥಾರಸ್ಯಯಯಿ ಸರಸವರ್ಣಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಆಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ ಗ 


| ಸಂಹಿತಾ 


| | | 
ಅಗ್ರೆ € ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | ೪ |} 


ಗ ಪದೆಸಾರಃ! 
ತ | 
ಅಗ್ಲೇ | ನಾಜಸ್ಯ | ಗೋ 5 ಮತಃ | ಈಶಾನ: | ಸಹಸಃ | ಯಹೋ ಇತಿ | 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ಚಾತ5 ನೇದಃ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ ॥ ೪॥ 


ಅಗಿ ೮ ೫ ವೆ ೨೭ ] ಬುಗ್ರೇದಸಂಶಿಶಾ 


Hl 
ted 
ಇ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾನೌಸ್ಲಿ ಹೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಗ್ಗೇ ವಾಜಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯಾ- 
ಸ್ಲಿಸ್ತ ಯಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಗೋಮತೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯಕ್ತ., 
ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸೈೇಶಾನ ಈಶ್ಚರಸ್ತೃಮಸಿ! ಅತೋಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಧನ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿಶರ್ನಾಗ್ನೇ ಮಹಿ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಪಯ || ಸಹಸೋ ಯಹೋ। 
ಸರಾಂಗವದ್ಭಾನಾದಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೋ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಅದೇಶಃ | * 


; ತೃುತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ.-- ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) | ಗೋಮತಃ-- 
(ಅನೇಕ) ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಜಸ್ಕ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಃ--ಸ್ವಾಮಿಯು | ಜಾತೆವೇದೆಃ-- 
ಜಾತಧನನಾದ (ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಮಹಿ ಹೆಚ್ಚಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಢೇಹಿ- 


(ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ) ಸ್ಮಾಏಿಸ. (ಕೊಡು) 
! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಜನಿಸಿದವನಾದ್ದರಿಂದ ಬಲದ ಪ್ರತ್ರನೆಂದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 


ಗೋವುಗಳಗೂ, ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯು ನೀನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು 


English Translation 


Agni, son of strength, lord of food and of cattle, give us abundant 


sustenance ; vou know all that exist 
1 ವಿತೇಸನಿಸಯಗಳು || 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರನಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಜಿಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಪುರು ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೧೩). 
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ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ.-- ಸಹಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೯) ಯಹು ನೆಂದರೆ ಪುತ್ರನು. 
(ನಿ ೩-೨) ಆದುದರಿಂದ ಸಹಸೋ ಯಹೋ- ಬಲದ ಪುತ್ರನು , ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸೋ ಯಹೋ, ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಃ ಸೂನೋ 
-ಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


¥ 


ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ- ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ನಾಜನೆ ದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩೯). 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಸ್ವಾಮಿ) ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 


ಆಸ್ತೇ ಧೇಹಿ-- ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಪಯ | ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥುಪಿಸು ಎಂದರೆ ನನುಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು (ನಿ, ೬-೭) ಈ ರೀ ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಆಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭೆಕ್ರ್ಯಂತಂ | ತೆಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ ! ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛಬ್ಬರೂಸಂ 
ಸಪ್ತಸ್ಪಸಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ ಪ್ರಕರಣಾದಿನಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯನೋ ಭವತಿ | ತದ್ಯಥಾ- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಸ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ- -ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ವಯೆಂ-- ನಾವು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು ಇದು ಪ್ರಧಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು, 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ! ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ತಾವರ್ತ--ಅಸ್ಮೇಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು, 
ಈ ಅರ್ಧದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 

ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ತಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಪೌ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೮-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಈ ಯಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವ್ಯಸಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ತೃತೀಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು 
ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ-- 


ಅ.೧ ಅ.೫. ವ.೨೭.] ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 539 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸೆ ಮ ಸೆಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶನಿಸ್ಕೇಂದ್ರೆ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ || 


ನೈ ಸಂ ೧-೧೬೫-೬೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿ8-ನನಿ. €ದ ಎಂದರ್ಧವು 


(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃಜೀಷಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವಶ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೈ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವು ಉದಾಶರಣೆ- 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಖ್ಪಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ || 
(ಖು ಸಂ ೩-೩೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸೆ ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯ ;೦-ನೆಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ಸರ್ಧನ್ರ 
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(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು ! ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪೆಂಚಮ್ಯಾ ಸ್ತಾನತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ್ರ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೃತ್‌ ನನ್ಮು ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು ಉದಾಕರಣೆ.... 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅರಾಚ್ಚಿದ್ದೇಷಃ ಸನುಶರ್ಯುಯೋತು | 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೭-೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಂಚಮಿಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವು 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಆಸ್ಮಾಕನುತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸಷ್ಮ್ಯಾಸ್ತಾನತ್‌ -ಇಲ್ಲಿ ಅಸೆ ಕ್ಟ ಎಂದಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಧನವಿವರಣೆಗಾೂಗಿ 
ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ಮ್ಯುಮಂತಂ ನಿತೇ ದೇಸ್ಲಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಸ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೈಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(5. ಸಂ ೩-೩೧-೧೯) 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ ನಮಗೆ ಎಂದು ಷಹಿ ೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವ್ರ 
(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇನ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ ! 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಚಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು-ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು 
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~ ಬಾ ಹಾ ಇ ಸು ತ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೋಮತಃ-- ಗಾವಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಗೋಮಾನ್‌ ತಸ್ಯ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿಮತುಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ಸಹ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸಹಸೋ ಯಹೋ--ಸಂಬುದ್ಧಿರೂಸವಾದುದರಿಂದ ಅಮಂ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯೆಹೋ 
ಎಂಬುದರ ಹಿಂದೆ ಸಹಸೋ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪರಾವಯವತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಷ್ಕಂತದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ (ಸುಪ್‌) ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಸಾ: ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಸರ್ಯಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಆದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 


ಧೇಹಿ-ಡುಧಾ೩್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಆಗ ಫ್ಹಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಸಕ್ಚ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪಸನೂ ಢಾತುವಿಗೆ 
ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತನೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಶ್ರವಃ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ಷಧಾತುಭ್ಯ ಆಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗಣ ಜನಾದೇಶ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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( ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | | | 
ಸ ಇಧಾನೋ ವಸುಷ್ವನಿರಗ್ದಿ ರೀಳೇನ್ಕೋ ಗಿರಾ | 


| ಕ 
ರೇವದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರ್ವಣೀಕ ದೀದಿ | ೫ 1 
| ತದಹಾರಃ ' 
| 
ಸಃ | ಇಧಾನಃ | ವಸುಃ | ಕವಿಃ | ಅಗ್ರಿ: | ಈಳೇನ್ವಃ | ಗಿರಾ | 
| 
ರೇವತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುರು 5 ಅನೀಕ | ದೀದಿಹಿ || ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸೋರಗ್ನಿರಿಧಾನೋ ದೀಸನಶೀಲೋ ವಸುರ್ನಿನಾಸಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ 
ಮೇಧಾವೀ ವಾಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಯಾ ವಾಚೇಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ! ಹೇ ಪುರ್ವಣೀಕ | 
ಅನೀಕಂಮುಖಂ | ಪುರುಭಿರ್ಬಹ್ಸೀಭಿರನೀಕಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ಜಾಲಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಗ್ಸೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪೈಸ್ವ!! ಇಧಾನಃ | ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ಮ್‌ | 
ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಔಣಾದಿಕ 
ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೇವತ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವಶ್ಚಂ | ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಕಾ. ೬.೧ ೧೭೬.೧ | ಇತಿ ಮತುಸ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ !! ದೀದಿಹಿ | ದೀದೇಶಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಾ !! 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಆಗ್ನಿ8- ಆ ಅಗ್ನಿಯ. | ಇಧಾನ॥--ಉರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವ್ಪಳ್ಳವನು | ವಸುಃ- -ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನ.!  ಕವಿ8- ಹಿಂದೆ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನ. (ಮೇಧಾವಿಯು) | ಗಿರಾ-- 
(ಸ್ಮುಕಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ಈಳೇನ್ಯಃ--ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು | (ಹೇ) ಪುರ್ವಣೀಕ- ಅನೇಕ 
ಮುಖಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ । ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಅನ್ನವುಂಟಾಗುವಂತೆ! ದೀದಿಹಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ನಿವಾಸಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ, ಜ್ವಲನಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತೃನು. ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ದೀಪ್ರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ (ವಿಶೇಷ) ದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವಾದ 
ಅನ್ನವುಂಟಾಗುವಂತೆ ದೀಪ್ತನಾಗು. 


English Transtation 


He, the blazing Agn1, whois wisc, and the granter of dwellimgs, 
is to be praised by our hymns: Oh; you whose mouth (glows) with many 
(flames) shine (propitiouslv 80) that food-providing wealth may be ours. 


| ನಿಶೇಸನಿಸಯೆ ಗಳ. | 


ಪುರ್ವಣೀಕೆ-- ಅನೀಕಂ ಮುಖಂ ! ಪುರುಭಿರ್ಬಹ್ಟೀಭಿರನೀಕೆಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜಾಲಾಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತ ! ಅನೀಕನೆಂದರೆ ಮುಖವು. ಪುರು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮುಖಸ್ಥಾನೀಯ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಜನರು ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿಂದ) ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವನು (ದಹಿಸುವನು). ಆದುದರಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಮುಖವು (ಬಾಯಿಯು) 
ಹೇಗೋ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹಾಗೆ. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಂದು ಯಷಿಯು ಉಪಮಾರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವನು 


ಇಧಾನಃ ಕನಿ ವಸುಃ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತ್ಮುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವು, 

ಕೀವತ್‌-_ಧನೆಯುಕ್ತಮನ್ನಂ | ಧನಯುಕ್ತನುದ ಅನ್ನವು ಎಂದರೆ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

ದೀದಿಹಿ--ಭ್ರಾಜತೇ, ಭ್ರಾಶತೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ 
ವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೀದಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ ೨-೨೮) ದೀದಯತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದೂ ದೀದಿಹಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ / 


ಇಧಾನೆ8-- ೨೫" ಇಂಧೀ ದೀಸ್‌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತಾಟ್ಛೀಲ್ಯವಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ್‌: 
ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ (ನಾ ಸೂ, ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾಲೋಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಈಳೇನ್ಯ8--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಏನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈಳೇನ್ಯ8 ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಂತ ದೆ. 


ಗಿರಾ--ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ, 


೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಊದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎದಿ 


ರೇವತ್‌--ರಯಿ. ಎಂಬುದು ಧನವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ನಾಮಾಡಿದಾಗ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವರ್ಣವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಇಗ್ಯಣಿಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ರೂಸ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಆದ್ದುಣಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಛೆಂದೆಸೀರಃ (ನಾ, ಸೂ ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದಿ ಮತುಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರ 
ರೇ ಶಬ್ಬಾಚ್ಚ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೀದಿಹಿ._ ದೀದೀ ದೀಸ್ಮಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಇದು ಕೇವಲ ಛಾಂದಸವಾದ ಧಾತು ದೀದೀಜ' 
ಎಂದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರ.ಷ ನಿಕನಚೆನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ೫ 


| | | 
ಕ್ಷಪೋ ರಾಜನ್ನುತ ತ್ಮನಾಗ್ಲೇ ವಸ್ತೋರುತೋಷಸಃ | 


| 
ಸ ತಿಗ್ಯಜಂಭ ರಕ್ಷಸೋ ದಹ ಪ್ರತಿ | ೬ | 
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|| ಪದೆಾತಃ || 
| | 
ಸ್ತಸಃ | ರಾಜನ್‌ | ಉತ | ತ್ಮನಾ ! ಅಗ್ನೇ | ವಸ್ತೋಃ | ಉತ | ಉಷಸಃ | 
| 
ಸಃ | ತಿಗ್ಮ ಜಂಭ | ರಕ್ಷಸಃ | ದಹ | ಪ್ರತಿ | ೬॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಶೀಲಾಗ್ನೇ ಕ್ಷಪಃ | ಕ್ಷಪಯೆ | ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್‌ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಪುರುಸೈ- 
ರ್ಬಾಧಸ್ವ | ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ಮನಾ ನ ಕೇವಲಮನೈೈರೇವಾತ್ಮನಾ ಚ ಶಾನ್ಸಾಧಸ್ಸ | ಕದೇಶಿ ಚೇತ್‌ 
ಉಚ್ಯತೇ! ನಸ್ತೋಃ ಸರ್ನಾಣ್ಯಹಾನಿ ಉತಾಸಿ ಚೋಷಸ ಉಷಃಕಾಲೋಸಲಕ್ರಿತಾ ರಾತ್ರೀಃ | ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ । ಸರ್ವೇಸ್ಟಹಃಸು ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶಿಗ್ಮಜಂಭ 
ತೀಶ್ಷ್ನಮುಖಾಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸೋ ರಾಶ್ಚಸಾನುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಶ್ಲಸೆಯಿತ್ವಾ ಸ ಏವ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ದಹ! 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ದಹ! ನ *ಿಂಚಿದ್ದಗೃವ್ಯಮಿತ್ಯುದಾಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ ಗ ಶ್ಲಸಃ | ಕ್ಷಪ ಕ್ಷೌಂತ್ಯಾಂ! ಲೋಡರ್ಥೆೇ 
ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಫೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಶಸ ಉವಾತ್ತತ್ವಂ | ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾವೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸ?ಃ | ರಶ್ಷಸ8 
ರಶ್ಷ ಸಾಲನೇ | ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಕಾದಿತಿ ರಕ್ಷಃ ! ಭೀಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ ೩-೪-೭೪ | ಅಪಾದಾನೇಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕ್ಲರತೇರ್ವಾ ಜ್ಯಂತಾದಸಿಪ್ರತ್ಯಯೇ ಣೆಲೋಪೋ ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಯತ್ಚ | ಅಸ್ಯ ಚೆ ರಕ್ಷಃ 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಪಾತೃತ್ಯಯೆಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾರ್ಜ -ಸ್ರಕಾಕಶೀಲನಾದ | ಆಅಗ್ಗೇ-- ಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ | ವಸ್ತೋಃ--(ಎಲ್ಲಾ) ಹಗಲಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉತ--ನುತ್ತು!  ಉಷಸೆಕ-ಉನಃಕಾಲ ಸಹಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಹಸೆ (ನಿನ್ನ 
ಕಡೆಯ ಪುರುಷರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿಸು |! ಉತೆ- ಮುತ್ತು | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವತಃ ನೀನೂ ಸಹ (ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಬಾಥೆನಡಿಸು) | ತಿಗ್ಮಜಂಭೆ ತೀಕ್ಷ್ಯಮುಖವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಕ ಜೀ (ನೀನು) | ರಕ್ಷ 
ಸ$--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (ನಾಶಪಡಿಸಿ) | ಪ್ರತಿ ದಹ-- ಸ್ರಶ್ಕ್ರೀಕನುಗಿ ದಹಿಸ., 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲೀ, ರಾತ್ರಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಲೀ, ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಅಧವಾ, 
ನಿನ್ನ್ನ ಕಡೆಯವರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು, ತೀಕ್ಷ್ಞ್ಯನಬಖವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು (ಈರೀತಿ) ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ನಾಶಮಾಡ, 
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English Fianslation 


Shining Agni, chive off (all disturbers of the 11te), cither by yourself 
u1 (you servants), whether by day ೧1 by night, sharp-visaged Agni, 
destroy the Rakshasas, entirely. 


'ಶೇಸಷಸಿಇಂಗಳೆ 


ರಾರ್ಜ - )ಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವಾಗಓ£ ಗ್ರಕಿಣತಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವ್ಪ ವನು 


ದ 
ಸ್ಕಿ 


ಕ್ಷಪಃ- -ಕ್ಷಪಃ ಶ್ಲಾಂತ್ಯಾಂ | ಕ್ಷಪೆಯ, ಬಾಧಸ್ಥೆ! ಹಿಂನಸಡಿಸ, ನ-ಶಮಾಡ, 


ತ್ಮನಾ-- ಆತ್ಮನಾ | ಸತಃ ನೀನೂ ಸಹ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಆಕಾರನವ್ರ ಲೋರಸವಾಗಿ ಕನಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ರೀಕಿ-- 


ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇಶನೇದಾ ಅವ ಶ್ಮನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮುದನ್‌ 
(`ನ. ಸಂ ೧-5೦೪-೩) 
ಜಗೃಂಭಾ ದೂರಆದಿಶಂ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರೇರಧ ಶ್ಮನಾ 
(ಹ ಸಂ ೧-೧೩೯-೧೦) 

ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ಸಂ ಪೂಷಾ ವಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು ತನಾ! 

(ಹಯ ಸಂ.೨ ೧ ೬) 
ಜಾತ ಆಸೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 

(ಖು ಸಂ ೩೩-೧೦) 

ಸರಿ ತ್ಮನಾ ಮಿತದ್ರುಕೇತಿ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ಮಂದ್ರೋ ಮಧುವಚಾ ಯತಾನಾ | 

(೫೨ ಸಂ ೪-೬-೫) 


ಇತಾದಿ ಆನೇಕ ಸುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸ್ಮನಾ ಎಂಒ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ..ಕೃನಾಗಿದ 


ವಸ್ತೋಃ ಉಷಸಃ--ವಸ್ತೋಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಕಾನಿ. ಉಷಃಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ರಾತ್ರೀರ್ಚ 1 ಉಷ8ಕಾಲ 
ಯಕ್ಕವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಸ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾವಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿರ.ವ್ರದು. (ನಿ ೨-೨೧) ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಷ8ಕಾಲವನ್ನ್ನ ಸೂಚಿಸ.ವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿರ.ವ ಉಸಃಕಾಲಪು ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲಯುಕ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥವಾ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಸ್ತೋಃ ಎಂಬ 
ಅಹರ್ನಾಮದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ಮತು ರಾಶ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ 


ಸುಮಾನ್ಸಾರ್ಧವನ್ನು ಸೀಳಬಹುದ. 
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ತಿಗ್ಮಜಂಭ--ತಿಗ್ಮನೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ತಿಗ್ಮಜಂಭವೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಮಮುಖ, ಸುಡುವ ಸ್ವಭ-ನ 
ವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥನು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ-.- 


¥ 
ಪ್ರ ತಾ ಅಗ್ನಿರ್ಬಭಸತ್ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ತಸಿಷ್ಕೇನೆ ಶೋಚಿಷಾ ಯಃ ಸುರಾಧಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೫-೪) 
ಆಸ್ಕ ಘಾ ನೀರ ಈವಶೋ5ಗ್ಸೇರೀಶೀತ ಮತಣ್ಯಃ | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಯ ಮಾಳ್ತುಷಃ |! 
(ಖು ಸಂ. ೪-೧೫-೫) 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯೆ ತರುಣಾಯೆ ರಾಜತೇ ಪ್ರಯೋ ಗಾಯಸ್ಕಗ್ಗಯೇ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೧೯-೨೨) 
ಯಜ್ಞಾನಾಂ ರಥೇ ವಯಂ ಶಿಗ್ಯಜಂಭಾಯ ನೀಳವೇ | 
(೫೨) ಸಂ 2-೪೪-೨೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುನ್ರದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 


ಕ್ಲಸಃ--ಕ್ಷನ ಕ್ರುಂತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ೮೩. ಣಿಜರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಸೇರನಿಟಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿ:ದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು” 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಣಿಚ್‌ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯೆ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಬ್ಬಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯುಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇ- 
ರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಷಸ--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು, ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾದಿತಿ ರಕ್ಷಃ (ಇವರಿಂದ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು) 
ಭೀಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೀಮಾದಯೋತಪಾದಾನೇ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾದಾ 
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ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ಷರ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿರೋಸ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ರಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ದಹ--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಢಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ ಅಶಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೬॥ 


SL 


| ಸಂಹಿಳಾಬಾನೇ | 


| | | | 
ಆನ ನಃ । ಅಗ್ನೇ | ಊತಿ *ಭಿ : ಗಾಯತ್ರಸೃ ಪ್ರ5ಭರ್ಮಣಿ | 


ನಿಶ್ವಾಸು | ಧೀಷು | ವಂದ್ಯ | ೭/ 


ಗ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ್ರಾತರನುನಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅನಾನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಳೆಗ್ನಿಮಾಳಿಲಗ್ನಿಂ ದೂತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ  ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರೀ 
ಚೈತಾಃ ಕಂಸನೀಯಾಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ !! 


ನಿಶ್ವಾಸು ಧೀಷು ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ವಂದ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರ 
ಸಾನ್ನೋ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಕಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಾ ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ ಪ್ರಭರಣೇ ಸಂಪಾವನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ 
ಸತಿ ಸೋತಸ್ಮಾನೂತಿಭಿಸ್ತೃದಿಯ್ಕೆಃ ಪಾಲನೈರವ | ರಕ್ಷ! ಅನ | ದ್ವಚ್ಯೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಪತ್ವೆಂ ॥ 


548 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧.೨.೧೩. ಸೂರ್ತಿ, 


ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಸು ಧೀಷು--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಂದ್ಯ-_ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಗಾಯಿತ್ರಸ್ಯ--ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮದ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದ | ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ--ಉಚ್ಚಾರ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ ತುಷ್ವನಾಗಿ) | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು |. ಊತಿಭಿಃ--(ನಿನ್ನ) ಪಾಲನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಅವ-- ರಕ್ಷಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಕರ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೋಬದ್ಧನಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ತುಸ್ಟನುದ) ನೀನು. ನಿನ್ನ ಪಾಲನಕರ್ನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 


Enghsh Translation 


Agni, who mallrites isto be praised, guard us with vuur pio- 


tection (propitiated) by the recitation of the metrical hymn 


" ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಪ್ರಾತರನ.ನಾಕ ಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತ.ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಅವಾ ನೋ ಆಗ್ಗೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿರುನುಡೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಳೆಗ್ಗಿಮಾಳೇಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೪-೧೩) ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಅವ-- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿಶಾಸಾರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುನುದು 


ಗಾಯಿತ್ರಸ್ಯ--ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮವೇದದ ಮುಂತ್ರವೀಶೇಷದ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತದ (ಸ್ತೋತ್ರದ) 


ನಿಶ್ವಾಸು ಧೀಷು ವಂದ್ಯ--ಅಸಃ ಅಪ್ನಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಧೀಷು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿಶ್ವಾಸು ಧೀಷು 
ವಂದ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಸತನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು, 


ಆ ೧.ಅ.೫ ವ 5೮] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 540 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅವ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂನ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು 


ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯೈಚೋಲತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಊತಿಭಿಃ--ಊತಶಿಯೂತಿಜೂತಿ “(ಪಾ ಸಂ ೩೩-೪೯೭) ಎಂಒದೆರಿಂದ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾೂಂತರೊಪ 


ವಂದ್ಯ--ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ! ಧಾತು ವಂದಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ವಂದ್ಯಃ, ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ವಂದ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೨-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಧಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ | ೩! 


' ಸಂಹಿತಾಕಾಳಃ || 
| | 
ಆ ನೋ ಅಗ್ರೇ ರಯಿಂ ಭರ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ | 
| | 

ನಿಶ್ಚಾಸು ಪೃತ್ಸು ದುಷ್ಪ್ಬರಂ (ಆ! 

| ಪದಪಾಕಃ : 
ಂ | ನರೆ 
ಆ | ನಃ | ಅಗ್ಲೇ | ರಯಿಂ | ಭರ! ಸತ್ರಾ: ಸಹಂ | ನರೇಣ್ಯಂ ' 


| | 
ನಿಶ್ಚಾಸು ! ಪೃತ್‌5ಸು | ದುಸ್ತರಂ | ೪ || 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೀದೃಶಂ | ಸೆತ್ರಾಸಾಹಂ ಸತ್ರಾ 
ಸಹ ಯುಗಪದೇವ ದದಾರಿದ್ರ್ಯಸ್ಯ ನಾಶಕಂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ನೈರ್ವರಣೀಯಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸರ್ವೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದುಷ್ಪರಂ ಶತ್ರುಭಿಸ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕಂ |! ಸತ್ರಾಸಾಹಂ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿಣ್ಛಿಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | 
ವೃಇ ಏಣ್ಯಃ | ಸೃತ್ಸು | ಸದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಕೃತ್ಲೂನಾಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಸೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೃದ್ಭಾವಃ। 
ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಶ್ರಾಸಾಹಂ--ಒಂದೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ಯನಾಶಕವಾದ | ವರೇಣ್ಯಂ- 
(ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ) ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು--ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ! ದುಪ್ಪರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಸಡೆಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ರಯಿಂ-- ದನವನ್ನು | ನ8---ನಮಗೆ ।! ಆ ಭರ-- ಅನುಗ್ರಹಿಸ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ' 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾವ: 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಗಳು ಅಪಹರಿಸಲು ಆಗದೇ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


1111611851, ‘Fr anslaton 


(Gant us. Agni, riches that dispel poaeity, that 21೮ desnuable 


(to all) and cannot be taken (from us) in all encounters (with our foes) 


| ನಿಶೇಸುವಿಷಯಗಳು : 


ಸತ್ರಾಸಾಹಂ---ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಟ್‌ ಶ್ರಶ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಸತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು, (ಕಿ. ೩-೧೩) ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಗಸತ್‌ ಕೂಡಲೇ ತಕ್ಷಣವೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಇದಲ್ಲದೆ ಸತ್ರಾ- 
ಅಸಹಂ ಎಂದು ಪದನಿಭಾಗವಿರುವುಡರಿಂದ ಕೂಡಲೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ದಾರಿದ್ರ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆ ಯಂತೆ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತೃವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸತ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ-- 


ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸಹೋದಾಂ ಸಸವಾಂಸಂ ಸ್ವರಪಶ್ಚ ದೇನೀಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೩೪ ೮) 
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ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನ ಆ ಹಿ ನಿಪ್ರಿಯೇ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಭಿಮಾತಿಹನಂ ಸ್ತುಹಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೧-೩) 
ಕೃಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಗೀರ್ಪಾಯತಂ | 


(೫. ಸಂ ೮.೯೨೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ರಾಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು, ಸಂ ೨-೨೧-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ರಾಸಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಯ ಸಂ. ೨-೨೧-೨ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟರುನ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರೂನಭಿಭನಿತಾರಂ- 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನು (ಇಂದ್ರ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ರಾಸಾಹ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶತ್ರೂ ಣಾಮಭಿಭವಿತಿ:ರಂ ಎಂಬ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಖು, ಸಂ. ೨-೨೧-೨ ಮತ್ತು 
೨-೨೧-೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭನಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು, ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಭುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ವರೇಣ್ಯಂ- -ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒನೇಕ್ತಿಸಲ್ಬಡುವ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೇಕ್ಷಿ 


ಸುವರ: 


ಸೃತ್ಸು-- ರಣ: ನಿನಾರ್ತ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರ. ಸಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃತ್ಛು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತನಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು (ಸಿ ೩-೫) ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


ದುಷ್ಟರಂ--ದುಃ-ಶರಂ | ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ, ಹೊಂದ.ವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಒತ್‌. ಶ್ರವ,ದಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನ 


ಭರ- ಸ್ಕಳ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯವ. ಪರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರೆ ಎಂದ. ರೂಪನಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸಿಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರ ಆದೇಶ ಅತಿಹಂತದ ಫಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸತ್ರಾಸಾಹಮ್‌-- ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಧಾಶ್ವಾದೇಸ। ಸಃ ಎ:ಬ.ದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ, ಛಂದಸಿ 
ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ವಿ ಸ್ರತ್ಯಯ ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಅನ್ಯೇಷಾನುಸಿ-.( ಸಾ ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಗೆಶಿಕಾರಳೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇರ್ವಸದೆನ್ರಕೃತಿಸ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಶೀಯಾ ವಕನಚನಾಂತರೂ, 


552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ ಅ ೧೩. ಸೂ ೭೯. 


ವರೇಣ್ಯಮ್‌ನೃಆ್‌ ವರಣೇ ಢಾತು. ವೃಇ ಏಣ್ಯ8--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ವರೇಣ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ, 


ಸೃತ್ಸು--ಸೃತನಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಮಾಂಸ, ಪೃತನಾ ಸಾನೂನಾಂ 
ಮಾಂಸ್‌, ಸೆತ್‌, ಸ್ನೆವೋ ಶಸಾದೌ ನಾ ನಾಚ್ಯಾಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸ್ಫತಾದೇಶ, ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಷ್ಟರಮ್‌ ದು:ಖೇನ ಕರ್ಶ್ತಂ ಶಕ್ಯಂ ದುಷ್ಟರಮ್‌ ತ್ನ ಸ್ಲವೆನತರಣಯೋಃ ಧಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ದುಸ್‌ 
ಎಂಬುದು ಉಸಪದನಾದಾಗ ಈಷದ್ದುಃಸ್ಸುಷುಕೈ--(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛ್ರ ಎಂಬರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮! 


-ಾ್ಲಡ್ರಗ್ಳದಾ 


ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ನಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ | 
ಮಾರ್ಡೀಕಂ ಧೇಹಿ ಜೀವಸೇ ॥ ೯ ॥ 
ಆ | ನಃ | ಅಗ್ಟ್ವೇ | ಸು ಚೇತುನಾ | ರಯಿಂ | ವಿಶ್ವಾಯು 5 ಪೋಷಸಂ | 


ಮಾರ್ಡೀಕಂ | ಧೇಹಿ | ಜೀವಸೇ ॥ ೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಯುಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ ಆ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಇತಿ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಅಯುಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟಾ್ಯಾಂ ಜೀವಾಶುಮಂತಾವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತುನಾ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ! 
ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ್ಜೇ*ಸ್ಯೇಸೈವ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಜೀನಾತುಮುಂತ್‌ 
ಸವ್ಯೋತ್ತಯ:೯ಪಸ್ಥಾಃ! ಆ. ೨-೧೯! ಇತಿ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಧೇಹಿ | ಆಸ್ಥಾಪಯ | ಕೀದೈಶಂ |! ಮಾರ್ಡೀಕೆಂ! ಮೃಡೀಕಂ ಸುಖಂ | 
ತದ್ದೇತುಭೂತಂ | ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಸಂ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾಯುಸಿ ದೇಹಾದೇಃ ಸೋಷಕಂ | ಯಾವಜ್ಜೀವ- 
ಮಸ್ಮದುಪಭೋಗಸರ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಸುಚೇತುನಾ! ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ | ನಿಶ್ವಮಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದೌ ತದ್ಮಿ- 
ಶ್ಪಾಯು | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತೆತ್ನಂ | ತತ್ಪುಷ್ಣಾತೀತಿ 
ನಿಶ್ಚಾಯುಪೋಷಾಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚ! ಸಕಾರಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ! ದೀರ್ಫಾಯುತ್ವಾಯ ನರ್ಚಸ ಇತಿ ಯಥಾ! 


| ಪ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ - ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ, ! ನಃ ನಮ್ಮ! ಜೀವಸೇ--ಜೀನನಕ್ಕುಗಿ ! ಸುಚೇತುನಾ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಜ್ಞಾನಯ.ಕ್ಷನಾದ | ಮಾರ್ಡಿೀ ಕಂ -- ಸುಖಕರವಾದ |! ವಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಂ--ಜೀನಾವಧಿ (ದೇಹಾದಿ) 
ಪೋಷಕನಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಧೇಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪಾ ಸಿಸು (ಕೊಡ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನು ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ, ಸುಖಕರವಾದ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ) 
ಜೀವಾವಧಿ (ಜೀಹಾದಿಗಳನ್ನು) ಪೋಸಿಸುನ ಧನವನ್ನು (ನೆಲೆಯಾಗಿ) ನಿಲ್ಲಿಸು. 


English Tianslation 


Giant us, Agni, for our livelihood, wealth with sound unde- 


standing, conferring happiness, and sustaining (us) through life. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಆಯುಸ್ಕಾಮೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಎರಡು ಆಜ್ಯಭಾಗವೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸ 


೩34 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ [ಮೆಂ, ೧. ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೭೯, 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಯುಷ್ಕಾಮೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಜೀವಾತುಮಂತಾನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಸುಚೇತುನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೦) ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯ 
ಭಾಗ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶ 
ಸೂತ್ರದ ಜೀವಾತುಮಂತೌ ಸವ್ಫೋತ್ತರ್ಯುಸಸ್ಥಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 
(ಆ ೨-೧೯) 


ಸುಚೇತುನಾ- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಶೋಭನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಂ (ರಯಿಂ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಸಹ ಎರಡನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

ನಿಶ್ರಾಯುಪೋಷಸಂ--ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದ್‌ ತದ್ರಿಶ್ವಾಯು |! ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾ- 
ಯುಹಿ ದೇಹಾದೇಃ ಪೋಸಕಂ | ಯಾವಜ್ಜೀವಮಸ್ಮದುಪಭೋಗಪರ್ಯಾಪ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾವು 
ಟೀವಿಸಿರುವನರೆಗೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನಭೂಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಧನವಿದ್ದರೆ ದೇಹಾದಿ 
ಪೋಷಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ದೆ.ಹಪೋಷಣೆಗೆ ಧನವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವು 


ಮಾರ್ಡೀಕಂ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ |! ಮೃಡೀಕಂ ಸುಖಂ | ತದ್ದೇತುಭೂತಂ ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗ. 
ಧನದಿಂದ ಸುಖನು ಲಭಿಸುವುದು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ದಿಯು. 


ಧೇಹಿ ಆಸ್ಥಾಪಯೆ | ಸ್ಥಾನಿಸು ಅಥವಾ ಕೊಡು 
! ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಟೇತುನಾ- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಪೆ- 
ಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಛಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಸು ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕ್ಸ ಕಿಸ್ಚರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಸಮ್‌-- ನಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರಾದೌ ತತ್‌ ವಿಶ್ವಾಯು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಚ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಾಂಕೋದಾಕ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಯು ಪುಷ್ಣಾತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಾಯುಪೋಷಾಃ. ಪುಷ ಪುಷ್ರೌ ಧಾತು. 
ಗತಿಳಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚ (ಪಾ ಸೂ ೪-೬-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಸಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯುಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ, ನಿಶ್ಚಿಯುಪೋಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ, ಇಂಥಾ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಲೋನವೆಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕ ದೀರ್ಫಾಯುತ್ತಾಯ ವರ್ಧಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಚಾ 
Un 
a 
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ಧೇಹಿ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಫೃಸೋರೇದ್ದಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸರೋಸವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿತ್ತವೂ 
ತೆ ಬ್‌ ಳ್ರ 3 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಧದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಹಾ ಸೂ ೩-೪-೯) ಎರಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ (ನಾ ಸೂ ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಜಂತನಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 1” ॥ 


et ee 


| | | 
ಗ್ಲಶೋಬಟಷೇ ವಾಚೋ ಗೋತಮಾಗ 0 


| | | 
' ಪೂತಾಃ : ತಿಗ್ಮ 5 ಶೋಚಿಷೇ ವಾಚಃ . ಗೋತಮ | ಅಗ್ರಯೋ : 


ಪ 
| | 
ಭರಸ್ತ' ಸುಮ್ರ 5 ಯು: : ಗಿರಃ | ೧೦ || 


೦-೨ 
ಸ್‌ ಯೆಣಭಾಸ್ನಂ 


ಹೇ ಗೋತಮ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಃ ಸುಮ್ನ ಯುಃ ಸುಮ್ನುಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂಸ್ತಂ ತಿಗ್ಮಶೋಜಿನೇ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಯಾಗ್ರಯೇ ಪೂತಾಃ ಶುದ್ಧಾ ನಾಚೋಂಗ್ಟೇರ್ಗುಣಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗಭಿದಧತೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ 
ಪ್ರಭರಸ್ತ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಂಪಾದಯ || ತಿಗ್ಮಶೋಚಿಸೇ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ |! ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುತ್ತಂ 
ಚ ಉ. ೧-೧೪೫ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ತಿಗ್ಮಾನಿ ಶೋಚೀಂಹಿ ಯಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಮ್ನಯುಃ | ಸುಮ್ನುಶಬ್ದಾತ್ಕ್ಯಚಿ ನ ಛಂದಸ್ಯಸುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ಯದೀರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರತಿಸಷೇಧಃ | 
ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರಕ್ಯಯಃ | 


556, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ. ೬೯, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 

ಗೋತಮ. ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೃನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಗೋತಮನೇ | ಸುಮ್ಮಯುಃ--ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
(ನೀನು) | ತಿಗ್ಮಶೋಚಿಸೇ--ತೀಕ್ಷೈ್ಣಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 1 ಅಗ್ನೆಯೇ--ಅಗ್ನಿಗೆ | ಪೂತಾಃ- ಶುದ್ಧವಾದ | 
ನಾಚೆಃ--(ಅಗ್ಲಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ! ಗಿರ8--(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ಭರಸ್ಪ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು 

| ಭಾವಾರ್ಥ / 

ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟವಾದ ಎಲೈ ಗೋತಮನೇ, ದ್ರನ್ಯಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನೀನು. ತೀಕ್ಷೊ್ಣಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ, 

ಅನನ ಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು (ಸ್ತುತಿಸು). 
English ‘Franslation. 

Gotama, desirous of wealth, offers to the sharp-flaming Agni pure 

prayers and praises. 


1 ವಿಶೇಸನಿಸಂಯ ಗಳ. : 
ಪೂತಾಃ--ಶುದ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ, ಛಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ತಿಗ್ಮಕೋಚಿಸೇ-- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ (ಅಗ್ನಿಗೆ). 
ವಾಚಃ ಗಿರಃ-- ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನೆೇ ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಚಃ 


ಎಂಒ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಯವಾರ್ಥ ಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸುಮ್ಮ ಯುಃ--ಶಿಂಬಾತಾ ಶಶರಾ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಸುಮ್ಮಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಸುಮ್ನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸುಮ್ನಯುಃ 
ಸುಖವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುನ್ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸುಮ್ಮಯು ನೆಂದರೆ 
ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಗೋತಮನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, 


ಭರಸ್ಪೃ--ಭೃಇ್‌್‌ ಭರಣ | ಸಂಸಾದಯ | ಸಂಪಾದಿಸು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸ. ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನ್ರ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೂತಾ ಸೂರ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ, ೫. ವ, ೨..] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 557 

ತಿಗ್ಮಶೋಚಿಷೇ-ತಿಗ್ಮಾನಿ ಶೋಚೀಂಹಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ಢಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಯುಜಿ ರುಚಿ ತಿಜಾಂ ಕುತ್ತೆಂ ಚೆ (ಉ, ಸೂ, ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ, ಶಿಗ್ಮೆ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ 


ಭರಸ್ಪ--ಡುಭೃ ಆ ಭರಣೇ ಢಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸೇ ಆದೇಶ, ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸುಮ್ನಯುಃ.-.-ಸುಮ್ನಂ ಧನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಂತನಾದರೂ ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಚ್ಛೆಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸೈ (ಪು ಸೂ, ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಸುಮ್ನ್ಮಯೆ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡಸಿ (ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅತೋಲೋಪಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦ | 


ಬ ಜು? 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


ಸಃ | 


po 


| ಚ ೪ 
ಯೋನೋ ಅಗ್ನೇ ಭಿದಾಸತ್ಯಂತಿ ದೂರೇ ಪಬೀಷ್ನ 


ಓ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿದ್ಯದೇ ಭವ | ೧೧ 


ಗ 
ಹ ದಾ 


॥ ಫದೆಳಾಶೆ।! 
| | 
ಯಃ । ನಃ। ಅಗ್ನೇ | ಅಭಿ 5 ದಾಸತಿ |! ಅಂತಿ | ದೂರೇ | ಸದೀಷ್ಟ | ಸಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ನೃಧೇ | ಭವ ॥ ೧೧! 


‘Jn 
ರಾ 
೦೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿ ತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೧೩ ಸೂ ೭೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಅಂತ್ಯಂತಿಕೇ ಸೆಮಾಪೇ ದೊಕೀ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇಂವಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ 
ಯಃ ಶತ್ರುರಭಿದಾಸತಿ ಉಸಕ್ಷಪೆಯತಿ ಸ ಶತ್ತುಃ ಸದೀಷ್ಟ | ಸತತು | ಸಶ್ಯತು | ತೃಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌ 
ಅಸ್ಮಾಕನೇವ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವ | ಅಭಿದಾಸತಿ! ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಬ 
ಚ್ಛೆಂದಸ್ಕುಭಯಥೇಶಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ನ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಚೆಲೋಪೆಃ ! ಅಂತಿ! ಕಾದಿಲೋಪೋ 
ಬಹುಲಮಿಶಿ ವಕ್ತವೃಮಿತ್ಯಂತಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಳಾರಲೋಪಃ । ವೃಥೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಸಂಪದಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ಗೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆೊ8-ಯಾವೆ (ಶತ್ರುವು) | ಅಂತಿ-- ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಖಾಗಲೀ | 
ದೂರೇ-- ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ (ಇದ್ದು) | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಭಿದಿಸತಿ--ತೊಂದರೆನಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಸ$--ಅನನು (ಶತ್ರುವು)! ಪದೀಷ್ಟ-ಬೀಳಲಿ (ನಾಶಹೊಂದಲಿ) | (ತ್ವಂ ಚೆ-- ನೀನಾದರೋ) | ಅಸ್ಮಾಕ- 
ನಿತ್‌-- ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೇ | ಭವ- ಆಗು. 


: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ, ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಇದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶಶ್ಛುನ್ರ 
ನಾಶಹೊಂದಲಿ ನೀನಾದರೋ: ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡು. 
English Translation 


May he. Agn1, who annoys us, whether nigh 01 1131. peiish, and 


be to us (propitious) for our advancement. 
! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ! 

ಅಂತಿ- ಅಂತಿಕೇ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕುಗಿ ಕೇ ಎಂಒ ಅಕ್ಷರವು ಲೋಸವಾಗಿರುವುದು, 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು 

ಅಸ್ಮಾಕಮಿದ್ವೃ ಧೇ ಭವ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಅಭಿದಾಸತಿ-ದಸು ಉಪಶ್ಸಯೇ | ಹಿಂಸೆ ಅಥವಾ ತೊಂದರೆಸಡಿಸುವನು 

ಪದೀಷ್ಟ--ಪತತು | ಬೀಳಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


1? 
lw 
( 


ಆ: ೫ ವತಿ | ಜುಗ್ವೇದಸಂ ತಾ ೨50 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಭಿದಾಸತಿ--ಅಭಿ ಉಸಸರ್ಗ, ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಂರ ತೋರುವಾಗ 
ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತ ಉಪಧಾಯೌಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್ರ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಊಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಜ್ಯಂತೆದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಫುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕರ್ತರಿ ಶ್‌, ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಢಾತ.ಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ದಾಸತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಯೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಶಸ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತ.ಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾಕ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ ಇದರ ಕಕಾರಪ್ಪಿ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲನಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಸಬರ.ಸಜಿ 


ವೃಭೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು, ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಸ್‌ 
(ನಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ವೃಥೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತಜೆ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. !೧೧॥ 


೨ ಶಾ.ೂೂ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋ ನಿಚರ್ಷಣಿರಗ್ಬ£ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಥತಿ | 


| 
ಹೋತಾ ಗೃಣೀತ ಉಕ್ಚ್ಯಃ | ೧೨ || 


500 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿಶಾ [ವಂ ೧. ೪೨ ೧೩ಸೂ.೭೯ 


| ಪಪಷಸಾರಃ ॥ 


ಸಹಸ್ರ 5 ಅಕ್ಷಃ | ನಿ ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಗ್ರಿ: ' ರಕ್ಸ್ಟಾಂಸಿ ಸೇ 


| 
ಹೋತಾ : ಗೃಣೀತೇ | ಉಕ್ಕ್ಯಃ ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಮ್ಮಂ | 


ಸಹಸ್ರಾಶ್ಷೋ$ಸಂಖ್ಯಾತಜ್ಛಾಲೋ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾಯಮಗ್ಗೀ 
ರಕ್ಸ್ಯಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ | ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ | ಯಜ್ಹಾನ್ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರುಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭೂತ್ವಾ ಗೃಣೇತೇ ! ತಾನ್ಸೌ _ತಿ!! ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ! 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಫ್ಯಶ್ನೋರಿತಿ ಷಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ! ಸತಿ ಶಿಸ್ವತ್ವಾತ್ತಸ್ಕೈನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। 
ಸೇಧಶಿ। ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ| ಆತ್ರ ಕೇವಲೋತಪಿ ಸೋಸೆಸರ್ಗಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಗೃಣೀತೇ! ಗೆ 
ಶಚ್ಬೀ | ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಕತ್ಯಂ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ - ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲುಯುಕ್ತನುದ | ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) 
ನೋಡುವ | ಆಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ! ರಕ್ಷಾಂಸಿ--ಉುಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸೇಧತಿ.. ಪ್ರಕಿಸೇಧಿಸುತ್ತಾನೆ (ಓಡಿಗು 
ತ್ತಾನ) | ಉಕ್ಕ್ಸಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ (ಅಗ್ರಿ ಯು) | ಹೋತಾ 


(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆಹ್ತಾನಿಸುವವನಾಗಿ | ಗೃಣೀತೇ (ಅವರುಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟೃವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು (೨ಬಾಗಶಾಲೆಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತನಾಗಿ, ದೇವತೆಗ- ನ್ನ್ನ ಆಹ್ವಾಹಿಸಿ, ಅವರನ್ನ (ನನಗಾಗಿ) 


English ‘Franslation 


The thousand-eyed, all beholdimg Agni, (11106 awav the Rakshasas, 
and. (praised by us) with holy hymns, he (the 112೪0೬01 of the Gods) 


celcbratcs then pras»e 


ಅ. ೧, ಅ, ೫. ವ. ೨೮. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ne (1. UM pS ~ ್ಪ ಫಿ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಾಶ್ಷಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸಾವಿರಕಣ್ಣುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಸ್ಥಾ ನಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗುವುದು, ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಅಸಂಖ್ಯಾತಜ್ಜಾಲಃ--ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂಣೆಭಿ 
ಸ್ರಾಯವು. ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೫.ಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ 


ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಸಃ ಸಹಸ್ರಾಶ್ಲಃ ಸಹಸ್ಪಸಾತ್‌ | 
(ಯು, ಸಂ ೧೦-೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ನೇತೃಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೂ- 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಮನೋಜುನಾ ನಿಪ್ರಾ ಹನಂತ ಊತಶಯೇ : 
ಸಹಸ್ರಾಶ್ಲಾ ಧಿಯಸ್ಸತೀ | 


( ಭು ಸಂ ೧-34-5) 


ಎಂಬ ಖುಶೈನಲ್ಲಿರುವ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹಸ್ತನಯನಯ.ಕ್ತಾ ಇಂದ್ರವಾಯ ಫಾ-ಸಹಸ್ತ 
ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ಚಿಕ್ಕತ್‌ ಚಾಕನತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಚರ್ಸಣಿ8-ಎಂಬ ರಬ್ದನ್ರ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಚರ್ಸಣಿಃ ಎಂದರೆ ನೋಡುವವನು. ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ದ್ರಷ್ಟಾಯಮುಗ್ಗಿ8--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು 


ಸೇಧತಿ--ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ ! ಯೆಚ್ಡಾನ್ಸಿರ್ಗಮಯತಿ | ಸಿಧುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ,--ಅತ್ರ ಕೇವಲೋ$ಸಿ ಸೋಪೆ 
ಸರ್ಗಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ-ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗುವ 
ಪ್ರತಿಸೇದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು ಅಗ್ನಿಯು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಓಡಿಸುವವನು ಎಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯನು 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು 


ಗೃಣೇತೇ- ಗ್ಗೆ ಶಬ್ಬೇ | ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಉಡಿ 
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ಉಕ್ಕ್ಳ8--ಉಕೃಃ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಉಕ್ಕ ಕ! ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೆಹಸ್ರಾ ಕ್ಷಃ ಸಹಸ್ರಂ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಸ್ಯಃ ಸಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಸೈಕ್ಷೋಃ 
ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ ಸಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ, ಸೆತಿಶಿಸ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯೆಸ್ತ್ರೈಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಷಾಂಸಿ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ಸೇಧತಿ--ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್ನ್ಮಟ ಢಾತು ಇದು ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಉಸಸರ್ಗ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಢಾತುವಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ತೋರು 
ತಜಿ. ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎಸಿ 


ಗೃಣೀತೇ--ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಓತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ವ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ವಿಕರಣಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಬುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨ 


ಎನ್ಸಕ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾನ್ತವು. 
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ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇತ್ಸೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಸೆಸ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹನೈಂದ್ರಂ ಸಂಕ್ತಿಚೈಂದೆಸ್ಕಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಇತ್ಥಾ ಸೋಳಕ್ಕೆಂದ್ರಂ ಸಾಂಕ್ತಂ ಹಿ! ಹಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇ-. 
ದಮುತ್ತರೇ ಚೆ ದ್ವೇ ಸಂಕ್ತಿಚ್ಛೆಂದಸ್ಕೇ!! ಸೈಷ್ಠ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಪಂಚೆನೇ€ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅನಿತಾಸೀತ್ಥಾ ಹೀಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ | ಆ. ೭-೧೨1 
ಚತುರ್ನಿಂಶೇ€ಹನ್ಯಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ವೈಕೆಲ್ಸಿಕೋ;ತನುರೂಪಃ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿಶಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಇತ್ಲಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಉಭೇ ಯೆದಿಂದ್ರೆ ರೋದಸೀ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಪಶ್ಷ ಇತ್ಸಾ ಹೀತ್ಯೇಕಾ! ತೆಥೈವ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇತ್ಲಾ ಹಿ 
ಸೋಮ ಇನ್ಸದ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿ8! ಐ ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಇತ್ಛಾ ಹಿ ಸೋಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿಮೂರನೆಯ. ಅನೆ.ವಾಸದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ವು ಇದರಲ್ಲಿ ಕುದಿನಾರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನ. ಖುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯ 
ಸ್ಪಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇತ್ಛಾ ಸೋಳಕಶೈಂದ್ರಂ ಪಾಂಕ್ರಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬ 
ಬೃಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಪಂಕ್ತಿಕೃಂದಸ್ಥವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು 
ಸ್ಮ್ಯಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವರುತ್ವತೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಮಂತ್ರಗಳಿಗುಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುನುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನೆಶ್ರೌ ತೆಸಂತ್ರದ--ಅವಿತಾಸೀತ್ಸಾ ಹೀಂದ್ರ ಸಿಬ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ಮರುತ್ತ- 
ಶೀಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೭-೧೨) ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಇತ್ತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗ-ವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಸರಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ- ಇತ್ಲಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೭-೪) ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯತಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುನುಡೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇತ್ಸಾ 
ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಐ ಆ ೫-೨-೨), 
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ಜಾ? ಜಡಿ ಬಡಿ ಇಬ ಬಜ ಡಾ ಬ. 


ಸೂಕ್ತ--೮೦ 
| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೮೦ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ || ವರ್ಗ--೨೯, ೩೦, ೩೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೧೬ | 
॥ ಯಷಿಃ-. ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ 1 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃಪಂಕ್ತಿಃ 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾಳಃ ॥ 


ಇತಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ನ] ದೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಕಾರ ವರ್ಧನಂ ! 


ಥ 
| | 
ಶನಿಷ್ಠ ನಜ್ರಿನ್ನೋಜ ಜಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೀ ಶಶಾ ಅಹಿಮರ್ಚನ್ನನು 


(ಲ್ಲಿ 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೧/ 


| ಹದೆಘಾರಃ | 


| 
ಇತ್ನಾ | ಹಿ। ಸೋಮೇ | ಇತ್‌ | ನುಡೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾ : ಚಕಾರ | ನರ್ಧನಂ | 
| ] 
ಕನಿಷ್ಠ | ನಚ್ರಿನ್‌ | ಓಜಸಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ನಿಃ | ಶಶಾಃ | ಅಹಿಂ! ಅರ್ಚನ್‌ | 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ವಚ್ರಿನ್ವಬ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಇತ್ಲಾ ಹಿ ಇತ್ಸಮೇವ ಅನೇನ 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣೈನ ಮದೇ ಮದಕರೇ ಹರ್ಷಕರೇ ಸೋಮೇ ತ್ವಯಾ ಸೀತೇ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋತಾ ವರ್ಧನಂ ತವ ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಕಾರ! ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ಇದಿತ್ಯೇತೆತ್ಸಾದಸೂರಣಂ ಅತಸ್ತೃನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಕಾಶಾದಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ 
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ಗಳೂ ಹ್‌ SN. 
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ವೃತ್ರಂ ನಿಃ ಶಶಾಃ | ನಿಃಶೇಸೇಣಾಶಾಃ। ಮಾ ಜಾಧಸ್ಪೇಶಿ ಶಾಸನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿರಗಮಯೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜತ್ತೈಮನ್ನನುಲಶ್ಷ್ಯಾರ್ಚೆನ್‌ ಪೂಜಯೆನ್‌ | 
ಸ್ನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ತಂ ಪ್ರಕಟಿಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಶಶಾಃ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಲಜ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ರಾಜ್ಞೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ | ಪತ್ಯಂತಪುಕೋಹಿತಾ- 
ದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಯಕ್‌ | ತತ್ರ ಹಿ ರಾಜಾಸ ಇತಿ ಸಠ್ಯತೇ | ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ 
ಸ್ನರಾಜ್ಯಂ | ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೦ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ 1 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಶವಿಸ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ | ವಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಏಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇತ್ಫಾಹಿ - 
ಹೀಗೆಯೇ (ಇಡೀ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ) | ಮದೇ--ಸಂಶೋಷಕರವಾದ || ಸೋಮೇ-- ಸೋಮ 
ರಸವು (ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡಲು) | ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು (ಸ್ತೋತ್ಸವು) | 
ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಕರವಾದ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಚಕಾರ ಇತ್‌ (ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ) ಮಾಡಿದನು! (ಅತಃ 
ಶೈಂ--ಆದುದರಿಂದ ನೀನು) | ಸ್ನರಾಜ್ಯಂ--(ನಿನ್ನ) ರಾಜತ್ವವನ್ನು ! ಅನು--ಲಕ್ರ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ! ಅರ್ಚನ್‌- 
ಸೂಜಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ) | ಓಜಸಾ--(ನಿನ್ನ) ಬಲದಿಂದ ! ಅಹಿಂ--ಹನನಮಾಡುವ 
ವೃತ್ರನನ್ನು (ಅಹಿನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು) | ಸೃಥಿನ್ಯಾ8--ಭೂನಿಯಿಂದ | ನಿ: ಶಶಾಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಾಸನ 
ಮಾಡಿದೆ (ಓಡಿಸಿದೆ) ! 

ಭಾನಾರ್ಥ . 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
(ಸ್ತೋತೃವು) ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಮೇಲೆ. ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಕ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿರಡಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಕನುದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ, ಬಲಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿ ಓಡಿಸಿದೆ 

English Translation 

Mighty weilder of the thunderbolt, when the priest had thus exalted 
you (by praise), and the exhilarating Soma-juice (had been druuk), you 
expelled, by vour vigour, Ahi from the earth. manifesting your own 
sovercignty 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶನಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯೇನ ಬಲರ್ವ-ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಶವಕ ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಇಪ್ಪ 
ತ್ರೈಂ೯ಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪರಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಲನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಓಜಸಾ--ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಅಹಿಂ ಸಿಶ್ಶಶಾಃ-- ಬಲೇನ ಸೈಥಿವ್ಯಾಸ್ಸೆಕಾಶಾದಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃತ್ರಂ 
ನಿಶ್ಶಶಾಃ ನಿಶ್ಶೇಸೇಣ ಅಶಾ ಮಾ ಜಾಥಸ್ವೇತಿ ಶಾಸನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ನಿರಗಮಯಃ 
ಓಜಶೈಬ್ಬವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನೀನು ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಂತೃ(ಕೊಲೆಮಾಡುವ ಶತ್ರುವು) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ಮೇಘ, ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತಾ ಎಂದು ಅನೇಕಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದನು ಹದಿನಾರು ಅಂರಿತಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆಮದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುತಿ ಯೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಮೇಘವು) ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂನಿ:ಯಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಮೇಘವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನ ಹೇಳಿರುವರು 


ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ತೋತಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಸ್ವೀಕಾರಕ್ಳಾಗಿ ಆಯಾಯ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮ! 1 'ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ ಯೆತ್ತಿಜನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು: 


ವರ್ಧನಂ--ವೃ ದ್ರಿ ಹರಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ. ವ್ಸ ಧು ವೃದ್ಧ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವನ್ನು ಸಕ್ಸ ನೊಡನೆ ಬ ವೃದ್ಧಿಕರವಾದ ಸ್‌ 220 ಅರ್ಧನ್ರ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಸೆ ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು 


ಸೈರಾಜ್ಯಂ- ರಾಜ್ಞೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ! ಸಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವರವಶ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರು 
ವಿಕೆಯು, ಅಧವಾ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆಯು ರಾಜ್ಯವೆನಿಸಿ 
ರುವುದು. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸ್ವರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೃಷ್ಟಾ ಕದಿಗಳನ್ನು ಭೂವಿ:ಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಚೇ 
ಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚೆಳಾರ-- ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಇಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಧನಮ್‌--ನೃಧು ನೃದ್ಧೌ ಢಾತು, ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ವರ್ಧನು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಳೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಾದೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಢಾತುನಿನ ಲಫೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಶನಿಷ್ಠ--ಶವಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶನಸ್ಥೀ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಸಂತವಾದುಡರಿಂದ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ತೀ ಶವಿಷ್ಠಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ- 
ತಮಬಿಷ್ಮನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದುಗ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೬೫) 
ಎಂಬ.ದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲಕ್‌ ಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓ, ಲೋಪ ಸೆಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶವಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಸಮಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯ.ಲ್ಲಿರ ವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ್ರಮಿಕನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೯೯೮) 
ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ಶಶಾ8--ಶಾಸ. ಅನುಕಿಷ್ಟೌ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ಚ 
೦ಬ.ದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸ" ಲ.ಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾವರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ: 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಕ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಹಿ (ಪಾ. ಸಣ 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ಫರಾಜ್ಯಮ್‌- ರಾಜ್ಞೋ ಭಾವಃ ಕರ್ಮ ವಾ ರಾಜ್ಯಮ್‌, ಪತ್ಯಂತಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ 
(ಸಾ ಸೂ ೫-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ರಾಜಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೨೮ ಗ) ಎಂದು 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಎಂದು ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಮ್‌. ಚ 
ರಾಜ್ಯಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತಡೆ ೧ 


ಆರಾ ಾಹಾ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾ5ಃ ' 
| 
ಸತ್ತಾ ಒಮದದ್ವೃಷಾ ಮಬಃ ಸೋಮಃ ಶ್ಯೇನಾಭ್ಯತಃ ಸುತಃ | 
ಯೇನಾ ವೃತ್ರಂ ನಿರಧ್ಭ್ಯೋಜ ಫಂಥ ವಜ್ರಿನ್ನೋಜಸಾರ್ಚನ್ನನು 


| 
“ಇ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೨ || 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೫. ೧೩ ಸೂ, ೮೦, 


|| ಪದಸಾಳಃ | 


_ 
ಸಃ | ತ್ವಾ | ಅಮದತ್‌ | ವೃಷಾ | ಮದಃ! ಸೋಮಃ! ಶ್ಯೇನ 5 ಆಭೃತಃ | ಸುತಃ | 


| 


ಯೇನ € | ನಿಃ | ಅತ್‌ *ಭ್ರೈಃ | ಜಘ ಘಂಥ | ನಜ್ರಿನ್‌ | ಓಜಸಾ | ಅರ್ಚನ್‌ | 


| ವೃತ್ರ 
| | 
ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ || ೨! 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ'ತಶ್ವಾಂ ಸ ಸೋಮೋಇಮದತ್‌ ! ಆಮದಯತ್‌ | ಹರ್ಷಂ ಸ್ನಾಸಯತ್‌ | 
ಕೀದೃಶಃ / ಸೋಮಃ | ವೃಷಾ ಸೇಚನಸ್ಪಭಾವೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ಹರ್ಷಕಾರೀ ಶೈೇನಾಭೃತಃ 
ಶೈೇನರೂಸಮಾಸನ್ನಯಾ ಪಕ್ಸ್ಯಾಕಾರಯಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾವಾಹೃತಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ! 
ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂವ್ರ ಯೇನ ಪೀತೇನ ಸೋಮೇನೌಜಸಾ ಬಲಕರೇಣಾದ್ದೊ ಶ್ರ 5ಂತರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾ- 
ವ್ರೃತ್ರಂ ನಿರ್ಜಘಂಥ ಹತವಾನಸಿ | ಅನ್ಯಶ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಮದತ್‌ | ಮದೀ Ri | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಚಿ 
ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಸನಯೋರಿತಿ ಘಟಾದಿಸುಪಾಕಾತ್‌ ಮಿತ್ಸೇ ಸತಿ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟತ್ತಂ। ಲಜಂ 
ಭಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಜಿಲೋಪಃ | ಅದ 1 ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ತ. 
ನಾಮ | ಅಪೋ ಭಿ | ಪಾ. ೭-೪-೪೮ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ತತ್ವಂ! ಜಘಂಥ ! ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಪ್ಪಾ ಪ್ರಸ್ಕೇಟ 
ಉಪದೇಶೇತತೃತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಫುತ್ವಂ | ಅತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯ್ಫದ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 

। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವಚ್ರಿನ್‌- ನಜ್ರಾಯುಧಧರನಾದ ಎಲೈ ಎಂದ್ರನೇ | ಓಜಸಾ---ಒಲಕರನಾದ |! ಯೇನ -.ಯಾವ 
ಸೋಮರಸಸಪಾನದಿಂದ ।! ಸ ಕೈ ರಾಜ್ಯಂ-ನಿನ್ನ ಸ್ವಾನಿ.ತ್ವವನ್ನು ! ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌-- ಚಿನ್ಹಾಗಿ ಸ್ರಕಟಸುತ್ತಾ | 
ಅದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃತ್ರ 9--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ನಿಃ ಜಘಂಥ-.-ವಧ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಸ... 
ಅಂತಹ |! ವೃಷಾ--ಸೇಚನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಮದಃ--ಹರ್ಷಕರವಾದ | ಶೈೇನಾಭೃತಃ--ಕ್ಯೀನ (ರೂಸವಾದ 
ಗುಯಶ್ರಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ) ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ಸುತಃ- ಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವು | ತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು 1! ಅಮದೆಶ್‌--ಕೃಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು (ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಭಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಮತ್ತು ಶೇನರೂಸದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ 
ತರಲ್ಬಟ್ಟ ಸೋಮರಸನ್ರ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಬಿರುವುದು. ಬಲಕರವಾದ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ನೀನು, ಸಂತುಸ್ಟನಾದಜಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟರಡಿಸುತ್ತಾ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಓಡಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ.೫. ವ ೨೯.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 569 


English Translation 


That exceedingly exhilarating Soma-juice, which was brought by 
the hawk (from heaven), when poured forth, has exhilarated you. so that 


in your vigour, thunderer, you have struck Vritra from the sky, manifesting 
your Own sovereignty 


| ನಿಶೇಷನಿಷಂಬಗಳು ॥| 


ನೃಷಾ--ಸೇಚೆನಸ್ಪಭಾವಃ ನೀರುಗಳಿಂದ ತೋಯಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರ.ವ ಸೋಮನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ವರ್ಷಿತಾ ಯೆಶ್ರೀತಶ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಷತಿ ತದಿದಂ ಸೋಮ ಏವ ಉಪೆಚರ್ಯೆತೇ | ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನು ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂ83 ಮಾಡುವುದು ಸೋಮನಿಂದ ಆಗುವ ಕಾರಣ ಸೋಮನಿಗೆ 
ವರ್ಷಿತಾ ಎಂದು ಔಸಚಾರಿಕವಾದ ಪ ರ್ರಯೋಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ನ್ನು 


ಮದಃ-- ಸುತಃ | ಮದಕರಃ ಹರ್ಷಕಾರೀ, ಅಭಿಷುತಃ | ಮದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮದವ 
ಉಟುಮಾಡುನ್ರದ. ಅಧವಾ ರರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಸ.ೂ ಸುತಃ ಎಂಬ 5 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ 


೫. 


ಬ್ರಬ್ರಿ ಹಿಂ 


ಶ್ಯೇನಾಭೃತಃ- ಶ್ಯೈೇನರೂಪಮಾಪನ್ನಯಾ ಪಶ್ಚ್ಯಾಕಾರಯಾ ಗಾಯತ್ಯ್ಯಾ ದಿವಸ್ಸಕಾಶಾದಾ- 
ಹೃತೆಃ | ಕ್ರೇನ ಸ್ಮಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮನನ್ನ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಸೋಮನ. ಶ್ಯೇನಭ್ಸೃತವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದ್ದ.. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೨೫) ದಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿ 
ಹಾನಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುನುದು.. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ. -ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ ! ತಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ-- ಸಾಬ್ರ- 
ನೀತ್ರೃ ತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನಂತೆ ಶ್ರೇಸ್ಠನಾಗಿರುವ 
ಸೋಮನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ *ಹಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಸೋಮನನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೇಗೆ ತರುವುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು-- ನೀವು ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದು 
ತನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಭಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಡಿಸಿಕೊಡಲು ಒನ್ಬಿಕೊಂಡು 
ಛಂದಸ್ಸಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು ಜಗತಿ, ಭಂದಸ್ಸು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅರ್ಧದಾರಿ ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಯಾಸದಿಂದ ಸುಮ್ಮಗಾಯಿತು. ಅದು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ದಾನವಾಗಿ) ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತನಸ್ಸನ್ನೂ ತಂದಿತು ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ ಅರ್ಧದಾರಿಯ.ಲ್ಲಿಯೇ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು  ಸೋಮನನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ 
ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು ಅದು ಸೋಮು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಶಲಸಿ, 


570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.ಗ. ಆ.೧೩. ಸೂ ೮೦, 
ಸೋಮರಕ್ಷಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ, ಸೋಮನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತು ಕೊಕ್ಕು ಇವುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದಿತು ಇದನ್ನು ಬತರೀಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಶೈ್ಯೇನಭೃತೆಃಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯೇನರೂಸಯಾ ಗುಯತ್ರ್ಯಾ ಆಭೃತಃ ಕ್ಯೇನಾಬ್ಸೃತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ 


ಅದ್ಭ್ಯ8-ಅಂತರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾತ್‌ ವೃತ್ರಂ ನಿಃ ಜಘಂಥ-.-ಹತವಾನಸಿ, ಯೇನ--ಸೀತ್ಪಾ, 
ಪಾತುಂ ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೧೦) ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೋಮಸಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಬಲಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ತಂ-ಮೇಘಂ ಅಸಾಮರ್ಥಾಯ ನಿಜ- 
ಘಂಥ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಹಂಸಿ ಹತವಾನ್‌ ವಾ! ನೇಘವನ್ನು ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಲನಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ಅಥವಾ 
ಹೊಡೆದು ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ಅರ್ದವಿನರಣೆ ಸನ್ನು ಮಾಡಿರ.ವರು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಅಮಜಿತ್‌- -ನ.ದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಸವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಢಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ನೃದ್ದಿ ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಪನಯೋಃ ಎಂದು ಘಟಾದಿಯ್ಲ ಪಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದ. ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸೈಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥೆಗೆ ಪುನಃ ಹ್ರಸ್ವ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರಸಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅದ್ಭೈ್ಯ--ಅಪ್‌ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದ ಹೆಸರು ಇದು ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚನಿಯಲ್ಲಿ ಭ್ಯಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅಪೋಭಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ 
ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಘಂಥ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ- 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಚುತ್ವ, ಜಸ್ತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ. ಕೃಸ್ಫಭೃ--(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂತ್ರ ಸರಿತ 
ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಥಲಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉಸದೇಶೇತ್ವತಃ 


ಕಾ 
ಅ.೧. ೫.೫ ಪೊ.) ಖುಗ್ವೇದನಂಹಿಶಾ 571 


ಕಾ ರಜ -~ x 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರನುಳ್ಳ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ ಜಫೆನ್ಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಡೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಊದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಚೆನ್‌- ಅರ್ಚ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನ್‌ ನಿಕರಣ, ಅಶೋಗುಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ, ಪ್ರಧಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ-.-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುಮಾಗವು 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಶಕಾರಲೋಸ ಶರ್ವ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದುರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ... || ೨! 


ಸ್ರೇಹ್ಯಭೀಹಿ ಧೃಷ್ಟುಹಿ ನ ತೇ ವಜ್ರೋ ನಿ ಯಂಸತೇ 
ಐಂದ್ರ ಸೃಮ್ನಂ ಓ ತೇ ಶವೋ ಹನೋ ವೃತ್ರಂ ಜಯಾ 
ಅಪೋ 5 ರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ॥ ೩ | 
! ಪದಪಾರಃ | 
ಪ್ರ ಇಹಿ 1 ಅಭಿ | ಇಹಿ | ಧೃಷ್ಟುಹಿ | ನ ತೇ | ನಜ್ರಃ | ನಿ! ಯಂಸಕೇ | 
ಇಂದ್ರ | ನೃಮ್ಗಂ | ಹಿ | ತೇ | ಶನ | ಹನಃ | ವೃತ್ರಂ | ಜಯಾಃ | ಅಸಃ | 


| | | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ 4 ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇಹಿ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛ । ಅಭೀಹಿ । ಹಂತವ್ಯಾನ್‌ ಶಶ್ರೂನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ ಧೃಷ್ಟುಹಿ | ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಭಿಭವ| ತೇ ತವ ವಚ್ರೋ ನ ನಿ ಯಂಸತೇ। ಶತ್ರು- 
ಭಿರ್ನ ನಿಯೆಮ್ಯತೇ | ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತೇ ಶವಸ್ತೃದೀಯೆಂ ಬಲಂ ನೃಮ್ಲಂ ಪುರುಷಾ- 
ಣಾಂ ನಾಮಕಮಭಿಭಾಷಕಂ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಹನಃ | ಜಹಿ! 
ತತೋ$ನಂತರಂ ತೇನ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಸ ಉದಕಾನಿ ಜಯಾಃ | ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ತೇನಾವೃತಮುದಕಂ 
ಲಭಸ್ವೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ||! ಯಂಸತೇ। ಯೆಮೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ಲೇಟೋ ಡಾಖಾವಿತ್ಯ ಜಾಗಮಃ | ಹನಃ | ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ಭಸದಸ್ಯಾಸಮಾನ- 
ವಾಕೈಸ್ಥ ತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಜಯಾಃ | ಜಯೆತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪೂರ್ವವತ್ಸ್ಸರಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪ್ರೆ ಇಹಿ--ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ಹೋಗು! ಅಭಿ ಇಹಿ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಎದುರಿಸು | ಧೃಷ್ಣುಹಿ-(ಅನರನ್ನು) ಸರಾಜಯಗೊಳಿಸು | ಹಿ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ! ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ವಬ್ರಃ--ನಜ್ರಾಯುಧವು ! ನನಿ ಯೆಂಸತೇ-(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ನಿಯ.ಮಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ! ತೇ ಶವಃ - 
ನಿನ್ನ ಬಲವು! ನೃಮ್ಹಾಂ- ಪುರುಷರನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸ್ವೈರಾಜ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಾನ 
ತ್ವವನ್ನು | ಅನು ಆರ್ಚಿನ್‌--ಸಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) | ಹನಃ.... 
ಹೊಡಿ | ಅಸ।--(ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ಉದಕನನ್ನು | ಜಯಾಃ--ಜಯಿಸು (ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು) 


' ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅವರನ್ನ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು, ನಿನ್ನ 
ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ; ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ) ನಾಶಸಡಿಸುವಂತಹುದು, ಆದುದರಿಂದ, 
ನಿನ್ನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ವೃತ್ರನನ್ನೂ (ಮೇಘನನ್ನೂ) ಸ್ರಹರಿಸಿ ಅವನು ತಡೆದಿರುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದ 
ಕವನ್ನೂ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Hasten, assail, subdue, your thunderbolt cannot fail; your vigour, 
Indra, destroys men ; slay Vritra, win the waters, manifesting your own 
sovereignty: 
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ಗ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರ ನೃಮ್ಮಂ ಹಿ ತೇ ಶವಃ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಂ ನ್ನಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ನಾಮ. 
ಕಮಭಿಭಾವಕಂ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಶವಃ ಎಂಬ 
ಸದವು ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. (ನಿ ೩-೯) 
ನೃನ್ಣು ಶಬ್ದವೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಸತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಘಂ ರೇಕ್ಸ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ,  ಯಾಸೃರು "ನೈನ್‌ ನತಮ್‌ ” ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
“ ನ್ಫೂನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಮತಿ ನಮಯತಿ ಪ್ರಹ್ಟೀಕರೋತಿ'' ಇತಿ ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಾ. ಶತ್ರುಗಳು 
ದವರನ್ನು ತಗ, ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾವಿ'ಗಳ. ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು 
ಶಿರಸ್ಪರಿಸುವುದು (ಸೋಲಿಸುವುದು) ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಅರ್ಚನ್‌--ಪೂಜರ್ಯೆ, ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಪ್ರಕಟರ್ಯ | ಅರ್ಚೆತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದವು 
ನಲವನತ್ತನಾಲ್ಪ ಅರ್ಚತಿಕರ್ನಬೋಧಕವಾದ ಪದೆಗಳ್ಳು (ಥಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತನಂಗಿರ.ವುದರಿಂದಲೂ, ಅರ್ಚೆ- 
ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅರ್ಚನ್‌ ನಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಇರವ ಸ್ವರಾಜ್ಯದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಪೂಜೆಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವು (ರಕ್ಷಣೆಯ ಕ್ರಮವು) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ.ಕೂಲವಾಗಿ, ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಡೆಯುವುದಾಗಿರುನ್ರದರಿಂದ 


ಸನ್ನ ಸ್ರಾನಿ.ತ್ವವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ (ತೋರಿಸು) ಕಾಣುವಂತೆ ಆಚರಿಸ.ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧನ್ಹ 


ವೃತ್ರಂ ಹನಃ ಅಸಃ ಜಯಾಃ-- ಅಸುರಂ ಮೇಘಂ ನಾ ಜಹಿ! ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ತೇನಾವೃತ 
ಮುದೆಳಂ ಲಭಸ್ಸ | ವೃತ್ರಶಬ್ದವು-- ಅದ್ರಿ8, ಗ್ರಾವಾ ಎಂಒ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘವಾಚಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨7) 
ಉಕ್ಕವಾಗಿರ.ವುದು ವೃಇ್‌ ವರಣೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ವೃಣೋತಿ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನಭಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ವೃಧು 
ವೃದ್ರೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ ವರ್ಧತೇಹಿ ವರ್ಷಾಸು ವರ್ಷಖುಶುವಿನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನ್ರೆದ 
ರಿಂದ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದನ್ರ ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದ.. ಮತ್ತ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಯತೇ ಸ್ರಿಪ್ಯೈತೇ ಸ್ಥಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ವರ್ಷಾರ್ಥಂ ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಉದಕ 
ವನ್ನು) ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡ.ವ ಕಾರಣ ಅಸುರಶಜ್ದ್ಧವು ಮೇಘವುಚಕವಾಗಿ ವೈತ್ರಶಬ್ದದ 
ಸಂಗಡ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲವಾನ”, ಪ್ರುಣವಾನ್‌ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಅಸ್‌ಶಬ್ದವು-ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತಶಬ್ದದ ಸಂಗಡ ನಿರ.ಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಲೋಕ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅಮೃತವನ್ನು (ಅನ್ಭುತದಂತಿರುವ ನೀರನ್ನು) ಸುರಿಸುವಂತೆ ವಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯು 


574 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧, ಅ ೧೩ ಸೂಲಂ 
ಇತಿಹಾಸದಪಕ್ಷವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಆಸುರನು ಇದ್ದನು, ಅವನು ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಇಸುಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣ 
ದಿಂದ ಬೆಳದು ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಮೃತವನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರುಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಧವು 


( ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ IF 


ಇಹಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಿ 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವದನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬೌತ್ತ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಶುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಧೃಷ್ಣುಹಿ--ಇಗೆ ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ. ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸ್ರರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜತ್ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋ ನಃ ಸಮಾನಪದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇಹಿ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯೆಂಸೆತೇ--ಯಮ ಉಪರನೆ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಟತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ(ಸಾ ಸೂ ೨-೧-೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಿಸ್‌ ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಧಾತುನಿನ 
ಮಕಾಕಾಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲೋಡರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ವ.ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಬಹುಲಂಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ, ಇದರ ಪೂರ್ವಸದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬದ್ಧ 


ನಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸವದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಬಜ ಬಿ ಜ್ಞಾ ಬಜ ಛೆ ~u NR ಹೌ 


ಜಯೌೊಾಃ..-ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಟಲೋಪೆಃ 
ಸೆರಸ್ಕೈಸದೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋ2ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ನಿಸರ್ಗ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಪಃ ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಶಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಳಗ 


(Bie 


! ಸಂಹಿಶಾಖಪಾರಃ 
| | | 
ನಿರಿಂದ್ರ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ವೃತ್ರಂ ಜಘಂಥ ನಿರ್ದಿವಃ | 
| \ [ | 
ಸೃಜಾ ಮರುತ್ತತೀರವ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇಮಾ ಅಪೋ: ರನ್ನನು 
| 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ¢ | 


| ಪದಸಪಾಕಃ 
I 
ನಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘಂಥ | ನಿಃ | ದಿವ: | 


| | 
ಸೃಜ | ಮರುತ್ವತೀಃ | ಅವ | ಜೀವ 5 ಧನ್ಯಾಃ | ಇಮಾಃ | ಅಪಃ | ಅರ್ಚನ್‌ | 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ | ೪ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ಭೊಲೋಕಸ್ಯೋಪೆರಿ ವೃತ್ರಂ ನಿರ್ಜಘಂಥ |! ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹತ- 
ವಾನಸಿ | ಶಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ನಿರ್ಜಘಂಫ | ಹತ್ಪಾ ಚೇಮಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಳಾನ್ಯವ ಸೃಜ | 
ಅಧಃ ಸಾತಯ | ಕೀದೃಶೀರಪಃ | ಮರುತ್ನತೀರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀನಾಃ 
ಪ್ರಾಚಿನೋ ಧನ್ಯಾಸ್ತೃಸ್ತಾ ಯಾಭಿಸ್ತಾಃ | ಅನ್ಯಶ್ಸಮಾನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಧಿ ಭೂಲೋಕದ ಮೇಲೆ । ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಶಿ ಜಘಂಥ- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ವಧಿಸಿದ್ದೇಯೆ | ದಿವಃ--(ಹಾಗೆಯೇ) ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ನಿಃ (ಜಘಂಥ)- 
ನಧಿಸಿದ್ಧೀಯೇ (ಅನಂತರ) ! ಇಮಾ8--ಈ | ಮರುದ್ವಶೀ8--ಮರುತ್ತಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಜೀವಧನ್ಯಾಃ-- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಧನೃರಾಗುವಂತಹ | ಅಪೆ8--ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು | ಸ್ಫರಾಜ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಅನು 
ಅರ್ಚನ್‌--ಸ್ಪಕಟಗೊಳಿಸುತ್ಕೂ | ಅವ ಸೈಜ-ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವೇತೆ ಮಾಡು. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿರಡರಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೇ | 
(ಈಗ) ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ, ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಧನ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕನನ್ನು, ನಿನ್ನ ಸ್ವಾನಿತ್ವ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುನಂತೆ ಮಾಡು. (ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡು) 


English Translation. 


You have struck Vritra from off the earth and from heaven; (now) 
1೮ loose the wind-bound, life-sustaining rain, manifesting your own 
sovereignty. 


॥ ನಿತೇಷಪಿಸಣ ಗಳು ! 


ಮರುತ್ಶತೀಃ--ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ | ನಾಯುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವುದು 
ಸ್ವಾಭಾನಿಕವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ದಾತೃತ್ವೇನೆ. ಮರುತೋ ಯಾಸಾಂ ಸೆಂತಿ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು, ಅಥವಾ ತ್ವತ್ಸಖಾಯೋ ಮರುತಃ ಯೇ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಜೀವಧನ್ಯಾಃ--ಜೀನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಧನ್ಯಾಸ್ತೈಪ್ತಾ ಯಾಭಿಸ್ತಾ8| ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅಥವಾ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ 
ನೀರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಧನಶಬ್ದದಿಂದ ಧನ್ಯಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಸಂಶೋಷನಪಡಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಿನು ಸ್ರೀಣನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧನ್ಯಶಬ್ದದ ರೂಪವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜೀವಾನಾಂ ಸ್ರೀಣಿಯಿಶ್ರೀಃ ಎಲ್ಲು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಸಸಡಿಸುವನವುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ವ್ಮಾಕೆರೆಣಸ್‌ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಜಘನ್ನ- ಹನ ಓಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಢಾತು ಇದೇ ಸಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಟಾತನಾಗಿದ 


ದಿವ8--ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾತರೂಸ ಊಡಿದಂಪದಾಡಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುಕ್ತದೆ 


ಸೈಜ--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲೋರ್ಟಮಧ್ಯಮಶಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಅತೋಃ ಹೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವಪುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತರದಿ:ದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗು್ಕದೆ 
ಜೀವಧನ್ಯಾ8- ಜೀನಾಃ ಧನ್ಯಾಃ ಯಾಭಿಸ್ತಾಃ ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿ-ದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮರುತ್ತ ಶೀ€8--ಮರುಶಃ ಆಸು ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ತತ್ತುಃ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- (ಸೂ ಸಾ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರುುಯೆಃ8 (ಸೂ, ಪಾ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಒಹುವಚನಾಂತರೂಸ ೪! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 


| [ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ತಸ್ಯ ದೋಧತಃ ಸಾನುಂ ವಜ್ರೇಣ ಹೀಳಿತಃ | 


| 
ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯಾವ ಜಿಪ್ಲುತೇ: ಪಃ ಸರ್ಮಾಯ ಚೋದಯನ್ನರ್ಚ- 


ನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 1೫ 1 


ತೆ 
! ತಹಸಾರ । 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ! ದೋಧತಃ | ಸಾನುಂ | ನಚ್ರೀಣ | ಹೀಳಿತಃ | 


| ಬ 
ಅಭಿ ಕ್ರಮ | ಅವ | ಜಿಫ್ಲುತೇ | ಅಪಃ | ಸರ್ಮಾಯ | ಚೋದಯನ್‌ | 


| | 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೫ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೀಳಿತಃ ಕ್ರುದ್ಧ ಇಂದ್ರೋತಭಿಕ್ರಮ್ಯಾಭಿಮು ಖ್ಕೇನ ಗತ್ವಾ ದೋಧತೋ ಭೃಶಂ ಕಂಪಮಾನಸ್ಯ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಾನುಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಂ ಹನುಪ್ರದೇಶಂ ವಜ್ರೇಣಾವ ಜಿಫ್ನುತೇ | ಪ್ರಹರಶಿ। ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಅಸೋ ವೃಷ್ಪ್ಯುವಕಾನಿ ಸರ್ಮಾಯೆ ಸರಣಾಯ ನಿರ್ಗಮನಾಯ ಚೋದಯೆನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ॥ 
ದೋಧಶಃ |! ಧೋಣ್‌ ಕಂಪನೇ ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಚ್ಛತರ್ಯಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹೀಳಿತಃ ! ಹೇಡೃ ಹೋಡೃ ಅನಾದಕೇ | ಹೇಳತ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಕ್ರುಧ್ಯತಿ- 
ಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯೇಕಾರಃ | ಜಿಫ್ನತೇ | ಹಂತೇರ್ಲಟಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದಂ ಬಹುವಚನಂ ಚೆ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಸಂ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಸರ್ಮಾಯ | ಸೃ ಗತೌ | ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ಪುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇ ಮನ್ಫ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ನಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೀಳಿತಃ--ಕ್ರುದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯ -- (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ | 
ಜೋಧತಃ- ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಸಾನುಂ- ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ | ಅಪಃ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕ 
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ನನ್ನು | ಸರ್ಮಾಯೆ-- ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ! ಚೋಡಯ:ನ್‌--ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-- ತನ್ನ ಸ್ವುನಿತ್ವ 
ನನ್ನು! ಅನು ಅರ್ಚೆ೯--ಸ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ || ವಜ್ರೇಣಿ-- ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅನ ಜಿಘ್ನತೇ-- 
ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ' 


ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಸ್ವಸ್ತಾಮಿತ್ವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, (ವೃತ್ರನನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ (ಭಯದಿ-ದ) 


ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು, (ನಿರುದ್ಧವಾದ) ಉದಕನು ಹೊರ ಹೊರಡುವಂತೆ 
ಶಿ 


ಮಾಡುತಾ 


wd 


snglish Translation 
Indigunant Indra, encountering him. has 961 810% with 1114 bolt the Jaw 
of the trembling Vritra, setting the waters free to 00%. and manifesting 


his own sovereignty 


1 ವಿಶೇಇನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೀಳಿತಃ-- ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕೋಪನು್ರಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಹೇಡ್ರ ಅನಾದರೆ ಕ್ರೋಧೇ ಚೆ ಎಂಬ 
ಧಾಶುವಿನಿಂದ ಹೀಳಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ನಿಷ್ಟೆನ್ನನಾಗಿರುತ್ತದೆ ರೇಳತೆ, ಹೇಳತೆ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮ 
ವನಾಚಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಧುತುವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು -- 
ಅಸ್ಯಾ ಊ ಷು ಐ ಉಸ ಸಾತೆಯೇ ಭುವೋ;ಹೇಳಮಾನೋ ರರಿನಾ ಅಜಾಶ್ವ ಶ್ರವಸ್ಯ- 
ತಾಮಜಾಶ್ವ ! 
(೫. ಸಂ ೧-೧೩೨-೪) 
ಅಹೇಳಮಾನೋ ನರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯುಃ ಪ್ರ ಮೋಷೀಃ 
(ಯ ಸಂ. ಇ..೨೪.೧-) 
ವಿಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುದರ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದ. 


ಡೋಧತೆಃ--ಭೈಶಂ ಕಂಸಮಾನಸ್ಯ | ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಕಂಸನ ನಡಗುವಿಕೆ ಎಂಬ 
ಆರ್ಥವುಳ್ಳ ಧೂಳ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ. ವ್ಯುಖ್ಯುನನಾಡಿರುವರ. 
ಸ್ಮಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ರುಧ್ಯಶಿಕರ್ಮಾಯಂ ಈ ಶಬ್ದರೂಸವು ಕೃುಧ್ಯತಿ ನೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಜೋಧತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಕೋಸ್ರಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಸುಯಣರೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ, ೮೦, 


ಸರ್ಮಾಯೆ-ಸರಣಾಯ, ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಗಮುನಾಯ- ಸೃ ಗತೌ ಎಂಬ ಗಮನಾರ್ಥದ ಢಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಫಿನ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ನೀರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಗಮನವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶ. 
ಕ್ಟಾಗುವುದು ಸ್ವಭಾವನಾದಕಾರಣ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹರಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸಾನುಂ--ಸಮಚ್ಛಿ )ತಂ ಹನುಪ್ರದೇಶಂ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎತ್ತರವಾದ (ದವಡೆಯ) ತಾಲು 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಸಾನು ಎಂಬ ಪದವು ಪರ್ವತದೆ ತಪ್ಪಲು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢನಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಮುಚ್ಛಿ )ತಂ-ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕರೂಸವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರವಧಥೆ ಯೂ 
ಕ್ರೋಢೀಕೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು, 


ವೃತ್ರಸ್ಯ--ನೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ ವೃತ್ರ 
ಸದಾರ್ಥವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8-ಸದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವರು ಮೇಘನೆಂತಕಲೂ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರೋ5ಸುರ ಇತಿ ಬತಿಹಾಸಿಕಾಕ-ತ್ವಷ್ಟನಿನ ಮಗನಾದ ಅಸುರನು ಎಂದು ಇತಿ 
ಹಾಸನನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋತೇರ್ವಾ ವರ್ತತೇರ್ವಾ ವರ್ಧತೇರ್ನಾ ವೃತ್ರಃ | 
ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃಣ” ವರಣೇ, ವೃತು ವರ್ತನೇ, ವೃಧು ನೃದ್ಧೌ, ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ತಡೆಮಾಡುವುದು, 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುದು, ಅಧವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ 
ಇರುತ್ತದೆ, ಯೆಡವೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವಂತೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಉದಕ 
ವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುನ್ರದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘನನ್ನು ಹೊಡೆದು ನೀರುಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಕಾರಣ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪದಿಂದೆ ಉಂಟಾದವು ಎಂದು ವರ್ತನರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ರತ್ರನು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ-- 
ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರಮವರ್ಥತ. ಅವನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಓಳಿಯು 
ತ್ರಿದ್ದನೆಂದು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೋಧತಃ--ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚ॥- (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಜಕೋಇಚಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ ಸೂ, ೭-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಯಜ್‌ಲುರ್ಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತೃಯ. ಶತೃ ಪರವಾದಾಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಡೋಧತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೯,) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಷ್ಕ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಹೀಳಿತಃ-- ಹೇಡ್ಳ ಹೋಡ್ಳ ಅನಾದರೇ. ಧಾತು. ಹೇಳೆತೇ (ನಿರು ೨-೧೨-೨) ಎಂದು ಕ್ರೋಧಕರ್ಮ 
ಢಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾಡೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರಶ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಜಿಫ್ನುತೇ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ.- 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುವಚನವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. 
ಬತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಬ್ಬಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಶ್ಲಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ನೆ (ಪಾ, ಸೂ ೭-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗೆಮಹನಜನ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಸ 
ಭೃಇಗಮಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಘ್ನತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ೫ಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಮಾಯ-ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸು-(ಉ, ಸೂ, ೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಸರ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ 


ಚೋದೆಯನ್‌-- ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸದಧೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾವ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೋದಿ ಎಂಬುದು ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರಧಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೫. 


ಖೇ: 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೩, ಸೂ, ೮೦. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ಅಧಿ ಸಾನೌ ನಿ ಜಫ್ನತೇ ವಜ್ರೇಣ ಶತಸರ್ವಣಾ | 
| | | 
ಮಂದಾನ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಧಸಃ ಸಖಭ್ಯೋ ಗಾತುಮಿಚ್ಛತ್ಯ- 


| I 
ರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೬ || 


॥ ಪದಸಾರಃ 1 
ಅಧಿ | ಸಾನೌ | ನಿ | ಜಿಘ್ನುತೇ | ವಜ್ರೇಣ | ಶತ ಪರ್ವಣಾ | 


| | 
ಮಂದಾನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಧಸಃ | ಸಖಿ5ಭ್ಯಃ | ಗಾತುಂ | ಇಚ್ಛೆತಿ ! ಅರ್ಚನ | 


| 
ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ | ೬ ॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಃ ಶತಸರ್ನಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸಾನಾವಧಿ ನಿ ಜಿಫ್ನತೇ | 
ಅಧಿಃ ಸಪ್ತಮೃರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕಪೋಲಾದ್‌ೌ ಸ್ಥಾನೇ ನಿತರಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ | ಸೆ 
ಚೇಂದ್ರೋ ಮಂದಾನೋ ಮಂದಮಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌: ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯೋತಂಧಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮುಪಾಯನಿಚ್ಛತಿ |! ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಜಿ ಯಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಶಾನಚ ಅರ್ಧಧಾತುಕ- 
ತ್ವಾದಶೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪೌ। ಅನುದಾತ್ತೇತಃ ಪರತ್ವಾತ್‌ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಸತಿ ಯಕ ಏನೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನುದಾತ್ತೇ ಶಾನಚಿ ತಸ್ಯ ಯೆಕೋ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಣ 
ಶಾನಚೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಶಾನಚ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾದೇವ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಾಭಾವೇ ಚಿತ್ಸೃರ ಏವಾನಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ It 


(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಶತಸರ್ವಣಾ--ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ | ವಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಸಾನೌ ಅಧಿ-- ಸಾನು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ ಜಿಫ್ನುತೇ--ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರೆ8--(ಆ) ಇಂದ್ರನು | 
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ಮಂದಾನಃ.--ಸ್ತುತನಾಗಿ ! ಸೆಖಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ!. ಸ್ಫರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿಶ್ವನನ್ನು 1 ಅನು 
ಅರ್ಚೆನ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ! ಅಂಧಸಃ--ಅನ್ನದ (ಅನ್ನವನ್ನು) ! ಗಾತುಂ-_(ನಡೆಯುವ) ಉಪಾಯವನ್ನೂ 
(ತೋರಿಸಲು) | ಇಚ್ಛೆತಿ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು) ಸಾನುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯ 
ತ್ತಾನೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ. ಸ್ಪೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರವನ್ನು (ಪಡೆಯುವ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತೋರಿಸಲು) ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


India has struck him on the temple with hs hundred-edged thunder 
bolt, and exulting, wishes to provide means of sustenance for his friends, 
manifesting his own sovereignty. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! 


ಅಧಿ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಧೀತ್ಯುಸರಿಭಾವಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಾ ಎಂದರೆ ಅಧಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೧-೪) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 


ಶತಪರ್ವಣಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕಧಾರಾಭಿರ್ಯಕ್ತೇನ! ಪರ್ವ ಶಬ್ದವು ಅಲುಗುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನೂರಾರು ಅಧವಾ ಅನೇಕವಾದ ಅಲಗುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಮಂದಾನಃ- -ಮದೀ ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಥಕವಾದ ಮಧಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಂದಾನ-_ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮೋದಮಾನಃ ತೃರ್ಸೈ ಸಂತೋಷ 


ಸಡುವವನೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 


ಸಖಭ್ಯಃ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃ | ಸ್ಕೇಹಿತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಖೀ- 
ನಾಮರ್ಥಾಯ ಸ್ನೇಹಿತರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಉಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಹೊಗಳುವವರೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 


ಅಂಧಸಃ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆಕಿ--ಅನ್ಸಃ, ನಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟ. ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು 
(ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡ: 


ನವರಿಗೆ ಅನ್ನವು (ಉಂಟಾಗುವ) ದೊರಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಂದರೆ ಅನ್ನನು ದೊರಕುವ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರ.ವುದು 
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[as ದಾ ~ x ಬಂ ಆ ೯ ~ ಇ ~ ಇ ue ಆ Ue 


ಸ್ಫಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಎತ್ತರನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡದು 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗಾಗಿ ಬೀಳಲಿ ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಸಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶತೆಸರ್ವಣಾ- ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಂದಾನಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧ ೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೇ ಯ$ಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಛೆಂದೆಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಚಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ ಯಸ್ಯ 
ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಲೋಪ ಮಂದಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಿನ 
ಪರನಾದುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶಾನಚಿಗೆ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಯಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಯಕಿಗೆ ಲೋಸಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಸು ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಶಾನಚಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ 
ಅಂಕೊದಾತ್ತ ಸ್ತರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆತಿ-_ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಧಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಛಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ ॥ 


| | | 
೦ದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿದದ್ರಿವೋ ನುತ್ತಂ ವಜ್ರಿನ್ವೀರ್ಯಂ | 


[ 
ಯದ್ದ ತ್ರ ತ್ಯಂ ಮಾಯಿನಂ ಮೃಗಂ ತ ತಮು ತೃಂ ಮಾಯಯಾವ- 


ಧೀರರ್ಚನ್ಸ ನು ಸ್ವರಾಜ್ಯ le 


॥ ಪಹೆಸಾರಃ ! 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ಅದ್ರಿ5ವಃ : ಅನುತ್ತಂ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ವೀರ್ಯಂ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಹ| ತ್ಯಂ। ಮಾಯಿನಂ | ಮೃಗಂ | ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಂ | ಮಾ- 


ಯಯಾ | ಅನಧೀಃ | ಅರ್ಚನ" | ಅನು | ಸ್ನ 5 ರಾಜ್ಯಂ | ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅದ್ರಿರಿತಿ ನೇಘನಾಮ | ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ನಾಹನರೂಸಮೇಘಯುಕ್ತ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ತುಭ್ಯಮಿತ್‌ | ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ತವೈವ ನೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಮನುತ್ತಂ ಶಶ್ರುಭಿರಶಿರಸ್ಕೃತಂ | 
ಯೆದ್ದೆ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಖಲು ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾನಿನಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವಂಚೆಯಿತಾರಂ! ಲೋಕೋ- 
ಪದೆ ್ರಿವಕಾರಿಣಮಿತೈರ್ಥಃ | ಮೃಗೆಂ ಮೃಗರೂಪೆಮಾಪನ್ನಂ ತಂ ke ತಂ. ತ್ವಮಸಿ ಮಾಯಯ್ಯೈವಾವಧೀಃ | 
ಹತವಾನಸಿ | ಅನುತ್ತಂ | ನಸತ್ತ್ವನಿಷತ್ತೇತಿ ನಿಪಾತನಾನ್ನಿಸ್ಮಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಅವಧೀಃ | ಹಂತೇರ್ಲುಜ 
ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾದಂತಃ | ಶಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ ॥! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅದ್ರಿವ8--ಮೇಘನೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ವರ್ಚ್ರೆ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಸೆ 
ಇಂದ್ರನೇ! ತುಭ್ಯಮಿತ್‌-- ನಿನ್ನದೇ ಆದ | ನೀರ್ಯೆಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 1 ಅನುತ್ತಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 
ತಿರಸ್ಕೃ ತವಲ್ಲ! ಯೆತ್‌-- ಏಕೆಂದರೆ ।!. ಮಾಯಿನಂ--ಮಾಯಾವಿಯಾದ | ತ್ಯಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ಮೃಗಂ--ಮೃ ಗರೂಪಿಯಾದ | ತಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು ! ತ್ವಂನೀನೂ ಕೂಡ | ಮಾಯೆಯಾ-- ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದಲೇ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಆನು ಅರ್ಚನ್‌-೨ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿಕ್ಯ ವನ್ನು ಸ್ರಕಟಸುತ್ತಾ | ಅನಧೀಃ ಹ--ವಧಿಸಿದೆಯಸ್ಟೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಘವಾಹನನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದುದು , 
ಏಕೆಂದರೆ, ಮಾಯಾವಿಯಾದ, ಮೃ ಗರೂಪಿಯಾದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು, ನೀನೂ, ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ತವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ. ನಧಿಸಿದೆಯಸ್ಟೆ. 


English Translation 


Cloud-borne, India, wieldei of the thunder-bolt, verily your prowess 
15 undisputed, since you with (superior) craft, have slain that deceptive deer 


(Vritra) manifesting your own sovereigntv. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು / 


ಅದ್ರಿವಃ- ಅದ್ರಿರಿತಿ ಮೇಘನಾಮ | ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಅದ್ರಿಃ, ಗ್ರಾನಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವು ಮೇಘವನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವಾಹನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು: ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅದ್ರಯಃ-- ಸೋಮಾಭಿಷವ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅನುತ್ತಂ--ಅನುತ್ತಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುನವುದು. ಥಿಪಾತಿತವೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ನಿವೇ 
ಚನೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಪಾರಖಾಡುವುದು ನಿಪಾತನನೆನಿಸಿರು 
ವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅನುತ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸದನವು ನೀರ್ಯಂ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿಕೇಸಣವಾಗಿರುವುದು 


ಮಾಯಿನಂ ಮೃಗಂ ಮಾಯಯೈವ ಅವಧೀಃ--ನೋಸಮಾಡಿತಕ್ಕವನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೃಗರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ ನಾಶಸಪಡಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮೃಗವೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನು ಅಧವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಇತರರು ಹೊಡೆಯಲ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ನೀನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ 
ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಸ್ವರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


ಅಸುರರು, ಮಾಯಾವಿಗಳಂಬ.ದ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಮಾಯಾವಿಗಳೆಂದರೆ ತಂತ್ರ ಅಥವಾ ಮೋಸದಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ವಂಚಕರು ಎಂದರ್ಧವು, ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಂತ್ರ, ಉಪಾಯ, 
ದೋಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಕವಾಗಿದೆ-- 
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ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ತ್ವಂ ಶುಸ್ನಮವಾತಿರಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧-೭) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೋಸಗಾರನಾದ ಶುಷ್ಲಾಸುರನನ್ನೂ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ... 


ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರಪೆ-ನಾಯಿನೊೋಲಧಮಃ ಸ್ಪಧಾಭಿರ್ಯೆ ಅಧಿ ಶುಸ್ತಾವಜುಹ್ವತ | 
(ಯ ಸಂ, ೧-೫೧-೫) 
ವೃಜನೇನ ವೃಜಿನಾನ್ರ್ಗಂ ಸಿಸೇಷ ಮಾಯಾಭಿರ್ದಸ್ಯೂರಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ, ೩-೩೪-೬) 
ಅಹಿನೋಹಾನುಪ ಅಶಯಾನಂ ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಶ್ಸದಿಂದ್ರಃ | 
(ನು. ಸಂ ೫-೩೦-೬) 
ಮಾಯಾಭಿರುತ್ಸಿಸೃಪ್ಸತ ಇಂದ್ರ ದ್ಯಾಮಾರುರುಶ್ಚತಃ | ಅವ ದಸ್ಯಾರಧೂನುಥಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೪) 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ದಯೆಃ | 
(೫. ಸಂ ೧೦-೧೪೭-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ ಅಸುರನನ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಮಾಯೆಯಖಯಿ:ಂದಬೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದ. 


ತ್ರ 
ತ್ಮ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅದ್ರಿವ8--ಆದ್ರಿ ಎಂಬುದು ಮೇಘದ ಹೆಸರು ಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅದ್ರಿಮಾನ: ತಿದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವತ್ವ. ಅದ್ರಿವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧ್‌ (ಪಾ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದ 


ವಾಗುತ 
ರಿಂದ ಮತುಪಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 


fo) 


2 


ಆನುತ್ತೆಂ-- ಣದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ರದಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಷ್ಕಾನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ- (ಸಾ ಸೂ, ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ವಿಭಕ್ಕಿಯೊಡನೆ (ಅಮ್‌) ನಿಕಾದೇಶವಾದಾಗ ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ, ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ನುಂ೧. ಅ ೧೩ಸೂ.೮೦. 

ಮಾಯಿನೆಂ-_- ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಅವಧೀ॥-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಲುಜಿಕಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ವಧಾಜೀಶ. ಇದು ಅದಂತವಾಗಿದೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿರಾ ಆದೇಶ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೈಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಪೃಕ್ತಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗನು, ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧಸ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಇಟಈಚಿ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೭॥ 


~~ BS. - 


! ಸಂಹಿತಾಗಾಳ। | 


| i 
ವಿ ತೇ ವಜ್ರಾಸೂೋ ಅಸ್ಥಿರನ್ನವತಿಂ ನಾವ್ಯಾ ೩ ಅನು | 


ತ 


| 
ಮಹತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ಬಾಹ್ಟೋಸ್ತೇ ಬಲಂ ಹಿತಮರ್ಚ- 


ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | es || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ! 
| | 
ವಿ| ತೇ ನಚ್ರಾಸಃ | ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | ನವತಿಂ | ನಾವ್ಯಾಃ | ಅನು | 
| 
ಮಹತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ವೀರ್ಯಂ | ಬಾಹ್ವೋಃ | ತೇ| ಬಲಂ | ಹಿತಂ | 


| ' 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೮ ॥ 
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' ಸಾಯೆಣಿಭಾನ್ಮಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶನ ವಜ್ರಾಸೋ ವಚ್ರಾಸ್ತ್ರೃತ್ಸಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಗತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಾವ್ಯಾ ನಾವಾ 
ತಾರ್ಯಾ ನವತಿಂ ನವಶಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ನದೀರನೂಪಲಕ್ಷ್ಮ ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ | ವಿವಿಧಮಸ್ಥಿ- 
ಸತೆ। ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಂ ತವ ವಜ್ರ ಏಕೊೋಪ್ಯನೇಕ ಇವಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂಚ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ನೀರ್ಯೆಂ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ | ಅನ್ಯೈರಜೇಯೆಮಿತ್ಯರ್ಧಃ! ತಥಾ ತೇ 
ಬಾಹ್ಟೋಸ್ತ್ಯದೀಯೆಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಬಲಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ | ತ್ವದೀಯೌ ಬಾಹೂ ಅಪೈತಿಶಯೇನ 
ಬಲಿನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೃತ್ಪೂರ್ವತ್‌ !! ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | ತಿಸ್ಮತೇರ್ಬುಜ್‌ ಸಮವಪ್ಪವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಮ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
ಪೆದಂ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಸ್ಥಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಚೆ |! ಸಾ. ೧-೨-೧೭ | ಇತೀತ್ಸೆಂ | ವೃತ್ಯ- 
ಯೇನ ರುಸ್ಯ ರನಾದೇಶ | ನಾನ್ಯಾಃ! ನೌನಯೋಧರ್ಮೆಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೪-೪-೯೧ | ಯತ್‌ | 
ಯತೋಇನಾವ ಇತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾತ್ತಿತ್ಸ್ಟರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವ್ತಂ! ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ -ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) | ವಜ್ರಾಸೆ8--ವಚ್ರಾಯಧ 
ಗಳು! ನವತಿಂ--ತೊಂಭತ್ತ ! ನಾವ್ಯಾಃ--ನಾವೆಯಿಂದ ದಾಟಲ್ಬಡುವ (ನದಿಗಳನ್ನು) |  ಅನು--ಲಕ್ಷ 
ಮಾಡದೆ | ವಿ ಅಸ್ಥಿರ೯--ನಾನಾರೂಪನಾಗಿ ಇದ್ದುವು! ತೇ-ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ--ನೀರ್ಯವು (ನರಾಕ್ರಮವು) | 
ಮಹತ್‌ ಹೆಚ್ಚಾದದ್ದು | ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಜಾಹ್ಟೋಕ- ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ |! ಬಲಂ 
ಬಲವು 1 ಹಿತೆಂ--ಸನ್ನಿ ಹಿತವಾಗಿದೆ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನಿನ್ನ) | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ರಭುತ್ತ 
ವನ್ನು | ಅರ್ಜನ್‌ ಅನು-_ ಸ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧವು ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಕೊಂಭತ್ತು 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯನು ಮಹತ್ತರವಾದುದು ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಬೂಹೆಗಳೂ 
ಬಲಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಇಂತಕ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ತವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುನೆ 


Enghsh Translation, 


Your thounderbolts were scattered widely over ninetv-and nine rivers, 
great is your prowess : strength is deposited in your arms, manifesting vou 


own sovereignty. 


590 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೩, ಸೂ. ೮೦, 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು | 


ವಜ್ರಾಸಃ-ದಿದ್ಯುತ್‌, ನೇನಿಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಜ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಜಿ, ವರ್ಜಯತಿ ಸ್ರಾಣೈಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಇತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂಡ ಹೊರಗೆ 
ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣಾಸಹರಣಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಿನಾಶಯೆಶಿ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವು ವಜ್ರವೆನಿಸಿರ.ವ್ರದು, ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುವಚನನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ನಾವ್ಯಾಃ ನವತಿಂ ಅನು ನಿ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನೇಕವಾದವು ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಚ್ರುಯುಧವೇ ಆನೇಕ ಆಯುಧಗಳ ಹಾಗೆ 
ಇತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಿಂದ ವಜ್ರುಯುಧದ ಮಹತ್ವವು ಇತರ 
ಆಯುಧಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ತೇ ಜಾಹ್ಯೋರ್ಬಲಂ ಹಿತೆಂ--ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ತೋಳುಗಳ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಬಲನ್ರ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಹ. ಹಾಕ್‌ ಗತೌ, ಓ ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಗಮನ, 
ತ್ಯಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರಪ್ರತೃಯನು ಬಂದಾಗಲೂ ಹಿತ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿ ಗತ, 
ತೃಕ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಧಾಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕ್ವಸ್ರತ್ಯುಯವು ಬಂದು ಹಿತ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿ (ಧರಿಸಿರುವ) ಇಡಲ್ಬಟ್ಟಿರುವಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವತಿಂ--ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ನದೀ॥ | ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಸುಲ್ಪಟ್ಟ ತೊಂಭತ್ತು 
ನದಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನವಶಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ ನವತಿಂ ಎಂದರೆ ತೊಂಭತ್ತು 
ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಂಖೈಯ ನದಿಗಳೇ ಅಥನಾ ಶತಂ, ಸಹಸ್ರಂ ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿಗಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುನುಜೀ ಎಂಬುದೇ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ, ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನವತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನದಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಢಾರಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ನನ ಚೆ ಯೆನ್ನವತಿಂ ಚ ಸ್ಪವಂತೀ8 ಶೈೇನೋ ನ ಭೀತೋ ಆತರೋ ರಜಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೨-೧೪) 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸಾರಂ ನವಶಿಂ ನಾವ್ಯಾನಾಮಸಿ ಕರ್ತಮವರ್ತಂಯೋತಯೆಜ್ಯೂನ್‌ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೧೨೧-೧೩) 
ನವ ಯದಸ್ಯ ನನತಿಂ ಚ ಭೋಗಾನ್ಸ್ಸಾ ಕಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಘವಾ ವಿವೃಶ್ಚತ್‌ | 


(ಯೆ. ಸಂ, ೫-೨೯-೬), 
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ನನಶಿಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ನನ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗಾಶುಂ ಮನುಷೇ ಚೆ ವಿಂದಃ | 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೧೦೪-೮). 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನದೀಸಂಬಂಧವಾಗಿ ನವತಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹಂಣೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನವ ನವಶಿಂ ಎಂದು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಶಂಬರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನವ ನವತಿಂ-ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಆಸ್ಪದನಿರುವುದು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಚ್ರಾಸಃ- ವಜ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಜಸ್‌ ವಿನಕ್ಸಾವಾಡಿದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭ -೫ಂ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸ.ಕಾಗಮ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಥಿರನ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಬ" ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತೃ್ಯಯ 
ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತಡಿ ಚ್ಲೆಲುಜಿಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸೆ--(ಸಾ, ಸೂ ೨-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಸ್ಥಾಘ್ಟೋರಿಚ್ಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು 
ಪ್ರಶ್ಯಯಕೈ ರನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾವ್ಯಾಃ- ನಾವಾ ತಾರ್ಯಾಃ ನಾವ್ಯಾಃ (ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟಬೇಕಾದವುಗಳು) ನೌವಯೋಧರ್ಮ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಶೋರುವಾಗ ನೌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಾಂತೋಯಿಪ್ರತೈಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಾದೇಶ. ನಾನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾ- 
ದೈತೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಾವಃ ಎಂದು 
ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಂ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬಾಹ್ರೋಃ--ಬಾಹು ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಮೀ ದ್ವಿನಚನಾಂತಶರೂಸ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು 
ಅದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಸಂ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮! 


AK 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
| ಮ | 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಕಮರ್ಚತ ಪರಿ ಷ್ಟೋಭತ ವಿಂಶತಿಃ | 
k [ 
ಶತೈನಮನ್ವನೋನವುರಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಮರ್ಚನ್ನನು 
| 
ಸ್ವರಾಜ,ಂ ॥ ೯॥ 
॥ ಪಣಳಾರೆಃ ! 
[ | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಸಾಕಂ | ಅರ್ಚತ | ಸರಿ! ಸ್ತೋಭತ | ನಿಂಶತಿಃ : 
ಶತಾ। ಏನಂ: ಅನು ಅನೋನವುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಉತ್‌ 5- 
ಯತಂ | ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ le 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ | 


ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಾಕಮರ್ಚತ! ಏನಮಿಂದ್ರಂ ಯುಗಸಜೇನಾಸೂಜ- 
ಯೆನ್‌ | ತಥಾ ವಿಂಶಶಿಃ! ಸೋಡಶರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಯಜಮಾನಃ ಪಶ್ಚೀ ಚೆ ಸವಸ್ಯಃ ಶಮಿತಾ ಚೇತಿ 
ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ತೇಷಾಂ ಯಾ ವಿಂಶಶಿಸಂಖ್ಯಾ ಸಾ ಪರಿ ಸ್ಟೋಭತೆ | ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೊಟ್ರಸ್ಟೌತ್‌ | 
ತಥಾ ಚ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಷಯೆ ಏನಮಿಂದ್ರಮನ್ವನೋನವುಃ | ಪುನಃಪುನರಸ್ತುವನ್‌ | ಅಸ್ಮಾ 
ಏವೇಂದ್ರಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮುದ್ಯತಂ | ದಾತುಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಧೃತಂ | ಅತ ಏವಂವಿಧ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸರಿ ಸ್ಟೋಭತ | ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ। 
ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ವಂ । ಅನೋನುವುಃ | ಜು ಸ್ತುತೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ 
ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭ್ಳಶ್ಚೇಶಿ ರೋರುಸಾದೇಶಃ 1 ಉದ್ಯತಂ ! ಯಮ ಉಪರನೇ | ಉಶ್ಸೊರ್ವಾದಸ್ಮಾ- 
ತೃರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ- (ಇಂದ್ರನ) ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು | ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌--ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ | ಸಹಸ್ರಂ-- ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರು! ಸಾಕಮರ್ಚತ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸಿದರು | 
ವಿಂಶತಿ--ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು, ಯಜಮಾನ, ಅನನ ಪತ್ನಿ, ಸದಸ್ಯ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನರು | 
ಪರಿ ಸ್ಟ್ರೋಭತ--ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸಿದರು! ಶತಾ--ನೂರ್ರ ಜನರು (ಖುಸಿಗಳು) | ಏನಂ ಇವನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಅನ್ವನೋನವುಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿನರು! ಇಂದ್ರಾಯೆ--(ಇದೇ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಬ್ರಹ್ಮ--(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು (ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಉದ್ಯತಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ` 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಇವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದರು, (ಖುತ್ತಿಜರಾದಿ 
ಯಾದ) ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನರು ಸ್ಮುತಿಸಿದರು, ನೂರು ಜನ ಖಸಿಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ಮತ್ತು ಅವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ 


English Translation. 


A thousand mortals worshipped him together; twenty have hymned 
(his praise); a hundred (sages) repeatedly glorify him, so, Indra, is the 
oblation lifted up, manifesting your own sovereignty 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಂ ಸಾಕಮರ್ಚತ, ಪರಿ ಸ್ಟ್ರೋಭತ ನಿಂಶತಿಃ, ಶತೈನಮನ್ಸನೋ$ನವುಃ-ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ-- ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮನ.ಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರು. ಹದಿನಾರು ಜನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ, ಯಜಮಾನ, ಇವನ ಪತ್ನೀ, ಸದಸ್ಯ, ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವರೂ 
ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇಸ್ಸತ್ತು ಜನರೂ ಒಂದು ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಖಯಸಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದರೆಂಬು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಅರ್ಚತ-ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರಿ, ಪರಿಷ್ಟೋಭತ-ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಪೌತ್ರರೇ, ಎಲೈ ಬುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೇ ನೀವು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗುವಂತೆಯೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳಿ ವರಾಗರುವಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರಿ, ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸಹಸ್ರ, ಶತೆ, ನಿಂಶತಿ- ಸಾವಿರ, ನೂರು. 


ಇಪ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಸ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು ಎಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಒಬ್ಬರೇ ಅಸ್ಟು 
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ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಜನರು ಪೂಜಿಸುವೆಂತೆಯೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು-ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬುವ ಪದವು ಅರ್ಚತೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇದರಿಂದ ನಃ-ನಮ್ಮ. ಅಥವಾ ನಮಗಾಗಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅರ್ಚ೯-ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸು ವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಸಹಸ್ರ, 
ಶತ, ವಿಂಶತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತಾ ವಾಚಕಗಳು ಅಥವಾ ಶತ, ಸಹಸ್ರ, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮತ್ತು 


ಆ ಯದಿಂದ್ರತ್ಚ ದದ್ವಹೇ ಸಹಸ್ರಂ ವಸುಕೋಟಚಿಷಃ [ 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವಸುಕೋಚಿಸಷರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಜುಹಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ವಿಂಶತಿಃ ಇಸ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹತ್ತುಜನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರ ವುದು ಆದರೆ 
ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಭ್ರಾತೃಗಳನ್ನು ಎಣಿಕೆಮಾಡಿದರೆ (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತುಜನ 
ರಾಗುವರು. [ಇವರೂ ಸಹ ಸಾವಿರ ವಸುರೋಚಿಷರ ಸಂಗಡ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು. 
ಸವಸ್ತ್ರೇತ್ಯ್ಯಷಯೆಸ್ಸೂಕ್ತಂ ಶತಂ ವೈಖಾನಸಾ ವಿದುಃ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ವೈಖಾನಸರು ಒಂದು ನೂರು 
ಜನರೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಅಂಧ8 ವುಜಃ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ ಕಿಯಾ! 
ಸ್‌ ಹೆ 


ಅರ್ಚೆತೆ-- ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ"ನಲ್ಲಿ ರಾದೇಶಿ 
ಒರುತ್ತದೆ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಕಿ೫ಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


+ 


ಪರಿಷ್ಟೋಭತ--ಸ್ಟುಭ ಧಾತುವು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ, ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೊ.ಶಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅನೋನವುಃ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಢಾಶು, ಅದಾದಿ. ಣೋ ನಃ (ಪ್ಲ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ನತ್ತ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯರ, ಯೆ೫ೋ*ಚಿಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಗೋಃ ಸೂತ್ರದಿ:ದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಚ್ಲಿಲುಜಿಕಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ, ಸಿಚೆಛ್ಯಸ್ತೆವಿಧಿಭ್ಳತ್ಹ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿ ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರಿ ಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಹ್ರಸ್ಟಾದೆಂಗಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ-ಅವಾದೇಶ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅನೋನವುಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದ್ಯತೆಂ--ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಯಮ ಉಸರಮೇ ಢಾತು. ಉತ್‌ ಪೂರ್ವನಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದ್ಯಮ್‌ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋ- 
ಪದೇಶವನಶಿ--(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗೆಶಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂನ, ಗ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$। ! 


| ¥ | | 
ಮಹತ್ತದಸ ಪೌಂಸ್ಕಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಅಸ್ಫಜದರ್ಚನ್ನನು 
\ 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೧೦ಟ 
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| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 1, 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ತವಿಸೀಂ | ನಿಃ | ಅಹನ್‌ | ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | 


ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಕಂ | ವೃತ್ರಂ! ಜಘನ್ಹಾನ್‌ | ಅಸೃಜತ್‌ | 


ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೦॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ನಿರಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | 
ಸಹಸಾ ಸಹನೇನಾಭಿಭವಸಾಧನೇನಾಯುಭೇನ ಸಹೋಇಭಿಭವಸಾಧನಂ ವೃತ್ರಾಯುಧಂ ನಿರಹನ್‌ 1 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತತ್ಸೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ಮಹತ್‌ ಅತಿಸ್ರೌಢಂ |! ಯೆಸ್ಮಾದಯೆಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ಸಾನ್ಹತೆವಾನ್‌ 
ಹತ್ಹಾ ಚೆ ತನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಅಸೋ5ಸೈಜತ್‌ ತಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಾನ್ನಿರಗಮಯೆತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ | ಸೌಂಸ್ಕಂ | 
ಪುಂಸ ಅಭಿವರ್ಧನೇ | ಚುರಾದಿಃ ! ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | 
ಜಫನ್ಸಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ | ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದೇತೀಟೋ ವಿಕಲ್ಪಾದಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಜೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದತ್ತರಸ್ಯ ಹಂತೇರ್ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ತೆನಿಷೀಂ- ಬಲವನ್ನು | ನಿರರ್ಹ--(ತಣ್ನ 
ಬಲದಿಂದ) ನಾಶಮಾಡಿದನು! ಸೆಹಸಾ- ಆಭಿಭವಸಾಧನವಾದ (ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಆಯುಧದಿಂದ) | 
ಸಹಃ ಆಭಿಭವಸಾಧನವಾದ (ವೃತ್ರನ ಆಯುಧವನ್ನು) |! (ನಿರರ್ಹ-- ನಾಶಮಾಡಿದನು) | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-- 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು 1 ಅನತಿ ಅರ್ಚ೯- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | (ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯಾವ ಬಲದಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘರ್ನ್ವಾ--ವಧಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು ಅವನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ನೀರನ್ನೂ) | ಅಸ್ಭ್ರಜತ್‌--. 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಅಸ್ಯೆ--ಆ ಇಂದ್ರನ! ತತ್‌ ಸೌಂಸ್ಯಂ--ಅಂತಹ ಬಲವು! ಮಹತ್‌- 
ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದು 


| ಭಾನಾಥ 1 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಅನನ ಆಯುಧನನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು; ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಸುತ್ತಾ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ, (ಅನನಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಉದಕ 
ನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅನನ ಬಲವೂ ಮಹತ್ತರವಾದದ್ದು. 
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English Translation. 


Indra overcame by his strength the strength of Vritra, great, in 
his manhood, wherewith, having slain Vritra, he let loose the waters, 
manifesting his own sovereignty. ' 


। ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ತನಿಸೀಂ--ಬಲಂ | ತನಿಸೀ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಶನಿಷೀಂ ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈ ಮೂರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ತವಿಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವೈತ್ರನ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ, ಪೌಂಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ಕಿಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಸಹಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವ ಹಾಗೆ ತೋರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಪರವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಇದರಿಂದ ಸಹಃ-ಅಭಿಭವಸಾಧನಂ ವೃತ್ರಾಯುಧಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಶರಿಸುವುದಕ್ಕಿ ಸಾಧನವಾದ ಅಯ.ಧನೆಂದೂ 
ಸಹಸಾ--ಸಹನೇನ ಅಭಿಭವಸಾಧನೇನ ಆಯುಧೇನ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ 
ಆಯುಧವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತವಿಷೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇನೆಯ 
ರೂಪವಾದ ಬಲವೆಂದೂ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶರೀರಬಲಬೋಧಕವೆಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನೂಡಿರುವರು 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಅಹನ್‌--- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಕ್ನಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನ್ಚಿಗೆ ಲ.ಕ, ಹಲಂತನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡುಗಮ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ಸೌಂಸ್ಯೆಂ--ಪುಂಸ ಅಭಿವರ್ಧನೇ ಧಾತು, ಚುರಾದಿ, ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಶೋ 9ನಾವಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಣ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಘನ್ಪಾನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗಕ್ಯೋಃ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಸ್ಟು ಮಾಡಿದಾಗ ಕೃಸುಶ್ನ ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರೇಕಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವಿಭಾಷಾಗಮಹನನಿದ- 
ನಿಶಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಿಢಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ರತ್ಯುಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ .ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ವ. ಜಸ್ವ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ನಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ, ಜಘನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಪರೆವಾದಾಗ 
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ಅತ್ವಸಂತೆಸೈ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ದ ತೈನಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಸೃ ಜತ್‌ಸೃ ಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಢಾತು. ತುದಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ ದ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಶ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ವಾವ ಮ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಢಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೈಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ 1 ೧೦॥ 


' ಸಂಹಿತಾಸುರು 

ಇವೇ ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವೇ ವೇಪೇತೇ ಭಿಯಸಾ ಮಹೀ | 

ಯದಿಂ ye ಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ಮನುತ್ವ್ವಾ ಅವಧೀರರ್ಚ- 

ನನು ರ ಸ್ವರಾ ಜ್ಯಂ | ೧೧॥ 

॥ ಪದಸಾಠ। / 

ಇಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ತನ | ಮನ್ಯನೇ | ನೇಸೇತೇ ಇತಿ | ಭಿಯಸಾ | ಮಹೀ 
ಇತಿ 

ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಓಜಸಾ | ವೃತ್ತಂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಅನಧೀಃ 


ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸ ಸ್ನ 5 ರಾಜ್ಯಂ. ॥ ೧೧ ॥ 
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| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾವಿಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವ ಮನ್ಯವೇ ತೃದೀಯೆಕೋಪಾ- 
ದ್ಭಿಯಸಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇಸೇತೇ | ಕಂಸೇತೇ | ಹೇ ವಚ್ರಿನ್ವಬ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತಾನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಟ- 
ಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯೆದ್ಯದಾ ವೃತ್ರಮವಧೀಃ | ತೆದಾನೀಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ಭಯೇನಾಕಂಪಿಷಾ- 
ತಾಮಿತ್ಕರ್ಥಃ ॥ ವೇಸೇತೇ | ಟುವೇಸೃ ಕಂಪನೇ | ಭಿಯೆಸಾ | ಇ*ಭೀ ಭಯೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕಸಿ. 
ಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ . 
ವಜ್ರಿನ್‌-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರುತ್ಸಾನ್‌-- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ನೀನು) | ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ಪಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು |! ಅನು ಅರ್ಚಿನ್‌ಸಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ | ಓಜಸಾ-.- 
(ಸ್ವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ! ಅವಧೀಃ-- ವಧಿಸಿಜಿಯೋ | 
(ತ3"-_ಆಗ) | ಮಹೀ--ದೊಡ್ಡದಾದ | ಇಮೇ--ಇವೆರಡು (ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು) | ತನ-- ನಿನ್ನ | 
ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕೆ (ಒಳಗಾಗಿ) | ಭಿಯೆಸಾ--ಭಯದಿಂದ | ವೇಪೇಶೇ-- ನಡುಗುತ್ತನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಢಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು ಸ್ರಕಟಸುತ್ತಾ, ನೀನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ, ದೊಡ್ಡದಾದ ಈ ಭೊಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ, ನಿನ್ನ ಕೋಸ 
ವನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದುವು. 


English Translation 


‘This heaven and earth trembled, thunderer, at your wrath, when, 
attended by the Maruts, vou slew Vritra by your prowess. manifesting 


vour own sovereigntv. 
' ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಓಜಸಾ-ಓಜಕ, ಪಾಜಕ, ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮಹೀ--ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಥ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ (ನಿ. ೩-೨೨) ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳನ್ಲಿ 
ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು 
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ಭಿಯೆಸಾ" ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ” ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಣಾದಿಸರಿಶನಾದ ಕಸಿಪ್ರತೃಯವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಯೆನೆಂದು ಅರ್ಥವು 


ಮನ್ಯವೇ-- ಹೇಳಃ, ಹರಃ, ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಮನ್ಯು ಶಬ್ದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಭಯಪ್ರಯೋಜಕವಾದ ಕಾರಣವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ ಸಂತೆ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ದ್ಯಾಮನ್ಸಧಿವಿಗಳೂ ಕೂಡ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು 


il ವ್ಕಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕ 


ವೇಸೇಶೇ--ಟನೇಸ್ಛ ಕಂಸನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸ್ಪರುಷ ದ್ವಿವಚದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬತಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆಮ್‌) ಏತ್ತ, ಆತೋಜತೆಃ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಇಕಾರ ಸರನಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಭಿಯೆಸಾ...ಇಗಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. 
ಭಿಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕುರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಅವಧೀಃ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ 


ವಜ್ರೆನ್‌-- ವಜ್ರ ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ವಚ್ರೀ ಮತ್ತರ್ಥತೋರುವಾಗ ಅತಇನಿಶನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಜಂಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಂತ್ರಿ- 
ತಸೈಚ (ಸಾ ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೧೧ | 


ಹಾ ec 
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| ಸಂಹಿಕಾಸಾಗಃ ! 


ನ ವೇಪಸಾ ನ ತನ್ಯತೇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರೋ ನಿ ಬೀಭಯತ್‌ | 


| | 
ಅಭ್ಯೇನಂ ವಜ್ರ ಆಯಸಃ ಸಹಸ್ತಭೃಷ್ಟಿರಾಯತಾರ್ಚನ್ನನು 


ಆ 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ !! ೧೨ || 


| [ 
ನ। ವೇಸಸಾ। ನ | ತನ್ಯತಾ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಃ : ವಿ: ಜೀಭಯಶ್‌ | 
| | 
ಅಭಿ | ಏನಂ | ನಜ್ರ8 । ಆಯಸಃ! ಸಹಸ್ರ * ಭೃಷ್ಟಿಃ | ಆಯತ ಅರ್ಚನ" | 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೨ ॥ 


7:0.ಓಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರಂ ವೇಸಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ನೇಪನೇನ ಕಂಸನೇನ ನ ನಿ ಬೀಭಯತ್‌ ಭೀತಂ 
ನಾಕರೋತ್‌ | ತಥಾ ತನ್ಯತಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಘೋರೇಣ ಗರ್ಜನಶಬ್ಬೇನ ನ ನಿ ಬೀಭಯತ್‌ | ಅಸಿ ಚ 
ಇಂದ್ರೇಣ ವಿಸೃಷ್ಟ ಆಯಸೋ$€ಯೋಮಯಃ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿರನೇಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ರೋ ವಜ್ರ 
ಏನಂ ವೃತ್ರಮಭ್ಯಾಯತ | ಹಂತುಮಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವಶ್‌ | ತನ್ಯತೂ | ಸ್ತನ 
ಶಬ್ದೇ | ಖುತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನೋತೇರ್ನಿಧೀಯೆಮಾನೋ ಯೆಶುಚ್‌ ಬಹುಲವಚೆನಾದಸ್ಮಾಡಸಿ 
ಭವತಿ | ಅತ ಏವ ಸಲೋಪಶ್ಚ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿ 
ಸೈಕೀಣ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬೀಭಯೆತ್‌ |! ಇಳಭೀ ಭಯೇ | ಹೇತುಮತಿ ಕಿಚ್‌ | ಅತ್ರ 
ನೇಪೆಸ್ತನ್ಯತುಭ್ಯಾಂ ಭಯಂ ನ ಹೇತೋರ್ವತ್ತಾದಿತಿ ಹೇತುಭಯಾಭಾನಾದ್ದಿಭೇಶೇರ್ಹೇತುಭಯೇ | 
ಸಾ. ೬-೧-೫೬ | ಇತ್ಯಾಶ್ರಾಭಾನಃ | ಜ್ಯಿಂತಾಲು೫ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದಿ ! ಆಯತ | ಆಯೆ ಸೆಯೆ ಗತೌ | 
ಭೌನಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ / 
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! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಃ- ವ್ಸ ಶ್ರಾಸುರನು ! ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೇಪೆಸಾ--(ತನ್ನ) ಕಂಪನದಿಂದ | ನವಿ 
ಬೀಭೆಯೆತ್‌--ಭಯಪಡಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ |! ತಿನ್ಯತಾ--(ಶನ್ನ) ಘೋರಗರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ | ಫ (ನಿ ಬೀಜ 
ಯಶ್‌) ಹೆದರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ (ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನು)! ಸ್ಟೆರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು (ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು) | 
ಅನು ಅರ್ಚನ್‌ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ 1 ಆಯೆಸಃ-- ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ! ಸಹಸ್ರ್ರಭೈಸ್ಟಿಃ-- ಸಾವಿರಾರು 
ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ | ವಜ್ರ8--ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧವು | ಏನಂ--ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು! ಅಭಿ ಆಯೆತ-- 
ಎದುರಿಸಿತು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಂಸನವಾಗಲೀ ಘೋರಗರ್ಜನೆಯಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಭೀತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ) 
ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, (ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಅನೇಕ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ 
ನಜ್ರಾಯುಧವು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


English Translation 


Vritra deterred not Indra by his trembling or his clamour , the 
many-edged iron thunder-bolt fell upon him. (Indra Manifesting his own 
sovereigntv. 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ' 


ತನ್ಯತಾ--ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಪದದಿಂದ ಕಬ್ಬ ಅಧವಾ ಧ್ವನಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘೋರೇಣ ಗರ್ಜನಶಬ್ಬೇನ 
ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಗರ್ಜನಧ್ವನಿಯೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಭೃಸ್ಟ್ರಿಃ--ಸಹಸ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೊ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ, ಬಹಳ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಬಹಳ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅರ್ಚೆ೯ ಅನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇನಣವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು, ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಹಳ ಮರ್ಯಾಜಿಯಿಂದ ಕಾಣುವುದು 
ವಜ್ರಾಯುಧದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸ್ವರಾಜ್ಯಾರ್ಚನನು ವಜ್ರಾಯುಧದಲ್ಲಿ ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿರು 
ವುದು, ಅಥವಾ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅವನ ಸರ್ವಸ್ವವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನೇಸಸಾ--ಟುನೇಸೃ ಕಂಸನೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಆಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೇಪಸ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ ಸಸ್ಯಾಧಿಥಿಕತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃ ತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಶನ್ಯತಾ--ಸ್ಮನ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹ.ಲವಚನನಿರುವುನರಿಂದ ಹೆತನ್ಯಇಗಕಿಎ(ಉಊ. ಸೂ 
೩-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಧಾತುವಿಗೆ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಯತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಸಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ತನ್ಯತು ಎಂಬು ರೂಸಮಗುತ್ತದಿ ಉಕಾರಾಂಶವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಮು ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಉಕಾರವು ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಸವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯಶತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪಃ (ಸಾ ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬೀಭಯತ್‌-- ಇ'ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಕಾ ಸಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಕಂಸನ ಮತ್ತು ಗರ್ಜನಗಳಿಂದ ಭಯವು ತೋರುವುದೇ ವಿನಾ 
ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ (ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ) ಭಯವು ತೋರದಿರುವುದರಿಂದ ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭಯೇ (ಸಾ ಸೂ 
೫2 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಿಜಂತದಮೇಲೆ ಆಜ" ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಜಸ್ತ್ಯ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಆಯಾಜೀಶ 
ಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಸ. ಸನೈಲ್ಲಘುನಿ- 
(ಪಾ ಸೂ, ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಹದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀಘೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಯಸಃ--ಅಯಸಃ, ವಿಕಾರ! ಆಯಸಃ ತಸ್ಯ ನಿಕಾರಃ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ಧಿತೇಷ್ಠ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆಯತ--ಅಯ ಪಯ ಗತೌ ಢಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಸದೀ ಲರ ಪ್ರಥವ.ಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಆಡಜಾದೀನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ ' 


ಯಾಗಿದ್ದ) ಡಾ... 


604 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೦, 
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ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಮ ಕ್ರೀಣ ಸಮಯೊ 
ಯದ್ವೃತ್ರಂ ತವ ಚಾಶನಿಂ ವಚ್ರೀಣ ಸಮಯೋಧಯಃ | 
ಅಹಿಮಿಂದ್ರ ಜಿಫಾಂಸತೋ ದಿವಿ ತೇ ಬದ್ಧಧೇ ಶವೋ*ರ್ಚ- 


ನ್ದ ನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ lt ca I 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ತನ |ಚೆ | ಅಶನಿಂ | ನಜ್ರೇಣ | ಸಂ 5 ಅಯೋಧಯಃ 


' | 
ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರ | ಜಿಘಾಂಸತಃ । ದಿನಿ | ತೇ | ಬದ್ಬಧೇ | ಶನಃ |! ಅರ್ಚನ್‌ | 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ | ೧೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ : 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ತವ ಹನನಾರ್ಥಂ ತೇನ ಸೃಷ್ಟಾಮಶನಿಂ ಚೆ ಶ್ವಂ ವಜ್ರೇಣ 
ಸಮಯೋಧಯಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಹಾರ್ಹೀಃ ತದಾನೀಮಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃತ್ರಂ ಜಿಘಾಂಸತೋ 
ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಸ್ತೇ ತವ ಶವೋ ಬಲಂ ದಿವಿ ಬದ್ಬೆಛೇ| ಬದ್ಳೆಮನುಸ್ಯೂಕಂ ನ್ಯಾಸ್ತಮಾಸೀತ್‌ | ಶಿಸ್ಪಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಜಿಘಾಂಸತೆಃ | ಹಂತೇರಿಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಸೆನೈಜ್ಞನಗಮಾಂ ಸನಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬ | ಇತ್ಯು- 
ಸಧಾದೀರ್ಫತ್ತಂ | ಬಡ್ಬಥೇ | ಬಧ ಬಂಧನೇ 1 ಕರ್ಮಣಿ ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತಿತ್‌- ಯಾವಾಗ | ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಶವ--ನಿನ್ನ 
(ವಧೆಗಾಗಿ ಅವನಿಂದ ವಿಸೃಷ್ಟವಾದ) | ಅಶಸಿಂ ಚೆ ಆಯುಧವನ್ನು |! ವಚ್ರೇಣಿ -(ನಿನ್ನ) ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ : 
ಸಮಯೋಧಯಃ-- ಸ್ರಹರಿಸಿದೆಯೋ | (ತತ್‌--ಆಗ) | ಅಹಿಂ--ಹನನಶೀಲನಾದ (ವೃತ್ರನನ್ನು) 
ಜಿಘಾಂಸತಃ--ನಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಃ--ಬಲವು | ಸ್ಟೆರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ಟಾಮಿತ್ವವನ್ನು : 
ಅನು ಅರ್ಚನ್‌--ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ! ದಿನಿ- ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ! ಬದ್ಬಧೇ--ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿತ್ತು (ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು). 


ಅ.೧. ಅ, ೫. ವ. ೩೧.) ಹುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 60$ 


EN ARN A NS UO ಜ್‌ ee NR RU ಜಾಯಾ ರರ wee ತ್‌ pa pe ಉಥ।್ಕಂ ಭೃ ಮ ದ ಯ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ (ವಧೆಗಾಗಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ನಿಸೃಷ್ಟವಾದ) ಆಯುಧವನ್ನೂ. ವೃತ್ರನನ್ನೂ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, ಹನನಶೀಲನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ 
ನಿನ್ನ ಬಲವು ಆಕ:ಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು) 


English Translation 


When you (Indra) encounterred with your bolt Vritra, and the 
thunderbolt (which he hurled), then, 1701೩, your strength determined 
10 slay Ahi was displayed in the heavens. manifesting vour own 
sovereignty. 


' ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬದ್ಬಧೇ--ಬದ ಬಂಧನೇ |! ಬಧ ಧಾತುವು ಬಂಧನನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದುವುದರಿಂದ ಬದ್ದಂ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ದಿನಿ ಬದೈಥೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನು ಸ್ಯೂತಂ ಬದ್ಭಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ನ್ಯಾಪಿಸಿರುಪುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು 


ಗಿ 


ಆಶಿಂ--ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮೂವತ್ತು 
ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಆಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ತಾನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ನುಗ್ಗಿ 
ಬಂದು ಹೊಡೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಮತ್ತು ನೃತ್ರ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವೃತ್ರಂ ತವ ಚಾಶನಿಂ ವಜ್ರೇಣ--ಇಲ್ಲಿ ಅಶನಿಂ ಎಂದರೆ ನಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಧವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಆಯುಧವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಅವನ 
ಆಯುಧವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


' ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 


ಅಯೋಧಯೆಃ-- ಯುಧ ಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು ಜಿಜಂತಿಮೇಲೆ ಆಬ್‌ ವ.ಧ್ಯವ-ಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಡೇಶ 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗ ಧಾತ ನಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಆಯೋಧಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯಡದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರಕಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತಡಿ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


606 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ ಆ೦. 


I 
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ಜಿಘಾಂಸತಃಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸೆಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಗೋ$ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್ನಂತದ ಪ್ರಥಮೈಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾನಿಶೇಷ, ಚುತ್ವ, ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೯) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇತ್ತ. ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಕ--ಸೂತ್ರದಿ:ದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸೆನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಘಾಂಸ ಎಂಬ ಸನ್ನಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಗುಣೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ. ಷಷ್ಮೀ ವಿಕನಚನಾ:ತರೂಪ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ-_ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬದ್ಬೆಭೇ-.ಬಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಿಸ್ತ- 
ರುಃಯೋರೇಶಿಕೇಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದಜೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಃಶೇಷ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ 1! 
ಅಭಿಷ್ಟನೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ಯತ್ಸ್ಸಾ ಜಗಚ್ಚ ರೇಜತೇ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ನೇವಿಜ್ಯತೇ ಭಿಯಾರ್ಚನ್ನನು 


ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೧೪ ॥ 
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ಅಭಿ 5 ಸ್ತನೇ | ತೇ! ಅದ್ರಿ 5 ವಃ | ಯತ್‌ | ಸ್ಥಾಃ! ಜಗತ್‌ | ಚ | ರೇಜತೇ | 


| | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ಚಿತ್‌ | ತನ ಮನ್ಯನೇ | ಇಂದ್ರ | ವೇವಿಜ್ಯತೇ | ಭಿಯಾ |! ಅರ್ಚನ್‌ | 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ5ರಾಜ್ಕಂ ॥ ೧೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತೇ ತನಾಭಿಷ್ಟನೇ ಸಿಂಹನಾದೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಗಜ್ಜಂಗ- 
ಮಂ ಚೆ ಯೆದೆಸ್ತಿ ತದುಭಯಂ ರೇಜತೇ | ಕಂಪತೇ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌ ವಜ್ರನಿರ್ಮಾತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ತನ 
ಮನ್ಯವೇ ತ್ವದೀಯಾಯೆ ಕೋಸಾಯೆ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇನಿಜ್ಯತೇ | ಭೃಶಂ ಕಂಪತೇ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || 
ಸ್ಥಾಃ | ತಿಷ್ಕತೇಃ ಸ್ಪಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ವೇವಿಜ್ಯತೇ | ಓನಿಜೀ ಭಯೆಚೆಲನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮಿಯಾ- 
ಸಮಭಿಹಾರೇ ಯೆಜ್‌ | ಸನ್ಯಜೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ವತ್ವೇ 
ಯೆಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ। ಇಂದ್ರೇತ್ಯಸ್ಯ ಪಾದಾದೌ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಾದಾದಿತ್ತಾದಸಾದಾದಾನಿತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವ। ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದ್ರಿವ-- ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ---ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಅಭಿಸ್ಟನೇ 
ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ | ಸ್ಥಾಃ-- ಸ್ಥಾವರವಾದ (ಮತ್ತು) ! ಜಗೆತ್‌ ಚೆ.ಜಂಗಮ:ವಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವುನ್ಪ 
(ಇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ) | ಕೇಜತೇ--ನಡುಗುತ್ತವೆ |! ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ- ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು |! ಅನು ಆರ್ಚೇ-- 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತು! ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌ (ವಜ್ರಾಯುಧ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ) ತ್ವಪ್ಪೃವೂ ಕೂಡ | ತವ ನಿನ್ನ! 
ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕೆ | ಭಿಯಾ-- ಭಯದಿಂದ | ಮೇವಿಜ್ಯತೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ರಕಟಸುತ್ತಾ, ಸಿಂಹನಾದ 
ಮಾಡಲು, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವೂ ನಡುಗಿಶು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತೃಸ್ಟೃವೂ 
ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಾನೆ 
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English Translation. 


At your shout, wielder of the thunderbolt, all things, moveable or 
immoveable, trembled ; even Twashtri shook with fear, Indra, at your 
wrath, manifesting your own sovereignty. 


! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅದ್ರಿವಃ- ಅದ್ರಿನಿಕಾರತ್ವಾತ್‌ | ಅದ್ರಿಃ ಅದ್ರಿಯ ನಿಕಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಅದ್ರಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಅದ್ರಿವನ್‌ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನು ಇಂದ್ರನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ಸ್ಥಾ ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಃ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ ಚಲಿಸ 
ದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು 


ರೇಜತೇ--ಕಂಪಶೇ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾನೆ ಭ್ಯಸತೇ, ರೇಜತೇ ಇತಿ ಭಯವೇಪನಯೋಃ 
ಧಾತುಃ ಭ್ಯಸತೇ ಇತಿ ರೇಜತೇ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ಧಾತುಃ ಉಭಾವಪ್ಯುಭಯೋರರ್ಥ ಯೋ ಭ್ಯಸತೇ, 
ಕೇೀಜತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಭಯ ಮತ್ತು ನಡಗುವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನವು ಎಂದು ನಿರುಕ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 


ಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಆದ್ರಿವಃ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ಸ್ಥಾ ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಢಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಕೈಪ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞಾಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


-ಕೇಜತೇ-ಕೇಜೃ ಕಂಪನೇ ಢಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೇನಿಜ್ಯತೇ--ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರ.ವಾಗ ಧಾತೋ- 
ರೇಕಾಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಬ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೇನಿಜ್ಯ ಎಂಬ ಯಜಂಶಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬಿತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-- 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ವೇವಿಜ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಯಜ”ನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವನಿಧ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯುಮಾನವದ್ಭಾವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಇರುವುದರಿಂದ ವೇವಿಜ್ಯತೇ ಎಂಬುದೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದೆಂತಾದುದರಿಂದ 
ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಿಯಾಂ--ಇ'ಭೀ ಭಯೇ ಢಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನು- 
ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ— ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾಚ್ಚುದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೪ | 


ಲ್‌ ಯೇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ! 
| | 
ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ವೀರ್ಯಾ ಪರಃ | 
| | ಸ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಮ್ನ ಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಓ ಸಂ ದಧುರರ್ಚ- 


| | 
ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೧೫ || 


ಗ ಪದಪಾಳ। ! 
| | | 
ನಹಿ | ನು | ಯಾತ್‌ | ಅಧಿ ಇಮಸಿ | ಇಂದ್ರಂ | ಕಃ। ವೀರ್ಯಾ : ಪರಃ | 
| | ] 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ನೃಮ್ಗಂ |! ಉತ | ಕ್ರತುಂ | ದೇವಾಃ | ಓಜಾಂಸಿ | ಸಂ | ದಧುಃ | 


] | 
ಅರ್ಚೆನ್‌ | ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ ॥ ೧೫ ॥ 
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~ pe me pe me ಡು ~ ~ ಅಜ ದು 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಾತ್‌ ಯಾಂತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನನಿಂದ್ರಂ ನಹಿ ನ್ನಧೀಮಸಿ | ವಯಂ ನ ಹ್ಯವ- 
ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಯೆತೋ ವಯಮಲ್ಪಾಃ | ಪರ ಇತ್ಯೇತಶ್ಸಕಾರಾಂತಮವ್ಯಯಂ ವೈದೂರ್ಯೆಮಾಚಪ್ಟೇ | 
ಪಕೋ ದಿವಾ ಪರ ಏನಾ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೮೨-೫ | ಇತಿ ಯಥಾ | ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದೆತಿದೂರೇ ಮನುಷ್ಯ್ಯೈ- 
ರನವಗಾಹ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ನೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ವರ್ತಮಾನನಿಂದ್ರಂ ಕೋ ಮನುಷ್ಕೋ 
ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ನ ಕೋತಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮಾದಿಶಿ ಚೇತ್‌ ಅತ್ರಾಹ। ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ! ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ 
ದೇವಾ ನೃಮ್ನಂ ಧನಂ ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ನೀರ್ಯಕರ್ಮೌಜಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ಚ ಸಂ ದಧುಃ ಸ್ಥಾಸಯಾಂ 
ಚಕ್ರುಃ । ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಯಾತ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ,ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಧೀಮಸಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ! ವೀರ್ಯಾ! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾರ್ತ - ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ! ನಹಿ ನು ಅಧೀಮಸಿ--(ನಾವು ಅಲ್ಪಜ್ಞರಯದ್ದರಿಂದ) 
ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರ | ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ--ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ! ಅನು ಅರ್ಚೆನ್‌-- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ | 
ತರ್ಮಿ-_ಅವನಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ) ! ದೇವಾ8--(ಸಮಸ್ತ) ದೇವತೆಗಳೂ | ನೃಮ್ಣಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು 1 ಕ್ರತುಂ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಓಜಾಂಸಿ--ಬಲವನ್ನೂ | ಸೆಂ ದಧು&-ಸ್ಫುಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | 
(ತತ್‌ ಆದುದರಿಂದ) | ಪೆರಃ--(ಅನವಗಾಹ್ಯವಾದ) ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 1 ವೀರ್ಯಾ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಃ-_ ಯಾವನು (ಮನುಷ್ಯನು) ತಾನೇ | (ಜಾನೀಯೆತ್‌- 
ತಿಳಿದಾನಸಿ) 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಸರ್ವತ್ರ) ನ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆನ್ರ  ಯಾನನಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲಾ) ದೇವತೆಗಳೂ 
(ತಮ್ಮ) ಧನ, ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಬಲಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಸ, ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ, 
(ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನವಗಾಹ್ಯವಾದ) ಅತಿ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ (ಇರುವ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನು (ತಾನೇ ತಿಳಿದಾನು?) 

English Translation 

We know not of a certainty the all-pervading Indra: who (does 

know him, abiding) afar off in his strength? for in him have the Gods 


concentrated riches, and worship, and power, manifesting his own 


severeignty. 


ಅ.ಗಿ. ಅ.೫. ನ ೩೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 611 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವಶಿ--ಯೆತ್‌ ಕಿಮಸಿ ವಯೆಮಿಂದ್ರನಿಷಯೇ ಜಾನೀಮಸ್ತಸ್ಯಾತೈಲ್ಪತ್ವಾತ್‌ 
ವಯಮಿಂದ್ರಂ ನೈವ ಜಾನೀಮ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಜಾನೀಯಾತ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಹಿ ನೀರ್ಯೆಕರ್ಮಾಣಿ ಅನಸುತ್ತಮಾನಿ, ತೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ಕೋಪಿ ನ ಜಾನೀತೇ | 
ತಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಶೌರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಬಲಾನಿ ಚ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸುರಿತಿ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ ಮಹಾಂತಿ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಾಣಿ ಕರೋತಿ ಶೇಷಾಂ ಚೆ ಮಹೀಯಸ್ಟ್ವಾತ್‌ 
ಅಲ್ಪ್ಬಮತೆಯೋ ವಯಂ ತಂ ನ ಜಾನೀಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥| 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಅತೃಲ್ಪವು. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವನ್ನ ಯಾವನು ತಾನೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಅವನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಜುಗಳ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುವು, ಅವುಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಕರ್ಮಗಳಿರುವ್ರದನ್ನು ಯಾರೂ ಕಂಡಿಲ್ಲ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಶೌರ್ಯ, ಪ್ರಜ್ಞೆ. ಬಲ 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಫಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನ ಶೌರ್ಯ ಪರಾಕ್ರವುಸಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತರವಾದವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಬಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಂತಹ ಮಾನನರು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಶಕ್ತರಲ್ಲ ಎಂದು ಮ.ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ನ ಯಾತ್‌ ಅಧೀಮಸಿ- ಯಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬವು ವಧನೆಂಓ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- 

ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಸಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಘ್ನ್ನಿಷೋ ಭೀರಗಚೈತ್‌ | 

(ಖು, ಸಂ ೧-೩೨-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೆ, ಉದಾಸರಣೆಯು- ಎಲ್ಲು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಎದುರಿಸಿ 
ಕೊಲ್ಲುವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸುವವನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಸೃಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಎಲ್ಲಾ (ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಲ್ಬರಾದ ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾಕೆವು ಎಂದು ಸಾಯಣರ. 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 

ಪರಃ ನೀರ್ಯಾ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರ.ವ ಬಹಳ 
ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು. ಪರಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯವು ಬಹಳದೂರ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 

ಸರೋ ದಿವಾ ಸರ ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸರೋ ದೇನೇಭಿರಸುರೈರ್ಯದಸ್ತಿ | 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೮೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


೧12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೦. 
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ನೃಮ್ಹಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತಿಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಗೌರವದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಆವನಿಗೆ ಧನ, ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ, ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಸೇನಾಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುನರೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ i 


ಯಾತ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌, ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧೀಮಸಿ--ಅಧಿ ಉಸಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಆಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದೆಂತೋಮಸಿಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್ಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೀರ್ಯಾ--ನೀರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದಧುಃ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಕಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ್ನ ಬಹುವಚನೆರೂಸ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ಂ೧೫ಗ 
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| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಾನುಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಸಿತಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಪ )ಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ತಾ ಸಮಗ್ಮೃತಾರ್ಚನ್ನನು 


ಇ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || ೧೬ || 


| ಸದಸಾ 

ಯಾಂ ! ಅಫರ್ನಾ ಮನುಃ | ಪಿತಾ | ದಧ್ಯಜ್‌ | ಧಿಯಂ | ಅತ್ಸೆತ | 

ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಪೂರ್ವ 5 ಥಾ | ಇಂದ್ರೇ | ಉಕ್ಕಾ ! ಸಂ | ಅಗ್ಮತ! 
ಅರ್ಚನ್‌ | ಅನು | ಸೆ ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ |: ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಥರ್ವೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕೆ ಯಸಿಃ ಪಿತಾ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಿತೃಭೂತೋ ಮನುಶ್ಚ ದೆಧ್ಯಜ್‌ 
ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೆ ವಿತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಯಸಿತ್ಚ ಯಾಂ ಧಿಯಮತ್ನತ ಯೆತ್ವರ್ಮಾತನ್ವತ ಅಕುವ್ವನ್‌ ಶಸ್ಮಿ- 
ನೃರ್ಮಣಿ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯುಕ್ಳಾ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಯಾನಿ ಸಂತಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸಮಗ್ಮತ | ಸಮಗೆಚ್ಛೆಂತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ನೆೇಷಾ- 
ಮನ್ಯೇಷಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಯಥಾ ಸನೀಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೇಂದ್ರೇಣಿ ಸೆಂಗಚ್ಛಂತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ಯ ರಾಜ್ಯತ್ಸಮನ್ವರ್ಚನ್‌ ಅನುಸೂಜಯೆನ್‌ | ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಮಧಿಪತಿತ್ತಂ ಪ್ರಕಟಯನ್ನಿತೈರ್ಥಃ || ಅತ್ನತ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತನಿಸತ್ಯೋಶೃ ಂಪಸೀತ್ಯುಸಧಾಲೋಸಃ | ಪೂರ್ವಥಾ | ಪ್ರತ್ನ 
ಸಪೂರ್ವವಿಕ್ಟೆ ಮಾತ್ಥಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೫-೩-೧೧೧ | ಇತೀವಾರ್ಥೇ ಪೂರ್ವಶಬ್ಬಾತ್ಥಾಲ್ರ ತೃಯಃ ! 
ಲಿತ್ಸೃರೇಣ ಸ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂ ರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವ ತೆಂ! ಉಕಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪಃ ! 
ಸಮಗ್ಮತ | ಸಮೋ ಗಮ್ಮ್ಯೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಉಜೀ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲ್ಸುಕ್‌ | 
ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಯಾ ಲೋಪೆಃ |! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಥರ್ನಾ--ಅಥರ್ನಯಹಿಯೂ | ಪಿತಾ-(ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ) ಪಿತೃಭೂತನಾದ | ಮನುಃ-- 
ಮನುವೂ | ದಧ್ಯಜ್‌ದಧ್ಯಂಚನೆಂಬ ಜುಷಿಯೂ | ಯಾಂ ಧಿಯೆಂ--ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅತ್ನತ-. 
ಮಾಡಿದರೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ -ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ | ಉಕ್ಕಾಫಿ- 
ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳೂ | ಸ್ಟೆರಾಜ್ಯಂ-ಸ್ವಸ್ಟಾಮಿತ್ವವನ್ನು ! ಅನು ಅರ್ಚನ್‌--(ವೃತ್ರವಢಾದಿ 
ರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರಕಟಿಸುವ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ | ಪೂರ್ವಥಾ-ಹಿಂಡೆ (ವಸಿಸ್ಮಾದಿಗಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ) | ಸೆಮಗ್ಮತ-ಸೇರಿರುವವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ವೃ ಶ್ರವಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಸ್ವಸ್ವಾನಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖಷಿಯೂ 
(ಮಾನವನ ವರ್ಗಕ್ಕೇ) ಹಿತೃವಾದ ಮನುವೂ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಸಿಯೂ ಇವರುಗಳು (ಅರ್ಪಿಸಿದ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳು, 
ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳೂ, ಹಿಂದೆ (ವಸಿಷ್ಠುದಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದಂತೆ) ಸೇರಿದವು. 


English Translation 


In hke manner as of old; 80 in whatever act of worship Atharvan; 
or father Manu, or Dadhyanch engaged, their ೦01೩3075 and their hymns 


were all congtegated in that Indra, manifesting his own sovereignty 


8 ಸಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ! 


ಮನುಃ--ಅಶ್ಚಿನಾ, ಉಷಾ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತಾ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಃ, ದಧ್ಯಜ*, 
ಅಥವರ್ವಾನಂಬ ಪದಗಳು (ನಿ ೧೨-೩೪) ಸಠಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ, ಮನು ಎಂಬುವನೂ. 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯೂ ಕೂಡ ಆಚರಿಸಿ ಇರುವ ಕ್ರಮವು ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟವುಗಳಾಗಿ 
ಇರುತ್ತವೆ. 


ಉಳ್ಳಾ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಲೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹೆವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವು 


ಪೂರ್ವಥಾ--ಈ ಪದದಿಂದ ದೃಷ್ಟಾಂತ ದಾರ್ಷ್ಟ್ಟಾಂತಿಕಭಾವವು ತೋರಿಬರುವುದು. ಪೂರ್ವಿಕರಾದ 
ನಸಿಷ್ಕರೇ ಮೊದಲಾದ ಖಷಿಗಳು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಅ.೧. ಅ, ೫ ವ, ೩೧] ಯಗ್ರೇದನೆಂಹಿಶಾ ೪15 
ಟ್ಠ 
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ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ಇದ್ದಂತೆಯೂ, ಮನು, ದಧ್ಯಜ್‌, ಅಥರ್ವ ಎಂಬ ಖಸಿಗಳು ಆಚರಿಸಿದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೂ, 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುವು ಎಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯ 


ಅರ್ಚನ್‌ ಅನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--ಇಂದ್ರನು ತಾನು ರಾಜನಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗೌರವಿಸಿ 
ವೃತ್ರವಥೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಆಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು 

ದಧ್ಯಜ್‌--ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೋ ಧ್ಯಾನಮಿಶಿ ವಾ! ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವುದರಫ್ಲಿ ತನ್ನ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ದೆಧ್ಯಜ್‌, 
ಅಥರ್ವಾ, ಮನುಃ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ಬೋಧ್ಯರಾಸಿರುವವರು ಮೂವರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇವರು ಮೂವರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪುನಃ 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳವರಾದ ಮೂರುಜನ ಖಹಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ದಧ್ಯಜ್‌ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಸಸಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ತನಾನ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ 
ಯಸಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು ಅನನು ಮೃ ತನಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂನಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದರ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಅಸುರರೊಡಸೆ ಯದ್ಭಮಾಡಲಶಕ್ತ ನಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದರು ಖುಸಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಪನಾದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಂದಿತು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸನಾಸದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ "ಯಾನುದಾದೆರೂ 
ಅವಕೇಷವಿಡೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು--ದಧೀಚಿಸುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯೆ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುಡೆಂದೂ, ಅದೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅಮು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹಡಿಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು. 
ಇಂದ್ರನು ಅ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿ.ಸಿದನು ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಬತ್ತು 
ಎಂದಕೆ ಎಂಟಿನೂರು ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು, ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧನಾದೆ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ 
ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳುದನ್ರ ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಬತ್ತು 
ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯೩.೨೭ ಆದುವು ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ರಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ೨೭-೩೮೧ ಆದುವು ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು 
ಆಗೀೀ೧೦೨೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೯೪೯೦-೮೧೦ ಆದುವು ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಸವಾದ 
ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಧಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು 
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ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು. 
ಅನರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ 'ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯರ್ಜ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, 
ಅವನು ಅಸ.ರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು: 
ಆ ಖಯಷಿಯು ಯೋಗದೃಹಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ಖಹಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು 
ಈ ವಿಷಯನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತರಯಹಾಗಿದ್ದಿ ತ್ರಿಂದೂ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ನಿರುನುದು, ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಮೃತನಾದನೇಲೆ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಂತ್ತಿದ್ದ 
ಅನನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಯ. ಸಂ ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀೀಚಿಖಸಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರ --ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ಉನದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯ) 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸೆನಲು, ದಧಿ:ಚೆಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು, ಆ ಭಯದಿಂದ 
ನಾನು ಹೇಳುನುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಲು, ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ನಮ್ಮ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುನೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಷಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಯಷಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಖುಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರ,ವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖೆ.ಸಿಯು ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ , ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ , ೧-೧೧೬-೧೨ , 
೧-೧೧೭-೨೨, ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲುದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಸಂಹಿತಾ ೫-೧-೪-೪ , ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ , ಶತಪಥ ಬ್ರಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ; ೬-೪-೨-೩ , ೧೪-೧-೧-೧೮ , ೧೪-೧-೧-೨೦ , 
೧೪-೧-೧-೨೫ , ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಸತ್‌ ೨-೫-೨೨ , ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಸರಿಕವಾಗಿದೆ 


ಅ.೧. ಅ, ೫. ನ.೩೧.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಓಶಾ ೧17 


mn RS pa ~~ 


ಅಥರ್ವಾ--ಅಥರ್ನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಖುತ್ತಿಂಗ್ರಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನಸ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಕೆಲನ್ರಕಡೆ ಎಂದರೆ-- 


ದಶ ರಥಾನ" ಪ್ರಷ್ಟಿಮತಃ ಶತಂ ಗಾ ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ | 
ಅಶ್ಚಥಃ ಪಾಯನೇತದಾತ್‌ !! 


(ಖಯ ಸಂ, ೬-೪೭-2೪) 


ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಥರ್ನವಂಶದವರಿಗೆ ರಥ, ಗೋವುಗಳು ಮೊಡಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. 


ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಪಯೋತಥರ್ವಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 
ದೇವಂ ದೇವಾಯ ದೇವಯು ॥ 


(ಖು ಸಂ. ೯-೧೧-೨), 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಥರ್ವವಂಶದವರು ಸೋಮನಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು-- 


ಯಜ್ಞ್ಚೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಸಾ ನೇನ ಆಜನಿ | 
(ಬು, ಸಂ ೧-೮೩-೫) 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | 
(೨ ಸಂ ೬-೧೬-೧೩) 


ಏನಾ ಮಹಾನ್ಸೃಹದ್ದಿವೋ ಅಥರ್ನಾವೋಚೆತ್ಸ್ಸಾಂ ತನ್ನ ೧ ಮಿಂದ್ರಮೇನ | 


(ಹು ಸಂ ೧೦-೧೨೦-೯), 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಥರ್ವಖಯಸಿಯ ನಂಶಸ್ಥನಾದ ಬೃಹದ್ದಿವ ಎಂಬ ಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಗೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೨೦) ಇರುವುದು 


ಮನುಃ--ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕದ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿನರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಜೊರೆಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಮಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ಕಿಳಿಯಬರುವುದು ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ 
ಕಿರಿಯಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾನ ದಯಾಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅನನು ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದಿ 


618 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೩, ಸೂ, ಆ೦, 


ಸೆ ಇ (ಡಿ NAM 2% PR ಕಹ ಹಗ ದ ಅರಪ್‌ಕ ಪರಿ ದೂರು ಅಲ ಅರು ಒ೧ದು ಒಂ ಯದಾ ಅ ಡಾ ~ ಎ A RAN pS 


ಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಇನನನ್ನು--ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದು 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃ ತ್ತುಂತನವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆದತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯ ಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ್ಲಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಿರುವುದು, ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ ೬ -೨-೪೧) ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩, ೭-೫-೧೫-೩, ೨-೫-೯-೧, 
೨-೬೭-೧, ೩-೩-೨-೧, ೫-೪-೧೦-೫; ೬-೬--೬-೧.) ಕಾರಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಭ್ಬಾಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ತಾನ್‌ (ಖು ಸಂ, ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ವಿವಸ್ತಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನಾದುದ 
ರಿಂದ ವೈವಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ, ೮-೧೦-೨೪, ಶತ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ 
ನಾದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥ ನಾಮದರಿ:ದ ಸಾಂನರಣಿ (ಯ ಸಂ ೮-೫೧-೧) ಆ 
ಆನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ 


i ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅತ್ನೆತ-- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಬ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೇಶ ತನಿಸತ್ಯೋಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಢಾತುನಿನ ಉಸಧೆಗೆ ಲೋಸ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತ್ತತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ ಯಾಮ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಧ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪೂರ್ವಥಾ-- ಪೂರ್ವ ಇವ ಪೂರ್ನಧಾ ಪುರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ಲೆ ತ್ಲಪೂರ್ವನಿಶ್ವೆ (ಮಾತ್ನಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಸಯ ಲಿತ್ಮುದುದರಿಂದ ಲಿ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
೦೦ದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ 


ಸಮಗ್ಮಶ--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು, ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೋಗಮೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಲುಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಮನೇಸಬೇಷ್ವನಶಃ (ನಾ ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ ಚ್ಲೆ ಬಂದಾಗ 
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ಮಂತ್ರೇಘಸೆಹ್ವರ- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಗಮಹನೆಜನ (ಪಾ: ಸೂ. 
೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಲೋಸ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ಮತ ಎಂಬ ತಿಜಂಕಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ತಕೆ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸ್ಕೇ ಪ್ರೆಥಮಾಸ್ಟಕೇ 


॥ 10 ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಸಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದೆ 


ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ 
ತಶ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ಕೇ : 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


'ಮಂಗಳವಎ 





ಸೂ 


ಆಕ್‌, ಫೃಸ್ನತೆಟ್ಟ, ಪ್ರಿಂಟರ್‌, 5೯ ಕಾರಟಾ ಪ್ರಸ್‌, 


